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N° 3082. — Etats-Unis d'Amérique, République Argentine, Bolivie, Brésil, Chili, etc. : 


Convention concernant les droits et devoirs des Etats en cas de luttes civiles, adoptée par 
la VIe Conférence internationale américaine et signée à La Havane, le 20 février 1928 45 


No 3683. — Belgique et France : 
Arrangement en vue de l'exécution de la Convention conclue le 21 mai 1927 relative au 
régime spécial de retraites des ouvriers mineurs. Signé à Paris, le 7septembre 1931 65 
No 3084. — Brésil et Etat libre d’Irlande : 
Echange de notes comportant un accord réglant les relations commerciales entre les deux 
pays. Rio-de- Janeiro, le 1610610 bre LOS ER ER RE mn et en 75 
N° 3085. — Etats-Unis d’Amérique et Norvège : 
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No 3086. — Belgique et Pays-Bas : 


Convention postale. Signée à La Haye, le 4 août 1932 


N° 3087. — Norvège et Portugal : 
Traité de conciliation, de règlement judiciaire et d’arbitrage. Signé à Lisbonne, le 26 juillet 
1930 coat ti : Soe ae tes a0 
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N°3093. — Etats-Unis d’Amérique et Salvador : 
Traité d’amitié, de commerce et de droits consulaires, signé & San Salvador, le 22 février 


1926, avec protocole d’échange des ratifications, signé à San Salvador, le 5 sep- 
tembre 1930 see. Fake 


N° 3094. — Belgique et Bulgarie : 
Convention additionnelle concernant l’application de la Convention d’extradition entre la 
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Ruanda-Urundi. Signée a Sofia, le 4 juin 1932 fo 


Noe 3095. — Brésil et Esthonie : 


Echange de notes comportant un accord commercial. Paris, le 30 septembre 1932 


N° 3096. — Belgique et France : 
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No. 


No. 


3086. — Belgium and the Netherlands 


Postal Convention. Signed at The Hague, August 4, 1932 


3087. — Norway and Portugal : 


Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration. Signed at Lisbon, July 26, 1930 


No. 3088. — Sweden and Czechoslovakia 
Convention regarding the Extradition of Criminals and Judicial Assistance in Criminal 
Matters, ‘Signed at Prague, November 17, 1931 AP TAN NES 
No. 3089. — Norway and Persia : 
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation, as amended by the Protocol of January 
30 ATOS sloned satebarts, Me. 8, 1930, with Exchange of Notes relating thereto of 
the same date ec USERS MERS, dans SR ne 
No. 3090. — Belgium and Poland : 
Veterinary Convention. Signed at Brussels, December 18, 1930 
No. 3091. — United States of America and Italy : 


Treaty of Conciliation modifying the Terms of Article II of the Treaty of May 5, 1914, to 
advance the Cause of General Peace. Signed at Washington, September 23, 1931 ... 


. 3092. — Hungary and Poland ; 


Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Protection of Appellations of 
Origin and of Designations of Quality of Wine Products. Warsaw, November 4, 1931 


. 3093. — United States of America and Salvador : 


Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights, signed at San Salvador, February 22, 
1926, with Protocol of He of Ratifications, signed at San Salvador, Sep- 


tember 5, 1930. 


. 3094. — Belgium and Bulgaria 


Additional Convention concerning the Application of the Extradition Convention between 
Belgium and Bulgaria of March 15 and 28, 1908, to the Belgian Congo and to the 
Territories of Ruanda- Urundi. Signed at Sofia, June 4, 1932.. PRES rb Ave 


. 3095. — Brazil and Estonia 


Exchange of Notes constituting a Commercial Agreement. Paris, September 30, 1932 


. 3096. — Belgium and France : 


Agreement regarding Compensation for Civilian Victims of the War. Signed at Paris, 
November 7, 1929 Baca tes Bete 5 AE COM cor 
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No 3097. — Grande-Bretagne et Irlande du Nord et France : || 


i 
a 
| 
|| 
| 
Il 
Accord relatif à l'échange des mandats-puste entre le Royaume-Uni et la France et l'Algérie, il 
et règlement d'exécution y annexé. Signés a Parisle 15mMma11929 ... ... ... ... oe 263! 


Noe 3098. — Grande-Bretagne et Irlande du Nord et France : 


Accord relatif à l'échange des colis postaux grevés de remboursements entre l'Administration 
des Postes de la Guyane anglaise et l'Administration des Postes de la France, avec 1 
règlement d’exécution y annexé. Signés à Georgetown, le 14 mai 1931, et a Paris le 
17 NOVEMPDIE TO EN Oo. doo dds) Ce doo Goc. oon “Goo d00 Doo 495 bb 908 299 


No 3099. — Allemagne et Grande-Bretagne et Irlande du Nord : | 


Echange de notes concernant la liquidation des biens allemands. Londres, le 26 juillet 1932, | 
ét Berlin; le 27 ~juillet 1932 3.8 ao) toc CR Cee 


Noe 3100. — Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Pays-Bas : 


Accord relatif à l’échange des colis postaux et règlement d’exécution y annexé. Signés a 
Parave le 23 quinros 2 tetailondres tee 1c Oni tel O52 CRT olor Te 


ANNEXE XXXIII. — Signatures, ratifications, adhésions, prolongations, dénonciations, etc. 


Ne 170. — Protocole de signature concernant le Statut de la Cour permanente de Justice 
internationale visé par l’article 14 du Pacte de la Société des Nations. 
Genève, le 16 décembre 1920. 


Ratification COMROAEX 
Disposition facultative : 
Ratifications 


(es) 
© 
N 


N° 171. — Convention et Statut sur la liberté du transit. Barcelone, le 20 avril 1921. 
Adhésion 393 
N° 172. — Convention et Statut sur le régime des voies navigables d’intérêt interna- 
tional. Barcelone, le 20 avril 1921. 


Adhésion 


N° 173. — Protocole additionnel à la Convention sur le régime des voies navigables 
d’intérêt international. Barcelone, le 20 avril 1921. 


Adhésion 


394 


N° 174. — Déclaration portant reconnaissance du droit au pavillon des Etats dépourvus 
de littoral maritime. Barcelone, le 20 avril 1921. | 


Adhésion 394 


N° 256. — Convention entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg, établissant 


une union économique entre les deux pays. Signée à Bruxelles, le | 
25 juillet 1921. 


Exchange de notes comportant un arrangement en vue de permettre la majoration du | 


multiplicateur servant au calcul du prélèvement prévu à l’article 13 de la convention | 
ci-dessus. Luxembourg, le 2 février 1931 ... 394 | 
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No. 3097. — Great Britain and Northern Ireland and France : 
Agreement for the Exchange of Money Orders between the United Kingdom and France 
and Algeria, with Detailed Regulations annexed thereto. Signed at Paris, May 15, 1929 

No. 3098. — Great Britain and Northern Ireland and France : 


Agreement for the Exchange for Parcels subject to the Collection of Trade Charges between 
the Post Office of British Guiana and the Post Office of France, with Detailed Regula- 
tions annexed thereto. Signed at Georgetown, May 14, 1931 and at Paris, November 
17 LOST Bolt, iat, SO D UE 


No. 3099. — Germany and Great Britain and Northern Ireland : 
Exchange of Notes in regard to the Liquidation of German Properties. London, July 26, 
FOS2 andaBerin use eto 2 Le à Le re AT RS 
No. 3100. — Great Britain and Northern Ireland and the Netherlands : 


Agreement for the Exchange of Parcels by Parcel Post, with Detailed Regulations annexed 
thereto. Signed at The Hague, June 23, 1932 and at London, August 13, 1932 


ANNEX XXXIII. — Signatures, Ratifications, Accessions, Pvolongations, Denunciations, etc. 


No. 170. — Protocol of Signature relating to the Statute of the Permanent Court of 
International Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the 
League of Nations. Geneva, December 16, 1920. 


Ratification 
-Optional Clause : 
Ratifications 


No. 171. — Convention and Statute on Freedom of Transit. Barcelona, April 20, 1921. 


Accession 
No. 172. — Convention and Statute on the Régime of Navigable Waterways of Inter- 
national Concern. Barcelona, April 20, 1921. 
Accession 


No. 173. — Additional Protocol to the Convention on the Régime of Navigable Water- 
ways of International Concern. Barcelona, April 20, 1921. 


Accession 


No. 174. — Declaration recognising the Right to a Flag of States having no Sea Coast. 
Barcelona, April 20, 1921. 


Accession 


No. 256. — Convention between Belgium and the Grand Duchy of Luxemburg for the 
Establishment of an Economic Union between the two Countries. 
Signed at Brussels, July 25, 1921. 


Exchange of Notes constituting an Agreement witha view to allowing the Raising of the 
Figure taken as Multiplier in the calculation of the Sum to be levied in accordance 
with Article 13 of the above-mentioned Convention. Luxemburg, February 2, 1931 
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N° 


269. — Convention internationale pour la suppression de la Traite des femmes 
et des enfants. Signée à Genève, le 30 septembre 1921. 
Ratification 
284. — Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande et la 
France, au sujet des actes de procédure en matière civile et commerciale. 
Signée à Londres, le 2 février 1922. 
Echange de notes concernant l'application de la convention ci-dessus à la Rhodésie du Sud. 
PAS MeSNAe Le 7 lnOSER tee UT do 
775: — Convention internationale pour la simplification des formalités douanières 
et protocole y relatif. Signés à Genève, le 3 novembre 1923. 
Adhésion 
800. — Echange de notes entre les Gouvernements néerlandais et portugais, compor- 
tant un arrangement provisoire pour le réglement des relations com- 
merciales entre les Pays-Bas et le Portugal. Lisbonne, le 27 août 1924. 
Echange de notes relatif ala prorogation de l’arrangement ci-dessus, a partir du 1er septembre 
1932. Lisbonne, les 17 et 23 août 1932 
905. — Convention relative à l’aménasgement des forces hydrauliques intéressant 
plusieurs Etats et protocole de signature. Signés à Genève, le 9 décembre 
1923. 
Ratification 
1743. — Convention d’union de Paris du 20 mars 1883, pour la protection de la 
propriété industrielle, revisée a Bruxelles, le 14 décembre 1900, a 
Washington, le 2 juin 1911, et a La Haye, le 6 novembre 1925. 
Adhésion 
1744. — Arrangement de Madrid du 14 avril 1891, concernant la répression des 
fausses indications de provenance sur les marchandises, revisé à 
Washington, le 2 juin 1911, et à La Haye, le 6 novembre 1925. 
Adhésion 
1745. — Arrangement de Madrid du 14 avril 1891, concernant l’enregistrement 
international des marques de fabrique ou de commerce, revisé à 
Bruxelles, le 14 décembre 1900, à Washington, le 2 juin 1911, et à La 
Haye, le 6 novembre 1925. 
Adhésion 
1746. — Arrangement de La Haye du 6 novembre 1925, concernant le dépôt inter- 
national des dessins ou modéles industriels. 
Adhésion 
1845. — Convention internationale de Popium, adoptée par la deuxiéme Conférence 
de 1 opium (Société des Nations) et protocole y relatif. Signés à Genève, 
le 19 février 1925. 
Adhésion 
Ratification... 
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No. 


269. — International Convention for the Suppression of the Traffic in Women and 
Children. Signed at Geneva, September 30, 1921. 


Ratification 


. 284. — Convention between the United Kingdom of Great Britain and Ireland and 


France respecting Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters. 
Signed at London, February 2, 1922. 


Exchange of Notes respecting the Extension of the above Convention to Southern Rhodesia. 
Panis, April 7 and 27, 10837" 


. 775. — International Convention relating to the Simplification of Customs Formali- 


ties and Protocol relating thereto. Signed at Geneva, November 3, 1923. 


Accession 


. 800. — Exchange of Notes between the Netherlands and Portuguese Governments 


establishing a Provisional Agreement for the Regulation of Commercial 
Relations between the Netherlands and Portugal. Lisbon, August 27, 
1924. 


Exchange of Notes renewing the above Agreement as from September Ist, 1932. Lisbon, 
August 17 and 23, 1932 elec ae ants CE Soe 


. 905. — Convention relating to the Development of Hydraulic Power affecting more 
than one State and Protocol of Signature. Signed at Geneva, December 
9, 1923. 
Ratification 
. 1743. — Union Convention of Paris, March 20, 1883, for the Protection of Industrial 


Property, revised at Brussels, December 14, 1900, at Washington, 
June 2, 1911, and at The Hague, November 6, 1925. 


Accession 


. 1744. — Agreement of Madrid of April 14, 1891, for the Prevention of False 


Indications of Origin on Goods, revised at Washington, June 2, 1911, 
and at The Hague, November 6, 1925. 


Accession 


. 1745. — Agreement concluded at Madrid, April 14, 1891, concerning International 


Registration of Commercial and Industrial Trade Marks, revised 
at Brussels, December 14, 1900, at Washington, June 2, 1911, and at 
The Hague, November 6, 1925. 


Accession 


. 1746. — Agreement concluded at The Hague, November 6, 1925, concerning the 


International Registration of Industrial Designs or Models. 


Accession 


. 1845. — International Opium Convention, adopted by the Second Opium Conference 


(League of Nations), and Protocol relating thereto. Signed at Geneva, 
February 19, 1925. 


Accession 
Ratification 
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No 2044. — Convention entre Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d’Irlande, etc., 
et le Président du Reich allemand, concernant les actes de procédure 
en matières civile et commerciale. Signée à Londres, le 20 mars 1928. 


Echange de notes concernant l’application de la convention ci-dessus à la Rhodésie du Sud. 
Be: ili, Les Suet 27 avril 1933 


N° 2137. — Traité général de renonciation à la guerre comme instrument de politique 
nationale. Signé a Paris, le 27 août 1928. 
Adhésions 
N° 2238. — Convention internationale pour l’abolition des prohibitions et restrictions 


à l’importaiton et à l’exportation, et protocole, signés à Genève, le 
8 novembre 1927, et Accord complémentaire à cette convention, et 
protocole, signés à Genève, le 11 juillet 1928. 


Déclaration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en vue de se délier 
le 30 juin 1933, des obligations contractées par la convention et l'accord susmentionnés 


Déclaration de la Norvége en vue de se délier, a partir du 30 juin 1933, des macy a con- 
tractées par la convention et l’accord susmentionnés 

Déclaration des Etats-Unis d’Amérique en vue de se délier, a partir du 30 juin 1933, des 
obligations contractées par la convention et l’accord susmentionnés 

Déclaration du Danemark en vue de se délier le 30 juin 1933, des Vig ees contractées 
par la convention et l’accord susmentionnés eer 5 pe 


No 2337. — Convention entre Sa Majesté britannique et Sa Majesté le Roi d’Espagne, 
relative aux actes de procédure en matiéres civile et commerciale. 
Signée a Londres, le 27 juin 1929. 


Echange de notes concernant l’application de la convention ci-dessus a la Rhodésie du Sud. 
Madrid, les ro et 29 avril 1933 ... 


N° 2368. — Convention postale universelle, avec protocole final, règlement d’exécution 
et protocole final, et dispositions concernant le transport de la poste 
aux lettres par voie aérienne, avec protocole final. Signés à Londres, le 28 


juin 1929. 
Ratifications 
N° 2369. — Arrangement concernant les lettres et les boîtes avec valeur déclarée, avec 
protocole final et réglement d’exécution. Signés a Londres, le 28 juin 
1929. 
Ratifications 
Ne 2370. — Arrangement concernant les colis postaux, avec protocole final, règlement 


d’exécution et dispositions concernant le transport des colis postaux 
par voie aérienne. Signés à Londres, le 28 juin 1929. 


Ratifications 


N° 2371. — Arrangement concernant les mandats de poste, avec règlement d’exé- 
cution. Signés à Londres, le 28 juin 1929. 


Ratifications 


AIG! 


419) 
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Yo. 2044. — Convention between His Britannic Majesty and the President of the German 


Reich regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters. 
Signed at London, March 20, 1928. 


Exchange of Notes respecting the Extension of the above Convention to Southern Rhodesia. 
Perv ADIL S cance Ree OSG ne NUE Cl er de at. 


No. 2137. — General Treaty for Renunciation of War as an Instrument of National 
Policy. Signed at Paris, August 27, 1928. 
ACCESSIONS ... 
No. 2238. — International Convention for the Abolition of Import and Export Prohi- 


bitions and Restrictions, and Protocol, signed at Geneva, November 8, 
1927, and Supplementary Agreement to that Convention, and Protocol, 
signed at Geneva, July 11, 1928. 


Declaration of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in order to be 
relieved on June 30, 1933, of the Obligations entered into by the above-mentioned 
Convention and SASFECINENG Lies NS CN LA ees NS OR RENE ee 

Declaration by Norway in order to be relieved as from June 30, 1933, of the Obligations 
entered into by the above-mentioned Convention and Agreement. ... ... .…. .… ase 

Declaration of the United States of America in order to be relieved, as from June 30, 1933, 
of the Obligations entered into by the above-mentioned Convention and Agreement 

Declaration by Denmark in order to be relieved as from June 30, 1933, of the Obligations 
entered into by the above-mentioned Convention and Agreement ... .…. ... 


No. 2337. — Convention between His Britannic Majesty and His Majesty the King of 
Spain regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters. 
Signed at London, June 27, 1929. 


Exchange of Notes respecting the extension of the above Convention to Southern Rhodesia. 
Madrid, April 10 and 29, 1933 eee 5 


No. 2368. — Universal Postal Convention, with Final Protocol, Detailed Regulations 
and Final Protocol and Provisions relating to the Conveyance of Letter 
Post by Air, with Final Protocol. Signed at London, June 28, 1929. 


Ratifications 


No. 2369. — Agreement concerning Insured Letters and Boxes, with Final Protocol 
and Detailed Regulations. Signed at London, June 28, 1929. 


Ratifications 


No. 2370. — Parcel Post Agreement, with Final Protocol, Detailed Regulations and 
Provisions relating to the Conveyance of Parcel Post by Air. Signed 
at London, June 28, 1929. 


Ratifications 


No. 2371. — Money Order Agreement, with Detailed Regulations. Signed at London, 
June 28, 1929. 


Ratifications 
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No 2372. —— Arrangement concernant les virements postaux, avec règlement d’exé- 
cution. Signés à Londres, le 28 juin 1929. 


Ratification 
No 2373. — Arrangement concernant les recouvrements, avec règlement d'exécution. 
Signés à Londres, le 28 juin 1929. 
Ratification 
N° 2374. — Arrangement concernant les abonnements aux journaux et écrits pério- 
diques, avec règlement d'exécution. Signés à Londres, le 28 juin 1929. 
Ratification 
N° 2417. — Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni 
et le Gouvernement néerlandais, concernant la reconnaissance réciproque 


des certificats de navigabilité aérienne. La Haye, les 7 mars et 5 mai 
1930. 


Dénonciation 
Echange de notes relatif à la dénonciation, à partir du 1®r juin 1933, de l’arrangement 


susmentionné. Londres, les 2 et 31 mai 1933 


N° 2483. — Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni 
et ie Gouvernement égyptien, établissant un « modus vivendi» commer- 
cial. Le Caire, les 5 et 7 juin 1930. 


Echange de notes prorogeant, jusqu’au 16 février 1934, les dispositions de l’arrangement 
susmentionné. Le Caire, les 16 et 19 février 1933... 


N° 2560. — Convention internationale concernant les statistiques économiques, et 
protocole. Signés à Genève, le 14 décembre 1928. 
Adhésion 
N° 2623. Convention internationale pour la répression du faux monnayage, et pro- 


tocole. Signés à Genève, le 20 avril 1929. 


Ratifications 


N° 2624. — Protocole facultatif concernant la répression du faux monnayage. Signé 
a Genéve, le 20 avril 1929. 


Ratification 


N° 2682. — Echange de notes entre les Gouvernements polonais et portugais, compor- 
tant un arrangement relatif a la reconnaissance réciproque de la jauge 
des navires. Lisbonne, le 27 août 1930. 


Echange de notes entre les Gouvernements polonais et portugais relatif à l'adhésion de la 
Ville libre de Dantzig à l’arrangement susmentionné. Lisbonne, les 20 et 26 janvier 
1933 . 


N° 2733. — Convention pour l’amélioration du sort des blessés et des malades dans 


les armées en campagne. Signée à Genève, le 27 juillet 1929. 


Adhésion 
Ratification 


5 | 
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(012372. — Agreement concerning Transfer to and from Postal Cheque Accounts, 
with Detailed Regulations. Signed at London, June 28, 1929. 
Ratification 
©. 2373. — Agreement concerning the Collection of Bills, Drafts, etc., with Detailed 


Regulations. Signed at London, June 28, 1929. 


Ratification 


lo. 2374. — Agreement concerning Subscriptions to Newspapers and Periodicals, 
with Detailed Regulations. Signed at London, June 28, 1929. 
Ratification 
lo. 2417. — Exchange of Notes between His Majesty’s Government in the United 
Kingdom and the Netherlands Government respecting the Recognition 
of Certificates of Airworthiness. The Hague, March 7 and May 5, 1930. 
Denunciation 
Exchange of Notes respecting the Denunciation as from June rst, 1933, of the above- 
manera! Neirteenenerme,, MONO, MER MMA, HORE) sou ME oda odo vod dor 
No. 2483. — Exchange of Notes between His Majesty’s Government in the United 
: Kingdom and the Esyptian Government establishing a Commercial 
‘¢ Modus Vivendi ’’. Cairo, June 5 and 7, 1930. 
Exchange of Notes respecting the Prolongation until February 16, 1934, of the Provisions 
of the above Agreement. Cairo, February 16 and 19, 1933 rad ee 
No. 2560. — International Convention relating to Economic Statistics, and Protocol. 
Signed at Geneva, December 14, 1928. 
Accession 
No. 2623. International Convention for the Suppression of Counterfeiting Currency 
and Protocol. Signed at Geneva, April 20, 1929. 
Ratifications 
No. 2624. — Optional Protocol regarding the Suppression of Counterfeiting Currency. 
Signed at Geneva, April 20, 1929. 
Ratification 
Jo. 2682. — Exchange of Notes between the Polish and Portuguese Governments 
constituting an Agreement concerning the reciprocal Recognition of 
the Tonnage Measurement of Vessels. Lisbon, August 27, 1930. 
Exchange of Notes between the Polish and Portuguese Governments regarding the Accession 
of the Free City of Danzig to the above-mentioned Agreement. Lisbon, January 20 
and 26, 1933 ss A Grech es eee aie mene RE wate 
Jo. 2733. — Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick 


in Armies in the Field. Signed at Geneva, July 27, 1929. 


ACCESSION ... 
Ratification 
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2734. — Convention relative au traitement des prisonniers de guerre. Signée à 
Genève, le 27 juillet 1929. 


Ratification 


No 2739. — Arrangement entre autorités douanières pour faciliter l’apurement des 
triptyques non déchargés ou perdus. Signé à Genève, le 28 mars 1931. 


Signature définitive 


N° 2816. — Convention de Berne pour la protection des œuvres littéraires et artis- 
tiques, du 9 septembre 1886, revisée à Berlin le 13 novembre 1908, 
et à Rome le 2 juin 1928. 


Adhésions ... 


No 2823. — Convention entre Sa Majesté dans le Royaume-Uni et Sa Majesté le Roi de 
Norvége concernant les actes de procédure en matières civile et com- 
merciale. Signée a Londres, le 30 janvier 1931. 


Echange de notes concernant l’application de la convention ci-dessus à la Rhodésie du Sud. 
Oslo, les 12 et 22 avril 1933 os 


N° 2918. — Convention entre Sa Majesté pour le Royaume-Uni et le Président fédéral 
de la République d’Autriche, relative aux actes de procédure en 
matiére civile et commerciale. Signée a Londres, le 31 mars 1931. 


Echange de notes concernant l’application de la convention ci-dessus à la Rhodésie du Sud. 
Vienne, les 12 et 20 avril 1933 


Noe 2975. — Convention entre Sa Majesté pour le Royaume-Uni et le Président de la 
Republique portugaise, relative aux actes de procédure en matiéres 
civile et commerciale. Signée à Londres, le 9 juillet 1931. 


Echange de notes concernant l’application de la convention ci-dessus à la Rhodésie du Sud. 
Lisbonne, les 12 et 26 avril 1933 


N° 3002. — Convention entre Sa Majesté pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord et le Président de la République de Pologne, 
concernant les actes de procédure en matière civile et commerciale. 
Signée à Varsovie, le 26 août 1931. 


Echange de notes relatif à l’application de la convention ci-dessus à la Rhodésie du Sud. 
Varsovie, les 11 et 25 avril 1933 sine dl rer Re ce M IN RE RE 
Echange de notes relatif à l’application à Tonga des dispositions de la Convention anglo- 
polonaise concernant la procédure civile du 26 août 1931. Varsovie, les 11 et 25 avril 
Echange de notes relatif à l'application à certaines colonies britanniques et à certains 
Protectorats britanniques et territoires sous mandat des dispositions de la Convention 


anglo-polonaise concernant la procédure civile du 26 août 1931. Varsovie, les 3 et 
27 avril 1933 


11932-1933 League of Nations — Treaty Series. 


|No. 2734. — Convention relative to the Treatment of Prisoners of War. Signed at 
Geneva, July 27, 1929. 


Ratification 


No. 2739. — Agreement between Customs Authorities in order to facilitate the Proce- 


dure in the Case of Undischarged or Lost Triptychs. Signed at Geneva, 
March 28, 1931. 


Definitive Signature 


INo. 2816. — Convention of Berne for the Protection of Literary and Artistic Works. 
| Signed on September 9, 1886, Revised at Berlin, November 13, 1908. 
and at Rome, June 2, 1928. 


ACCESSions ... 


No. 2823. — Convention between His Majesty, in respect of the United Kingdom, 
| and His Majesty the King of Norway regarding Legal Proceedings in 
Civil and Commercial Matters. Signed at London, January 30, 1931. 


Exchange of Notes respecting the Extension of the above Convention to Southern Rhodesia. 
Oslo, April 12 and 22, 1933 


No. 2918. — Convention between His Majesty, in respect of the United Kingdom, and 
| the Federal President of the Republic of Austria regarding Legal 
Proceedings in Civil and Commercial Matters. Signed at London, 
March 31, 1931. 


Exchange of Notes respecting the Extension of the above Convention to Southern Rhodesia. 
Vienna, April 12 and 20, 1933 : NES 


No. 2975. — Convention between His Majesty, in respect of the United Kingdom, and 
the President of the Portuguese Republic regarding Legal Proceedings 
in Civil and Commercial Matters. Signed at London, July 9, 1931. 


Exchange of Notes respecting the Extension of the above Convention to Southern Rhodesia. 
Lisbon, April 12 and 26, 1933 ... 


No. 3002. — Convention between His Majesty, in respect of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the President of the Republic of 
Poland regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters. 
Signed at Warsaw, August 26, 1931. 


Exchange of Note respecting the Extension of the above Convention to Southern Rhodesia. 
WARSAW ADL EZ O33 ht Gwar ni inert Sache etteunes wae) soll eae 

Exchange of Notes respecting the Extension to Tonga of the provisions of the Anglo-Polish 
Civil Procedure Convention of August 26, 1931. Warsaw, April 11 and 25, 1933 ... 

Exchange of Notes respecting the Extension to certain British Colonies, Protectorates and 
Mandated Territories of the Provisions of the Anglo-Polish Civil Procedure Convention 
of August 26, 1931. Warsaw, April 3 and 27, 1933 ... : 
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No 3041. —- Convention entre la Grande-Bretagne et l’Irlande du Nord et l’Estonie, 
concernant les actes de procédure en matières civile et commerciale. | 
Signée à Londres, le 22 décembre 1931. 


Echange de notes concernant l'application de la convention ci-dessus à la Rhodésie du sud. 


Tallinn, les 25 et 27 avril 1933 nile 0, Pains. NT à RU me 446 
Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majesté en Nouvelle-Zélande et le Gouver- | 
nement estonien, concernant l’adhésion de la Nouvelle-Zélande à la Convention anglo- | 
estonienne du 22 décembre 1931, concernant la procédure civile. Tallinn, les 14 et | 
IMÉVIICRTIOPS RO ise joue. cos loo - 000 Al} 
N° 24 a). — Convention internationale sur l’interdiction de l’emploi du phosphore blanc || 
(jaune) dans l’industrie des allumettes. Signée à Berne, le 26 sep- 
tembre 1906. | 
VACHS) i nO Ree AO IROOM DGS SRE ee Gon cba ood, 66 bea oo SEG 
5 
N° 62 a). — Convention pour le règlement pacifique des conflits internationaux, conclue 
à la deuxième conférence de la Paix, à La Haye, le 18 octobre 1907. 
Ratification et ns ue | soc COM On) add cco, Gnd. soo AS 
N° 85 a). — Traité d’extradition entre la Grande-Bretagne et la Serbie. Signé à Bel- 
grade, les 23 novembre et 6 décembre 1900. 
Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et le Gou- 
vernement yougoslave, relatif à l’application a la Transjordanie des dispositions du 
duly irate ci-dessus. Belerade; lesmi2 ICE CAO 1G 32s easier eee Tt iene Te eet 


Ne 110 a). — Convention entre le Danemark et la Suède, concernant l’exécution réci- 
progue des arrêts et sentences. Signée a Stockholm, ie 25 avril 1861. 


Echange de notes entre les Gouvernements danois et suédois, comportant un accord relatif 
à l'abolition de la convention ci-dessus. Copenhague, le 18 mars 1933 ... ... .… + 457 


N° 118 a). — Déclaration entre l'Allemagne et le Danemark relative à l'assistance 
réciproque, en certains cas, aux marins délaissés. Signée à Copenhague, 
le 31 mars 1885. 


Echanges de notes entre les Gouvernements allemand et danois abrogeant, à partir du 30 juin 
1933, la déclaration ci-dessus, dans les rapports entre le Danemarket l'Islande, d’une 
part, et l'Allemagne, d’autre part. Berlin, les 20 et 31 mai et 9 juin 1933 …. … 4601 
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INo. 3041. — Convention between Great Britain and Northern Ireland and Estonia 


regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters. Signed 
at London, December 22, 1931. 


Exchange of Notes respecting the Extension to Southern Rhodesia of the above Convention. 
Wallinn April’ 2s eandee 7 FG 39" OS ce, cas Ma et aie ay oe 
Exchange of Notes between His Majesty’s Government in New Zealand and the Estonian 
Government respecting the Accession of New Zealand to the Anglo-Estonian Civil 
Procedure Convention of December 22, 1931. Tallinn, February 14 and 17, 1933 


INo. 24 (a). — International Convention prohibiting the Use of White (Yellow) Phosphorus 
| in the Manufacture of Matches. Signed at Berne, September 26, 1906. 


| Accession 

INo. 62 (a). — Convention for the Pacific Settlement of International Disputes, concluded 

| at the Second Peace Conference at The Hague, October 18, 1907. 
Ratification 


(No. 85 (a).— Extradition Treaty between Great Britain and Serbia. Signed at Bel- 
grade, November 23 and December 6, 1900. 


Exchange of Notes between His Majesty’s Government in the United Kingdom and the 
Yugoslav Government respecting the Application to Transjordan of the 
Provisions of the above Treaty. Belgrade, August 12 and 30, 1932 ... 


No. 110 (a). — Convention between Denmark and Sweden concerning the reciprocal 


Execution of Judgments and Awards. Signed at Stockholm, April 25, 
1861. 


Exchange of Notes between the Danish and Swedish Governments constituting an 
Agreement regarding the Abrogation of the above-mentioned Convention. Copen- 
hagen, March 18, 1933 sf Peete Mou CE 


No. 118 (a). — Declaration between Germany and Denmark regarding reciprocal 
Relief to be given, in certain cases, to Distressed Seamen. Signed at 
Copenhagen, March 31, 1885. 


Exchanges of Notes between the German and Danish Governments abrogating as from 
June 30, 1933, the above-mentioned Declaration in the relations between Denmark 
and Iceland, on the one part, and Germany, on the other part. Berlin, May 20 and 31, 
AIG PIMC LO TO) see aay ee nr | a ak a Re dice areca 
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N° 3080. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET BELGIQUE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à la reconnaissance 
réciproque des certificats de franc- 
bord. Bruxelles, les 7 octobre 1931, 
4 février et 19 avril 1932. 


LIN EE De SEATES 
OF AMERICA AND BELGIUM 


Exchange of Notes constituting an 
Arrangement concerning the reci- 
procal Recognition of Load-Line 
Certificates. Brussels, October 7, 
1931, February 4 and April 19, 
1932: 
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N° 3080. — ÉCHANGE DE NOTES} 
ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT BELGE 
GOMPORTANTE UN> ACCORD 
RELATIF A LA RECONNAIS- 
SANCE RECIPROQUE DES CER- 
TIFICATS DE FRANC-BORD. 
ERUXELLES LES YA OCLOBRE 
10312, 4 FÉVRIER ET 29g AVRIL 
1032. 


Textes officiels français et anglais communiqués 
par le ministre des Affaires étrangères de 
Belgique. L'enregistrement de cet échange de 
notes a eu lieu le 24 octobre 1932. 

Cet échange de notes a été transmis au Secrétariat 
par le « Department of State» du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amérique le 24 sep- 
lembre 1932. 


1 


EMBASSY 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


No. 708. 
BRUSSELS, October 7, 1931. 
Mr. MINISTER, 


I have the honor to refer to Your Excellency’s 
note of March 31, 1931 (Direction Générale B., 
Section I. B./Communications, No. C. 24/ 1081) 
pertaining iS the conclusion between the 
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No. 3080. — EXCHANGE OF NOTES 


BETWEEN THE GOVERNMEN| 


OF THE UNITED STATES "O1 
AMERICA AND THE BELGIAÏ 
GOVERNMENT CONSTITUTING 
AN ARRANGEMENT CONCERN 
ING THE RECIPROCAL FKTEGe 
GNITION OF LOAD-LINE CER@® 
TIFICATES. BRUSSELS, OCTOS 
BER 7, 1931, FEBRUARY 4, ANI 
APRIL 19, 1932. | 


| 


French and English official texts communicate | 
by the Belgian Minister for Foreign Affair | 
The registration of this Exchange of Note 
took place October 24, 1932. | 

This Exchange of Notes was transmiited to à) 
Secretariat by the Department of State of th} 
Government of the United States of America 
September 24, 1932. | 


=— - 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
Il. 
AMBASSADE 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 


N° 708. 


BRUXELLES, le 7 octobre 1031. | 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de me référer à votre note en: 
date du 31 mars 1931 (Direction générale B., 
section I.B./Communications, N° C.24/1081); 
relative a la conclusion entre les Gouvernements. 


1 En vigueur à partir du 19 avril 1932. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


! In force as from April 19, 1932. 


? Translated by the Secretariat of the League| 
of Nations, for information. 


oo sD 
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overnments of Belgium and the United States 
f a reciprocal agreement concerning ship load 
ines. 

Pursuant to instructions from my Govern- 
nent, I now have the honour to inform Your 
‘xcellency that the substance of this note and 
he text of the excerpt of the Belgian law of 
\ugust 25, 1920, submitted therewith, have 
een examined by the competent authorities 
f my Government. 

In answer to the inquiry whether the American 
rovernment does not share the view of the 
selgian Minister of Transports that the reci- 
rocal agreement concerning the inspection of 
essels, existing between the two countries since 
une I, 1922, would be applicable to the control 
f load lines, I have the honour to inform Your 
xcellency that the competent authorities of 
ay Government do not believe that this agree- 
nent could be interpreted to cover load lines, 
nd that they consider it would be preferable 
Oo negotiate a separate arrangement. 

The Government of the United States has 
aken due notice of the Belgian law which 
rovides that “ the freeboard of vessels shall 
e determined in accordance with the rules 
nd freeboard tables of the French Bureau 
eritas or of Lloyds Registry of Shipping, or 
1 accordance with rules and tables recognised 
s equivalent thereto ”’. 

In connection with this provision, my Go- 
ernment is willing to conclude a reciprocal 
greement in regard to load lines with the 
overnment of Belgium with the understanding 
nat the rules and freeboard tables employed 
y the French Bureau Veritas and by Lloyds 
‘egistry of Shipping are the freeboard rules 
nd tables of the French Government and the 
906 rules of the British Board of Trade, 
aspectively. 

Subject to the above understanding the 
overnment of the United States is prepared 
> agree that pending the coming into force of 
1e International Load Line Convention of 
930, in the United States and Belgium, the 
ympetent authorities of the Government of 
ie United States will recognise the load line 
arks and the certificate of such marking on 
1e merchant vessels of Belgium made in 
scordance with either of the foregoing systems 
rules and tables as equivalent to load line 
arks and certificates of such markings made 
ursuant to the laws and regulations of the 
nited States ; provided, that the load line 
arks are in accordance with the load line 
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de la Belgique et des Etats-Unis d’un accord 
réciproque concernant les lignes de charge des 
navires. 

Comme suite aux instructions de mon gouver- 
nement, J'ai maintenant l’honneur de vous faire 
connaitre que la teneur de cette note ainsi que 
le texte du passage de la loi belge du 25 août 
1920, qui y était joint, ont fait l’objet d’un 
examen de la part des autorités compétentes 
de mon gouvernement. 

Le Gouvernement américain ayant été prié 
de faire savoir s’il se ralliait à l'opinion du 
ministre des Transports belge selon laquelle 
l'Accord réciproque concernant l'inspection des 
navires en vigueur entre nos deux pays depuis 
le 1° juin 1922 serait applicable au contrôle des 
lignes de charge, j’ai l’honneur de vous informer 
que les autorités compétentes de mon gouverne- 
ment ne jugent pas que cet accord puisse étre 
interprété comme s’appliquant aux lignes de 
charge et qu’elles estiment qu'il serait préférable 
de négocier un accord distinct. 

Le Gouvernement des Etats-Unis a dûment 
pris acte de la loi belge portant que «le franc- 
bord des navires sera déterminé conformément 
aux règles et aux tables de franc-bord du 
Bureau Veritas français ou du Registry of 
Shipping du Lloyd ou encore conformément à 
des règles et tables reconnues équivalentes à 
celles qui viennent d’être mentionnées. 

Vu cette clause, mon gouvernement est dis- 
posé à conclure avec le Gouvernement belge, 
un accord de réciprocité concernant les lignes 
de charge, étant entendu que les règles et tables 
de franc-bord employées par le Bureau Veritas 
français et par le Lloyd’s Registry of 
Shipping sont bien les règles et tables du 
Gouvernement français ainsi que les règles de 
1906 du Board of Trade britannique. 


Sous cette réserve, le Gouvernement des 
Etats-Unis est disposé à convenir qu'en atten- 
dant l’entrée en vigueur aux Etats-Unis et en 
Belgique de la Convention internationale de 
1930 sur les lignes de charge, les autorités 
compétentes du Gouvernement des Etats-Unis 
reconnaîtront les marques de ligne de charge et 
le certificat de démarcation des navires de com- 
merce belge établis selon l’un ou l’autre des 
systèmes susmentionnés comme équivalents aux 
marques de ligne de charge et aux certificats 
de démarcation établis conformément aux lois 
et règlements des Etats-Unis. Cette reconnais- 
sance est subordonnée aux conditions sui- 
vantes : les marques de ligne de charge seront 
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certificates ; that the hull and superstructure 
of the vessel certificated have not been so 
materially altered since the issuance of the 
certificate as to affect the calculations on which 
the load line was based ; and that alterations 
have not been made so that the : 


) Protection of openings, 

) Guard rails, 

) Freeing ports, 

) Means of access to crews quarters, 
have made the vessel manifestly unfit to 
proceed to sea without danger to human life. 


(x 
(2 
(3 
(4 


It will be understood by this Government 
that on the receipt by the Embassy of a note 
from Your Excellency to the effect that the 
competent authorities of the Belgian Govern- 
ment will recognise the load line marks and 
certificates thereof on merchant vessels of the 
United States, executed pursuant to the laws 
and regulations of this Government, as equi- 
valent to load line marks and certificates made 
in accordance with the laws and regulations in 
force in Belgium, and expressing the Belgian 
Government’s concurrence in this Government’s 
understanding as above set forth the agreement 
will become effective. 


I avail myself of this occasion to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

Hugh GIsson. 
His Excellency 
Monsieur Paul Hymans, 
Minister for Foreign Affairs. 


ne 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
DIRECTION GÉNÉRALE B. 
SECTION I.B./Comm. 


NOC. 24/354. 
6 Annexes. 


BRUXELLES, le 4 février 1932. 


MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


Je n'avais pas manqué de porter à la con- 
naissance de M. le ministre des Transports les 


1 Traduction extraite du « Executive Agreement 


Series, No, 40» 1932, du Gouvernement des 
Etats-Unis d’ Amérique. 


aux certificats de démarcation établis confoi | | 


ui | 
{ 


conformes aux certificats de ligne de charge 
la coque et les superstructures du navire auqu 

le certificat est délivré n’auront pas subi, dept 
la délivrance du certificat, de modificatio!] 
d'une importance telle qu'elles affectent 
calculs sur lesquels la ligne de charge a é 
basée ; et il n'aura pas été apporté : 
1° Au dispositif de protection des ouvertures] 

29 Aux mains courantes, 

3° Aux sabords de décharge, 
49 Aux moyens d'accès aux postes d’équipag 
de modifications de nature à rendre le navill] 
manifestement impropre a prendre la mer sa) 
danger pour la vie humaine. 
Il est entendu de la part de mon gouvernemei 
que le présent accord entrera en vigueur di. 
réception par l'ambassade d’une note de Votil} 
Excellence portant que les autorités compil} 
tentes du Gouvernement belge reconnaitront 1 
marques de Jigne de charge et les certificats di} 
démarcation des navires de commerce di} 
Etats-Unis, établis conformément aux lois 
règlements en vigueur aux Etats-Unis, comni} 
équivalents aux marques de ligne de charge 


mément aux lois et règlements en vigueur 
Belgique, et marquant que le Gouverneme 
belge se rallie à l'interprétation ci-dessus 
mon gouvernement. 

Je saisis l’occasion, etc. 


| | 
| 


Hugh GIBsoN. 
Son Excellence 
Monsieur Paul Hymans, 
Ministre des Affaires étrangères. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 
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MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 
GENERAL DIVISION B. 
SECTION I.B. Comm. 


No. C, 24/354. 


BRUSSELS February 4, 1932. || 
Sir: i) 


I did not fail to inform the Minister fc 
Transportation of the contents of the Embassy | 


1 Translation extracted from the Executiw 
Agreement Series No. 40, 1932, of the Governmen! 
of: the United States of America, 


N° 3080. 


{termes de la lettre de l'ambassade en date du 
| 7 octobre dernier, N° 708, au sujet de la con- 
:clusion entre les deux pays d’un accord pro- 
jvisolre concernant la limite de charge des 
| navires. 

| J'ai Vhonneur de vous faire connaître que les 
règles et tables de franc-bord que rappelle 
‘article 161 de l’Arrêté royal du 8 novembre 
1920, formant réglement d’application de la loi 
sur la sécurité des navires, sont bien les règles 
Let tables de franc-bord du Gouvernement 
français, appliquées par le Bureau Veritas 
et les règles de 1906 du Board of Trade bri- 
| tannique appliquées par le « Lloyd’s Register of 
Shipping ». 

Etant donné que le Gouvernement des Etats- 
Unis estime ne pas pouvoir se rallier a la pro- 
position qui lui a été présentée, d’appliquer en 
matière de franc-bord l'accord de réciprocité 
concernant la sécurité des navires, conclu en 
1922, le Gouvernement du roi accepte l’arran- 
gement proposé par le Gouvernement des 
Etats-Unis. 

Celui-ci aura donc un caractère provisoire et 
est destiné à prendre fin dès que les deux 
gouvernements auront ratifié la Convention 
internationale sur les lignes de charge et que 
celle-ci aura été mise en vigueur. 


2 

Le Gouvernement du Roi déclare, en consé- 
quence, que, par mesure de réciprocité répon- 
dant aux mesures annoncées par le Gouverne- 
ment américain, le Gouvernement belge ad- 
mettra, qu'en attendant l’entrée en vigueur 
aux Etats-Unis et en Belgique de la Convention 
internationale sur les lignes de charge du 
5 juillet 1930, et sous réserve des conditions 
énoncées ci-dessous, les autorités compétentes 
du Gouvernement belge reconnaitront les mar- 
ques de ligne de charge et le certificat de dé- 
marcation des navires de commerce sous 
pavillon des Etats-Unis établis conformément 
aux lois et règlements en vigueur aux Etats- 
Unis, comme étant équivalents aux marques de 
lignes de charge et certificats de ces démarcations 
établis conformément à la loi belge. 


Cette reconnaissance est subordonnée aux 
conditions suivantes : 

19 Les marques de lignes de charge seront 
conformes aux certificats de lignes de 
charge ; 

29 La coque et les superstructures du 
navire auquel le certificat est délivré 
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note of October 7 last, No. 708 concerning : 


the negotiation between the two countries 
of a temporary agreement on load-line 
regulations of vessels. 


I have the honor to inform you that the 
regulations and tables of load lines which are 
mentioned in article 161 of the royal decree of 
November 8, 1920, constituting a ruling for the 
application of the law concerning the safety 
of vessels, are the regulations and tables of load 
lines of the French Government as. given by 
the Veritas Bureau and the rules of 1906 of the 
British Board of Trade as given in “ Lloyd’s 
Register of Shipping ”. 

As the Government of the United States feels 
that it cannot assent to the proposal that has 
been submitted to it of applying in the matter 
of load-line regulations the reciprocity agree- 
ment concerning the safety of vessels, concluded 
in 1922, the Government of the King accepts 
the arrangement proposed by the Government 
of the United States. 

This arrangement will have, therefore, a 
temporary character and is destined to come 
to an end as soon as the two Governments shall 
have ratified the international agreement 
concerning load lines and as soon as this agree- 
ment shall come into force. 

The Government of the King declares, conse- 
quently, that as a measure of reciprocity 
corresponding to the measures stated by the 
American Government, the Belgian Government 
will, in the interim before the enforcement in 
the United States and in Belgium of the inter- 
national agreement on load lines, of July 5, 
1930, and with the exception of the conditions 
set forth below, permit competent authorities 
of the Belgian Government to recognize the 
marks of the load lines and the certificates 
of these lines for merchant vessels under the 
United States flag, when these are established 
in conformity with the laws and regulations 
in force in the United States, as being equivalent 
to the marks of the load lines and the certificates 
of these lines established in conformity with 
Belgian law. 

This recognition is subject to the following 
conditions : 

(1) The marks of the load lines shall 
correspond to the certificates of the load 


lines ; 
(2) Alterations of sufficient importance 
to affect the calculations on which the 
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n'auront pas subi, depuis la délivrance du 
certificat, des modifications d’une impor- 
tance telle qu'elles affectent les calculs 
sur lesquels la ligne de charge a été basée ; 


3° Les modifications apportées ne seront 
pas de nature telle que la protection des 
ouvertures, les main-courantes, les sabords 
de décharge, les moyens d’accés aux postes 
de l'équipage aient manifestement rendu le 
navire impropre à se rendre en mer sans 
danger pour ta vie humaine. 


Connaissance est donnée du présent arrange- 
ment aux services belges d'inspection maritime 
qui reçoivent pour instructions de l’observer 
dès à présent. 

Il convient de remarquer que la correspon- 
dance qui a été échangée au sujet de la question 
traitée ci-dessus est antérieure à l’Arrêté royal] du 
14 septembre 1931 qui permet aux propriétaires 
belges d'obtenir pour leurs navires Je franc-bord 
établi conformément au règlement annexé à la 
Convention internationale sur les lignes de 
charge signée à Londres, le 5 juillet 1930 ; cet 
arrêté royal introduit donc dans cette question 
un élément nouveau dont il n’a pu être tenu 
compte. 

Mais cette circonstance n'est pas de nature 
à énerver l’arrangement proposé attendu que le 
règlement américain sur les francs-bords est 
identique au règlement annexé à la convention 
mentionnée. 

Puisque le Gouvernement des Etats-Unis est 
disposé à reconnaître les francs-bords des 
navires belges attribués suivant les anciennes 
règles, le Gouvernement du Roi estime donc 
acquis qu'il reconnaîtra également le franc- 
bord assigné dans les conditions prévues dans 
le nouveau règlement belge sur la matière. Il 
estime cependant opportun d'attirer encore 
l'attention du Gouvernement des Etats-Unis 
sur le fait que, suivant ce dernier règlement, 
la marque de l'autorité habilitée en Belgique 
pour l’assignation des francs-bords consiste 
dans les lettres B. I. lorsque le franc-bord 
est établi par le service officiel belge qualifié 
à cet effet. 

J'ai l'honneur de vous faire parvenir à ce 
propos les trois exemplaires de l’Arrêté royal 
du 14 septembre 1931 ainsi que trois formulaires 
du certificat de franc-bord du modèle utilisé 
par l'inspection maritime belge. 

Je vous saurais gré, Monsieur le chargé 
d’affaires, de m'adresser une communication 
marquant l'accord du Gouvernement des Etats- 
Unis au sujet du présent arrangement. 


| 
| 
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load line was based shall not have bees}. 
made since the issuance of the certificate 
to the hull and to the superstructure 0 
the vessel concerned ; | 

(3) The alterations made shall not ba 
of such a nature that the protection o: 
openings, handrails, cargo ports, means 0} 
access to the crew’s stations, shall rende 
the vessel manifestly unfit to go to sea 
without danger to human life. | 


The Belgian Maritime Inspection Service has 
been notified of the present arrangement and 
instructed to observe it henceforth. 


It is appropriate to point out that the cor- 
respondence exchanged on the subject discussed 
above, precedes the royal decree of September} 
14, 1931, which allows Belgian shipowners to 
obtain for their vessels the load line established] 
in conformity with the ruling forming an annex} 
to the International Load Line Agreement} 
signed at London on July 5, 1930; thus this} 
royal decree introduces into this question aff} 
new element which it has been impossible to} 
take into consideration. 

But this circumstance is not of a character 
to affect the proposed arrangement since the {| 
American ruling on load linés is identical with 
the ruling forming an annex to the agreement 
above mentioned. 

Since the Government of the United States 
is disposed to recognize the load lines of Belgian 
vessels assigned according to the old regulations, 
the Government of the King takes it for granted 
that the Government of the United States will 
likewise recognize the load line assigned accord- i} 
ing to the conditions provided in the new |} 
Belgian ruling in this matter. The Government 
of the King considers it opportune, however, 
again to call the attention of the Government of 
the United States to the fact that, in accordance 
with this latter regulation, the assignment of | 
load lines consists of the letters B.I. when the [ll 
load line is established by the official Belgian || 
authorities qualified for this purpose. 

I have the honor to forward to you in this |] 
connection three copies of the royal decree of || 
September 14, 1931, as well as three copies of 
the official form of load-line certificate used by 
the Belgian Maritime Inspection Service. 

I should appreciate your addressing me a 
letter stating the assent of the Government of 
the United States to the present arrangement. 
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La date de cette communication pourrait être 
considérée comme indiquant la mise en vigueur 
de l’arrangement. 


Veuillez agréer, etc. 


Pour le Ministre : 


Le Directeur général, 
CASTEUR. 


Monsieur Mayer, 


Chargé d'Affaires des Etats-Unis, 
à Bruxelles. 


Tit. 


EMBASSY 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


No. 804. 
BRUSSELS, April 19, 1932. 


Mr. MINISTER, 


I have the honor to refer to Your Excellency’s 
note of February 4, 1932 (Direction Générale B, 
Section I.B. Com., No. C. 24/354) and to its 
enclosures, regarding the conclusion of an 
arrangement between Belgium and the United 
States for the reciprocal recognition of ship 
load-line certificates. 


My Government agrees, as requested in this 
note, to recognise the certificates issued by 
the Government of Belgium pursuant to the 
Royal Decree of September 14, 1931, which 
allows Belgian shipowners the privilege of 
obtaining for their vessels the load-line establish- 
ed in conformity with the ruling which forms 
an annex to the International Load-Line 
Convention signed at London on July 5, 1930. 


The Government of the United States 
accordingly understands that the arrangement 
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The date of this communication could be 
considered as signifying the coming into force 
of the arrangement. 


Be so kind as to accept, Sir, the assurance of 
my most distinguished consideration. 


For the Minister : 
The Director General : 
CASTEUR. 
Mr. Mayer, 
Chargé d’Affaires of the United States, 
Brussels. 
1 TRADUCTION. — “[RANSLATION® 
TUE, 
AMBASSADE 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 
N° 804. 


BRUXELLES, le 19 avril 1932. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de me référer la note de Votre 
Excellence en date du 4 février 1932 (Direction 
générale B, section I.B. Com. N° C.24/354) 
ainsi qu'aux annexes qui y étaient jointes, au 
sujet de la conclusion, entre la Belgique et les 
Etats-Unis, d’un accord réciproque concernant 
la reconnaissance des certificats de démar- 
cation des navires. 

Mon gouvernement convient, comme il y est 
invité dans cette note, de reconnaître les certi- 
ficats délivrés par le Gouvernement belge en 
exécution de l’Arrêté royal du 14 septembre 
1031 qui donne aux propriétaires belges la 
faculté d'obtenir pour leurs navires le franc- 
bord établi conformément aux règlements 
annexés à la Convention internationale sur les 
lignes de charge signée à Londres le 5 juillet 
1930. 

Le Gouvernement des Etats-Unis considère 
donc que l'accord a été effectivement conclu 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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has been completed by the exchange of notes 
and is effective from the date of this note. 


I would greatly appreciate confirmation of 
this understanding, and I avail myself of this 
- occasion to renew to you, Mr. Minister, the 
assurance of my highest consideration. 


Ferdinand Lathrop MAYER, 
Chargé d’affaires ad interim. 


His Excellency 
Monsieur Paul Hymans, 
Minister for Foreign Affairs. 
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par cet échange de notes et entre en vigueur | 
partir de la date de la présente note. 


Je vous saurais gré, Monsieur le Ministre, di | 
bien vouloir confirmer notre accord et je saisi 


cette occasion, etc. 


Ferdinand Lathrop MAYER, 
Chargé d’affaires ad interim. 


Son Excellence 
Monsieur Paul Hymans 
Ministre des Affaires étrangères. 
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N° 3081. 


BULGARIE ET NORVÈGE 


Traité de conciliation, d'arbitrage et 
de règlement judiciaire. Signé à 
Sofia, le 26 novembre 1931. 


BULGARIA AND NORWAY 


Treaty of Conciliation, Arbitration 
and Judicial Settlement. Signed 
at Sofia, November 26, 1931. 


N° 30817. — TRAITÉ: DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE 
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LA BULGARIE ET LA 
NORVEGE. SIGNÉ A SOFIA, LE 26 NOVEMBRE 1931. 


Texte officiel français communiqué par le chargé d'affaires de Bulgarie à Berne et le mimstre des | 
Affaires étrangères de Norvège. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 26 octobre 1932. 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BULGARES et SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE, 

S'inspirant des heureuses relations d’amitié qui unissent leurs nations respectives ; 

Sincèrement désireux d'assurer, par des procédures pacifiques, le règlement des différends 
qui viendraient à surgir entre leurs pays ; 

Constatant que le respect des droits établis par les traités ou résultant du droit des gens est 
obligatoire pour les tribunaux internationaux ; 

Reconnaissant que les droits appartenant à chaque Etat ne sauraient être modifiés que de 
son consentement ; 

Considérant que la sincère observation, sous les auspices de la Société des Nations, des 
procédures pacifiques permet d'arriver au règlement de tous les différends internationaux ; 

Appréciant hautement la recommandation faite par l’Assemblée de la Société des Nations, 
dans sa résolution en date du 26 septembre 1928, à tous les Etats de conclure des conventions 
de règlement pacifique des différends internationaux ; 

Ont décidé de réaliser dans un traité leur intention commune et ont désigné pour leurs 
plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BULGARES : 


Son Excellence Monsieur Nicolas MOUCHANOFF, président du Conseil et ministre des 
Affaires étrangères et des Cultes ; 


SA MAJESTÉ LE Rol DE NORVEGE : 


Son Excellence Monsieur Sigurd BENTZON, envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire à Sofia ; 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme sont convenus 
des dispositions suivantes : 


CHAPITRE PREMIER 


Du RÈGLEMENT PACIFIQUE EN GÉNÉRAL. 


Article premier. 


Les différends de toute nature qui viendraient à s'élever entre les Hautes Parties contractantes 
et qui n auraient pu être résolus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fixées 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Sofia, le 15 octobre 1932. 
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No. 3081. — TREATY #4 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND 
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN BULGARIA AND NORWAY. 
SIGNED AT SOFIA, NOVEMBER 26, 1931. 


French official text communicated by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne and by the Norwegian 
Minister for Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place October 26, 1932. 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and His MAJESTY THE KING or Norway, 

Inspired by the friendly relations which happily unite their respective nations ; 

Being sincerely desirous of ensuring the settlement by peaceful methods of any differences 
which may arise between their countries ; 

Realising that respect for treaty rights or rights under the law of nations is an obligation 
binding on international tribunals ; 

Recognising that the rights of any State cannot be modified except with its own consent ; 


Considering that all international disputes can be brought to a settlement by a sincere 
observance of peaceful procedure under the auspices of the League of Nations ; 

Holding in high regard the recommendation of the Assembly of the League, contained in 
the resolution of September 26, 1928, that all States should conclude conventions for the peaceful 
settlement of international disputes ; 

Have decided to embody their common intention in a treaty and have appointed as their 
Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 
His Excellency M. Nicolas MUCHANOFF, President of the Council and Minister for Foreign 
Affairs and Public Worship ; 


His MAJESTY THE KING oF Norway : 
His Excellency M. Sigurd BENTZON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at Sofia ; 


Who, having submitted their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following provisions : 


CHARTER: 


PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL. 


Article x. 


Disputes of any nature arising between the High Contracting Parties which have not been 
settled by the diplomatic channel shall, subject to the conditions laid down by the present Treaty, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Sofia, October 15, 1932. 
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par le présent traité, à un règlement judiciaire ou arbitral, précédé, selon le cas, obligatoiremen hi 
ou facultativement d’un recours à la procédure de conciliation. 


Article 2. 


Les différends pour la solution desquels une procédure spéciale serait prévue par d’autres 
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront réglés conformément au 
dispositions de ces conventions. Toutefois, si une solution du différend n intervenait pas par 
application de cette procédure, les dispositions du présent traité relatives a la procédure arbitrale 
ou au réglement judiciaire recevraient application. 


Arucle 2. 


1. S'il s’agit d'un différend dont l'objet, d’après la législation intérieure de l’une des Hautes} 
Parties contractantes relève de la compétence des autorités judiciaires ou administratives, cette i’ 
partie pourra s'opposer à ce que ce différend soit soumis aux diverses procédures prévues par le} 
présent traité, avant qu'une décision définitive ait été rendue dans des délais raisonnables par 
l'autorité compétente. 


2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procédures prévues par le présent traité, | 
devra notifier à l’autre Partie son intention dans un délai d’un an, à partir de la décision susvisée. {If 


CHAPITRE II 


DU RÈGLEMENT JUDICIAIRE. 


Article 4. 


Tous différends au sujet desquels les parties se contesteraient réciproquement un droit seront 
soumis pour jugement à la Cour permanente de Justice internationale, à moins que les Parties 
ne tombent d'accord, dans les termes prévus ci-après, pour recourir à un tribunal arbitral. 

Il est entendu que les différends ci-dessus visés comprennent notamment ceux que mentionne 
l'article 36 du Statut! de la Cour permanente de Justice internationale. 


Article 5. 


Si les Parties sont d'accord pour soumettre les différends visés à l’article précédent à un tribunal 
arbitral, elles rédigeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix des 
arbitres et la procédure à suivre. À défaut d'indications ou de précisions suffisantes dans le compro- 
mis, il sera fait application, dans la mesure nécessaire, des dispositions de la Convention}? de La 
Haye du 18 octobre 1907 pour le réglement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence 
du compromis quant aux régles de fond a appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les règles | 
de fond énumérées dans l’article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. || 


* Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 : vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, | 
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 : vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX, | 
page 70 ; vol. LXXII, page 452; vol, LXXVIII, page 435 : vol. LXXXVIII, page 272 ; vol, XCIIA| 
page 362 ; vol. XCVI, page 180 ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, | 
page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CX XVI, page 430; vol, CXXX, page 440, de ce recueil: et | 
page 392, de ce volume. 


? DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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be submitted to judicial or arbitral settlement, after previous recourse to the procedure of conciliation 
which may be either compulsory or optional according to the nature of the case. 


Article 2. 


Disputes for the settelement of which a special procedure is laid down in other conventions 
‘between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the regulations of those 
(Conventions. If, notwithstanding, the application of this procedure should not lead to a settlement 


of the dispute, the provisions of the present Treaty concerning judicial settlement or arbitration 
shall be applied. 


Article 3. 


1. In the case of a dispute, the occasion of which, according to the municipal law of one 
sof the High Contracting Parties, falls within the competence of its judicial or administrative 
‘authorities, the Party in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement 
iby the different methods laid down in the present Treaty, until such time as a decision with final 
effect has been pronounced within a reasonable time by the competent authority. 


2. In such a case the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present 
Treaty must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of 
the aforementioned decision. 


CHAE LRA: 


JUDICIAL SETTLEMENT. 


Article 4. 


All disputes in which the Parties are in conflict as to their respective rights shall be submitted 
to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties agree, as provided hereinunder, 
to have recourse to an Arbitral Tribunal. 

It is agreed that the dispute referred to above shall in particular include those covered b 
Article 36 of the Statute! of the Permanent Court of International Justice. 


Article 5. 


If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an Arbitral 
Tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the 
dispute, the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient 
particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention? of October 18, 
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply in so far as occasion arises. 
If nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the 
dispute to be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated 
in Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice. 


1 Vol. VI, page : Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII, 
page 417 ; VA KXRIX page ne Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. 
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXX VIIT, page 272; 
Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 180 ; Vol. C, page:153 ; Vols CLV, page 402 | Vol, CVII, page 461 ; 
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440, of this 
Series ; and page 392, of this Volume. 

2 British and Foreign State Papers, Vol, 100, page 298. 
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Article 6. 


A défaut d’accord entre les Parties sur le compromis visé à l’article précédent ou à défaut] 
de désignation d’arbitres et après un préavis de trois mois, l’une ou l’autre d’entre elles aura laff! 


faculté de porter directement, par voie de requéte, le différend devant la Cour permanente de 
Justice internationale. 


Article 7. 

| 

1. Pour les différends prévus à l’article 4, avant toute procédure devant la Cour permanente 

de Justice internationale ou avant toute procédure arbitrale, les Parties pourront, d’un commun 
accord, recourir à la procédure de conciliation prévue par le présent traité. 


2. En cas de recours à la conciliation et d'échec de cette procédure, aucune des Parties nel] 
pourra porter le différend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la 
constitution du tribunal arbitral visé à l’article 5 avant l’expiration du délai d’un mois à compter} 
de la clôture des travaux de la Commission de conciliation. 


CHAPITRE AR 


DE LA CONCILIATION. 


Article 8. 


Tous différends entre les Parties, autres que ceux prévus à l’article 4, seront soumis obligatoi- 
rement a une procédure de conciliation avant de pouvoir faire l’objet d’un réglement arbitral. 


Article 0. 


Les différends visés à l’article précédent seront portés devant une Commission de conciliation {| 
permanente ou spéciale constituée par les Parties. | 


Article io. 


Sur la demande, adressée par une des Hautes Parties contractantes à l’autre Partie, il devra 
étre constitué, dans les six mois, une Commission permanente de conciliation. 


| 


Article II. 


Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constituée comme suit : 


1. La Commission comprendra trois membres. Les Hautes Parties contractantes en | 
nommeront chacune un qui pourra étre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Le 
troisième commissaire sera choisi d’un commun accord parmi les ressortissants d’une: 
tierce Puissance. Ce dernier ne pourra avoir sa résidence habituelle sur le territoire des 
Parties, ni se trouver à leur service. Il assumera la présidence de la commission. 


2. Les commissaires seront nommés pour trois ans. Ils seront rééligibles. Le! 
commissaire nommé en commun pourra être remplacé, au cours de son mandat, de. 
l'accord des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours, d'autre 
part, procéder au remplacement du commissaire nommé par elle. Nonobstant leur! 


remplacement, les commissaires resteront en fonctions pour l'achèvement de leurs! 
travaux en cours. 
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| If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article, 
| or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months’ notice, 
} to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice. 


Article 7, 


I. In the case of disputes covered by Article 4, the Parties shall be entitled, before taking 
| any action before the Permanent Court of International Justice and before any procedure by 
arbitration, to have recourse to the conciliation procedure provided by the present Treaty, 


2. Where recourse has been had to conciliation procedure and such conciliation has failed, 
} neither of the Parties shall be entitled to bring the case before the Permanent Court of International 
| Justice nor to demand the setting up of the Arbitral Tribunal referred to in Article 5 until the 
expiration of a period of one month from the completion of the work of the Conciliation Commission. 


CHAPTER IIT. 
CONCILIATION, 
Article 8. 
All disputes between the Parties other than those covered by Article 4 shall be compulsorily 


submitted to a procedure of conciliation before being dealt with by arbitration. 


Article 9. 


The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special 
Conciliation Commission set up by the Parties. 


Article Lo. 


Upon request by one of the High Contracting Parties to the other, a permanent Conciliation 
Commission must be set up within a period of six months. 


Article xx. 


In the absence of any agreement by the Parties to the contrary, the Conciliation Commission 
shall be constituted as follows : 

(x) The Commission shall be composed of three members. The High Contracting 

Parties shall each nominate one Commissioner who may be chosen from among their 

respective nationals. The third Commissionner shall be appointed by agreement from 

among the nationals of a third Power. He must not be habitually resident in the territory, 

nor be in the service, of either Party. He shall act as Chairman of-the Commission. 


2) The Commissionners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible. 
The Commissioner appointed jointly may be replaced during the course of his mandate 
by agreement between the Parties. Either High Contracting Party may however at any 
time replace the Commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the Commis- 
sioners shall continue to exercise their functions until the termination of the work in 


hand. 
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3. Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produird 
par suite de décès, ou de démission ou de quelque autre empéchement, en suivant le 
mode fixé pour les nominations. 


Article 12. 


Si, lorsqu'il s’éléve un différend, il n’existe pas une Commission permanente de conciliatio 
nommée par les Parties, une commission spéciale sera constituée pour l'examen du différend dans} 
un délai de trois mois à compter de la demande adressée par l’une des Parties à l’autre. Les nomina- 
tions se feront conformément aux dispositions de l’article précédent, à moins que les Parties n’en 
décident autrement. 


Ayincle 53; 


Si la nomination du commissaire a désigner en commun n’intervient pas dans les délais prévu 
aux articles 10 et 12, le soin de procéder a sa nomination sera confié au président en exercice du] 
Conseil de la Société des Nations. 


Article 14. 


1. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requéte adressée au président par les} 
deux Parties agissant d’un commun accord ou, a défaut, par l’une ou l’autre des Parties. 


2. La requête, après avoir exposé sommairement l’objet du litige, contiendra |’invitation 
à la commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. | 


3. Si la requête émane d’une seule des Parties, elle sera notifiée par celle-ci sans délai à l’autre! 
partie. 


Article 15. 


1. Dans un délai de quinze jours à partir de la date où l’une des Parties aura porté un différend 
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l’examen 
de ce différend, remplacer son commissaire par une personne possédant une compétence spéciale 
dans la matière. Al 


2. La Partie qui usera de ce droit, en fera immédiatement la notification à l’autre Partie : | 
celle-ci aura, dans ce cas, la faculté d’agir de même dans un délai de quinze jours à compter de !ll 
la date où la notification lui sera parvenue. 


Article 16. | 


11 La Commission de conciliation se réunira, sauf accord contraire des Parties, au siège de |! 
la Société des Nations ou en tout autre lieu désigné par son président. 


2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au secrétaire général de la Société 
des Nations de prêter son assistance à ses travaux. | 


Article 17. 


_ Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu’en vertu d’une décision || 
prise par la Commission avec l’assentiment des Parties. 
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(3) Vacancies occurring as a result of death, resignation or any other cause shall 
be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 


Article 12. 
i _ If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties 
“as in existence, a special Conciliation Commission for the examination of the dispute shall be 


‘constituted within a period of three months from the date on which one of the Parties made an 
‘application to the other. Appointments thereto shall be made in accordance with the provisions 
of the preceding Article, unless the Parties decide otherwise. 


Article 13. 


If within the periods laid down in Articles 10 and 12 the Commissioner to be selected in common 
‘has not been appointed, the task of making the appointment shall be entrusted to the President 
lof the Council of the League of Nations for the time being. 


Article 14. 


F 1. The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to the 
President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by one or 
other of the Parties. 

2. The request shall state summarily the subject of the dispute and shall further contain 
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to an amicable 
settlement. 

|: 3. If the request emanates from one of the Parties only, notification thereof shall be made 
without delay by that Party to the other Party. 


Article 15. 


|! I. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the 
Parties before a Permanent Conciliation Commission, either Party shall have the right to replace 
lits own Commissioner, for the examination of the particular dispute, by a person possessing special 
competence in the matter. 

2. The Party making use of such right shall immediately notify the other Party ; the latter 
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days of the day on which it received 
the notification. 


Article 16. 
1. In the absence of any agreement to the contrary between the Parties, the Commission 
shall meet at the seat of the League of Nations, or in any other place appointed by the President. 


2, The Commission may in any case request the Secretary-General of the League of Nations 
to assist it in its work. 


Article 17. 


The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public, unless a decision 
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties. 
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Article 18, 


1. Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation réglera elle-même ¢| 
procédure qui, dans tous les cas, devra étre contradictoire. En matiére d’enquéte, la commissior 
si elle n’en décide autrement à l’unanimité, se conformera aux dispositions du titre III de If 
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux] 


| 


2. Les Parties seront représentées auprès de la Commission de conciliation par des agent 
ayant mission de servir d’intermédiaire entre elles et la Commission ; elles pourront, en outre 
se faire assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet et demander l'audition dj 
toutes personnes dont le témoignage leur paraîtrait utile. | | 


3. La commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents} 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'à toutes personnes qu’elle jugerait utile de fair 
comparaître avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article 19. 


Sauf accord contraire des Parties, les décisions de la Commission de conciliation seront prise 
à la majorité des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du différend que si tou 
ses membres sont présents. 


Article 20. | | 


Les Parties s'engagent à faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier} 
à lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles, ainsi qu’ 
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procéder sur leur territoire et selori} 
leur législation à la citation et à l’audition de témoins ou d'experts et à des transports sur les lieu 


Article 21. 


I. Pendant la durée de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnité don 
le montant sera arrêté d’un commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une par 
égale. 


2. Les frais généraux occasionnés par le fonctionnement de la commission seront répartiall 
de la même façon. 


Article 22. 


1. La Commission de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en litige, de recueillir} 
à cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enquête ou autrement, et de s’efforcer de | 
concilier les Parties. Elle pourra, après examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes del 
l’arrangement qui lui paraîtrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. | 


‘i 


2 A la fin de ses travaux, la commission dressera un procès-verbal constatant, suivant IE | 
cas, soit que les Parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de arrangement soit quell! 
les Parties n’ont pu être conciliées. Le procès-verbal ne mentionnera pas si les décisions de lai 
commission ont été prises à l'unanimité ou à la majorité. | 
Ne Les travaux de la commission devront, à moins que les Parties n’en conviennent autrement | 
pie oes dans un délai de six mois à compter du jour où la commission aura été saisie duff 

ifférend. 


| 
ll 
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Article 18. 


i) I. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commis- 
‘sion shall lay down its own procedure, which must provide for both Parties being heard. In 
‘ae to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in 

accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for 
_jthe Pacific Settlement of International Disputes. 


2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose 
duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may further be 
assisted by Counsel and experts appointed by them for the purpose and may request that all persons 
,|whose evidence appears to them desirable shall be heard. 


it 3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents, 
counsel and experts of both Parties, as well as from any persons it may think desirable to summon 
with the consent of their Governments. 


Article 19. 

| In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the Conciliation 
Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission shall not be entitled to take 
a decision on the substance of the dispute, unless all its members are present. 


Article 20. 


The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and in particular 
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well 
Las to use the means at their disposal to allow it to conduct its proceedings in their territory and 
lin accordance with their law, to summon and hear witnesses or experts and to visit the localities 
in question. 


Article 21. 


1 1. During the proceedings each of the Commissioners shall receive emoluments, the amount 
lof which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which shall contribute an equal 
| share. 

| 2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the 
same manner. 


Article 22. 


| 1. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, 
to collect with that object all necessary information by enquiry or otherwise, and to endeavour 
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties 
of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down the period within which they 
are to make their decision. 
2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a minute stating, as the case 
may be, either that the Parties have come to an agreement with the terms of the agreement (if 
any), or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in the 
minute as to whether the Commission’s decisions were taken unanimously or by a majority vote. 
3. In the absence of any agreement to the country between the Parties, the Commission 
must complete its task within six months of the date on which the dispute was brought to its 
notice. 
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Article 23. 


Le procés-verbal de la commission sera porté sans délai a la connaissance des Parties. I 
appartient aux Parties d’en décider la publication. 


CHAPITRE IV 


Du REGLEMENT ARBITRAL, 


Article 24. 


Si, dans le mois qui suivra la clôture des travaux de la commission de conciliation visée dans} 
les articles précédents, les Parties ne se sont pas entendues, la question sera portée devant ul 
tribunal arbitral constitué, sauf accord contraire des Parties, de la manière indiquée ci-après. | 


Article 25. 


Le Tribunal arbitral comprendra trois membres. Les Parties en nommeront chacune un quil 
pourra être choisi parmi leurs nationaux respectifs. Le surarbitre sera choisi d’un commun accord 
parmi les ressortissants d’une tierce Puissance. Il ne pourra avoir sa résidence habituelle sur laf! 
territoire des Parties, ni se trouver a leur service. | 


Article 26, 


Si, dans un délai de trois mois, les Parties n’ont pu tomber d’accord sur le choix du surarbitre Jf} 
sa nomination sera faite par le président de la Cour permanente de Justice internationale. Si celui-ci 
est empêché ou s’il est ressortissant de l’une des Parties, la nomination sera faite par le vice-président.|f! 
Si celui-ci est empêché ou s’il est ressortissant de l’une des Parties, la nomination sera faite par lelfl 
membre le plus âgé de la cour qui n’est ressortissant d’aucune des Parties. 


Ayiicle 27, 


Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produire par suite 


de décès, ou de démission ou de quelque autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les/l! 
nominations. 


Article 28. 


Les Parties rédigeront un compromis déterminant l’objet du litige et la procédure à suivre.| 


Article 20. À 


, . . . Piste . . . . | | 
À défaut d'indications ou de précisions suffisantes dans le compromis relativement aux points | 
indiqués dans l’article précédent, il sera fait application, dans la mesure nécessaire, des dispositions | 


de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits | 


internationaux, | 


| 
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À 


AKU CLE 23. 


The Commission’s minute shall be communicated without delay to the Parties. The Parties 


| shall decide whether it shall be published. 


CHAPTER IV, 


SETTLEMENT BY ARBITRATION, 


Article 24. 


If the Parties have not agreed within a period of one month from the termination of the work 


4 of the Conciliation Commission to which the preceding paragraphs relate, the question shall be 
| submitted to an Arbitral Tribunal which, in the absence of any agreement to the contrary between 


the Parties, shall be constituted in the manner laid down below. 


Article 25. 


The Arbitral Tribunal shall consist of three members. The Parties shall each nominate one 


: member, who may be chosen from among their respective nationals. The Chairman shall be 
|! chosen by common agreement from among the nationals of a third Power. He must not be 


habitually resident in the territory, nor be in the service, of the Parties. 


Article 26. 


If within three months the Parties have not been able to agree on the choice of a Chairman, 


| he shall be appointed by the President of the Permanent Court of International Justice. If the 


latter is prevented, or is a subject of one the Parties, the appointment shall be made by the Vice- 
President. If the latter is prevented, or is a subject of one of the Parties, the appointment shall 
be made by the oldest member of the Court who is not a subject of either of the Parties. 


Article 27. 


Vacancies occurring as the result of death, resignation or any other cause shall be filled within 
the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 


Article 28, 


The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the 
details of procedure. 


Article 20. 
In the absence of sufficient particulars in the special agreement concerning the points mentioned 


in the preceding Article, the provisions of the Hague Convention of October 18 1907, for the 
Pacific Settlement of International Disputes shall apply as occasion arises. 
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Article 30. 


Faute de conclusion d’un compromis dans un délai de trois mois à partir de la constitution” 
oy . . PS A , I 2 | ail 
du tribunal, celui-ci sera saisi par requête de l’une ou de l’autre des Parties. À 


Article 31. 


Dans le silence du compromis ou à défaut de compromis, le tribunal appliquera les règles! 
de fond énumérées dans l’article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. le 
En tant qu’il n’existe pas de pareilles règles applicables au différend, le tribunal jugera ex æquo 
et bono. hs 


CHAPITRE V | 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article 32. 


1. Dans tous les cas où le différend fait l’objet d’une procédure arbitrale ou judiciaire, notam- 
ment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divisées résulte d’actes déjà effectués ou 
sur le point de l’être, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformément à l’article 
41 de son statut, ou le Tribunal arbitral indiquera dans le plus bref délai possible les mesures 
provisoires qui doivent être prises. Les Parties seront tenues de s’y conformer. 


2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du différend elle pourra recommander 
aux Parties les mesures provisoires qu’elle estimera utiles. 


3. Les Parties s'engagent à s’abstenir de toute mesure susceptible d’avoir une répercussion 
préjudiciable à l'exécution de la décision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposés 
par la Commission de conciliation et, en général, à ne procéder à aucun acte, de quelque nature 
qu'il soit, susceptible d’aggraver ou d’étendre le différend. 


tm 
——————— 


Article 33. 


Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu’une décision prise ou une mesure ordonnée 
par une autorité judiciaire ou toute autre autorité de l’une des Parties en litige se trouve entièrement |} 
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite | 
partie ne permettait pas ou ne permettait qu’imparfaitement d’effacer les conséquences de cette ] 
décision ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu’il devra être accordé, | | 
par la sentence judiciaire ou arbitrale, à la Partie lésée une satisfaction équitable. | 


Article 34. 
_ I. Le présent traité sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu’une | 
tierce Puissance ait un intérêt dans le différend. 


eye 2. Dans la procédure de conciliation, les Parties pourront, d’un commun accord, inviter une 
tierce Puissance. 
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Article 30. 


Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date 
m which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal by an 
pplication by one or other of the Parties. 


Article 31. 


| In the absence of any provision in the special agreement, or in the absence of a special agreement, 

[he Tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 38 of the Statute of the 
‘Permanent Court of International Justice. In so far as there are no such rules applicable to the 
lispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono. 


CHADT ER. 


GENERAL PROVISIONS. 


Article 32. 


I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and 
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts committed or on the point 
of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance with 
Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal shall lay down within the shortest possible time 
the provisional measures to be adopted. The Parties to the dispute shall be bound to accept 
such measures. 

2. If the matter is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend 
to the Parties the adoption of such measures as it considers suitable. 

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to act prejudicially upon the 
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conci- 
liation Commission and in general to abstain from any action whatsoever which may aggravate 
or extend the dispute. 


Article 33. 


If in a judicial sentence or arbitral award it is declared that a judgment or measure enjoined 
by a Court of Law or other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or in part contrary 
to international law, and if the constitutional law of the said Party does not permit or only partially 
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the Parties agree 
that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injuried person equitable satisfaction. 


Article 34. 


1. The present Treaty shall be applicable as between the High Contracting Parties, even 
though a third Power has an interest in the dispute. 
2. In conciliation procedure the Parties may invite a third Power to intervene. 
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3. Dans la procédure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un différer| 
un intérêt d’ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser à la Cour permanente qj. 
Justice internationale ou au Tribunal arbitral une requête à fin d’intervention. 

La cour ou le tribunal décide. 


4. Lorsqu'il s’agit de l'interprétation d’une convention à laquelle auront participé d’autr 
Etats que les Parties en cause, le greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribun, 
arbitral les avertit sans délai. | 

Chacun d’eux aura le droit d'intervenir et, s’il exerce cette faculté, l'interprétation contenu}, 
dans la sentence est obligatoire à son égard. fq 


Article 35. 


Les différends relatifs à l’interprétation ou à l’application du présent traité, y compris ceul 
relatifs à la qualification des litiges, seront soumis à la Cour permanente de Justice internationale} 


Article 36. 


Le présent traité, conforme au Pacte de la Société des Nations, ne sera pas interprété comm] 
restreignant la mission de celle-ci de prendre, à tout moment, les mesures propres à sauvegarde 
efficacement la paix du monde. 


Article 37. 
1. Le présent traité sera ratifié et l'échange des ratifications aura lieu à Sofia. 


Il sera enregistré au Secrétariat de la Société des Nations. 


\ 


_ 2. Le traité est conclu pour une durée de cinq ans à compter de la date de l’échange des} 
ratifications. | 


3. S'il n'est pas dénoncé six mois au moins avant l’expiration de ce temps, il demeurera e 
vigueur pour une nouvelle période de cinq ans et ainsi de suite. 

Nonobstant la dénonciation par l’une des Parties contractantes, les procédures engagées 
au moment de l'expiration du terme du traité continueront jusqu’à leur achévement normal, 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité. | | 


Fait à Sofia, le 26 novembre 1931, en deux exemplaires. 


(s) N. MouCcHANOFF. (s) Sigurd BENTZON. 


Copie certifiée conforme : | 

Au Ministère des Affaires étrangères, | 
Oslo, le 31 octobre 1932. 

Le Chef de la Division des Affaires | 

de la Société des Nations : | 

Rolf Andvord. | 
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k 3. If a third Power considers that its legal interests are involved in a dispute which is being 
{dealt with under the judicial or arbitral procedure, it may address to the Permanent Court of 
International Justice or to the Arbitral Tribunal an application for permission to intervene. 

The decision shall rest with the Court or the Tribunal. 


1 4. In cases involving the interpretation of a Convention to which States other than the Parties 

to the dispute are parties, the Registrar of the Permanent Court of International Justice or the 
Arbitral Tribunal shall notify such States without delay. 

Any such State shall be entitled to intervene, and shall in that event be bound by the inter- 

| pretation adopted in the judgment. 


Article 35. 


Disputes relating to the interpretation or application of the present Treaty, including those 
; concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of International 
| Justice. 


Article 36. 


The present Treaty, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shall 
{not be interpreted as restricting the duty of the League to take action at any time with a view 
to safeguarding effectively the peace of the world. 


Article 37. 


1. The present Treaty shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place 
at Sofia. 

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations. 
| 2. The Treaty shall be concluded for a period of five years dating from the exchange of 
ratifications. 
| 3. If it has not been denounced at least six months before the end of this period, it shall 
remain in force for further successive periods of five years. | 

Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings pending 

at the expiration of the current period of the Treaty shall be duly completed. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


Done at Sofia, November 26, 1931, in two copies. 


(s) N. MoucHaNorr. (s) Sigurd BENTZON. 


No. 3081 


PR ir AE 


N° 3082. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE, 
BOLIVIE, BRÉSIL, CHILI, etc. 


Convention concernant les droits et 
devoirs des Etats en cas de luttes 
civiles, adoptée par la V1‘ Confé- 
rence internationale américaine et 
signée à La Havane, le 20 février 
1928. 


UNITED STATES OF AMERICA, 
ARGENTINE REPUBLIC, 
BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc. 


Convention concerning the Duties 
and Rights of States in the event 
of Civil Strife, adopted by the 
Vith International Conference of 
American States and signed at 
Habana, February 20, 1928. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


N° 3082. — CONVENCION : RELATIVA A LOS DEBERES Y DERECHO# 
DE LOS ESTADOS EN CASOS DE LUCHAS CIVILES, ADOPTADA 
POR LA VI CONFERENCIA INTERNATIONAL AMERICANA 
FIRMADA EN LA HABANA, EL 20 DE FEBRERO DE 1928. 


Texte officiel espagnol, communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de la Républiquay 
de Panama. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 octobre 1932. q 
Cette convention a été transmise au Secrétariat par le « Department of State» du Gouvernement dell}: 
Etats-unis d’ Amérique le 20 août 1930. | 


Los Gobiernos de las Reptiblicas representadas en la VI Conferencia Internacional Americanai| 
celebrada en la ciudad de La Habana, Repüblica de Cuba, el año 1928, deseosos de llegar a un | 
acuerdo en cuanto a los deberes y derechos de los Estados en casos de luchas civiles, han nombraddi 
sus Plenipotentiarios : |l 


PERU : | 
Jesus Melquiades SALAZAR, Victor MAURTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis Ernestoi| 
DENEGRI. | 


URUGUAY : 
Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan José AMÉZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo 
CALLORDA. 
PANAMA : 
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI. 
ECUADOR : 
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Colôn Eloy ALFARO. | 
MEXICO : | 


Julio Garcia, Fernando GonzALEz Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY. 
EL SALVADOR : 


Gustavo GUERRERO, Héctor David Castro, Eduardo ALVAREZ. 
pT a SR À 
1 Dépôt des ratifications à Washington : | 


MEXTOUE, AU TRE se CE Es D os ee Oe N ICE TT 0 | 
PANAMA Ooo CT Ce 2 TA IMO, | 
BRÉSIL . Om ona re NS UE UE 3 Septembre 1920. | 
INTCARAGUAERTR CC 5 6 oO og BO TMS LOK, | 
ETATS-UNIS D AMÉRIQUE NE le eat 1930. 

* TRADUCTION, — TRANSLATION. | 


Etant entendu que les dispositions de l’article 3 de la convention ne s’appliqueront | 
pas lorsqu'un état de guerre aura été reconnu. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretari | 
Nations, a titre d’information. of Nations, for ordi ns Fe | 
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4 3082. — CONVENTION?! CONCERNING THE DUTIES AND RIGHTS 
OF STATES IN THE EVENT OF CIVIL STRIFE, ADOPTED BY THE 
VIth INTERNATIONAL CONFERENCE OF AMERICAN STATES 
AND SIGNED AT HABANA, FEBRUARY 20, 1928 ?. 


Spanish official text communicated by the Secretary of State for Foreign Affairs of the Republic of 
Panama. The registration of this Convention took place October 27, 1932. 

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government 
of the Umited States of America, August 20, 1930. 


The Governments of the Republics represented at the Sixth International Conference of 
American States, held in the city of Habana, Republic of Cuba, in the year 1928, desirous of reaching 
in agreement as to the duties and rights of States in the event of civil strife, have appointed the 
ollowing Plenipotentiaries : 


D . 
2ERU : 
Jesûs Melquiades SALAZAR, Victor MAUÜRTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis 
Ernesto DENEGRI. 
JRUGUAY : 
Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan José AMÉZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo 
CALLORDA. 
PANAMA : 
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI. 
{CUADOR : 
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Colén Eloy ALFARO, 
MEXICO : 
Julio Garcia, Fernando GONZÂLEZ Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY. 
SALVADOR : 


Gustavo GUERRERO, Héctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ. 


1 Deposit of ratifications at Washington : 
MExIco 0 UC DIUA VO O2 0! 
DANIAN Nee en ee Sa EE ha Lt een aan IN ANA TT 020; 
September 3, 1929. 


BRAZIL 58 te % 
NICARAGUA TR NT At Lee eC March 20, 1930. 
UNITED STADES om AMERICA OMR 4. May 21, 1930; 


Subject to the understanding that the provisions of Article 3 of the Convention shall 
not apply where a state of belligerency has been recognized. 
2 Texte reproduit d’aprés le « Treaty Series » 2 The text is reprinted from the United States 
es Etats-Unis d’Amérique, N° 814, 1930. Treaty Series, No. 814, 1930. 
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GUATEMALA : 

Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, José AZURDIA. 
NICARAGUA : 

Carlos CuADRA Pazos, Joaquin GOMEz, Maximo H. ZEPEDA. 
BOLIVIA : 

José ANTEZANA, Adolfo Costa DU RELs. 
VENEZUELA : 

Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANEs, Rafael Angel ARRAIZ. 
COLOMBIA : 1 | 


Enrique OLAYA HERRERA, Jesis M. YEPEs, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricard! 
GUTIERREZ LEE. | 


1} 
HONDURAS: | 
: , | 
Fausto DAviLA, Mariano VASQUEZ. | 
Costa, RICA : 
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO. 


CHILE : 1 | 
Alejandro Lira, Alejandro ALVAREZ, Carlos Silva VILDOSOLA, Manuel BIANCHI, | 
BRASIL : 
Rat] FERNANDEs, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardi] 
ESPINOLA. 
ARGENTINA : 
Honorio PUYRREDON (renuncié posteriormente), Laurentino OLAscoAGA, Felipe Al 
ESPiL. 
PARAGUAY : 
Lisandro Diaz LEON, 
| 


EPA. | 
Fernando DENNIs, Charles RIBOUL. 
REPUBLICA DOMINICANA : 


Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. Diaz, Elias BRACHE, Angel Moraes, Tulio M! 
CESTEROS, Ricardo PEREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE Castro, Federico C. ALVAREZ! 


EsTADOS UNIDOS DE AMERICA : | 


Charles Evans HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W! 


UNDERWOOD, Dwight W. Morrow, Morgan J. O’BRIEN, James BROWN Scott, Ra 
LYMAN WILBUR, Leo S. Rowe. 


CUBA: 
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, José 
Manuel Cortina, Aristides AGUERO, José B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING 
Fernando Ortiz, Néstor CARBONELL, Jesus Maria BARRAQUÉ. 
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SUATEMALA : 


Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, José AZURDIA. 
NICARAGUA : 
Carlos CUADRA Pazos, Joaquin GOmMEz, Maximo H. ZEPEDA. 


3OLIVIA : 
José ANTEZANA, Adolfo Costa DU RELs. 
VENEZUELA : 
Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ. 
COLOMBIA : 
Enrique OLAYA HERRERA, Jestis M. YEPEs, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo 
GUTIERREZ LEE. 
HONDURAS : 


Fausto DAviLa, Mariano VASQUEZ. 


BOsTA RICA ? 
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO. 


CHILE : 

Alejandro Lira, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILDOSOLA, Manuel BIANCHI. 
BRAZIL : 

Raul FERNANDES, Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo 

ESPINOLA. 

ARGENTINA : 

Honorio PUEYRREDON (later resigned), Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. ESPIL. 
PARAGUAY : 

Lisandro Diaz LEON. 
HAITI : 


Fernando DENNIs, Charles RIBOUL. 


DOMINICAN REPUBLIC : 


Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. Diaz, Elias BRACHE, Angel Moraes, Tulio M. 
CESTEROS, Ricardo PEREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ. 


UNITED STATES OF AMERICA : 
Charles Evans HucxEes, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W. 
UNDERwOOD, Dwight W. Morrow, Morgan J. O’BRIEN, James BROWN Scott, Ray 
LyMAN WILBUR, Leo S. ROWE. 


CUBA : 
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, José 
Manuel Cortina, Aristides AGÜERO, José B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING, 
Fernando Ortiz, Néstor CARBONELL, Jesûs Maria BARRAQUE. 
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Quienes, después de haberse cambiado sus respectivos Plenos Poderes, que han sido encontrad¢ ù 
en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente : | 


Articulo x. | 


Los Estados contratantes se obligan a observar las siguientes reglas respecto de la lucha civ 


en otro de ellos : | i 


Primero : Emplear los medios a su alcance para evitar que los habitantes de s 
territorio, nacionales 0 extranjeros, tomen parte, reünan elementos, pasen la frontera | 
se embarquen en su territorio para iniciar o fomentar una lucha civil. | 

Segundo : Desarmar o internar toda fuerza rebelde que traspase sus fronteras siend. 
los gastos de internaciôn por cuenta del Estado donde el orden hubiere sido alterado. La 
armas encontradas en poder de los rebeldes podrän ser aprehendidas y retiradas por € 
Gobierno del pais de refugio para devolverlas una vez terminada la contienda al Estad}} 
en lucha civil. | 

Tercero : Prohibir el trafico de armas y material de guerra salvo cuando nee 
destinadas al Gobierno, mientras no esté reconocida la beligerancia de los rebeldes, cas} 
en el cual se aplicarän las reglas de neutralidad. 

Cuarto : Evitar que en su jurisdiccidn se equipe, arme o adopte a uso bélicl 
cualquiera embarcacién destinada a operar en interés de la rebelion. 


Articulo 2°. 


La calificacién de pirateria, emanada del Gobierno de un pais, contra buques alzados en armaill 

no obliga a los demas Estados. | 
El Estado que sea agravado por depredaciones provenientes de buques insurrectos tiene derech | 
para adoptar contra éstos las siguientes medidas punitivas : Si los causantes del hecho lesivo fuereri 
naves de guerra, puede capturarlas para hacer entrega de ellas al Gobierno del Estado a qudff 
pertenecan, el cual los juzgara ; si los hechos lesivos provinieran de buques mercantes, el Estadall 
afectado puede capturarlos y aplicarles las leyes penales del caso. | 
El buque insurrecto, sea de guerra o mercante, que enarbole bandera de un Estado extranjer | 
para encubrir sus actos podra también ser capturado y juzgado por el Estado de dicha bandera. | 
| 

El buque insurrecto, sea de guerra o mercante, equipado por la rebelidn, que llegue a un paisif 
extranjero o busque refugio en él, sera entregado por el Gobierno de éste al Gobierno constituidoll 
del pais en lucha civil, y los tripulantes seran considerados como refugiados politicos. | 


Articulo 3°. 


Articulo 4°. | 
La presente Convenciôn no afecta los compromisos ad 


C , quiridos anteriormente por las Partes: 
Contratantes en virtud de acuerdos internacionales. | 


| 


Articulo 5°. 
__ La presente Convencion, después de firmada sera sometida a las ratificaciones de los Estados! 
signatarios. E] Gobierno de Cuba queda encargado de enviar copias certificadas auténticas a los! 
Gobiernos para el referido fin de ratificaciénes. El instrumento de ratificacién sera depositado en. 
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| Who, after exchanging their respective full powers, which were found to be in good and due 
rm, have agreed upon the following : 


Article x. 


|. The contracting States bind themselves to observe the following rules with regard to civil 
rife in another one of them : 


First : To use all means at their disposal to prevent the inhabitants of their territory, 
nationals or aliens, from participating in, gathering elements, crossing the boundary or 
sailing from their territory for the purpose of starting or promoting civil strife. 

Second : To disarm and intern every rebel force crossing their boundaries, the expenses 
À of internment to be borne by the State where public order may have been disturbed. The 
| arms found in the hands of the rebels may be seized and withdrawn by the Government 
| of the country granting asylum, to be returned, once the struggle has ended, to the State 
in civil strife. 

Third : To forbid the traffic in arms and war material, except when intended for 
the Government, while the belligerency of the rebels has not been recognised, in which 
latter case the rules of neutrality shall be applied. 

Fourth : To prevent that within their jurisdiction there be equipped, armed or 
adapted for warlike purposes any vessel intended to operate in favour of the rebellion. 


Article 2. 


The declaration of piracy against vessels which have risen in arms, emanating from a 
lovernment, is not binding upon the other States. 

The State that may be injured by depredations originating from insurgent vessels is entitled 
» adopt the following punitive measures against them : Should the authors of the damages be 
rarships, it may capture and return them to the Government of the State, to which they belong, 
or their trial ; should the damage originate with merchantmen, the injured State may capture 
nd subject them to the appropriate penal laws. 
The insurgent vessel, whether a warship or a merchantman, which flies the flag of a foreign 
suntry to shield its actions, may also be captured and tried by the State of said flag. 


Article 3. 


| The insurgent vessel, whether a warship or a merchantman, equipped by the rebels, which 
rrived at a foreign country or seeks refuge therein, shall be delivered by the Government of the 
atter to the constituted Government of the State in civil strife, and the members of the crew shall 
e considered as political refugees. 


Article 4. 


The present Convention does not affect obligations previously undertaken by the contracting 
arties through international agreements. 


Article 5. 


After being signed, the present Convention shall be submitted to the ratification of the signatory 
tates, The Government of Cuba is charged with transmitting authentic certified copies to the 
overnments for the aforementioned purpose of ratification. The instrument of ratification shall 
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los archivos de la Unidén Panamericana en Washington, quien notificara esos depésitos a I} 
Gobiernos signatarios ; tal notificacién valdrä como canje de ratificaciones. Esta Convenci 
quedara abierta a la adhesion de los Estados no signatarios. | 


! 


En fe de lo cual los Plenipotenciarios expresados firman la presente Convencion en espat} 
inglés, francés y portugués, en la ciudad de La Habana, el dia veinte de Febrero de 1928. 


Per : | 
Jesûs M. SALazaR, Victor M. Matrtua, Luis Ernesto DENEGRI, E. Casa 
OYANGUREN. | 


Uruguay : 
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA. 
Panama : 
R. J. ALFARO, Eduardo CHIARI. 
Ecuador : 
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO. 
Mexico: | 
Julio Garcia, Fernando GONZALEZ Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUI] 
El Salvador : 
J. Gustavo GUERRERO, Héctor David CASTRO, Ed. ALVAREZ. 


Guatemala : 
Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA. 


Nicaragua : 
Carlos CUADRA Pazos, Maximo H. ZEPEDA, Joaquin GOMEz. 


Bolivia : 
José ANTEZANA, A. Costa DU R. 


Venezuela : 
Santiago KEY AvaLA, Francisco G. YANES, Rafael Angel ARRAIZ. 


Colombia : 
Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTIERREZ LEE, J. M. YEPEs. 


Honduras : | 
F. DAviLA, Mariano VASQUEZ. 


Costa Rica : 
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIMENEZ. 
Chile : | 
Alejandro Lrra, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOsoLA, Manuel BIANCH 
Brasil : | 


Raül FERNANDES, Lindolfo CoLLor. | 
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2 deposited in the archives of the Pan American Union in Washington, the Union to notify the 
jgnatory governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange of 
itifications. This Convention shall remain open to the adherence of non-signatory States. 


_ In witness whereof the aforenamed Plenipotentiaries sign the present Convention in Spanish, 
mglish, French and Portuguese, in the city of Habana, the 2oth day of February, 1020: 


Pern: 


Jesus M. SaLazar, Victor M. Matrtua, Luis Ernesto DENEGRI, E. CASTRO 
OYANGUREN. 


Uruguay : 
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA. 


Panama : 
| KR. J. ALFARO, Eduardo CHIaRI. 


Ecuador : 
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO. 


Mexico : 
Julio Garcia, Fernando GONZÂLES Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY. 


Salvador : 
J. Gustavo GUERRERO, Héctor David CASTRO, Ed. ALVAREZ. 


Guatemala : 
Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA. 


Nicaragua : 
Carlos CUADRA Pazos, Maximo H. ZEPEDA, Joaquin GOMEz. 


Bolivia : 
José ANTEZANA, A. COSTA DU R. 


Venezuela : 
Santiago KEY AYALA, Francisco G. VANES, Rafael Angel ARRAIZ. 


Colombia : 
Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTIERREZ LEE, J. M. YEPEs. 


Honduras : 
F. DAviLA, Mariano VASQUEZ. 


Costa Rica : 
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIMENEZ. 


Chile : 
Alejandro Lira, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOsoLa, Manuel BIANCHI. 


Brazul: 
Rat FERNANDES, Lindolfo COLLOR. 
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Argentina : 
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. EspPiz, Carlos Alberto ALCORTA. 
Paraguay : 
Lisandro Diaz LEON, Juan Vicente RAMIREZ. 
Haiti : 
Fernando DENNIs. 
Republica Dominicana : 
Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTERO, Jacinto R. DE CASTRO, Elias BRAC} 
R. PEREZ ALFONSECA. | 


Estados Unidos de America : 
Charles EVANS Hucuss, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Ose 
W. UNDERWOOD, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN Scott, Ray Lym 
WILBUR, Leo S. ROWE. 
Cuba : 


Antonio S. DE BUSTAMENTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAY# 
Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, Nés 
CARBONELL. 


Es copia conforme al original : | 


({do.) Rafael Martinez Ortiz, 
Secretario de Estado. 


Miguel Angel Campa, Subsecretario de Estado 
encargado del Despacho, certifico que el presente 
texto es fiel copia del original depositado en la 
Secretaria de Estado. 


({do.) Miguel Angel Campa. 
Es copia fiel de la copia certificada 
depositada en esta Cancilleria : 


E. de la Guardia, 
Subsecretario de Relaciones Exteriores. 
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Argentine : 
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. Esprit, Carlos Alberto ALCORTA. 
Paraguay : 
Lisandro Diaz LEON, Juan Vicente RAMIRÉZ. 
Haiti : 
Fernando DENNIs. 
Dominican Republic : 


Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTERO, Jacinto R. DE CASTRO, Elias BRACHE, 
R. PÉREZ ALFONSECA. 


United States of America : 


Charles EVANS HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar 


W. UNDERWOOD, Morgan J. O’BRIEN, James BROWN Scott, Ray LYMAN 
WILBUR, Leo S. ROWE. 


Cuba : 


Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAYA, 


Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, Néstor 
CARBONELL. 


Certified to be the English text of the Convention 
on Rights and Duties of States in the Event of 
Civil Strife as contained in the Final Act signed 
at the closing session of the Sixth International 
Conference of American States. 


Frank B. Kellogg, 


Secretary of State 
of the United States of America. 
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N° 3082. — CONVENTION CONCERNANT LES DEVOIRS ET DROIT) 
DES ETATS EN CAS DE LUTTES CIVILES, ADOPTEE PAR LA VI 
CONFERENCE INTERNATIONALE: AMÉRICAINE ET SIGNÉI 
A LA HAVANE, LE 20 FEVRIER 19281. | 


Les Gouvernements des Républiques américaines représentés a la VIe Conférence international 
américaine, tenue à La Havane, République de Cuba, en l’année 1928, désireux d’arriver à un accord 
quant aux devoirs et aux droits des Etats en cas de luttes civiles, ont nommé leurs plénipotentiaires ( 

| 


PÉROU : 
Jesus Melquiades SALAZAR, Victor Matrrua, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luil 
Ernesto DENEGRI. 
URUGUAY : 
Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan José AMÉZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmd} 
CALLORDA. i 
PANAMA : | 
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI. | 
EQUATEUR : | 
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Colôn Eloy ALFARO. | 
MEXIQUE : 
Julio GARCIA, Fernando GONZÂLEZ Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY. 
SALVADOR : 
Gustavo GUERRERO, Héctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ. 
GUATEMALA : 
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, José AZURDIA. 
NICARAGUA : 
Carlos CUADRA Pazos, Joaquin GÔMEZ, Maximo H. ZEPEDA. 
BOLIVIE : 
José ANTEZANA, Adolfo Costa pu RELs. 
VENEZUELA : 


Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANES, Rafael Angel ARRAIZ. 
COLOMBIE : 


Enrique OLAYA HERRERA, Jestis M. YEPESs, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo 
GUTIÉRREZ LEE. 


vf . J \ . on a . . 
Texte reproduit d’après l’Acte final de la sixième Conférence internationale américaine. 
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Texte PORTUGAIS<— “PORTUGUESE ALEX T. 


INo 3082. — CONVENCAO RELATIVA AOS DEVERES E DIREITOS DOS 
ESTADOS NO CASO DE LUCTAS CIVIS, ADOPTADA PELA VE 
CONFERENCIA INTERNACIONAL AMERICANA, ASSIGNADA NA 
CIDADE DA HAVANA, EM 20 DE FEVEREIRO DE 19281. 


il Os Governos das Republicas representadas na VI Conferencia Internacional Americana, 
‘Neelebrada na Havana, Republica de Cuba, no anno de 1928, desejosos de chegar a um accordo no 
“*que concerne aos Deveres e Direitos dos Estados no caso de Luctas Civis, nomearam seus 


‘Plenipotenciarios : 


| 
po PERU : 
il Jests Melquiades SALAZAR, Victor MAURTUA, Enrique CASTRO OYANGUREN, Luis 
| Ernesto DENEGRI. 
| 
| 


Do URUGUAY : 


il Jacobo VARELA ACEVEDO, Juan JOSÉ AMÉZAGA, Leonel AGUIRRE, Pedro Erasmo 
| CALLORDA. 


Do PANAMA : 
Ricardo J. ALFARO, Eduardo CHIARI. 


(Do Ecuapor : ; 
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, Colén Eloy ALFARO. 


‘Do MExIco: 
Julio Garcia, Fernando GONZALEZ Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY. 


(Do SALVADOR : 
Gustavo GUERRERO, Héctor David CASTRO, Eduardo ALVAREZ. 


DE GUATEMALA : 
Carlos SALAZAR, Bernardo ALVARADO TELLO, Luis BELTRANENA, José AZURDIA. 


DE NICARAGUA : 
Carlos CUADRA PAzos, Joaquin GOMEz, Maximo H. ZEPEDA. 


DE BOLivia : 
José ANTEZANA, Adolfo CosTA DU RELs. 


DE VENEZUELA : 
Santiago KEY AYALA, Francisco Gerardo YANEs, Rafael Angel ARRAIZ. 


DE COLOMBIA : 
Enrique OLAYA HERRERA, Jesüs M. YEPEs, Roberto URDANETA ARBELAEZ, Ricardo 


GUTIERREZ LEE. 


1 The text is reprinted from the Final Act of the Sixth International Conference of American States. 
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HONDURAS: | 
Fausto DAviLAa, Mariano VASQUEZ. | 
COSDAERICAE 
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINOCO. 


I - 


CHILI : | 
Alejandro Lira, Alejandro ALVAREZ, Carlos SILVA VILDOSOLA, Manuel BIANCHI. | 
BRÉSIL : 
Raul FERNANDES, Lindolfo CoLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduari}} 
ESPINOLA. | 
ARGENTINE : 
Honorio PUEYRREDON (A renoncé depuis), Laurentino OLascoaca, Felipe A. ESF] 
| 
PARAGUAY : | 
Lisandro Diaz LEON. 
ATT 


Fernando DENNIS, Charles RIBOUL. 


REPUBLIQUE DOMINICAINE : 


Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. Dfaz, Elias BRACHE, Angel Moraes, Tulio i 
CESTEROS, Ricardo PEREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVARF 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


Charles Evans HUGHES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar Wf 


UNDERWOOD, Dwight W. Morrow, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN Scort, Ral | 
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE. 


CUBA: 


Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, Jos 


Manuel Cortina, Aristides AGUERO, José B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING) 
Fernando Ortiz, Néstor CARBONELL, Jestis Maria BARRAQUE. 


Lesquels s’étant communiqué leurs pleins pouvoirs qui furent trouvés en bonne et due formed 
ont décidé ce qui suit : 


Article premier. | 


Les Etats contractants s’obli 


gent à observer les règles suivantes concernant la lutte civilé 
dans l’un d’entre eux : | 


Premièrement : Employer les moyens en leur pouvoir pour éviter que les habitant! 
de leur territoire, nationaux ou étrangers, ne prennent part, ne rassemblent les élément! 
ou ne passent la frontière on ne s’embarquent sur leur territoire pour commencer où 
soutenir une lutte civile. | 

Secondement : Désarmer ou interner toute force rebelle qui traverse leurs frontières. 
les dépenses de l’internement étant au compte de l'Etat, où l’ordre a été bouleversé: 


Les armes trouvées au pouvoir des rebelles pourront être saisies et gardées par le 


gouvernement du pays de refuge pour être rendues à l'Etat en lutte civile, une fois que la 
lutte sera terminée. 
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DE HONDURAS : 
Fausto DAvita, Mariano VASQUEz. 


DE COSTA RICA : 
Ricardo Castro BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, Arturo TINoco. 


Do CHILE : 
Alejandro Lira, Alejandro ALVAREZ, Carlos SiLvA VILDOSOLA, Manuel BIANCHI. 


Do BRASIL : 


pee eee Lindolfo COLLOR, Alarico DA SILVEIRA, Sampaio CORREA, Eduardo 
SPINOLA. 


DE ARGENTINA : 


RQ PUEYRREDON (renunciou posteriormente), Laurentino OLascoaGa, Felipe A. 
SPIL. 


Do PARAGUAY : 
Lisandro Diaz LEOn. 


DO Haïti : 
Fernando DENNIs, Charles RIBOUL. 


Da REPUBLICA DOMINICANA : 


Francisco J. PEYNADO, Gustavo A. Diaz, Elias BRACHE, Angel Moraes, Tulio M. 
CESTEROS, Ricardo PEREZ ALFONSECA, Jacinto R. DE CASTRO, Federico C. ALVAREZ. 


Dos Estapos UNIDOS DE AMERICA : 
Charles Evans Hucues, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar W. 
UNDERWOOD, Dwight W. Morrow, Morgan J. O’BRIEN, James BROWN Scott, Ray 
LYMAN WILBUR, Leo S. ROWE. 


>." 
DE CUBA: 


Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, Enrique HERNANDEZ CARTAYA, José 
Manuel Cortina, Aristides AGÜERO, José B. ALEMAN, Manuel MARQUEZ STERLING, 
Fernando Ortiz, Néstor CARBONELL, Jestis Maria BARRAQUE. 


Os quaes depois de terem trocado os seus Plenos Poderes, que estavam em boa e devida forma, 
combinaram o seguinte : 


Artigo 1°, 


Os Estados Contractantes obrigam-se a observar as seguintes regras, em caso de lucta civil 


no territorio de outro Estado. : 
Primeiro : Empregar os meios ao seu alcance para evitar que 0s habitantes do seu 
territorio, nacionaes ou extrangeiros, tomem parte, reunam elementos, passem a fronteira 
ou se embarquem no seu territorio para iniciar ou fomentar uma lucta civil. 


Desarmar ou internar toda a forca rebelde que transponha as suas fronteiras 
ta do Estado onde a ordem tivesse sido alterada. 
Ides poderäo ser apprehendidas pelo governo do 
terminada a contenda ao Estado em 


Segundo : 
sendo os gastos de internamento por con 
As armas encontradas em poder dos rebe 
paiz onde se refugiam, para devolvel-as uma vez 


lucta civil. 
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| 
Troisièmement : Défendre le trafic des armes et du matériel de guerre, sauf lorsqu'il | 
seraient destinés au gouvernement, et aussi longtemps que la condition de belligérant] 
ne sera pas reconnue aux rebelles, cas dans lequel seront appliquées les règles de li} 
neutralité. | 
Quatriémement : Eviter que dans leur juridiction ne s’équipe, ne s’arme et ne s emploij 


à un usage belliqueux quelconque un vaisseau destiné à opérer dans les intérêts di 
l'insurrection. | 


Article 2. 


La qualification de piraterie émanant du gouvernement d’un pays contre les bateaux soulevé. 
armés en guerre, n’oblige pas les autres Etats. 

L'Etat qui aurait souffert de dégâts provenant des bateaux insurgés a le droit d'adopter contre 
eux les mesures punitives suivantes : si les auteurs du dommage étaient des navires de guerre, or] 
pourrait les capturer pour en faire remise au gouvernement de l’Etat auquel ils appartiennent qui 
les jugera ; si les dommages proviennent de navires marchands, l'Etat qui a souffert peut les capturer] 
et leur appliquer les lois pénales du cas. | 

Le bateau rebelle, de guerre ou marchand, qui arbore le pavillon d’un Etat étranger pour couvri 
ses actes, pourra aussi être capturé et jugé par l'Etat auquel appartient le susdit pavillon. 


Article 3. 


Le navire insurgé, de guerre ou marchand, équipé pour l'insurrection, qui arrive dans un paysil 
étranger ou y cherche un refuge, sera remis par le gouvernement de celui-ci au gouvernement 
constitué du pays en lutte civile et l'équipage sera considéré comme des réfugiés politiques. 


Article 4. 


La présente convention n’affecte pas les engagements acquis antérieurement par les Parties} 
contractantes en vertu d'accords internationaux. 


Article 5. 


La présente convention après avoir été signée sera soumise aux ratifications des Etats 
signataires. Le Gouvernement de Cuba reste chargé d'envoyer les copies légalisées authentiques aux 
gouvernements pour leur ratification. L’instrument de ratification sera déposé dans les archives de 
l’Union panaméricaine à Washington, qui notifiera ces dépôts aux gouvernements signataires ; 


une telle modification équivaudra à l'échange des ratifications. Cette convention restera ouverte à 
l'adhésion des Etats signataires. 


En foi de quoi les plénipotentiaires nommés signent la présente convention en espagnol, en 
anglais, en français et en portugais, à La Havane, le 20 février 1928. 


Pérou : Îl 
Jests M. SaALazar, Victor M. MAURTUA, Luis Ernesto DENEGRI, E. CASTRO | | 
OYANGUREN. | 
Uruguay : | | 
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA. || 
Panama : | 
R. J. ALFARO, Eduardo CHIARI. | 
Equateur : | 


Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO. 
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Terceiro : Prohibir o trafico de armas e material de guerra excepto quando sejam 
destinadas ao governo, emquanto nao esteja reconhecida a belligerancia dos rebeldes, 
caso este em que se applicaräo as regras da neutralidade. 


Quarto: Evitar que na sua jurisdiçäo se equipe, arme ou adopte para uso bellico 
qualquer embarcaçäo destinada a operar em favor da rebelliäo. 


Artigo 2°, 


A qualificaçäo de pirateria, emanada de um paiz, contra barcos levantados em armas nao 
obriga aos outros Estados. 

O Estado que seja offendido por pilhagem proveniente de barcos insurrectos tem o direito 
de adoptar contra estes as seguintes medidas de castigo : Se os causadores do acto lesivo forem 
navios de guerra, podem captural-os para entregal-os ao Governo do Estado a que pertencam, 
0 qual os julgara ; se os damnos proveem de barcos mercantes, o Estado affectado pode captural-os 
e applicar-lhes as leis penaes que requeira o caso. 

O barco insurrecto, seja de guerra ou mercante, que arvore bandeira de um Estado extrangeiro 
para encobrir os seus actos podera tambem ser capturado e julgado pelo Estado a que dita bandeira 
pertença. 


Artigo 3°. 

O barco insurrecto, de guerra ou mercante, equipado pela revoluçäo, que chegue a um paiz 
extrangeiro ou procure refugio nelle, sera entregue pelo governo deste ao governo constituido do 
paiz em lucta civil e os tripulantes serdo considerados como refugiados politicos. 

Artigo 4°. 

A presente Convençäo nado affecta os compromissos tomados anteriormente pelas Partes 

Contractantes em virtude de accordos internacionaes. 
Artigo 5°. 


A presente Convençäo depois de assignada sera submettida ds ratificaçôes dos Estados 
signatarios. O governo de Cuba fica encarregado de enviar copias certificadas authenticas aos 


| governos para os fins da ratificaçäo. O instrumento da ratificaçäo sera depositado nos archivos 


de Unido Panamericana em Washington, o quel notificara este deposito aos Governos signatarios ; 
esta ratificaçäo ficara aberta 4 adhesdo dos Estados nao signatarios. 


Em fé do que os referidos Plenipotenciarios assignam a presente Convençäo em hespanhol, 
inglez, francez e portuguez, na cidade da Havana, no dia 20 de Fevereiro de 1928. 


Peru: 


Jestis M. Satazar, Victor M. Mautrtua, Luis Ernesto DENEGRI, E. CASTRO 
OYANGUREN. 


Uruguay : 
VARELA, Pedro Erasmo CALLORDA. 


Panama : 
R. J. ALFARO, Eduardo CHIARI. 


Equador : 
Gonzalo ZALDUMBIDE, Victor ZEVALLOS, C. E. ALFARO. 
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Mexique : | 
Julio Garcia, Fernando GonzALEz Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY 

Salvador : 


J. Gustavo GUERRERO, Héctor David CASTRO, Ed. ALVAREZ, | 
Guatémala : 

Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA. 
Nicaragua : 

Carlos CUADRA Pazos, Maximo H. ZEPEDA, Joaquin GOMEZ. 
Bolivie : 

José ANTEZANA, A. CosTA DU R. 
Venezuela : 

Santiago KEY AYALA, Francisco G. YANES, Rafael Angel ARRAIZ. 
Colombie : 

Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTIERREZ LEE, J. M. YEPEs. 


Honduras : 
F. DAvitA, Mariano VASQUEZ. 
Costa-Rica : 
Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIMENEZ. 
Chili 
Alejandro Lira, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOSOLA, Manuel BIANCHI. 
Brésil : 


Rati] FERNANDES, Lindolfo COLLOR. 
Argentine : 
Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. Espir, Carlos Alberto ALCORTA. 


Paraguay : 
Lisandro Diaz LEON, Juan Vicente RAMIREZ. 1 | 
Haite : 


Fernando DENNIs. 
République Dominicaine : 


Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTERO, Jacinto R. DE Castro, Elias BRACHE, 
R. PEREZ ALFONSECA. 


Etats-Unis d'Amérique : 


Charles Evans HUGUES, Noble BRANDON JUDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar 


W. UNDERWOOD, Morgan J. O’BRIEN, James Brown Scorrt, Ray LYMAN 
WILBUR, Leo S. Rowe. 


Cuba : 


Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAYA, 


Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, Néstor | 
CARBONELL. 
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Mexico : 

Julio Garcia, Fernando GONZALEZ Roa, Salvador URBINA, Aquiles ELORDUY. 
Salvador : 

J. Gustavo GUERRERO, Hector David CASTRO, Ed. ALVAREZ. 
Guatemala : 

Carlos SALAZAR, B. ALVARADO, Luis BELTRANENA, J. AZURDIA. 
Nicaragua : 

Carlos CUADRA Pazos, Mäximo H. ZEPEDA, Joaquin GOMEz. 
Bolivia : 

José ANTEZANA, A. CosTA DU R. 
Venezuela : 

Santiago KEY AYALA, Francisco G. YANEs, Rafael Angel ARRAIZ. 
Colombia : 
| Enrique OLAYA HERRERA, R. GUTIERREZ LEE, J. M. YEPEs. 
Honduras : 

F. DAVILA, Mariano VASQUEZ. 
Costa-Rica : 

Ricardo CASTRO BEECHE, J. Rafael OREAMUNO, A. TINOCO JIMENEZ. 
Chile : 

Alejandro Lira, Alejandro ALVAREZ, C. SILVA VILDOSOLA, Manuel BIANCHI. 
Brasil : 

Raül FERNANDES, Lindolfo COLLOR. 
Argentina : 

Laurentino OLASCOAGA, Felipe A. Espit, Carlos Alberto ALCORTA. 
Paraguay : 

Lisandro Diaz LEON, Juan Vicente RAMIREZ. 
Haiti : 

Fernando DENNIs. 
Republica Dominicana : 


Fraco. J. PEYNADO, Tulio M. CESTERO, Jacinto R. DE CASTRO, Elias BRACHE, 
R. PÉREZ ALFONSECA. 


Estados-Unidos de America : 
Charles Evans HuGHESs, Noble BRANDON JuDAH, Henry P. FLETCHER, Oscar 
W. UNDERWoOD, Morgan J. O'BRIEN, James BROWN Scott, Ray LyMAN 
WILBurR, Leo S. ROWE. 


Cuba : 
Antonio S. DE BUSTAMANTE, Orestes FERRARA, E. HERNANDEZ CARTAYA, 
Aristides DE AGUERO BETHENCOURT, M. MARQUEZ STERLING, Néstor 
CARBONELL. 
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BELGIQUE ET FRANCE 


Arrangement en vue de l'exécution 
de la Convention conclue le 21 mai 
1927 relative au régime spécial de 
retraites des ouvriers mineurs. 
Signé à Paris, le 7 septembre 1931. 


BELGIUM AND FRANCE 


Agreement for the Execution of the 
Convention concluded on May 21, 
1927, concerning the Special Sys- 
tem of Miners Pensions. Signed 
at Paris, September 7, 1931. 
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N° 3083. — ARRANGEMENT ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANC 
EN VUE DE 'L'EXEÉCUTIONNDEMESSCONVENTION CONCLU 
LE 21 MAI 1927 RELATIVE AU REGIME SPECIAL DE RETRAITE 
DES OUVRIERS MINEURS. SIGNÉ A PARIS, EE 7esir iiss 
BRE 1931. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L’enregistremesy 


de cet arrangement a eu lieu le 29 octobre 1932. | 


En application de l’article 13 de la Convention! conclue le 21 mai 1927 entre la France et 


Belgique, les Administrations françaises et belges ont, d’un commun accord, arrêté les dispositiolf 
suivantes : 


TITRE PREMIER 


LL 

1 

| 
DISPOSITIONS RELATIVES A LA LIQUIDATION DES DROITS 

DES OUVRIERS QUI ONT TRAVAILLÉ ALTERNATIVEMENT EN FRANCE ET EN BELGIQUE. | 


Article premier. 


Pour la détermination du montant de la retraite à attribuer aux ouvriers visés aux articles| 
et 9 de la convention, il est procédé, par les organismes compétents des deux pays, à la liquidatid} 
i à : . ° : , , | 
pour ordre, d’après leurs statuts particuliers, de la retraite des intéressés, en tenant compte q 
la totalité des services miniers effectués tant en France qu’en Belgique. | 
Pour tenir compte des dispositions particulières à la législation belge, le Fonds national df 
retraites des ouvriers mineurs détermine les montants des pensions auxquelles les intéressés auraieril 
droit d’après ladite législation : 
19 En qualité d'ouvriers mariés ne travaillant plus ; 
20 En qualité d'ouvriers mariés travaillant encore ; 


3° En qualité d'ouvriers célibataires, veufs ou divorcés ne travaillant plus ; 


| 
| 


4° En qualité d'ouvriers célibataires, veufs ou divorcés travaillant encore. | 


À la suite de la comparaison des montants ainsi obtenus avec le montant de la pension prévu 
par la législation française, il est retenu, dans chacun des cas, le montant prévu par la législatio, 
la moins favorable a laquelle ont droit les intéressés. | 

Il est procédé a la méme comparaison pour chaque pensionné toutes les fois que la pensio! 
prévue par la législation belge varie pour des raisons autres que celles indiquées ci-dessus et L 
montant de la pension précédemment attribuée est rectifié, s’il y a lieu. | 


1 Vol. CV, page 125, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


lo. 3083. — AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND FRANCE FOR 
‘| THE EXECUTION OF THE CONVENTION CONCLUDED ON MAY 
i 21, 1927, CONCERNING THE SPECIAL SYSTEM OF MINERS’ 
‘| PENSIONS. SIGNED AT PARIS, SEPTEMBER 7, 1931. 


‘wench official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
| of this Agreement took place October 29, 1932. 


| 
| i} In application of Article 13 of the Convention? concluded on May 21, 1927, between France 
‘hd Belgium, the French and Belgian Administrations have by common agreement drawn up 
le following provisions : 


CHAPTER I. 


PROVISIONS RELATING TO THE SETTLEMENT OF THE RIGHTS OF WORKMEN 
WHO HAVE WORKED ALTERNATIVELY IN FRANCE AND BELGIUM. 


Article x. 


‘) In order to fix the amount of the pensions to be granted to the workmen referred to in Articles 5 
‘hd 9 of the Convention, the competent bodies of the two countries shall regularise the settlement 
} the pensions of the parties concerned, in accordance with their respective statutes, taking into 
insideration the total period of employment in mines both in France and Belgium. 

) In order to take the special provisions of Belgian legislation into consideration, the National 
‘hiners’ Pension Fund shall fix the amounts of the pensions to which the parties concerned are 


ititled in accordance with the said legislation : 
| (x) In the case of married workmen who are no longer employed ; 
(2) In the case of married workmen still in employment ; 


(3) In the case of workmen who are bachelors, widowers or divorced and are 
no longer employed ; 

(4) In the case of workmen who are bachelors, widowers or divorced and are 
still in employment. 
| After comparing the amount thus obtained with the amount of the pension provided for by 
french legislation, the amount shall be fixed in each case in accordance with the least favourable 
gislation to which the parties concerned are entitled. ia 

The same comparison shall be made for each pensioner whenever the pension provided for 
ly Belgian legislation varies for reasons other than those mentioned above, and the amount of 
1e pension formerly granted shall be corrected as required. 


—— 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Vol. CV, page 125, of this Series. 
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Il est entendu toutefois que les intéressés qui se trouveront dans les conditions requises P 
prétendre à une pension proportionnelle au titre de la loi belge, bénéficieront, à charge del} 
Belgique, d’une pension au moins égale à celle qui leur serait attribuée en exécution de cette {|| 
sauf application de l’article 11, 1°, de la Convention du 21 mai 1927. | 


TITRE IF 


PRODUCTION ET EXAMEN DES DEMANDES DE PENSIONS. 


Article 2. 


Tout ouvrier qui réunit les conditions requises pour prétendre au bénéfice des articles 5 o1 
de la convention adresse sa demande, en double exemplaire, à l’organisme compétent du paf 
dans lequel il a travaillé en dernier lieu, savoir : df 


En France, a la Caisse autonome de retraites des ouvriers mineurs, 

En Belgique, au Fonds national de retraites des ouvriers mineurs, par l’intermédi 
de la Caisse de prévoyance dans le ressort de laquelle se trouve l’exploitation ot l’intére 
a été occupé en dernier lieu. 


Si le demandeur ne réside pas dans le pays où il a travaillé en dernier lieu, la transmiss 
de sa demande peut être effectuée par l’intermédiaire de l’organisme de retraite du pays de Î 
résidence visé à l'alinéa ci-dessus. | 


Article 3. 


La Caisse autonome, saisie régulièrement d'une demande de pension en application q 
articles 5 ou 9 de la convention, l’examine au regard des dispositions de ladite convention et arrê 
le cas échéant, la durée des services en France qui entrent en compte pour la retraite. | 


|: 
| 
Si elle estime que la demande ne satisfait pas aux dispositions de la convention, elle en indiq | 
la raison. 

Elle transmet ensuite le dossier au Fonds national en y joignant si l’ouvrier habite en su | | 


une déclaration de son salaire qu’il aura souscrite par devant le maire de sa résidence. 
Le Fonds national procède de son côté à un examen identique relativement à la durée cf 
services effectués en Belgique et établit un projet de décision commune en y joignant, s’il y a lié | 
un projet de liquidation de pension sur la base de la législation la moins favorable. 
Ce projet est retourné, en double exemplaire, à la Caisse autonome qui en vérifie l’exactit 
et renvoie au Fonds national un exemplaire revêtu de son visa. 


Article 4. 


Le Fonds national, saisi réguliérement d’une demande de pension en application des articles 

ou 9 de la convention, l’examine au regard des dispositions de ladite convention. | 
S'il estime qu’elle ne satisfait pas aux dispositions de la convention, il en indique la rais¢ 

et adresse les deux exemplaires de la demande à la Caisse autonome qui donne, le cas échéar) 
son accord et renvoie l’un des deux exemplaires au Fonds national. | 
_ Si la demande lui paraît recevable, le Fonds national transmet sans délai un exemplaire « 
ladite demande à la Caisse autonome, en y joignant les pièces destinées à permettre à cet 
institution de déterminer la durée des services effectués par le demandeur dans les exploitatiot 


françaises ; cette durée est mentionnée par la Caisse autonome sur l'exemplaire communiqué q 
est ensuite retourné au Fonds national. | 
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ii Nevertheless it is understood that the parties concerned who fulfil the conditions for claiming 
| ‘proportional pension under Belgian law shall be entitled to a pension payable by Belgium of an 
“jaount not less than that which would have been granted to them under that law save for the 


plication of Article 11, (1), of the Convention of May 21, 1927. 


CHAPTER. IT. 


APPLICATIONS AND THE EXAMINATION OF APPLICATIONS FOR PENSIONS. 


Article 2. 


/ Any workman fulfilling the conditions for claiming the advantage of the provisions of 


irticles 5 or 9 of the Convention shall forward his application in duplicate to the competent 


ganisation of the country in which he has last been employed, namely : 


In France, to the Independent Miners’ Pension Fund ; 
Ub In Belgium, to the National Miners’ Pension Fund, through the Provident Fund in 
ite whose district the undertaking where the party concerned was last employed is situate. 


si If the applicant does not reside in the country where he was last employed, his application 


ukay be forwarded through the pension organisation of his country of residence referred to in the 
-eceding paragraph. 
| 


Article 3. 


| The Independent Fund, on receiving an application for a pension in due form under Articles 5 
:k 9 of the Convention, shall examine it in the light of the provisions of the said Convention and 


all, if necessary, establish the duration of employment in France which is taken into consideration 
br the pension. 

ip If it considers that the application does not comply with the provisions of the Convention, 
| shall give its reasons. 

It shall thereupon transmit the file to the National Fund and, if the workman lives in France, 
yall enclose a declaration regarding his wages signed by him before the Mayor of his place of 
ssidence. 

The National Fund for its part shall make a similar examination with regard to the duration 


uy 


it the employment in Belgium and shall draw up a draft joint decision enclosing, if necessary, a 


raft settlement of the pension on the basis of the least favourable legislation. 
This draft shall be returned in duplicate to the Independent Fund, which shall check it and 


nd one copy with its visa to the National Fund. 


Article 4. 


| The National Fund, on receiving an application for a pension in due form under Articles 5 
r 9 of the Convention, shall examine it in the light of the provisions of the said Convention. 


| “If it considers that the application does not comply with the provisions of the Convention, 


f 


: shall give its reasons and shall send the two copies of the application to the Independent Fund 
rhich shall, if necessary, give its agreement and return one of the two copies to the National Fund. 
If the National Fund considers the application to be admissible, it shall send a copy without 


Lelay to the Independent Fund and shall enclose the documents which will enable the latter to 


ix the duration of the applicant’s employment in French undertakings ; the Independent Fund 
hall enter this duration on the copy which it has received and shall thereupon return the copy 


o the National Fund. 
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Un projet de décision commune, auquel est joint, le cas échéant, un projet de liquidation} 
pension, est élaboré par le Fonds national sur la base de la législation la moins favorable et transt|} 
a la Caisse autonome en double exemplaire. Celle-ci, après en avoir vérifié l'exactitude, renv’ 
au Fonds national un exemplaire portant son accord. Tt 


Article 5. 


Toute veuve qui réunit les conditions pour bénéficier des articles 6 ou 10 de la conventi 
adresse sa demande en double exemplaire à l’organisme de retraites du pays où son maria {l} 
occupé en dernier lieu. | 

Si la demanderesse ne réside pas dans le pays où son mari a travaillé en dernier lieu, 
transmission de sa demande peut être effectuée par l’intermédiaire de l’organisme de retraite M 
pays de sa résidence. 

La procédure pour l'examen des demandes est la même que celle prévue aux articles 3 et 
ci-dessus. I} 

Toutefois, si le mari est décédé pensionné, la procédure est simplifiée comme suit : 


——— 


Si la Caisse autonome est saisie en premier lieu, elle transmet la demande en doul 
exemplaire au Fonds national qui établit un projet de décision commune auquel se 
joint, le cas échéant, un projet de liquidation et retourne les deux exemplaires ait 
complétés à ladite caisse ; celle-ci donne son accord et renvoie un de ses exemplair| 
au Fonds national. | 


Lorsque le Fonds national est saisi en premier lieu, il établit immédiatement, en douk 
exemplaire, un projet de décision commune et la procédure de liquidation est ensuite celle indiqu 
au paragraphe précédent. | 

Si, en raison des dispositions particulières à la loi belge, les pensions des veuves sont susceptibl] 
d'être modifiées, les deux administrations examinent à nouveau la situation des intéressés 
pe de chaque modification et procèdent, le cas échéant, à une nouvelle répartition di 
charges. 


| 


Article 6. 


Toutes les demandes de pension prévues au présent titre doivent être accompagnées d 


ent et pièces justificatives requises tant par la législation française que par la législatid{ 
elge. 


TITRE III 


EMISSION DES TITRES. 
PAIEMENT DES PENSIONS ET REGLEMENT DES COMPTES ENTRE LES ORGANISMES DES DEUX PAY 


Article 7. | 


L'organisme de retraite du pays de la résidence du bénéficiaire notifie à celui-ci, suivant ld 
pratiques et procédures en usage dans chacun des deux pays, la date d’entrée en jouissance d 
sa pension, le montant total de ladite pension, ainsi que la part à la charge de chacun des deul 
pays. | 

La notification de leur pension est également adressée aux veuves par l'organisme de retraite 
du pays de leur résidence. | 


Lesdites notifications valent titre pour les pensionnés. | 


: a cas de changement dans les montants des pensions des intéressés, la même notification 
est adressée. | 


| 


| 
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LÀ draft joint decision enclosing, if necessary, a draft settlement of the pension shall be drawn 
i by the National Fund on the basis of the least favourable legislation, and shall be forwarded 
“iy duplicate to the Independent Fund. After checking it, the latter shall return one copy to the 
itional Fund with an indication of its assent. 


Article 5. 


Any widow fulfilling the conditions for obtaining the benefits laid down in Article 6 or 10 
‘| the Convention shall forward her application in duplicate to the pension organisation of the 
untry in which her husband was last employed. 

‘|| If the applicant does not reside in the country where her husband was last employed, her 
“\yplication may be forwarded through the pension organisation of her country of residence. 


| The procedure for examining applications shall be the same as that laid down in Articles 3 


id 4 above. 
: Nevertheless, if the husband died while in receipt of a pension, the procedure shall be simplified 
| follows : 


| If the application is sent first to the Independent Fund, it shall be forwarded by 

| the latter in duplicate to the National Fund, which shall draw up a draft joint decision 

il to be accompanied, if necessary, by a draft settlement, and shall return the two copies 

it thus filled up to the Independent Fund ; the latter shall indicate its assent and return 
| one of the copies to the National Fund. 

i) If the application is sent first to the National Fund, it shall immediately draw up in duplicate 

gidraft joint decision, and the settlement procedure mentioned in the preceding paragraph shall 
| 


> followed. 
il If, under the special provisions of Belgian law, widows’ pensions are liable to be changed, the 
4wo administrations shall re-examine the position of the parties concerned on the occasion of each 


ijaange and shall, if necessary, redistribute the amounts payable. 


| Article 6. 


i All applications for pensions referred to in the present chapter must be accompanied by the 
ocuments and vouchers required both by French legislation and by Belgian legislation. 
| 


CHAPTER LT: 
ISSUE OF DOCUMENTS ESTABLISHING THE RIGHT TO PENSIONS. 


| PAYMENT OF PENSIONS AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS BETWEEN THE ORGANISATIONS 
i OF THE TWO COUNTRIES. 


Article 7. 


| The pension organisation of the country in which the beneficiary resides shall notify him, 
jn accordance with the practice and procedure in use in the country concerned, of the date on which 
the pension begins, the total amount of the said pension and the portion payable by each of the 


wo countries. ee 
Notifications of pensions shall also be forwarded to widows by the pension organisation of 


heir country of residence. bt 
The said notifications shall be a proof of the pensioners s LIBHES 
In case of any change in the amounts of the pensions of the parties concerned, the same 


10tification shall be made. 


1 


| No. 3083 


72 Société des Nations — Recueil des Traités. 1¢ 


Article 8. 


Les arrérages des pensions sont payables trimestriellement et à terme échu les 1° maf} 
1er juin, 1€7 septembre, 1¢ décembre. 4 
En raison des variations possibles des montants des arrérages dus aux ouvriers retrait] 
ceux-ci ne reçoivent pas de livrets de pension. | 
Ces arrérages sont payés comme suit : 


Lorsque les retraités résident en France, la Caisse autonome et le Fonds nation 
assurent respectivement le paiement des arrérages à leur charge. Pour permettre à € 
organismes d'en déterminer le montant, les intéressés envoient au Fonds national, da 
la seconde quinzaine du deuxième mois de chaque trimestre, un certificat indiquay) 
s'ils travaillent ou non, et s’ils sont mariés, célibataires, veufs ou divorcés ; ces indicatia 
sont communiquées à la Caisse autonome par ledit Fonds. Pour le calcul des arrérag 
dus pour un trimestre déterminé, sera considéré comme travaillant l’ouvrier qui au 
perçu en France, durant la première moitié dudit trimestre, un salaire représentant || 
francs français, au moins, le chiffre de salaire prévu par la législation belge ; sinon, | 
sera considéré comme n'ayant pas travaillé. 

Lorsque les retraités résident en Belgique, les Caisses régionales belges paient à 
fois la part de pension incombant aux organismes français et belges, après vérificatidil 
de la situation des intéressés effectuée dans les conditions prévues par la législation bel} 
pour les ouvriers pensionnés en vertu de ladite législation. Le Fonds national centralilf! 
les paiements ainsi effectués pour le compte de la Caisse autonome et communique |fl 
ladite caisse, avec les acquits donnés par les intéressés, les éléments qui lui permettroi] 
de contrôler que les sommes versées ont été calculées conformément aux dispositio 
de la convention et du présent arrangement ; il est couvert dans les quinze jours q# 
suivent la réception de ces documents. 


Lorsque le pensionné aura droit à la fourniture de charbon, elle sera payée ne natur 
seulement a l’ouvrier résidant en Belgique et pour la part de ce pays ; dans tous les autrd§ 


cas, elle sera payée en espèces. 
TITRE IV 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 0. | 


_ La Caisse autonome, pour la France, et le Fonds national, pour la Belgique, correspondenlf 
directement pour tout ce qui concerne l’exécution des dispositions du présent arrangement. 


Les correspondances et formules imprimées de toute nature sont rédigées en langue francaise 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont dressé le présent arrangement | 
| 


Fait, en double exemplaire, à Paris, le 7 septembre 1931. 


Le Ministre de l'Industrie, Le Ministre du Travail 
du Travail et de la Prévoyance sociale et de la Prévoyance sociale 
du Royaume de Belgique, de la République française, 
(s) HEYMAN. par interim, 


(s) Camille BLarsor. 
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Article 8. 


Arrears of pensions shall be payable every three months on March Ist, June Ist, September Ist 
ind December Ist. 
it In view of possible variations in the amounts of arrears due to pensioned workmen, the latter 
shall not receive pension books. 

These arrears shall be paid as follows : 


| When the pensioned persons live in France, the Independent Fund and the National 
| Fund shall be respectively responsible for the payment of arrears. In order to enable 
if the two Funds to fix the amount, the parties concerned shall send to the National Fund 
b in the second half of the second month of each quarter a certificate stating whether they 
are employed or not, and whether they are married, bachelors, widowers or divorced ; 
and this information shall be communicated to the Independent Fund by the National 
i Fund. In calculating arrears due for a given quarter, a workman shall be considered 
ity as employed if, during the first half of the said quarter, he has received wages representing 
in French francs at least the amount of the wages provided for in Belgian legislation ; 
failing which, he shall be considered as not having been employed. 

When the pensioned persons reside in Belgium, the Belgian district funds shall pay 
at one and the same time the portion of the pension payable by the French and Belgian 
d organisations after verifying the position of the parties concerned under the conditions 
if laid down in the Belgian legislation for workmen pensioned under the said legislation. 
| The National Fund shall centralise payments thus made for account of the Independent 
Fund and shall communicate to the latter, together with the receipts given by the parties 
1 concerned, such information as will enable it to ascertain that the sums paid have been 
calculated in accordance with the provisions of the Convention and the present Agreement ; 
it shall be covered in respect of such payments within fifteen days after the receipt of 
these documents. 

I When the pensioned person is entitled to a supply of coal, this shall be given in kind 
only in the case of workmen living in Belgium and on behalf of that country ; in all 
other cases it shall be paid in cash. 


| CHAPTER IV. 


VARIOUS PROVISIONS. 


Article 9. 
The Independent Fund for France and the National Fund for Belgium shall correspond direct 
| with one another in respect of matters relating to the execution of the provisions of the present 
Agreement. | 
jh Correspondence and printed forms of all kinds shall be drawn up in French. 
In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have drawn up the present 


(fl 
Agreement. 


Done in duplicate in Paris, September 7, 1031. 


(s) Camille BLAISOT, 


Acting Minister of Labour 
and Social Welfare 
of the French Republic. 


(s) HEYMAN, 


Minister of Industry, 
Labour and Social Welfare 
of the Kingdom of Belgium. 
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N° 3084. 


BRÉSIL 
ET ETAT LIBRE D’IRLANDE 


Echange de notes comportant un 
accord réglant les relations com- 
merciales entre les deux pays. 
Rio-de-Janeiro, le 16 octobre 1931. 


BRAZIL 
AND IRISH FREE STATE 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regulating Commercial 
Relations between the two Coun- 
tries. Rio de Janeiro, October 


16, 1021. 


76 


BETWEEN THE BRAZILIAN 
mOVERNMENT AND DHE 
GOVERNMENT OF THE IRISH 
FREE STATE CONSTITUTING 
AN AGREEMENT REGULATING 
COMMERCIAL RELATIONS BET- 
WEEN THE TWO COUNTRIES: 
RIONDE JANEIRO, OCTOBER ro, 


1931. 


Textes officiels anglais et portugais communiqués 


par le délégué permanent de l'Etat libre d’Ir- 
lande auprès de la Société des Nations et le 
chargé d'Affaires des Etats-Unis du Brésil à 
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No. 3084. — EXCHANGE OF NOTES Ne 3084 — TROCA DE NOTA 


ENTRE O GOVERNO BRAS 
LEIRO E (0° “GOVERNO me 
ESTADO LIVRE DA IRLAND 

RESPEITANTE A UM ACCORDG 
QUE REGULAMENTA AS RELA} 
COES COMMERCIAIS ENTRE O! 
DOIS PAISES. RIO DE JANEIRO} 
16 DE OUTUBRO DE 1931. 


English and Portuguese official texts communicated 


by the Permanent Delegate of the Irish Fre 


State accredited to the League of Nations and 


by the Chargé d’ Affaires of the United State 


| [ 


| 
RE | 


Berne. L'enregistrement de cet échange de notes 


of Brazil at Berne. The registration of thidll 
a eu lieu le 29 octobre 1932. 


Exchange of Notes took place October 29, 1932 | 


I 


FROM THE BRITISH CHARGE D’AFFAIRES AT RIO DE JANEIRO TO THE BRAZILIAN MINISTER FORM 
FOREIGN AFFAIRS. 


BRITISH EMBASSY. | 


RIo DE JANEIRO, October 16th, 1931. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


In order to regulate commercial relations between the Irish Free State and Brazil, I have the 
honour, at the instance of His Majesty’s Government in the Irish Free State, to inform Your 
Excellency that that Government are prepared to enter into an agreement to the following effect : 


(a) Goods, the produce or manufacture of Brazil imported into the Irish Free State 
(whether for consumption, re-export or transit) will receive treatment not less favourable | 
than that granted to goods the produce or manufacture of any other countries. | 

(6) Goods, the produce or manufacture of the Irish Free State imported into Brazil | 
(whether for consumption, re-export or transit) will receive treatment not less favourable | 
than that granted to goods the produce or manufacture of any other countries. | 

(c) Nothing in this agreement, however, shall affect the rights of the Government | 
of the Irish Free State to modify, maintain or extend preferential treatment accorded to 
any State of the British Commonwealth of Nations. | 

(d) It is agreed that the above provisions of reciprocal most favoured nation | 
treatment shall not extend to advantages now accorded to adjacent countries in order to — 
facilitate frontier traffic or to advantages granted to a third country in virtue of a customs | 
union which has already been or may hereafter be concluded. 


EE. ee 
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1 notice of termination by either party. 
Pavail etc, 


(i FROM THE BRAZILIAN MINISTER FOR 


| TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 


MINISTERIO 
‘DAS RELAGOES EXTERIORES. 


RIO DE JANEIRO, Em 16 de Outubro de 1931. 


SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS, 


Tenho a honra de accusar o recebimento da 
| nota em que Vossa Senhoria da a conhecer que, 
| com o fim de regular as relaçües commerciaes 
| entre o Brasil e o Estado Livre da Irlanda, e de 
haccôrdo com instrucçôes do Governo de Sua 
| Majestade no Estado Livre da Irlanda, esse Go- 
| verno deseja concluir um accôrdo, para os 
| seguintes effeitos : 


a) Os artigos, productos naturaes ou 
manufacturados do Brasil, importados no 
Estado Livre da Irlanda (seja para consumo, 
reexportaçäo ou transito) receberäo trata- 
(| mento nao menos favoravel do que o que 
|| for concedido aos artigos, productos na- 
| turaes ou manufacturados, de qualquer 
outro paiz ; 
| b) Os artigos, productos naturaes ou 
manufacturados do Estado Livre da Ir- 
landa, importados no Brasil (seja para 
consumo, reexportaçäo ou transito) rece- 
beräo tratamento näo menos favoravel do 
que o que fôr concedido aos artigos, pro- 
ductos naturaes ou manufacturados de 
qualquer outro paiz ; 


ee SS ee 


1 Traduction du Gouvernement de l'Etat Libre 
d'Irlande. 
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(e) The present Note and a Note from Your Excellency confirming the acceptance 
of Brazil of the agreement shall constitute an agreement between the two Governments, 
which shall come into force immediately and continue in force until six months after 


Edward KEELING. 


FOREIGN AFFAIRS TO THE BRITISH 


| CHARGÉ D'AFFAIRES AT RIO DE JANEIRO. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


Rio DE JANEIRO, October 16th, 1931. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of the Note by which your Excellency informs 
me, in accordance with the instructions of His 
Majesty’s Government in the Irish Free State, 
that, in order to regulate the commercial rela- 
tions between Brazil and the Irish: Free State, 
that Government desire to conclude an agree- 
ment to the following effect : 


a) Goods, the produce or manufacture 
of Brazil, imported into the Irish Free State 
(whether for consumption, re-export or 
transit) will receive treatment not less 
favourable than that granted to goods the 
produce or manufacture of any other 
countries. 


b) Goods, the produce or manufacture 
of the Irish Free State imported into Brazil 
(whether for consumption, re-export or 
transit) will receive treatment not less 
favourable than that granted to goods the 
produce or manufacture of any other 
countries. 


Dee eee —- 


1 Translation of the Government of the Irish 
Free State. 


2. Em resposta, 
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c) As disposigdes deste accôrdo nado 
attingiräo, comtudo, o direito do Governo 
do Estado Livre da Irlanda, de modificar, 
manter ou estender o tratamento prefe- 
rencial concedido a qualquer Estado da 
« Commonwealth » Britannica de Naçôes. 

d) Fica convencionado que as disposiçôes 
acima de tratamento reciproco da naçäo 
mais favorecida nao säo extensivas 4s van- 
tagens ja conferidas a paizes vizinhos para 
se facilitar o träfico de fronteiras, ou ds 
vantagens concedidas a outro paiz, em 
virtude de uma uniäo aduaneira ja con- 
cluida ou que venha a sel-o. 

e) A presente nota de acceitaçäo pelo 
Governo brasileiro, e a nota em que Vossa 
Senhoria submette a proposta do Governo 
de Sua Majestade no Estado Livre da 
Irlanda constituiräo um accôrdo entre os 
dois Governos, o qual entrard em vigor 
immediatamente e continuaré a vigorar até 
seis mezes a contar da data da denuncia 
por qualquer das duas partes. 


cabe-me communicar-lhe 


| 
194] 


c) Nothing in this agreement, howevé 
shall affect the rights of the Government ! 
the Irish Free State to modify, maintain ¢ 
extend preferential treatment accorded 1 
any State of the British Commonwealt 
of Nations. | 


of reciprocal most favoured nation trea: 
ment shall not extend to advantages no} 
accorded to adjacent countries in order t 
facilitate frontier traffic or to advantag 

granted to a third country in virtue of 

customs union which has already been a 
may hereafter be concluded. 

e) The present Note and a Note fror 
Your Excellency confirming the acceptanc: 
of Brazil of the agreement shall constitut| 
an agreement between the two Gover 
ments, which shall come into force imme 
diately and continue in force until si: 
months after notice of termination by eithe 


party. 


1 


2. In reply, I have the honour to inform yo 4 


d) It is agreed that the above provisior 


| 
| 


que o Governo brasileiro acceita a proposta 
submettida por Vossa Senhoria e assume os 
compromissos della decorrentes, constantes da 
nota que tenho a honra de responder. 


Aproveito a opportunidade para renovar a 
Vossa Senhoria os protestos da minha mui 
distincta consideraçäo. 


that the Brazilian Government agree to the 
proposal submitted by Your Excellency and 
accept the conditions enumerated in the Note 
to which I have the honour to reply. 


I avail, etc. 


Afranio DE MELLO FRANCO. Afranio DE MELLO FRANCO. 


Certified true copy : 


Sean Lester. || 
Permanent Representative of the Irish Free State | 
accredited to the League of Nations. 


Geneva, 28th October 1932. 


E copia authentica : 

Secretaria de Estado das Relaçôes exteriores, 
Rio de Janeiro D. F., em 29 de junho de 1932. 
C. de Freitas Valle, 

Chefe do Servico dos Limites e Actos I nlernacionaes, 

DA 


_— 
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| 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
Ne 3084. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
if BRÉSILIEN ‘ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT LIBRE 
D’IRLANDE COMPORTANT UN ACCORD REGLANT LES 
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. RIO- 
il DE-JANEIKO, LE 16 OCTOBRE 1931. 


f 
|. 


i 


| 


ILE CHARGÉ D'AFFAIRES DE GRANDE-BRETAGNE A RIO DE JANEIRO AU MINISTRE DES AFFAIRES 
i ETRANGERES DU BREZIL. 

ih AMBASSADE 

DE GRANDE-BRETAGNE. 

| RI0-DE-JANEIRO, le 16 octobre 1031. 


IMONSIEUR LE MINISTRE, 

| Afin de réglementer les relations commerciales entre l'Etat libre d'Irlande et le Brésil, j'ai 
honneur, à la demande du Gouvernement de Sa Majesté dans l’Etat libre d'Irlande, de faire savoir 
à Votre Excellence que ce gouvernement est disposé à conclure un accord conçu dans les termes 
suivants : 


] 


a) Toute marchandise produite ou manufacturée au Brésil fera l’objet, lors de son 
importation dans l'Etat libre d'Irlande aux fins de consommation, de réexportation ou 
de transit, d’un traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux marchandises 


| produites ou manufacturées dans tout autre pays. 
| b) Toute marchandise produite ou manufacturée dans l'Etat libre d’Irlande fera 


l'objet, lors de son importation au Brésil aux fins de consommation, de réexportation 
ou de transit, d’un traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux 
marchandises produites ou manufacturées dans tout autre pays. 

c) Toutefois, aucune disposition du présent accord ne portera atteinte aux droits 
du gouvernement de l'Etat libre d’Irlande de modifier, maintenir ou étendre le traitement 
préférentiel accordé à un Etat quelconque du « Commonwealth » britannique. 

d) Il est entendu que les dispositions ci-dessus stipulant le traitement réciproque de 
la nation la plus favorisée ne s’étendront pas aux avantages actuellement accordés à des 
pays voisins en vue de faciliter le trafic de frontière ni aux avantages accordés à une 
tierce Puissance en vertu d’une union douanière qui a déjà été ou qui serait ultérieurement 
conclue. 

e) La présente note et une note de Votre Excellence confirmant l'acceptation de 
l'accord par le Brésil, constitueront, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera 
en vigueur immédiatement et restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai de six 
mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties aura notifié à l’autre son intention 


d'y mettre fin. 


Je saisis, etc. 
Edward KEELING. 


ee 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


SSS el 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DU BRÉSIL AU CHARGE D'AFFAIRES DE GRANDE-BRETAGN 
A RIO-DE- JANEIRO. | 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


RI0-DE-JANEIRO, le 16 octobre 1931. 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note par laquelle Votre Excellence me fait savo# 
qu’afin de réglementer les relations commerciales entre le Brésil et l’Etat libre d’Irlande 


conformément aux instructions du Gouvernement de Sa Majesté dans l'Etat libre d’Irlande, cf 
gouvernement désire conclure un accord conçu dans les termes suivants : | 


a) Toute marchandise produite ou manufacturée au Brésil fera l’objet, lors de soil 
importation dans l'Etat libre d'Irlande aux fins de consommation, de réexportation, o! 
de transit, d’un traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux marchandise 
produites ou manufacturées dans tout autre pays. 
6) Toute marchandise produite ou manufacturée dans l’Etat libre d’Irlande al 

i 


l'objet, lors de son importation au Brésil aux fins de consommation, de réexportation o 
de transit, d’un traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux marchandise 
produites ou manufacturées dans tout autre pays. 

c) Toutefois, aucune disposition du présent accord ne portera atteinte aux droit} 
du Gouvernement de 1’Etat libre d’Irlande de modifier, maintenir ou étendre le traitemenM 
préférentiel accordé à un Etat quelconque du « Commonwealth » britannique. 

d) Il est entendu que les dispositions ci-dessus stipulant le traitement réciproqu4 
de la nation la plus favorisée, ne s’étendront pas aux avantages actuellement accordé! 
à des pays voisins en vue de faciliter le trafic de frontière ni aux avantages accordés | 
une tierce Puissance, en vertu d’une union douaniére qui a déjà été ou qui serait ultérieu 
rement conclue. 

e) La présente note d'acceptation du Gouvernement brésilien et la note par laquelle} 
Votre Excellence soumet la proposition du Gouvernement de Sa Majesté dans l'Etat] 
libre d'Irlande, constitueront, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera er] 
vigueur immédiatement et restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai de six mois 


à compter de la date à laquelle l’une des Parties aura notifié à l’autre son intention d’ 
mettre fin. 


2. En réponse, j'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement brésilie 
accepte la proposition soumise par Votre Excellence et assume les engagements qui en découlent 
et qui sont stipulés dans la note à laquelle j'ai l'honneur de répondre. 


Je saisis, etc. 
Afranio DE MELLO FRANCO. 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET NORVÈGE 


Traité d'amitié, de commerce et de 
droits consulaires, signé à Wash- 
ington, le 5 juin 1928, avec 
échange de notes y relatif de la 
même date, et Article additionnel, 
signé à Washington, le 25 février 
1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND NORWAY 


Treaty of Friendship, Commerce and 
Consular Rights, signed at Wash- 
ington, June 5, 1928, with 
Exchange of Notes relating thereto 
of the same date, and Additional 
Article, signed at Washington, 
February 25, 1929. 
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TEXTE NORVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT. 


No 3085. — VENNSKAPS-, HAN- 
DELS- OG KONSULARTRAKTAT! 
MELLEM NORGE OG AMERIKAS 
FORENTE STATER OG NORGE, 
UNDERTEGNET I WASHING- 
TON, DEN 5 JUNI 10928. 


Textes officiels anglais et norvégien communiqués 
par le ministre des Affaires étrangères de 
Norvège. L'enregistrement de ce traité a eu 
lieu le 31 octobre 1932. 

Ce traité a élé transmis au Secrétariat par le 
« Department of State » du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique le 10 décembre 1932. 


I gnsket om à styrke det fredsband, som 
lykkeligvis bestar mellem KONGERIKET NORGE 
og AMERIKAS FORENTE STATER ved avtaler 
som er egnet til à fremme den venskapelige 
forbindelse mellem deres respektive territorier 
ved bestemmelser som star i samklang med 
deres folks intellektuelle, kulturelle, gkono- 
miske og kommersielle bestrepelser, har Konge- 
riket Norge og Amerikas Forente Stater bestemt 
sig til 4 avslutte en Vennskaps-, Handels- og 
Konsulartraktat og i det giemed opnevnt som 
sine befullmektigede : 


HANS MAJESTET KONGEN Av NORGE: 


Herr H. H. BACHKE, Hans Overordentlige 
Sendemann og Befullmektigede Minister; 
0g 


AMERIKAS FORENTE STATERS PRESIDENT : 


Herr Frank B. KELLOGG, Amerikas Forente 
Staters Statssekreter ; 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Washing- 
ton, le 13 septembre 1932. 
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No. 3085. — TREATY : OF FRIENI 
SHIP, COMMERCE AND CONS 
LAR RIGHTS BETWEEN TH} 
UNITED STATES OF AMERI| 
AND NORWAY. SIGNED Al 
WASHINGTON, JUNE 5, 


} 

English and Norwegian official texts commu 
cated by the Norwegian Minister for F oven 
Affairs. The registration of this Treaty td 
place October 31, 1932. | 
This Treaty was transmitted to the Secretar 
by the Department of State of the Governme 
of the United States of America, Decema | 


10, 1932. || 
|| 
| 
STATES OF AMERICA, desirous of strengtheni | 
the bond of peace which happily preva 
between them, by arrangements designed | 
(| 


! 


THE KINGDOM OF NORWAY and THE UNIT# 


promote friendly intercourse between the 
respective territories through provisions reff 
ponsive to the spiritual, cultural, econo { 
and commercial aspirations of the peopl 
thereof, have resolved to conclude a Treat 
of Friendship, Commerce and Consular Righf 
and for that purpose have appointed as thelf 
Plenipotentiaries : | 


His Majesty THE KING oF Norway: 


Mr. H. H. Bacuxe, His Envoy Extra 
ordinary and Minister Plenipotentiari 
to the United States of America ; an 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : | 


Mr. Frank B. KEeELLocc, Secretary 


State of the United States of America! 


| 


! The exchange of ratifications took place 
Washington, September 13, 1932. 


1932 


Som, efter à ha utvekslet sine fullmakter der 
lev funnet à vere i behgrig form, er kommet 
verens om folgende artikler : 


| Artikkel I. 


N Hver av de Hoie Kontraherende Parters 
“orgere skal tillates innreise til den annen 
arts territorier, samt à reise og bo i disse ; 
jj) utove religionsfrihet ; uten hinder à drive 
—jigmessig, vitenskapelig, religigs, filantropisk, 
hdustriell og handelsvirksomhet av enhver 
tt, à utove enhver form for handelsnæring, 
bm ikke er forbudt ved stedlig lov ; à anvende 
izenter efter sitt valg, og i almindelighet gjgre 
it som matte hgre til eller vere nwdvendig 
ie utovelse av nogen av de nevnte rettigheter 
.lnder samme vilkar som borgere av det land 
vor de opholder sig eller som borgere av den, 
at som fremtidig matte bli tilstatt mest- 
jegunstiget behandling av landet, idet de dog 
al underkaste sig alle stedlige lover og for- 
|rdninger utstedt pa behgrig vis. 
| Borgere av den ene eller den annen av de 
lie Kontraherende Parter skal i den annen 
larts territorier ikke underkastes nogen andre 
ler hgiere indre avgifter eller skatter enn 
le, som blir avkrevet og erlagt av landets 
gne borgere. Dette ledd finner ikke anvendelse 
wa avgifter og skatter vedrorende erhvervelsen 
lg utnyttelsen av vannfall, energi fremstillet 
,jed hjelp av vannfall, gruber eller skog. 
| Enhver av de Hgie Kontraherende Parters 
,jorgere skal i overensstemmelse med de sted- 
(ge lover ha fri adgang til den annen parts 
,omstoler, sävel i anklagespgrsmal som til 


i ? é 
jprsvar av sin rett og omfattende alle rettsin- 


tanser fastsatt ved lov. 

| Enhver av de Hgie Kontraherende Parters 
orgere skal i den annen parts territorier, 
afremt de underkaster sig de for denne parts 
gne borgere foreskrevne betingelser nyte full 
ieskyttelse og sikkerhet for person og eiendom, 
|g skal i sa henseende nyte beskytlelse i den 
itstrekning som folkeretten foreskriver. Deres 
liendom skal ikke beslaglegges uten behgrig 
ettergang og uten full erstatning. 


Intet i denne Traktat skal fortolkes som 
ledrgrende de eksisterende lovbestememlser 
1os den ene eller den annen av de Hgie Kon- 
lraherende Parter med hensyn til utlendingers 
dkomst til landet, eller den ene eller den 
nmnen av de Hgie Kontraherende Parters rett 
il à vedta sadanne lovbestemmelser. 
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Who, having communicated to each other 
their full powers found to be in due form, have 
agreed upon the following Articles : 


Article I. 


The nationals of each of the High Contracting 
Parties shall be permitted to enter, travel 
and reside in the territories of the other ; to 
exercise liberty of conscience and freedom of 
worship ; to engage in professional, scientific, 
religious, philanthropic, manufacturing and 
commercial work of every kind without inter- 
ference ; to carry on every form of commercial 
activity which is not forbidded by the local 
law ; to employ agents of their choice, and 
generally to do anything incidental to or necess- 
ary for the enjoyment of any of the foregoing 
privileges upon the same terms as nationals of 
the State of residence or as nationals of the 
nation hereafter to be most favored by it, 
submitting themselves to all local laws and 
regulations duly established. 

The nationals of either High Contracting 
Party within the territories of the other shall 
not be subjected to the payment of any internal 
charges or taxes other or higher than those 
that are exacted of and paid by its nationals. 
This paragraph does not apply to charges and 
taxes on the acquisition and exploitation of 
waterfalls, energy produced by waterfalls, mines 
or forests. 

The nationals of each High Contracting 
Party shall enjoy freedom of access to the 
courts of justice of the other on conforming 
to the local laws, as well for the prosecution 
as for the defense of their rights, and in all 
degrees of jurisdiction established by law. 

The nationals of each High Contracting 
Party shall receive within the territories of the 
other, upon submitting to conditions imposed 
upon, its nationals, the most constant protec- 
tion and security for their persons and property, 
and shall enjoy in this respect that degree 
of protection that is required by international 
law. Their property shall not be taken without ~ 
due process of law and without payment of 
just compensation. 

Nothing contained in this Treaty shall be 
construed to affect existing statutes of either 
of the High Contracting Parties in relation 
to the immigration of aliens or the right of 
either of the High Contracting Parties to 
enact such statutes. 


Artikkel II. 


Med hensyn til den form for beskyttelse som 
stats- eller stedlig lovgivning yder ved bestem- 
melse av civilt ansvar for legemsbeskadigelser 
eller for dod, og som gir den skadede parts 
slektninger, arvinger eller underholdsberettigede 
séksmalsrett eller krav pa pengeerstatning, sa 
skal, nar den tilskadekomne selv er borger av 
en av de Hgie Kontraherende Parter, og hvor 
som helst innen den annen Hoie Kontraherende 
Parts territorier sadanne slektninger, arvinger 
eller underholdsberettigede, uten hensyn til 
hvorvidt de er fremmede borgere eller at de 
har sin bopel utenfor det territorium hvor 
skadestilfellet inntraff, nyte de samme rettig- 
heter og privilegier som tilstäes eller som matte 
bli tilstatt landets egne borgere og pa samme 
vilkar. 


Artikkel TIT. 


Boliger, lagerhus, fabrikker, butikker og 
andre forretningslokaler samt alle dertil hgren- 
de omrader tilhorende hver av de Hgie Kontra- 
herende Parters borgere i den annen parts 
territorier og som anvendes i nogen av de i 
artikkel I nevnte giemed skal respekteres. 
Husundersgkelse eller ransakning tillates ikke 
foretatt i nogen sadanne bygninger og omrâder 
likesalitt som undersgkelser eller inspeksjon 
av bgker, papirer eller regnskaper, undtagen 
pa de betingelser og i overensstemmelse med 
de former, som er foreskrevet ved lover, for- 
ordninger og bestemmelser for landets egne 
borgere. 


Artikkel IV. 


Safremt en person ved sin dod skulde eie 
land eller annen fast eiendom eller rettigheter 
deri 1 en av de Hgie Kontraherende Parters 
territorier, og sadan eiendom eller rettigheter, 
overensstemmende med landets lov eller i 
henhold til testamentariske disposisjoner, vilde 
tilfalle eller arves av en borger tilhgrende den 
annen Hgie Kontraherende Part — enten han 
er bosittende i samme territorium eller ikke, 
säfremt han ikke var utelukket herfra i henhold 
til det lands lover, hvor sadan eiendom eller 
rettigheter befinner sig, skal en sädan borger 
tilstaes en frist av tre 4r for à kunne selge 
denne eiendom eller disse rettigheter ; denne 
frist skal kunne bli rimelig forlenget sAfremt 
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Article II. 


With respect to that form of protectill 
granted by National, State or Provincial la 
establishing civil liability for bodily injunf} 
or for death, and giving to relatives or he 
or dependents of an injured party a righ 
of action or a pecuniary compensation, su 
relatives or heirs or dependents of the injurff 
party, himself a national of either of the Hi} 
Contracting Parties and within any of ti] 
territories of the other, shall regardless | 
their alienage or residence outside of ti 
territory where the injury occurred, enjoy tf 
same rights and privileges as are or may || 


granted to nationals, and under like condition f 


1 


The dwellings, warehauses, manufactorié 
shops, and other places of business, and A 
premises thereto appertaining of the national} 
of each of the High Contracting Parties in tl 
territories of the other, used for any purpos} 
set forth in Article I, shall be respected. 
shall not be allowable to make a domicilia 
visit to, or search of any such buildings ar 
premises, or there to examine and inspedf 
books, papers or accounts, except under thi 
conditions and in conformity with the fornif 
prescribed by the laws, ordinances and reg 
lations for nationals. 


| 
| 
Article III. | 
| 
|! 


| 


Î 


| 


|| 
Article IV. Il 
Where, on the death of any person holding 
real or other immovable property or interest} 
therein within the territories of one Hig‘ 
Contracting Party, such property or interest 
therein would, by the laws of the country a 
by a testamentary disposition, descend or pas 
to a national of the other High Contractin, 
Party, wheher resident or non-resident, wer? 
he not disqualified by the laws of the country 
where such property or interests therein i) 
or are situated, such national shall be allowe 
a term of three years in which to sell the same 
this term to be reasonably prolonged if cir} 
cumstances render it necessary, and withdraw 
the proceeds thereof, without restraint 0} 
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nstendighetene skulde gjore det ngdvendig. 
an skal fritt og uhindret kunne inndra salgs- 
“Ebyttet uten à erlegge andre arve-, skifte- 
ler administrasjonsavgifter eller omkostninger 
in de som i lignende tilfelle palegges borgere 
he at land fra hvilket sadant utbytte blir 
entet. 

4 Borgere av den ene eller den annen av de 
gie Kontraherende Parter skal ha full rädig- 
st til à forfgie over sin personlige eiendom 
:\7 enhver art i den annen parts territorier, 
2d testament, gave eller pa annen mate, og 
jeres arvinger, legatarer eller gavemottagere, 
»jvilken nasjonalitet de enn matte tilhgre, og 
jkegyldig om de bor i landet eller ikke, skal 
.junne arve sddan personlig eiendom og ta 
en i besiddelse enten personlig eller ved andre 
bm optrer pa deres vegne, og beholde eller 
rfgie over samme efter eget gnske under- 
astet alene erleggelse av sadanne avgifter 
ler omkostninger som i lignende tilfeller ma 
‘legges av borgere av den Hgie Kontraherende 
_jart innen hvis territorier sidan eiendom matte 
lefinne sig eller hgre hjemme. Pa samme mate 
sal personlig eiendom son tilfaller borgere 
iv enav de Hgie Kontraherende Parter fra 
Jorgere av den annen Hgie Kontraherende 
Jart, og som er innen den annen parts terri- 
‘brium, alene vere underkastet erleggelse av 
idanne avgifter eller omkostninger som i 
‘ignende tilfelle ma erlegges av borgere av den 
[vie Kontraherende Part, innen hvis territorier 
jadan eiendom matte befinne sig eller hgre 
‘ljemme. 


Artikkel V. 


Hver av de Hgie Kontraherende Parters 
orgere skal i utovelse av den religionsfrihet 
4onen den annen parts territorier som ovenfor 
‘r fastsatt, uten gene eller nogensomhelst 
#verlast som folge av sin religigse tro eller av 
ndre grunner, kunne forrette gudstjenester, 
jnten i sine egne hus eller i dertil egnede bygnin- 
fer, som det matte vere dem tillatt à opfgre 
lg vedlikeholde pa passende steder, forutsatt 
t deres lere og religionsutsvelse ikke stgter 
in mot den offentlige moral ; og de skal ogsa 
illates à begrave sine dyde i overensstemmelse 
ned sine religidse skikker pa passende dertil 
\nlagte og vedlikeholdte steder, nar de iakttar 
le rimelige begravelses- og sanitære lover og 
orskrifter som gjelder pa gravstedet. 
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interference, and exempt from any succession, 
probate or administrative duties or charges 
other than those which may be imposed in 
like cases upon the nationals of the country 
from which such proceeds may be drawn. 


Nationals of either High Contracting Party 
may have full power to dispose of their personnal 
property of every kind within the territories 
of the other, by testament, donation, or other- 
wise, and their heirs, legatees and donees, of 
whatsoever nationality, whether resident or 
non-resident, shall succeed to such personal 
property, and may take possession thereof, 
either by themselves or by others acting for 
them, and retain or dispose of the same at 
their pleasure subject to the payment of such 
duties or charges only as the nationals of the 
High Contracting Party within whose territories 
such property may be or belong shall be lable 
to pay in like cases, In the same way, personal 
property left to nationals of one of the High 
Contracting Parties by nationals of the other 
High Contracting Party, and being within the 
territories of such other party, shall be subject 
to the payment of such duties or charges only 
as the nationals of the High Contracting Party 
within whose territories such property may 
be or belong shall be liable to pay in like cases. 


Article V. 


The nationals of each of the High Contracting 
Parties in the exercise of the right of freedom 
of worship, within the territories of the other, 
as hereinabove provided, may, without annoy- 
ance or molestation of any kind by reason 
of their religious belief or otherwise, conduct 
services either within their own houses or 
within any appropriate buildings which they 
may be at liberty to erect and maintain in 
convenient situations, provided their teachings 
or practices are not contrary to public morals ; 
and they may also be permitted to bury their 
dead according to their religious customs in 
suitable and convenient places established and 
maintained for the purpose, subject to the 
reasonable mortuary and sanitary laws and 
regulations of the place of burial. 
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Artikkel VI. 


I tilfelle av krig mellem en av de Hgie Kontra- 
herende Parter og en tredje stat, skal denne 
part kunne innkalle borgere av den annen 
kontraherende part til tvungen militærtjeneste, 
safremt de har fast bopel 1 dets territorier, og 
har formellt tilkjennegitt, overensstemmende 
med landets lover, sin hensikt a anta dets 
nasjonalitet ved naturalisasjon, medmindre sa- 
danne personer forlater den nevnte krigforende 
parts territorier innen seksti dager efter krigs- 
erkleringen. 

Der er imidlertid enighet om at denne rett 
til à forlate den krigforende makts territorier 
ikke gjelder for innfgdte i den utskrivende stat 
som er borgere av den annen part og som har 
tilkjennegitt sin hensikt av 4 anta sitt fodelands 
nasjonalitet. Sadanne innfodte skal imidlertid 
i denne henseende vere berettiget til en behand- 
ling som ikke er mindre gunstig enn den som 
tilstaes borgere i lignende stilling fra hvilket 
som helst annet land. 


Artikkel VII. 


Mellem de Hgie Kontraherende Parters terri- 
torier skal der vere frihet med hensyn til 
handel og skibsfart. Hver av de Hgie Kontra- 
herende Parters borgere skal i likhet med de, 
som tilhgrer den mestbegunstigede nasjon, 
tilstaes rett til fritt 4 komme ned sine skib 
og ladninger til alle steder, havner og farvann 
av alle slags innenfor den annen parts terri- 
toriale grenser, som er eller matte bli apen for 
fremmed handel og skibsfart. Intet i denne 
Traktat skal kunne fortolkes i retning av a 
innskrenke den rett, som hver av de Hgie 
Kontrahrende Parter har til, pa sadanne vilkar 
som den matte anse passende, à pâlegge forbud 
eller innskrenkninger, bestemt til beskyttelse 
av menneske-, dyr- og plantehelse eller -liv, 
eller forordninger til gjennemforelse av toll-, 
skatte- eller politilover, innbefattende lover 
som forbyr eller innskrenker innforsel eller 
salg av alkoholiske drikkevarer eller narkotiske 
midler. 

_Enhver av de Hgie Kontraherende Parter 
binder sig betingelseslgst til ikke à palegge 
innfgrslen av hvilken som helst vare, som er 
vokset, fremstillet eller fabrikert i den annen 
stats territorier fra hvilket sted den enn kommer 
med hgiere eller andre avgifter, omkostninger 
eller betingelser og forbud enn sädanne som er 
eller kommer til 4 bli pälagt innfgrslen av 


Article VI. 


In the event of war between either Hilf 
Contracting Party and a third State, such Par} 
may draft for compulsory military servili 
nationals of the other having a permanel} 
residence within its territories and who ha 
formally, according to its laws, declared | 
intention to adopt its nationality by na 
ralization, unless such individuals depart fra 
the territories of said belligerent Party with 


sixty days after a declaration of war. | 


It is agreed, however, that such right | 
depart shall not apply to natives of the count#f 
drafting for compulsory military service wl 
being nationals of the other party have declare#} 
an intention to adopt the nationality of thes 
nativity. Such natives shall nevertheless 
entitled in respect of this matter to treatmei 
no less favorable than that accorded the natio (| 
als of any other country who are similar 
situated. 


| 
i 
| 
| 
|| 
Article VII. 

Between the territories of the High Contrac 
ing Parties there shall be freedom of commerd 
and navigation. The nationals of each of t i 
High Contracting Parties equally with thos} 
of the most favored nation, shall have libert 
freely to come with their vessels and cargo} 
to all places, ports and waters of every kin} 
within the territorial limits of the other whic} 
| 


| 
are or may be open to foreign commerce an | 
navigation. Nothing in this treaty shall x | 
construed to restrict the right of either Higi} 
Contracting Party to impose, on such te 1 
as it may see fit, prohibitions or restriction! 
designed to protect human, animal, or pla: q 
health or life, or regulations for the enforce 
ment of revenue or police laws, including law 
prohibiting or restricting the importation off 
sale of alcoholic beverages or narcotics. | 


Each of the High Contracting Parties binds 
itself unconditionally to impose no highes 
or other duties, charges or conditions and nd 
prohibition on the importation of any article. 
the growth, produce or manufacture, of thd 
territories of the other party from whatever 
place arriving than are or shall be imposed o: | 
the importation of any like article, the growt 
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gnende varer, som er vokset, fremstillet eller 
,jpbrikert 1 hvilket som helst annet fremmed 
Woe ; heller ikke skal nogen avgifter, omkost- 
‘anger, betingelser eller forbud vedrgrende 
‘mporten bli satt i kraft med tilbakevirkende 
‘lraft overfor innfgrte varer som allerede har 
““Yassert tollvesenet eller overfor varer anmeldt 
“tor innforsel til forbruk i landet. 

il Enhver av de Hgie Kontraherende Parter 
“Minder sig ogsa, betingelseslost, til ikke à 
‘lâlegge varer, som utfores til den annen Hgie 
contraherende Parts territorier hgiere eller 
ndre avgifter eller andre restriksjoner eller 
“jorbud enn de som palegges varer utfgrt til 


‘en ene av de Hgie Kontraherende Parter 
Wremtidig matte innromme ved traktat, lov, 
‘jesolusjon, forordning, kotyme eller pa annen 
hâte en hvilken som helst vare, som er vokset 
‘fremstillet eller fabrikert i hvilket som helst 
xinnet fremmed land skal samtidig og betingelses- 
gst uten anmodning og uten kompensasjon bli 
ilstatt samme slags vare vokset, fremstillet 
er fabrikert i den annen Hoie Kontraherende 
Parts landomrade. 

_ Alle varer, som nu eller fremtidig lovlig kan 
.nnfgres fra fremmede land til havner i De 
:Forente Stater eller som nu eller fremtidig 
,ovlig kan utfgres derfra med De Forente 
Staters skib skal likeledes kunne innfgres til 
jlisse havner eller utfgres derfra med norske 
bkib uten à vere forpliktet til à erlegge nogen 
dandre eller hgiere avgifter eller gebyrer av 
hogensomhelst art enn om sadanne varer var 
innfort eller utfort med De Forente Staters 
bkib ; og til gjengjeld skal alle varer, som 
[ovlig er eller kommer til à bli innfort fra frem- 
Imede land til havner i Norge eller lovlig er 
lller kommer til à bli utfort derfra med norske 
\skib, likeledes kunne innfgres til disse havner 
jaller utfores derfra med De Forente Staters 
iskib uten à vere forpliktet til à erlegge nogen 
andre eller hgiere avgifter eller gebyrer av 
aogensomhelst art enn om sädanne varer var 
innfgrt eller utfgrt med norske skib. 

Pa samme mate skal der vere fullstendig 
lgjensidig likhet hvad angär de to lands flagg 
med hensyn til eksportpremier, drawbacks og 
andre lignende privilegier av hvilken som helst 
benevnelse, som i hver av de Kontraherende 
/Parters territorier matte tilstaes varer innfort 
leller utfgrt med landets egne skib, säledes at 
disse eksportpremier, drawbacks og andre privi- 
legier pa samme mate ogsa skal tilstäes varer, 
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produce or manufacture of any other foreign 
country, nor shall any duties, charges, condi- 
tions or prohibitions on importations be made 
effective retroactively on imports already cleared 
through the customs, or on goods declared for 
entry for consumption in the country. 


Each of the High Contracting Parties also 
binds itself unconditionally to impose no 
higher or other charges or other restrictions 
or prohibitions on goods exported to the 
territories of the other High Contracting Party 
than are imposed on goods exported to any 
other foreign country. 

Any advantage of whatsoever kind which 
either High Contracting Party may extend by 
treaty, law, decree, regulation, practice or 
otherwise to any article, the growth, produce, 
or manufacture of any other foreign country 
shall simultaneously and unconditionally, with- 
out request and without compensation, be 
extended to the like article the growth, produce 
or manufacture of the other High Contracting 
Party. 


All articles which are or may be legally 
imported from foreign countries into ports of 
the United States or are or may be legally 
exported therefrom in vessels of the United 
States may likewise be imported into those 
ports or exported therefrom in Norwegian 
vessels without being liable to any other or 
higher duties or charges whatsoever than if 
such articles were imported or exported in 
vessels of the United States ; and, reciprocally, 
all articles which are or may be legally imported 
from foreign countries into the ports of Norway 
or are or may be legally exported therefrom 
in Norwegian vessels may likewise be imported 
into these ports or exported therefrom in 
vessels of the United States without being 
liable to any other or higher duties or charges 
whatsoever than if such articles were imported 
or exported in Norwegian vessels. 


In the same manner there shall be perfect 
reciprocal equality in relation to the flags of 
the two countries with regard to bounties, 
drawbacks and other privileges of this nature 
of whatever denomination which may be 
allowed in the territories of each of the Con- 
tracting Parties, on goods imported or exported 
in national vessels so that such bounties, draw- 
backs and other privileges shall also and in 
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som er innfgrt eller utfort med skib tilhgrende 
det annet land. 

Med hensyn til storrelsen og opkrevningen 
av alle slags innforsels- og utforselsavgifter 
sa binder hver av de to Hgie Kontraherende 
Parter sig til 4 innromme borgere, skib og 
varer tilhorende den annen part fordelen ved 
enhver begunstigelse, privilegium eller immu- 
nitet, som matte vere tilstatt undersatter, 
skib og varer tilhorende en tredje stat, enten 
en sädan begunstiget stat matte vere blitt 
tilstatt en sädan behandling uten videre eller 
som vederlag for en tilsvarende kompensa- 
sjonsbehandling. Enhver -sadan begunstigelse, 
privilegium eller immunitet, som fremtidig 
matte tilstäes en tredje stats undersatter, skib 
eller varer skal samtidig og betingelseslgst, 
uten anmodning og uten vederlag, tilstäes 
den annen Hie Kontraherende Part til fordel 
for den selv, dens borgere, skib og varer. 

Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke 
vedrgre den behandling som De Forente Stater 
har tilstatt Cubas handel i den mellem De 
Forente Stater og Cuba den 11. desember 
19021 avsluttede handelskonvensjon, eller nogen 
annen handelskonvensjon som fremtidig matte 
bli avsluttet av De Forente Stater med Cuba. 
Disse bestemmelser vedrorer heller ikke De 
Forente Staters handel med Panamakanalsonen, 
eller med noget av De Forente Staters biland, 
eller den innbyrdes handel mellem De Forente 
Staters biland i henhold til nuværende eller 
fremtidige lover. 


I kraft av nerverende Traktats bestemmelser 
skal der ikke kunne gjgres noget krav pa 
_ hoget privilegium som Norge har tilstatt, eller 
matte tilstà Danmark, Island eller Sverige, sa 
lenge det samme privilegium ikke er blitt 
utstrakt til noget annet land. 

Ingen av de Hyie Kontraherende Parter 
skal i kraft av bestemmelsene i nerverende 
Traktat vere berettiget til 4 kreve de begunsti- 
gelser som er eller matte bli tilstatt nabostater 
for à lette den lille grensetrafikk. 


Artikkel VIII. 


Hver av de Hgie Kontraherende Parters 
borgere, gods, produkter, artikler og varer 
skal i den annen parts territorier nyte den 


like manner be allowed on goods imported | 
exported in vessels of the other country. i 
With respect to the amount and collectidf 
of duties on imports and exports of evel 
kind, each of the two High Contracting Parti] 
binds itself to give to the nationals, vessé 
and goods of the other the advantage of eveill 
favor, privilege or immunity which it shad 
have accorded to the nationals, vessels ar 
goods of a third State, whether such favore 
State shall have been accorded such treatmei 
gratuitously or in return for reciprocal compe#| 
satory treatment. Every such favor, privilegs}} 
or immunity which shall hereafter be granted 
the nationals, vessels or goods of a third Sta} 
shall simultaneously and unconditionally, witilk 
out request and without compensation, Hj 
extended to the other High Contracting Part 
for the benefit of itself, its nationals, vessel} 
| 


and goods. i | 

The stipulations of this Article do not exte | 
to the treatment which is accorded by t | 
United States to the commerce of Cuba undd | 
the provisions of the Commercial Conventioll 
concluded by the United States and Cuba olf 
December 11, 19021, or any other commercial 
convention which hereafter may be concluded 
by the United States with Cuba. Such stipulag 
tions, moreover, do not extend to the commercll 
of the United States with the Panama Canal 
Zone or with any of the dependencies of thi 
United States or to the commerce of the depe 
dencies of the United States with one another 
under existing or future laws. 

No claim may be made by virtue of th 
stipulations of the present Treaty to any 
privileges that Norway has accorded, or ma 
accord, to Denmark, Iceland, or Sweden, ail 
long as the same privilege has not béen extended | 
to any other country. | 

Neither of the High Contracting Partie] 
shall by virtue of the provisions of the present§ 
Treaty be entitled to claim the benefits which 
have been granted or may be granted to neigh- 
bouring states in order to facilitate short 
boundary traffic. | 


Article VIII. 


The nationals, goods, products, wares and 
merchandise of each High Contracting Party 
within the territories of the other shall receive 


1DE MARTENS, Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tome XXXI, page 473. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 95, 
page 791. | 
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‘mme behandling som landets egne borgere, 
4 ds, produkter, artikler og varer med hensyn 
4 indre skatter, transittoll, avgifter vedro- 
‘nde lagring og benyttelse av andre hjelpe- 
“idler savelsom med hensyn til storrelsen av 
) es og eksportpremier. 


i Artikkel IX. 

i Hyver av de Hgie Kontraherende Parters 
‘Vay og ladninger skal innen den annen parts 
“yrritoriale farvann og havner, i enhver hen- 
“inal og betingelseslost tilstaes samme be- 


‘handling som denne parts skib og ladninger, 
‘en hensyn til hvorfra fartgiet kommer eller 
ivad dets bestemmelsessted er, og uten hensyn 
a ladningens oprinnelse eller bestemmelse. 
“ber er spesiell enighet om at ingen tonnasje-, 
javne-, los-, fyr-, karantene- eller andre lig- 
iende eller tilsvarende avgifter eller gebyrer 
ily hvilken som helst benevnelse som opkreves 
fcoletingens navn eller til inntekt for denne 
iiler for offentlige funksjonærer, private per- 
| Sap korporasjoner eller institusjoner av hvil- 
“den som helst art skal palegges den annen 
“arts skib i nogen av havnene innen de to 
nds territorier eller territoriale farvann, som 
ikke likeledes pa samme vilkar blir palagt 
wandets egne skib. 

iy 
ell 


af Artikkel X. 


# Handels- og andre privat eiede skib under 
lagget til den ene eller den annen av de H¢ie 
Kontraherende Parter og som er i besiddelse 
.v de papirer som av eget lands lover utkreves 
Nom nasjonalitetsbevis skal savel i den annen 
dgie Kontraherende Parts territoriale farvann 
“om pa äpent hav ansees for à tilhgre den 


part, hvis flagg fores. 


I 


| ris ar 


Handels- og andre privat eiede skib under 
flagget til den ene eller den annen av de Hyie 
Kontraherende Parter skal tillates à losse 
ldeler av sin last i hvilkensomhelst av den 
annen Hgie Kontraherende Parts havner, som 
er apne for fremmed handel, og à forsette sin 
reise med de resterende partier av sadan last 
til hvilkensomhelst av samme lands havner, 
som er apne for fremmed handel, uten 1 sa 
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the same treatment as nationals, goods, pro- 
ducts, wares and merchandise of the country 
with regard to internal taxes, transit duties, 
charges in respect to warehousing and other 
facilities and the amount of drawbacks and 
export bounties. 


Article IX. 


The vessels and cargoes of one of the High 
Contracting Parties shall, within the territorial 
waters and harbors of the other Party in all 
respects and unconditionally be accorded the 
same treatment as the vessels and cargoes of 
that Party, irrespective of the port of departure 
of the vessel, or the port of destinauion, and 
irrespective of the origin or the destination 
of the cargo. It is especially agreed that no 
duties of tonnage, harbor, pilotage, lighthouse, 
quarantine, or other similar or corresponding 
duties or charges of whatever denomination 
levied in the name or for the profit of the 
Government, public functionaries, private indi- 
viduals, corporations or establishments of any 
kind shall be imposed in the ports of the 
territories or territorial waters of either country 
upon the vessels of the other which shall not 
equally, under the same conditions, be imposed 
on national vessels. 


Article X. 


Merchant vessels and other privately owned 
vessels under the flag of either of the High 
Contracting Parties, and carrying the papers 
required by its national laws in proof of national- 
ity shall, both within the territorial waters 
of the other High Contracting Party and on 
the high seas, be deemed to be the vessels of 
the Party whose flag is flown. 


Article XI. 


Merchant vessels and other privately owned 
vessels under the flag of either of the High 
Contracting Parties shall be permitted to 
discharge portions of cargoes at any port open 
to foreign commerce in the territories of the 
other High Contracting Party, and to proceed 
with the remaining portions of such cargoes 
to any other ports of the same territories open 
to foreign commerce, without paying other 


ee 


rar a 
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fall à erlegge andre eller hgiere tonnasje- eller 
havne-avgifter enn de som i lignende tilfelle 
betales av landets egne skib ; de skal likeledes 
tillates à innta last i forskjellige havner pa 
samme utreis. De to Hgie Kontraherende 
Parters kystfart skal imidlertid vere undtatt 
fra bestemmelsene i denne artikkel og fra 
nærværende traktats gvrige bestemmelser. Kyst- 
farten skal ordnes overensstemmende med hver 
av de Hgie Kontraherende Parters lover. 
Hver av de Hgie Kontraherende Parters bor- 
gere skal imidlertid i den annen parts territorier 
med hensyn til kystfart nyte mestbegunstiget 
behandling. 


Artikkel XII. 


Sammenslutninger eller selskaper med eller 
uten begrenset ansvar, hvad enten deres formäl 
er erhvervsvirksomhet eller ikke som _ har 
vert eller som fremtidig matte bli etablert i 
overensstemmelse med og under en av de 
Hgie Kontraherende Parters stats- eller stedlige 
lover, og som har hovedkontor i vedkommende 
parts territorier, skal anerkjennes som juridiske 
personer hos den annen Hgie Kontraherende 
Part forutsatt at de i dens territorier ikke 
tilsikter noget formal som er stridende mot 
landets lover. De skal nyte fri adgang til alle 
domstoler og billighetsdomstoler for i over- 
ensstemmelse med de for tilfellet anvendelige 
lover 4 kunne anlegge sak eller forsvare sin 
rett i alle rettslige instanser fastsatt ved lov. 

Den av den annen Hgie Kontraherende 
Part sdledes anerkjente rett for sddanne sam- 
menslutninger eller selskaper tilhorende en 
av de Hgie Kontraherende Parter til A nedsette 
sig i den annen parts territorier, oprette filialer 
og der a utove sin virksomhet, skal avhenge 
av og alene rette sig efter vedkommende parts 
samtykke säledes som statens eller den stedlige 
lovgivning gir uttrykk for. 


Artikkel XIII. 


Borgere av den ene eller den annen av de 
Hgie Kontraherende Parter skal i den annen 
parts territorier gjensidig og under de der 
gjeldende betingelser nyte sddanne rettigheter 
og begunstigelser, som har veert eller fremtidig 
matte bli tilstatt borgere av hvilken som helst 
annen stat med hensyn til etablering av og 


{ Un, "ON MENT boy 3 | L 
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Vi 
i) | 
| 


or higher tonnage dues or port charges in sil} 
cases than would be paid by national vesdlll 
in like circumstances, and they shall be pif 
mitted to load in like manner at differdf 
ports in the same voyage outward, provid 
however, that the coasting trade of the Hi§ 
Contracting Parties is exempt from the pif 
visions of this Article and from the oth} 
provisions of this Treaty, and is to be regulat}} 
according to the laws of each High Contracti i 
Party in relation thereto. It is agreed, howev |} 
that nationals of either High Contractif} 
Party shall within the territories of the otHil 
enjoy with respect to the coasting trade ti] 
most favored nation treatment. 


| 
i 
Article XII. | 


Limited liability and other corporations anf 
associations, whether or not for pecunia} 
profit, which have been or may hereafter if 
organized in accordance with and under till 
laws, National, State or Provincial, of eith] 
High Contracting Party and maintain a cent { 
office within the territories thereof, shall haïil 
their juridical status recognized by the oth} 
High Contracting Party provided that thdl 
pursue no aims within its territories contra) 
to its laws. They shall enjoy free access to th) 
courts of law and equity, on conforming 4 
the laws regulating the matter, as well fd 
the prosecution as for the defense of righ 
in all the degrees of jurisdiction established 
by law. 

The right of such corporations and asa 
ciations of either High Contracting Party 
recognized by the other to establish themselvel 
in the territories of the other Party, establisif 
branch offices and fulfill their functions therei | 
shall depend upon, and be governed solel 
by, the consent of such Party as expresse 
in its National, State, or Provincial laws. 


| 


Article XIII. | 
| 

The nationals of either High Contracting 
Party shall enjoy within the territories of the 
other, reciprocally and upon compliance with 
the conditions there imposed, such rights and 
privileges as have been or may hereafter be 
accorded the nationals of any other State with 
respect to the organization of and participatio 
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. Bltagelse i sammenslutninger og selskaper med 
| ller uten begrenset ansvar hvad enten deres 
_prmal er erhvervsvirksomhet eller ikke, heri 
|nbefattet retten til à stifte, inkorporere, kjgpe 
Bs ele sadanne samt salg av aksjer og til à 
ita ledende eller viktige stillinger 1 sädanne 
‘yretagender. I utgvelsen av disse rettigheter 
‘3 med hensyn til reglene for fremgangsmaten 
‘ed dannelsen eller ledelsen av disse sammen- 
4 utninger eller selskaper skal sadanne borgere 
ke underkastes nogen betingelser som er 
“uindre fordelaktige enn de som er eller fremtidig 
‘hatte bli palagt den mestbegunstigede nasjons 
orgere. Safremt de Hgie Kontraherende Parters 
orgere i den annen parts territorier danner, 
lontrollerer eller er deltagere i sadanne sam- 
henslutninger eller selskaper sa avhenger deres 
lattigheter til à utove virksomhet der av ikraft- 
ærende stats eller stedlige lover og forordninger 
‘ler av sadanne som fremtidig matte fastsettes 
“5 den parts territorier, hvor de har til hensikt 
“| ville utove forretningsvirksomhet. 
t Borgere av den ene eller den annen av de 
“Agie Kontraherende Parter skal dessuten, i den 
“innen parts territorier pa de der gjeldende 
| EHESS gjensidig nyte de rettigheter og 
‘“srivilegier som er eller fremtitig matte bli 
“ilstâtt borgere av hvilken som helst annen 
‘tat med hensyn til utvinning av kull, fosfater, 
‘hlje, oljeskifer, gass og stensalt pa den annen 
parts offentlige omrade. 


I 


Artikkel XIV. 


' Handelsreisende som representerer fabrikan- 
‘ter, kjg@bmenn og handlende bosittende i terri- 
-oriene til en av de Hgie Kontraherende Parter, 
‘skal ved sin innreise til og ophold i den annen 
Hbarts territorier og ved sin avreise derfra, 
Hilstäes samme behandling som den mestbegun- 
\stigede nasjon hvad angär toll-og andre privi- 
legier samt avgifter og skatter av hvilken som 
lhelst art der gjelder for dem eller deres prover. 
Hvis en av de Hgie Kontraherende Parter 
|forlanger at en handelsreisende skal fremvise et 
behgrig dokument som viser hans identitet og 
jbemyndigelse, skal en erklering undertegnet av 
\det firma eller de firmaer som han representerer, 
log legalisert av en konsul for bestemmelses- 
jlandet, godtas som tilfredsstillende. 


( 


No. 3085 


41932 League of Nations — Treaty Series. 9] 


in limited liability and other corporations and 
associations, for pecuniary profit or otherwise, 
including the rights of promotion, incorporation, 
purchase and ownership and sale of shares and 
the holding of executive or official positions 
therein. In the exercise of the foregoing rights 
and with respect to the regulation or procedure 
concerning the organization or conduct of 
such corporations or associations, such nationals 
shall be subjected to no condition less favorable 
than those which have been or may hereafter 
be imposed upon the nationals of the most 
favored nation. The rights of any of such 
corporations or associations as may be organized 
or controlled or participated in by the nationals 
of either High Contracting Party within the 
territories of the other to exercise any of their 
functions therein, shall be governed by the 
laws and regulations, National, State or Pro- 
vincial, which are in force or may hereafter be 
established within the territories of the Party 
wherein they propose to engage in business. 

The nationals of either High Contracting 
Party shall, moreover, enjoy within the territo- 
ries of the other, reciprocally and upon 
compliance with the conditions there imposed, 
such rights and privileges as have been or may 
hereafter be accorded the nationals of any 
other State with respect to the mining of coal, 
phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on 
the public domain of the other. 


Article XIV. 


Commercial travellers representing manufac- 
turers, merchants and traders domiciled in the 
territories of either High Contracting Party 
shall on their entry into and sojourn in the 
territories of the other Party and on their 
departure therefrom be accorded the most 
favored nation treatment in respect of customs 
and other privileges and of all charges and 
taxes of whatever denomination applicable to 
them or to their samples. 

If either High Contracting Party require the 
presentation of an authentic document estab- 
lishing the identity and authority of a com- 
mercial traveller, a signed statement by the 
concern or concerns represented, certified by a 
consular officer of the country of destination 
shall be accepted as satisfactory. 
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Artikkel XV. 


Der skal vere full transittfrihet i hver av 
de Hgie Kontraherende Parters territorier, 
innbefattende territoriale farvann, pa de ruter 
som er best egnet for internasjonal transitt, ad 
jernbane, navigabel vannvei og kanal, med 
undtagelse av Panamakanalen og sadanne 
vannveier og kanaler som danner internasjonale 
grenser, for personer og varer som kommer fra, 
gar til eller passerer gjennem den annen H@ie 
Kontraherende Parts territorier, med undtagelse 
av sadanne personer som matte vere forbudt 
adgang til den annen parts territorier, eller 
varer, hvis innfgrsel matte vere forbudt ved 
lov eller forordning. De forholdsregler av 
almindelig eller spesiell karakter som hver av 
de Hgie Kontraherende Parter er ngdsaket til 
à treffe i tilfelle av en ngdstilstand som vedrgrer 
statens sikkerhet eller landets vitale interesser 
kan i undtagelsestilfelle og for et sa kort tidsrum 
som mulig medfgre en fravikelse av bestem- 
melsene i dette ledd, idet der er enighet om at 
prinsippet om transittfrihet skal overholdes i 
den utstrekning som pa nogen mate er mulig. 

Personer og varer i transitt skal ikke gjores 
til gjenstand for nogen transitt-toll, eller for 
nogen ungdige forsinkelser eller restriksjoner, 
ei heller for nogen diskriminasjon med hensyn 
til avgifter, lettelser eller hvilken som _helst 
annen sak. 

Transittvarer skal innklareres pa vedkom- 
mende tollbod, men skal vere fritatt for all 
toll eller andre lignende avgifter. 

Alle transittomkostninger skal vere rimelige, 
idet der tas hensyn til trafikkforholdene. 


Artikkel XVI. 


Enhver av de Hgie Kontraherende Parter 
samtykker i 4 motta fra den annen part kon- 
sulære tjenestemenn i de av sine havner, steder 
og byer hvor det matte vere beleilig og som 
et apne for konsulære representanter tilhgrende 
hvilket som helst fremmed land. 

Efter 4 ha tratt i virksomhet skal enhver av 
de Hgie Kontraherende Parters konsulære 
tjenestemenn i den annen stats territorier 
gjensidig nyde alle de rettigheter, privilegier, 
undtagleser og fritagelser som nydes av den 
mestbegunstigede nasjons tjenestemenn av 
samme grad. Som offisielle agenter skal sadanne 


| 

| 

a ; || 
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Article XV. 


through the territories including territor: 
waters of each High Contracting Party on 

routes most convenient for international trans}} 
by rail, navigable waterway, and canal, othif 
than the Panama Canal and waterways a1ll 
canals which constitute international boun}} 
aries, to persons and goods coming from, gouillk 
to or passing through the territories of tiff 
other High Contracting Party, except sud} 
persons as may be forbidden admission inj} 
its territories or goods of which the importatic| k 
may be prohibited by law or regulations. TI 

measures of a general or particular charactilk 
which either of the High Contracting Partid 
is obliged to take in case of an emergend 
affecting the safety of the State or vital interes: 
of the country may, in exceptional cases anf 
for as short a period as possible, involve | 


There shall be complete freedom of es 


deviation from the provisions of this paragrap 
it being understood that the principle 
freedom of transit must be observed to t 
utmost possible extent. | 
Persons and goods in transit shall not H 
subjected to any transit duty, or to any unnece¢ 
sary delays or restrictions, or to any discrim} 
nation as regards charges, facilities, or anh 
other matter. 


| 


Goods in transit must be entered at th] 
proper custom house, but they shall be exemp 
from all customs or other similar duties. 

All charges imposed on transport in transi 
shall be reasonable, having regard to tie 
conditions of the traffic. 


Article XVI. 


Each of the High Contracting Parties agreeg 
to receive from the other, consular officers in 
those of its ports, places and cities, where it 
may be convenient and which are open ta 
consular representatives of any foreign country. 


_ Consular officers of each of the High Contract- 
ing Parties shall after entering upon their 
duties enjoy reciprocally in the territories of) 
the other all the rights, privileges, exemptions; 
and immunities which are enjoyed by officers of | 
the same grade of the most favored-nation. As: 
official agents, such officers shall be entitled to) 
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enestemenn, i den stat som mottar dem, ha 
rav pa a bli vist stor hensynsfullhet fra alle 
jtats eller stedlige funksjonærer, med hvem de 
‘lembeds medfor matte komme i forbindelse. 

| Enhver av de Hgie Kontraherende Parters 
“bejeringer skal uten avgift meddele forngdent 
‘<sekvatur for sadanne konsulære tjenestemenn 
‘hgrende den annen stat, som fremviser et 
‘y statsoverhodet for den utnevnende stat 
‘indertegnet og med statens segl forsynt be- 
‘rallingsdokument ; og de skal utstede til en 
‘Underordnet eller fungerende konsulær tjeneste- 
mann, som er behorig ansatt av en anerkjent 
lfgiere konsuler tjenestemann med approbasjon 
‘iy dennes regjering eller av en annen dertil 
emyndiget tjenestemann av samme regjering, 
“idanne dokumenter, som efter de respektive 
‘ands lover er ngdvendig for utgvelse av den 
tnevntes konsulartjeneste. Ved fremvisning av 
fetes ste eller annet dokument, utstedt i 


ilettes sted til sadan underordnet konsulær 
jenestemann, skal det tillates denne 4 tre 1 
wWirksomhet og à nyde de rettigheter, privilegier 
‘\g den ukrenkelighet som er innrgmmet ved 
a Traktat. 


Va 


| Artikkel XVII. 


et land, som har utnevnt dem, og som ikke 
tover nogen profesjon, handel eller næring 
#kal vere fritatt for arrest undtagen i tilfelle 
le anklages for sädanne lovovertredelser som 
à stedet betegnes som forbrydelser, til forskjell 
fra forseelser og overtredelser, og ved hvilke 
redkommende person gjgr sig skyldig til straft. 
ädanne tjenestemenn skal vere fritatt for 
niliter innkvartering og fra enhver form for 
and- eller sjsmilitær-, administrativ- eller 
roliti-tjeneste. 

| I straffesaker kan anklager eller forsvarer 
\Jler retten forlange at en konsuler tjeneste- 
Inann er tilstede som vidne. Forlangendet skal 
igjores med all mulig hensyntagen til den 
lonsulære verdighet og embedets plikter ; og 
jen konsulere tjenestemann skal efterkomme 
inmodningen. 

| Nar i civilrettslige saker forklaring optas hos 
len konsulær tjenestemann som er borger av det 
land som utnevner ham og som ikke driver 
aogen privat erhvervsvirksomhet, skal den 
bptas muntlig eller skriftlig i hans bopel eller 
pa konsulatkontoret under skyldig hensyn- 
tagen til hvad der passer ham. Tjenestemannen 


| Konsulære tjenestemenn, som er borgere av 
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the high consideration of all officials, national 
or local, with whom they have official intercourse 
in the state which receives them. 


The Governments of each of the High 
Contracting Parties shall furnish free of charge 
the necessary exequatur of such consular 
officers of the other as present a regular com- 
mission signed by the chief executive of the 
appointing state and under its great seal ; and 
they shall issue to a subordinate or substitute 
consular officer duly appointed by an accepted 
superior consular officer with the approbation 
of his Government, or by any other competent 
officer of that Government, such documents as 
according to the laws of the respective countries 
shall be requisite for the exercise by the 
appointee of the consular function. On the 
exhibition of an exequatur, or other document 
issued in lieu thereof to such subordinate, such 
consular officer shall be permitted to enter 
upon his duties and to enjoy the rights, privileges 
and immunities granted by this treaty. 


Article XVII. 


Consular officers, nationals of the state by 
which they are appointed and not engaged in 
any profession, business or trade, shall be 
exempt from arrest except when charged with 
the commission of offenses locally designated 
as crimes other than misdemeanors and subject- 
ing the individual guilty thereof to punishment. 
Such officers shall be exempt from military 
billetings, and from service of any military or 
naval, administrative or police character what- 
saever. 


In criminal cases the attendance at the trial 
by a consular officer as a witness may be 
demanded by the prosecution or defense or by 
the court. The demand shall be made with all 
possible regard for the consular dignity and 
the duties of the office ; and there shall be 
compliance on the part of the consular officer. 

When the testimony of a consular officer who 
is a national of the State which appoints him 
and is engaged in no private occupation for 
gain is taken in civil cases it shall be taken 
orally or in writing at his residence or office 
and with due regard for his convenience. The 
officer should, however, voluntarily give his 
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ber imidlertid frivillig avgi mgte for retten 
som vidne, nar dette kan skje uten alvorlig 
inngrep i hans offisielle plikter. 

Ingen konsuler tjenestemann skal kunne 
tilpliktes à vidne i straffesaker eller civilrettslige 
saker angaende handlinger foretatt av ham i 
hans offisielle egenskap. 


Artikkel XVIII. 


Konsulere tjenestemenn, herunder ogsa inn- 
befattet funksjonerer pa konsulatet, som er 
borgere av den stat av hvilken de er utnevnt 
eller ansatt, og som i den stat, hvor de utfgrer 
sin tjeneste, ikke driver nogen privat erhvervs- 
virksomhet skal vere fritatt for all slags riks-, 
Stats-, provinsial- og kommunalskatt pa egen 
person og eiendom. Sadan fritagelse gjelder 
dog ikke for skatt som ilegges som folge av 
besiddelse av fast eiendom beliggende i den 
stats territorium hvor tjenestemennene utfgrer 
sin funksjon eller for skatt pa inntekt av eien- 
dom av hvilken som helst art, beliggende eller 
hjemmehgrende i angjeldende stat. Alle konsu- 
_lere tjenestemenn og funksjonærer, som er 
borgere av den stat som har utnevnt eller ansatt 
dem og som ikke utover nogen profesjon, 
handel eller næring skal vere fritatt for skatt 
av gasje, oppeborsler eller lgnn, som de har 
mottatt som godtgjgrelse for konsulere tjene- 
ster. 


Artikkel XIX. 


Konsulære tjenestemenn skal over ytterdgren 
til sine respektive kontorer kunne anbringe sitt 
lands vaben med en passende innskrift som 
angir det offisielle kontor. Sadanne tjenestemenn 
skal ogsa fra sine kontorer kunne heise sitt 
lands flagg deri innbefattet kontorene i de to 
lands hovedsteder. De skal ogsà kunne heise 
sädant flagg pa hvilken som helst bat eller 
fartgi som benyttes under utovelsen av deres 
konsulære virksomhet. 

Konsulatlokaler og arkiver skal alltid vere 
ukrenkelige. Ikke under nagen omstendighet 
skal de utsettes for inntrengen av nogen slags 
myndigheter i det land hvor kontorene er 
beliggende. Heller ikke skal myndighetene under 
noget som helst päskudd foreta nogen under- 
s@kelse eller beslagleggelse av papirer eller annen 
eiendom som forefinnes pa et konsulatkontor. 
Konsulatlokaler skal ikke kunne tjene som 
asyl. Ingen konsuler tjenestemann skal vere 


testimony at the trial whenever it is possiilf 
to do so without serious interference with i} 
official duties. tt 
No consular officer shall be required to test: 
in either criminal or civil cases regarding ae} 
performed by him in his official capacity. |p 


i 


Article XVIII. 1 
1 | 

Consular officers, including employees in Jf 
consulate, nationals of the State by which th4 \ 
are appointed other than those engaged | 
private occupations for gain within the Stalll 
where they exercise their functions shall We 
exempt from all taxes, National, State, Pril 
vincial and Municipal, levied upon their perso } 
or upon their property, except taxes levied q ‘ 
account of the possession or ownership | 
immovable property situated in, or inco 
derived from property of any kind situated d 
belonging within the territories of the Sta 


exempt from the payment of taxes on th 
salary, fees or wages received by them i 
compensation for their consular services. 


Article XIX. | 


Consular officers may place over the oute!} 
door of their respective offices the arms of theill 
State with an appropriate inscription designat} 
ing the official office. Such officers may alsdf 
hoist the flag of their country on their officedl 
including those situated in the capitals of thdl 
two countries. They may likewise hoist suchf 
flag over any boat or vessel employed in the 
exercise of the consular function. | 

. The consular offices and archives shall at all 
times be inviolable. They shall under no 
circumstances be subjected to invasion by anyt 
authorities of any character within the countrv) 
where such offices are located. Nor shall the 
authorities under any pretext make any exami-} 
nation or seizure of papers or other property) 
deposited within a consular office. Consular! 
offices shall not be used as places of asylum. | 
No consular officers shall be required to produce} 
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“prpliktet til à fremlegge konsulatarkiver i 
“ptten eller à avgi forklaring med hensyn til 
eres innhold, 
Nar en konsuler tjenestemann utover for- 
‘ibtningsvirksomhet av hvilken som helst art i 
Jet land som mottar ham, skal konsulatets 
Irkiver og de dokumenter som vedrgrer dette 
oldes for sig selv helt adskilt fra hans private 
ler forretningspapirer. 
| Ved ded, forfall eller fravær av en konsulær 
|enestemann som ikke har nogen underordnet 
tyonsuler tjenestemann ved sin stasjon skal 
‘#onsulatsekretærer eller kansellister hvis offi- 
‘jelle egenskap tidligere matte ha vert tilkjen- 
‘egitt for den stats regjering, hvor den konsu- 
‘tere virksomhet har vert utovet, midlertidig 
unne utfgre den avdgde eller forhindrede eller 
“paverende konsulartjenestemanns virke ; og 
‘fkal 1 funksjonstiden nyde alle rettigheter, 
ifrerogativer og den ukrenkelighet som er 
mtstätt innehaveren av stillingen. 


Artikkel XX, 


4 Konsulere tjenestemenn, fra hver av de 
jigie Kontraherende Parter, skal i sine respektive 
istrikter kunne henvende sig til vedkommende 
ltats- (nasjonal-), provinsial- eller kommunal- 
hyndigheter i det giemed à beskytte borgere 
|v den stat som har utnevnt dem under 
jaretagelsen av deres rettigheter i henhold til 
raktat eller pa annen mate. Besvering kan 
Iremsettes i anledning av krenkelse av sadanne 
ettigheter. Safremt vedkommende myndig- 
eter ikke imgtekommer besveringen eller ikke 
}der beskyttelse, kan dette berettige til inter- 
renering ad diplomatisk vei, og i mangel av 
Hiplomatisk representant, kan en generalkonsul 
ller den konsulere tjenestemann, som er 
itasjonert i hovedstaden, direkte henvende sig 
lil landets regjering. 


Artikkel XXI. 


| Konsulære tjenestemenn kan i overensstem- 
Inelse med deres eget lands lover, pa hvilket 
fom helst dertil egnet sted innenfor deres 
lespektive distrikter, opta forklaringer fra 
bmbordværende pa skib tilhgrende deres eget 
and, eller fra deres eget lands borgere eller fra 
bersoner som har fast bopel innenfor deres eget 
ands territorium. Sadanne tjenestemenn skal 
<unne opsette, attestere, bekrefte og legalisere 
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official archives in court or testify as to their 
contents. 


When a consular officer is engaged in business 
of any kind within the country which receives 
him the archives of the consulate and the 
documents relative to the same shall be kept 
in a place entirely apart from his private or 
business papers. 

Upon the death, incapacity, or absence of a 
consular officer having no subordinate consular 
officer at his post, secretaries or chancellors, 
whose official character may have previously 
been made known to the gavernment of the 
State where the consular function was exercised, 
may temporarily exercise the consular function 
of the deceased or incapacitated or absent 
consular officer ; and while so acting shall 
enjoy all the rights, prerogatives and immunities 
granted to the incumbent. 


Article XX. 

Consular officers of either High Contracting 
Party, may, within their respective consular 
districts, address the authorities concerned, 
National, State, Provincial or Mnnicipal, for 
the purpose of protecting the nationals of the 
State by which they are appointed in the 
enjoyment of their rights accruing by treaty 
or otherwise. Complaint may be made for the 
infraction of those rights. Failure upon the 
part of the proper authorities to grant redress 
or to accord protection may justify interposition 
through the diplomatic channel, and in the 
absence of a diplomatic representative, a consul 
general or the consular officer stationed at the 
capital may apply directly to the Government 
of the country. 


Article XXI. 


Consular officers may, in pursuance of the 
laws of their own country, take, at any appro- 
priate place within their respective districts the 
depositions of any occupants of vessels of their 
own country, or of any national of, or of any 
person, having permanent residence within the 
territories of their own country. Such officers 
may draw up, attest, certify and authenticate 
unilateral acts, deeds, and testamentary dispo- 
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ensidige erklæringer, overdragelsesdokumenter 
og testamentariske disposisjoner for sine lands- 
menn, og likeledes kontrakter i hvilke en 
landsmann er parthaver. De kan opsette 
attestere, bekrefte og legalisere alle slags doku- 
menter, som gir uttrykk for eller som omfatter 
overdragelse eller beheftelse av all slags eiendom 
som befinner sig i den stats territorium av 
hvilken sadanne tjenestemenn er utnevnt eller 
beskikket, samt ensidige erkleringer, overdra- 
gelsesdokumenter, testamentariske disposisjoner 
og kontrakter vedrgrende eiendom, som finnes 
pa den stats territorium av hvilken de er utnevnt 
eller beskikket, eller som vedrgrer forretninger 
som dersteds skal utfgres. Dette skal ogsa 
gjelde ensidige erkleringer, overdragelsesdoku- 
menter, testamentariske disposisjoner, eller 
overenskomster utferdiget utelukkende av bor- 
gere av det land hvor sadanne tjenestemenn 
utgver sin virksomhet. 

Saledes utferdigede dokumenter og avskrifter 
og oversettelser derav skal, nar de er behgrig 
legalisert av den konsulære tjenestemann under 
hans embeds segl, mottas som bevismiddel i de 
kontraherende parters territorier, efter omsten- 
dighetene som originaldokumenter eller bekref- 
tede avskrifter, og de skal ha samme kraft og 
virkning som om de var blitt opsatt av og 
utferdiget for en hertil bemyndiget notar eller 
annen offentlig tjenestemann i det land av 
hvilken den konsulere tjenestemann er utnevnt ; 
dog alltid under forutsetning av at sädanne 
dokumenter skal vere blitt opsatt og utferdiget 
i overensstemmelse med gjeldende lover og 
forordninger i det land hvor de er bestenit a 
skulde ha rettsvirkning. 


Artikkle XXII. 


En konsuler tjenestemann skal ha eksklusiv 
jurisdiksjon i tvistemäl som matte opsta 
vedrgrende den indre orden pa hans lands 
private skib, og skal selv utove jurisdiksjon i 
saker, angäende handhevelse av disiplinen 
ombord, hvor som helst sadanne matte opsta, 
mellem officerer og mannskap, forutsatt at 
skibet og de personer, som er beskyldt for 
overtredelse er kommet til en havn i hans 
konsulære distrikt. Sadan tjenestemann skal 
ogsa ha jurisdiksjon i tvistesporsmal angâäende 
hyre-opgjer og vedrgrende utfgrelsen av kon- 
trakter, som star i forbindelse dermed, idet 
sadan jurisdiksjon ikke skal vere til hinder for 
jurisdiksjon tillagt de stedlige myndigheter i 
henhold til nuverende eller fremtidig lovgivning. 


19 


sitions of their countrymen, and also contract | 
to which a countryman is a party. They maj] 
draw up, attest, certify and authenticat] 
written instruments of any kind purporting ti] 
express or embody the conveyance or encumi|| 
brance of property of any kind within thi} 
territory of the State by which such officer) 
are appointed, and unilateral acts, deeds} 
testamentary dispositions and contracts relating | 
to property situated, or business to be trans] 
acted within, the territories of the State by) 
which they are appointed, embracing unilaterai|| 
acts, deeds, testamentary dispositions or agree} 
ments executed solely by nationals of the Statelj 
within which such officers exercise their func: | 
tions. | 


| 


Instruments and documents thus executed] 
and copies and translations thereof, when duly} 
authenticated under his official seal by the 
consular officer shall be received as evidence 
in the territories of the contracting parties as 
original documents or authenticated copies, as 
the case may be, and shall have the same forcail 
and effect as if drawn by and executed before} 
a notary or other public officer duly authorized] 
in the country by which the consular officer} 
was appointed ; provided always that suchill 
documents shall have been drawn and executed] 
in conformity to the laws and regulations of thei] 
country where they are designed to take effect. {|| 


Article XXII. 


A consular officer shall have exclusive juris- || 
diction over controversies arising out of the] 
internal order of private vessels of his country, 
and shall alone exercise jurisdiction in cases, 
wherever arising, between, officiers and crews | 
pertaining to the enforcement of discipline on | 
board, provided the vessel and the persons | 
charged with wrongdoing shali have entered a | 
port within his consular district. Such an! 
officer shall also have jurisdiction over issues 
concerning the adjustment of wages and the | 
execution of contracts relating thereto provided | 
however that such jurisdiction shall not exclude | 
the jurisdiction conferred on local authorities | 
under existing or future laws. 
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Nar en handling, begatt ombcrd pa et privat 
skib under den stats flagg av hvilken den 
konsulære tjenestemann er utnevnt og gjer- 
ningen har funnet sted innenfor den stats 
sjoterritorium til hvilken han er utnevnt, efter 
sistnevnte lands lover betraktes som en forbry- 
delse der medfgrer kriminalstraff for den 
skyldige person, sa kan den konsulære tjeneste- 
mann ikke utove jurisdiksjon undtagen forsa- 
vidt som han tillates det av den stedlige lov- 
givning. 

En konsulær tjenestemann skal fritt kunne 
pakalle de stedlige politimyndigheters assistanse 
i hvilken som helst sak som vedrgrer händhevelse 
av indre orden ombord pa skib under hans 
lands flagg innenfor den stats sjoterritorium til 
hvem han er utnevnt. Pa sadan anmodning 
skal den begjærte assistanse ydes. 


En konsuler tjenestemann skal kunne frem- 
stille sig sammen med officerer og mannskap 
tilhgrende besetningen pa skib under hans lands 
flagg for rettsmyndighetene i det land til 
hvilket han er utnevnt for a folge forhandlingene 
og à yde sadan bistand som den stedlige 
lovgivning tillater. 


Arttkkel XXIII. 


Nar en borger av en av de Hgie Kontraherende 
Parter der i det annet land uten at der i det 
land hvor dgdsfallet har funnet sted, finnes 


_ kjente arvinger eller av avdgde innsatte testa- 


mentseksekutorer, skal vedkommende stedlige 
myndigheter straks underrette den nærmeste 
konsulere tjenestemann for det land, hvis 


_borger den avdgde var, om hans dod, for 


at forngden underretning kan bli sendt til de 


' interesserte parter. 


Likeledes skal, nar en innvâner av en av 
de to Hgie Kontraherende Parter dgr innen den 


| annen parts territorium, og nar det av sâdanne 


av hans efterlatte papirer som matte komme 


! 1 de stedlige myndigheters besiddelse, fremgar 


at avdgde var en innfgdt av den annen Hgie 
Kontraherende Part, skal vedkommende sted- 
lige myndigheter straks underrette den nær- 
meste konsulere tjenestemann for denne part 


' om dgdsfallet. 


Nar en borger av en av de to Hgie Kontra- 
herende Parter dgr pa den annen Hgie Kontra- 
herende Parts territorium uten 4 efterlate 
testamente, hvori han har innsatt testaments- 
eksekutorer, skal den konsulere tjenestemann 
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When an act committed on board of a private 
vessel under the flag of the State by which 
the consular officer has been appointed and 
within the territorial waters of the State to 
which he has been appointed constitutes a 
crime according to the laws of that State, 
subjecting the person guilty thereof to punish- 
ment as a criminal, the consular officer shall 
not exercise jurisdiction except in so far as he 
is permitted to do so by the local law. 


A consular officer may freely invoke the 
assistance of the local police authorities in any 
matter pertaining to the maintenance of internal 
order on board of a vessel under the flag of 
his country within the territorial waters of 
the State to which he is appointed, and upon 
such a request the requisite assistance shall be 
given. 

A consular officer may appear with the officers 
and crews of vessels under the flag of his country 
before the judicial authorities of the State to 
which he is appointed for the purpose of observ- 
ing the proceedings and rendering such assistance 
as may be permitted by the local laws. 


Article XXIII. 


In case of the death of a national of either 
High Contracting Party in the territory of the 
other without having in the territory of his 
decease any known heirs or testamentary 
executors by him appointed, the competent 
local authorities shall at once inform the nearest 
consular officer of the State of which the deceased 
was a national of the fact of his death, in 
order that necessary information may be 
forwarded to the parties interested. 

Likewise in case of the death of a resident 
of either of the High Contracting Parties in 
the territory of the other Party from whose 
remaining papers which may come into the 
possession of the local authorities, it appears 
that the decedent was a native of the other 
High Contracting Party, the proper local 
authorities shall at once inform the nearest 
consular officer of that Party of the death. 


In case of the death of a national, of either 
of the High Contracting Parties without will 
or testament, whereby he has appointed 
testamentory executors in the territory of the 
other High Contracting Party, the consular 
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fra det land hvis borger avdgde var og innenfor 
hvis distrikt den avdgde hadde sitt hjem da 
doden inntradte, i pâvente av beskikkelse av 
bobestyrer og inntil bemyndigelse til à forvalte 
boets midler er blitt innrommet og forsavidt 
landets lover tillater det, anses berettiget til 
4 anta sig den avdgdes eiendeler for à bevare og 
beskytte disse. Sadan konsuler tjenestemann 
skal efter avgjg@relse av retten eller annen 
myndighet som forer tilsyn med forvaltningen 
av boer ha rett til 4 bli opnevnt som bobestyrer, 
safremt lovene pa det sted hvor boet forvaltes 
sa tillater. 


Nar en konsuler tjenestemann patar sig 
hvervet som bobestyrer for en avdgd lands- 
mann, sà underkaster han sig som sadan den 
retts eller den myndighets jurisdiksjon som 
har foretatt opnevnelsen, 1 alle spgrsmal 
vedrgrende bobestyrelsen isamme utstrekning 
som en borger av det land i hvilket han er 
opnevnt. 


Artikkel XXIV. 


En konsuler tjenestemann for den ene eller 
den annen av de Hgie Kontraherende Parter 
skal innen sitt distrikt i alle anliggender vedro- 
rende administrasjonen og fordelingen av et 
under de stedlige myndigheters jurisdiksjon 
staende dgdsbo vere berettiget til a optre 
personlig eller ved representant for alle sadanne 
arvinger eller legatarer i dgdsboet, hvad enten 
umyndige eller myndige, som ikke bor i landet 
og som er borgere av det land som nevnte 
konsulere tjenestemann representerer, med 
samme virkning som om han innehadde full- 
makt fra dem til 4 representere dem, medmindre 
nevnte arvinger eller legatarer selv har optratt 
enten personlig eller ved behgrig befullmektiget 
representant. 

En konsuler tjenestemann for den ene eller 
den annen av de Hgie Kontraherende Parter 
skal pa vegne av sine landsmenn, som ikke 
bor i landet, kunne motta og kvittere for de 
andeler som tilfaller dem fra bo under skifte- 
behandling, eller som matte tilkomme dem i 
henhold til bestemmelsene i de säkalte Work- 
men’s Compensation, lover eller annen lignende 
lovgivning, for innsendelse til de rette mottagere 
ad de veier som er foreskrevet av hans regjering. 


officer of the State of which the deceased wall 
a national and within whose district the deceased] 
made his home at the time of death, shall, s 
far as the laws of the country permit and pending | 
the appointment of an administrator and untif 
letters of administration have been granted{|| 
be deemed qualified to take charge of thé] 
property left by the decedent for the preser: 
vation and protection of the same. Such consular} 
officer shall have the right to be appointed] 
as administrator within the discretion of al] 
tribunal or other agency controlling the admi:|} 
nistration of estates provided the laws of the 
place where the estate is administered so permit} 
Whenever a consular officer accepts the} 
office of administrator of the estate of a dec-} 
eased countryman, he subjects himself as suchf 
to the jurisdiction of the tribunal or othe 
agency making the appointment for all necessary]! 
purposes to the same extent as a national off}, 
the country where he was appointed. 


Article XXIV. 


A consular officer of either High Contracting 
Party shall within his district have the right 
to appear personally or by delegate in all} 
matters concerning the administration and{ll 
distribution of the estate of a deceased person] 
under the jurisdiction of the local authorities |} 
for all such heirs or legatees in said state, || 
either minors or adults, as may be non-residents | 
and nationals of the country represented by|} 
the said consular officer, with the same effect 
as if he held their mandate to represent them, |] 
unless said heirs or legatees themselves have |} 
appeared, either in person or by duly authorized 
representative. 


A consular officer of either High Contracting 
Party may in behalf of his non-resident country- 
men collect and receipt for their distributive | 
shares derived from estates in process of probate | 
or accruing under the provisions of so-called 
Workmen’s Compensation Laws or other like | 
statutes, for transmission through channels 
prescribed by his Government to the proper 
distributees. 
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Artikkel XXV. 


En konsulær tjenestemann for den ene eller 


den annen av de Hoie Kontraherende Parter 
skal ha rett til i den annen Hgie Kontraherende 


__ Parts havner 4 inspisere private skib av hvilken 


som helst nasjonalitet, nar sâdanne skib er 
bestemt for eller er iferd med à utklareres til 
havner i det land, som har utnevnt ham for 
a forvisse sig om sundhetstilstannen og sund- 
hetsforholdsreglene ombord pa sädanne skib, 
sa at han derved skal kunne bli i stand til 
behgrig a utferdige sundhetspass og andre 
dokumenter som hans lands lover foreskriver 
og til à underrette sin regjering om den utstrek- 
ning i hvilken skib, som er bestemt for dens 
havner har iakttatt dens sundhetsforskrifter i 
avreisehavnen, for derved 4 lette sädanne 
skibs innklarering til vedkommende havn. 

Ved utgvelsen av den rett som er tillagt 
dem ved denne artikkel, skal konsulere tjene- 
stemenn optre sa ekspeditt som mulig og uten 
ungdige forsinkelser. 


Artikkel XXVI, 


Enhver av de Hgie Kontraherende Parter 
samtykker i à tillate innfort tollfritt all slags 
innbo, utstyr og ngdvendighetsgjenstander, 
bestemt til offisiell bruk pa den annen parts 
konsulatkontorer, og 4 tilstede sädanne konsu- 
lere tjenestemenn fra den annen part sa vel 
som deres familie med fglge, som er av sistnevn- 
tes egen nasjonalitet adgang til tollfri innforsel 
av deres bagasje og alle andre personlige 
eiendeler som medfglger den konsulære tje- 
nestemann, hans familie eller folge til hans 
post, dog med den innskrenkning at ingen 
artikkel, hvis innfgrsel til nogen av de Hgie 
Kontraherende Parter er forbudt ved lov, blir 
bragt inn i landet. Personlige eiendeler, innfort 
av konsulære tjenestemenn, deres familier eller 
folge under tjenestemennenes funksjonstid, skal 
pa betingelse av gjensidighet tilstäes de toll- 
privilegier og -fritagelser som er tilstatt konsu- 
lere tjenestemenn fra den mestbegunstigede 
nasjon. 

Det er imidlertid forutsetningen at dette 
privilegium ikke utstrekkes til 4 gjelde konsu- 
lere tjenestemenn, som driver nogen slags 
privat erhvervsvirksomhet i det land hvor de 
er ansatt, undtagen forsavidt angar gjenstander 
bestemt til tjenstlig bruk. 
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Article XXV. 


A consular officer of either High Contracting 
Party shall have the right to inspect within 
the ports of the other-High Contracting Party 
within his consular district, the private vessels 
of any flag destined or about to clear for ports 
of the country appointing him in order to observe 
the sanitary conditions and measures taken 
on board such vessels, and to be enabled 
thereby to execute intelligently bills of health 
and other documents required by the laws of 
his country, and to inform his Government 
concerning the extent to which its sanitary 
regulations have been observed at ports of 
departure by vessels destined to its ports, 
with a view to facilitating entry of such vessels 
therein. 


In exercising the right conferred upon them 
by this article, consular officers shall act with 
all possible despatch and without unnecessary 
delay. 


Article XXVI. 


Each of the High Contracting Parties agrees 
to permit the entry free of all duty of all furni- 
ture, equipment and supplies intended for 
official use in the consular offices of the other, 
and to extend to such consular officers of the 
other and their families and suites as are its 
nationals, the privilege of entry free of duty 
of their baggage and all other personal property 
accompanying the officer, his family or suite, 
to his post, provided, nevertheless, that no 
article the importation of which is prohibited 
by the law of either of the High Contracting 
Parties, may be brought into its territories. 
Personal property imported by consular officers, 
their families or suites during the incumbency 
of the officers shall be accorded on condition 
of reciprocity the customs privileges and 
exemptions accorded to consular officers of 
the most favoured nation. 


It is understood, however, that this privilege 
shall not be extended to consular officers 
who are engaged in any private occupation 
for gain in the countries to which they are 
accredited, save with respect to Governmental 
supplies. 
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Artikkel XXVII. 


Alle foranstaltninger til bergning av et av 
de Hoie Kontraherende Parters skib som har 
lidt skibbrudd pa den annen parts kyst skal 
ledes av den konsulere tjenestemann av det 
land, hvem skibet tilhgrer og innen hvis kon- 
sulatdistrikt skibbruddet har funnet sted, eller 
av en annen person som dertil er bemyndiget 
av nevnte lands lover. I pavente av at den 
konsulære tjenestemann, som straks skal varsles 
om det inntrufne, kommer tilstede, eller ankom- 
sten av sâdan annen person, med hvis bemyn- 
digelse den konsulære tjenestemann skal gjgre 
de stedlige myndigheter bekjent, skal disse 
treffe alle forngdne forholdsregler til beskyt- 
telse av personer og opbevaring av forlist 
eiendom. De stedlige myndigheter skal kun 
gripe inn for à opretholde orden, sikre bergernes 
interesser, nar disse ikke tilhgrer det skibbrudne 
mannskap, samt for à gjennemfgre de foran- 
staltninger som er truffet for de bergede varers 
innforsel og utforsel. Der er enighet om at 
sadanne varer ikke skal vere underkastet 
nogen som helst avgifter til tollvesenet, med- 
mindre de er bestemt til forbruk 1 det land, 
hvor skibbruddet har funnet sted. 


De stedlige myndigheters inngripen i disse 
forskjellige tilfelle skal ikke foranledige omkost- 
ninger av nogen slags, undtagen sadanne som 
matte foranlediges av arbeidene med bergningen 
og opbevaringen av det bergede gods, tillikemed 
sadanne omkostninger som innenlandske skib 
under lignende omstendigheter vilde padra sig. 


Artikkel XXVIII. 


Med forbehold av de forannevnte innskrenk- 
ninger eller undtagelser, eller sädanne som 
herefter matte bli omforenet, skal de Haie 
Kontraherende Parters territorier, som om- 
fattes av bestemmelsene i denne Traktat 
innbefatte alle land-, vann- og luftomrader over 
hvilke de respektive parter gjor fordring pa 
og utéver suverenitet, med undtagelse av 
Svalbard og Panamakanalsonen. 


Arttkkel XXIX. 


Denne Traktat skal sta ved makt i et tidsrum 
av tre ar fra dagen for ratifikasjonenes utveks- 
ling, pa hvilken dato alle dens bestemmelset 
skal tre ikraft. ; 
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Article XX VII. 


All proceedings relative to the salvage of 
vessels of either High Contracting Party 


wrecked upon the coasts of the other shall ba] 


directed by the consular officer of the country) 


to which the vessel belongs and within whose] 
district the wreck may have occurred or by} 
some other person authorized thereto by thell| 
law of that country. Pending the arrival off} 
such officer, who shall be immediately informed }| 
of the occurrence, or the arrival of such other} 
person, whose authority shall be made known) 
to the local authorities by the consular officer, | 
the local authorities shall take all necessary }} 
measures for the protection of persons and the! 
preservation of wrecked property. The local 


authorities shall not otherwise interfere than 


for the maintenance of order, the protection ||] 
of the interests of the salvors, if these do not}f} 
belong to the crews that have been wrecked jf} 
and to carry into effect the arrangements made ||! 
for the entry and exportation of the merchandise | 


saved. It is understood that such merchandise 


is not to be subjected to any custom house! 


charges, unless it be intended for consumption 


in the country where the wreck may have |} 


taken place. 

The intervention of the local authorities in 
these different cases shall occasion no expense 
of any kind, except such as may be caused 
by the operations of salvage and the preserva- 
tion of the goods saved, together with such 
as would be incurred under similar circumstances 
by vessels of the nation. 


Article XXVIII. 


Subject to any limitation or exception 
hereinabove set forth, or hereafter to be agreed 
upon the territories of the High Contracting 
Parties to which the provisions of this Treaty 
extend shall be understood to comprise all 
areas of land, water and air over which the 
Parties respectively claim and exercise domi- 


nion as sovereign thereof, except Svalbard and | 


the Panama Canal Zone. 


Article XXIX. 


The present Treaty shall remain in full 
force for the term of three years from the date 
of the exchange of ratifications, on which date 
it shall begin to tale effect in all of its provisions. 
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Safremt ingen av de Hgie Kontraherende 
Parter innen ett ar for utlopet av det foran- 
nevnte tidsrum av tre Ar underretter den 
annen part om sin hensikt a endre eller utskille 
enkelte bestemmelser i nogen av denne Traktats 
artikler eller à bringe den til ophor i sin helhet 
ved utlopet av den fornevnte tidsperiode, sa 
skal Traktaten i enhver henseende vedbli 4 
gjelde efter den omhandlede periode inntil 
ett ar efter den tid da en av de Hoie Kontrahe- 
rende Parter har meddelt den annen part sin 
hensikt à endre eller bringe Traktaten til 
ophor. 

Nærværende Traktat skal fra dagen for 
ratifikasjonenes utveksling anses i forholdet 
mellem Norge og De Forente Stater à tre 
istedetfor handels-og sjofartstraktaten avsluttet 
mellemg Kongen av Norge og Sverige og De 
Forente Stater den 4. juli 18271. 


Artikkel XXX. 
Nerverende Traktat skal ratifiseres og rati- 
fikasjonene skal utveksles i Washington sa 


snart som mulig. 


Til bekreftelse herav har de respektive befull- 
mektigede undertegnet Traktaten og forsynt 
den, med sine segl. 


Utferdiget i to eksemplarer med norsk og 
engelsk tekst i Washington, den 5te juni 1928. 


(u.) H. H. BACHKE. 
(u.) Frank B. KELLoce. 


NORWEGIAN LEGATION, 
WASHINGTON, D. C. 


Mr. SECRETARY OF STATE, 
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If within one year before the expiration of 
the aforesaid period of three years neither 
High Contracting Party notified to the other 
an intention of modifying by change or omis- 
sion, any of the provisions of any of the Articles 
in this Treaty or of terminating it upon the 
expiration of the aforesaid period, the Treaty 
shall remain in full force and effect after the 
aforesaid period and until one year from such 
a time as either of the High Contracting Parties 
shall have notified to the other an intention 
of modifying or terminating the Treaty. 


The present Treaty shall, from the date 
of the exchange of ratifications be deemed to 
supplant as between Norway and the United 
States the Treaty of Commerce and Navigation 
concluded by the King of Norway and Sweden 
and the United States on July 4, 18271. 


Article XXX. 


The present Treaty shall be ratified, and the 
ratifications thereof shall be exchanged at 
Washington as soon as possible. 


In witness whereof the respective Pienipo- 
tentiaries have signed the same and have 
affixed their seals thereto. 


Done in duplicate, in the Norwegian and 
English languages at Washington, this 5th day 
of June 1928. 


(Sie bee BACHKE: 
(s.) Frank B. KELLoGG. 


WASHINGTON, D. C., June 5, 1928. 


During the negotiations relating to the conclusion of the Treaty of Friendship, Commerce 
and Consular Rights, which to-day has been signed, I was given to understand that under 
the present tariff laws of the United States Norwegian Sardines are accorded the same 
tariff treatment as sardines imported from any other country and that such equality of treatment 


would be continued under the most favored nation provision of the Treaty. 


Upon the request 


1DE Martens, Nouveau Recueil de Traités, 


tome VII, page 271. 
No. 3085 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 15, 


page 73°: 
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|| 
of my Government I have the honor to inform Your Excellency that my Government}} 
would appreciate very much to receive, if this be found possible, a communication from Your]| 
Excellency, stating that the tariff treatment of the Norwegian Sardines is as above mentioned.) 


Please accept, etc. | 
| 


H. H. BACHKE. | 


His Excellency 
Honorable Frank B. Kellogg, 
Secretary of State, 
etc., etc., etc. 


DEPARTMENT OF STATE. 
WASHINGTON, June 5, 1928. 
SIR, 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this day’s date, stating that! 
during the negotiations relating to the conclusion of the Treaty of Friendship, Commerce and 
Consular Rights between the United States and Norway, which you have this day signed 
with me, you were given to understand that under the present tariff laws of the United States, | 
Norwegian sardines are accorded the same tariff treatment as sardines imported from any 
other country, and that such equality of treatment would be continued under the most-favored- 
nation provision of the treaty. 

In reply I am happy to confirm the correctness of your understanding, as above recited, of 
the equality of treatment which is now accorded under the tariff laws of the United States, 
and will continue to be accorded under the most-favored-nation provision of the treaty, 
to Norwegian sardines. 


Accept, etc. 
Frank B. KELLOGG. 


Mr. Halvard H. Bachke, 
Minister of Norway. 


Copie certifiée conforme : 
au Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 15 octobre 1932. | 
Le Chef de la Division 
des Affaires de la Société des Nations : 
Rolf Andvord. | 
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TILLEGGSARTIKKEL. 


Kongeriket Norge og Amerikas Forente 
Stater ved de undertegnede, den norske sende- 
mann i Washington og de Forente Staters 
statssekretær som deres behérig bemyndigede 
befullmektigede, er kommet overens om fül- 
gende : 

Uansett bestemmelsen i 3dje avsnitt av 
artikkel XXIX av vennskaps-, handels- og 
konsulartraktaten mellem Norge og de Forente 
Stater, undertegnet den 5. juni 1928, hvori 
bestemmes at nevnte traktat fra dagen for 
ratifikasjonsdokumentenes utveksling, skal an- 
sees i forholdet mellem Norge og de Forente 
Stater à tre istedetfor handels- og sjéfarts- 
traktaten avsluttet mellem kongen av Norge 
og Sverige og de Forente Stater den 4. juli 
1827, skal bestemmelsene i artikkel r av den 
sistnevnte traktat angäende det ene lands 
borgeres innreise til og ophold i det annets 
territorier 1 handelsüiemed forbli i full kraft 
og av full virkning. 

Nerverende tilleggsartikkel skal betraktes 
som en integrerende del av den under 5. juni 
1928 undertegnede traktat, sa helt og fullstendig 
som om den var blitt innbefattet 1 nevnte 
traktat, og som sddan integrerende del vere 
underkastet bestemmelsene i dens artikkel 
XXIX med hensyn til ratifikasjon, varighet 
og ophôür jevnsides med traktatens andre 
artikler. 


Utferdiget i to eksemplarer med norsk og 
engelsk tekst i Washington, den 25de Februar 
1929. 

(Si ev ES EE 
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ADDITIONAL ARTICLE. 


The Kingdom of Norway and the United 
States of America by the undersigned, the 
Minister of Norway at Washington, and the 
Secretary of State of the United States, their 
duly empowered Plenipotentiaries, agree as 
follows : 

Notwithstanding the provision in the third 
paragraph of Article XXIX of the Treaty of 
Friendship, Commerce and Consular Rights 
between Norway and the United States, 
signed June 5, 1928, that the said treaty shall 
from the date of the exchange of ratifications 
thereof be deemed to supplant as between 
Norway and the United States the Treaty of 
Commerce and Navigation concluded by the 
King of Norway and Sweden and the United 
States on July 4, 1827, the provisions of Article 
I of the latter treaty concerning the entry 
and residence of the nationals of the one country 
in the territories of the other for purposes of 
trade shall continue in full force and effect. , 

The present additional Article shall be con- 
sidered to be an integral part of the treaty 
signed June 5, 1928, as fully and completely 
as if it had been included in that treaty, and 
as such integral part shall be subject to the 
provisions in Article XXIX thereof in regard 
to ratification, duration and termination con- 
currently with the other Articles of the treaty. 


Done, in duplicate, in the Norwegian and 
English languages, at Washington this 25th day 
of February, 1920. 


BACHKE. 


(s.) Frank B. KELLoGG. 


Copie certifiée conforme : 
au Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 15 octobre 1932. 
Le Chef de la Division 
des Affaires de la Société des Nations : 
Rolf Andvord. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N© 3085. — TRAITE D'AMITIÉ DE COMMERCE FIODEADROIRS 
CONSULAIRES ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA 
NORVEGE. SIGNE A WASHINGTON, LE 5 JUIN 1028. | 


._ it 
LE ROYAUME DE NORVEGE et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux de resserrer les liens i 
pacifiques qui les unissent heureusement par des arrangements destinés à développer les rapports 


amicaux entre leurs territoires respectifs, grâce à des dispositions répondant aux aspirations} 


LI 


intellectuelles, culturelles, économiques et commerciales de leurs peuples, ont résolu de concluré | 


un traité d'amitié, de commerce et de droits consulaires, et ont nommé à cet effet pour leurs pléni) 


potentiaires : | 


H |) 


SA MAJESTÉ LE RoI DE NORVÈGE : 


M. H. H. BACHKE, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Norvège auxill 


Etats-Unis d'Amérique ; 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : | 


M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; | 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et duel 


forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront pénétrer, voyager ||! 


et résider dans le territoire de l’autre Partie ; ils jouiront de la liberté de conscience et de la liberté 
de culte ; ils pourront sans entrave se livrer à toute activité d’ordre professionnel, scientifique, 
religieux, philanthropique, industriel et commercial : ils pourront exercer toutes les formes d'activité 


commerciale qui ne sont pas interdites par la loi locale : ils pourront employer des agents de leur || 


choix et, d’une manière générale, faire tout ce qui se rapporte, ou tout ce qui est nécessaire à 
l'exercice de l’un quelconque des privilèges ci-dessous mentionnés, dans les mêmes conditions que 
les ressortissants de l'Etat dans lequel ils résident, ou que les ressortissants d’un pays auquel ledit 
Etat pourra ultérieurement conférer le traitement de la nation la plus favorisée, à condition qu’ils 
se soumettent à tous lois et règlements locaux dûment établis. 

Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes ne pourront être assujettis, sur 
les territoires de l’autre Partie, au paiement d'impôts ou taxes intérieurs, autres ou plus élevés 


que ceux qui sont exigés des ressortissants de l’autre Partie et acquittés par eux. Le présent alinéa | 


ne s'applique pas aux impôts et taxes relatifs à l'acquisition et à l'exploitation de chutes d’eau, 
d'énergie produite par des chutes d’eau, de mines ou de forêts. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se conformant 
aux lois locales, d’ester en justice à tous les degrés de juridiction établis par la loi, soit pour intenter 
une action, soit pour défendre leurs droits par-devant les tribunaux de l’autre Partie. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the League | 


Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur les territoires 
de l’autre Partie, en se soumettant aux conditions imposées aux ressortissants de cette Partie, de 
la protection et de la sécurité la plus constante pour leur personne et leurs biens, et bénéficieront, 
à cet égard, du degré de protection requis par le droit international. Ils ne pourront être privés 
de leurs biens qu’en vertu d’une procédure régulière et contre paiement d’une juste indemnité. 

Aucune disposition du présent traité ne sera interprétée comme affectant les lois existantes 
de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes, applicables à l'immigration des étrangers, 
ou le droit, pour chacune des Hautes Parties contractantes, de promulguer des lois de ce genre. 


Article II. 


En ce qui concerne la forme de protection qu’offrent les lois nationales, les lois des Etats ou 
la législation locale, qui établissant la responsabilité civile en cas de blessure ou de mort, et accordent 
aux parents, héritiers ou personnes à la charge de la partie lésée le droit d’intenter une action ou 
d'obtenir une indemnité pécuniaire, lesdits parents, héritiers ou personnes à la charge de la partie 
lésée, si celle-ci ressortit à l’une des Parties contractantes, et en quelque partie que ce soit des terri- 
toires de l’autre Partie, jouiront, sans qu’il soit tenu compte de leur qualité d'étrangers, ou du fait 
qu'ils résident hors du territoire où le dommage a été subi, des mêmes droits et privilèges que ceux 
qui sont ou pourront être accordés aux nationaux de ladite Partie et dans les mêmes conditions. 


Article III. 


Les habitations, entrepôts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi que toutes 
leurs dépendances, appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes 
sur les territoires de l’autre Partie et utilisés à l’une quelconque des fins énumérées à l’article premier 
seront respectés. Il sera interdit de procéder à une visite domiciliaire ou à une perquisition dans l’un 
quelconque de ces immeubles ou dépendances, ainsi que d’y examiner ou inspecter des livres, 
papiers ou comptes, sauf aux conditions et dans les formes prévues par les lois, ordonnances et 
règlements applicables aux nationaux. 


Article IV. 


Si, au décès d’une personne qui possédait des biens-fonds ou d’autres biens immobiliers, ou 
des intérêts dans des biens-fonds ou autres biens immobiliers sur le territoire de l’une des Hautes 
Parties contractantes, lesdits biens ou intérêts, en vertu des lois du pays ou de dispositions testa- 
mentaires, reviennent ou passent à un ressortissant de l’autre Partie contractante, domicilié ou 
non sur le territoire de cette Partie, ce ressortissant, à moins qu'il n’ait été frappé d'incapacité 
par les lois du pays dans lequel se trouvent ces propriétés ou ces intérêts, se verra accorder un délai 
de trois ans pour vendre lesdits biens ou lesdits droits, ce délai pouvant être raisonnablement 
prolongé si les circonstances le rendent nécessaire : l'intéressé pourra retirer librement et sans 
entraves le produit de la vente sans devoir acquitter des droits de succession, de mutation ou 
d'administration, autres que ceux auxquels peuvent être assujettis, en pareil cas, les ressortissants 
du pays d’où il retire le produit de la vente. ch | 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit 
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoires de l’autre Partie, par 
testament, donation ou de toute autre manière ; leurs héritiers, légataires Gu donataires, quelle 
que soit leur nationalité, domiciliés ou non dans le pays, seront de plein droit saisis de ces biens 
mobiliers, et ils pourront en prendre possession, soit personnellement, soit par des mandataires 
agissant en leur nom, et conserver ces biens ou en disposer à leur gré, à condition d’acquitter les 
seuls droits ou taxes auxquels seraient soumis en pareil cas les ressortissants de la Haute Partie 
contractante sur les territoires de laquelle se trouveraient ces biens ou à laquelle ressortiraient 
lesdits biens. De même, les biens mobiliers laissés à un ressortissant de l’une des Parties 
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Sie e oN | 
contractantes par un ressortissant de l’autre Partie et se trouvant sur les territoires de cette dernièré | 
seront assujettis aux seuls droits ou taxes que devraient acquitter, en pareil cas, les ressortissant | 
de la Haute Partie contractante sur les territoires de laquelle pourraient se trouver des biens dy) 
ce genre, ou a laquelle ces biens pourraient ressortir. | 


Article V. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice au droit d! | 
pratiquer librement leur culte sur les territoires de l’autre Partie contractante, ainsi qu'il est prévt 
ci-dessus, pourront, sans entrave ou vexation d'aucune sorte en raison de leurs croyances religieuse: 
ou pour tout autre motif, célébrer des services religieux, soit dans leurs propres habitations soi} 
dans tout bâtiment approprié qu'ils peuvent avoir le droit d’édifier et d'entretenir en des} 
emplacements convenables, à la condition que leur enseignement et leurs pratiques ne soient pa 
contraires à la morale publique ; ils seront également autorisés à ensevelir leurs morts conformémenil| 
à leurs coutumes religieuses dans des lieux appropriés, établis et entretenus à cet effet, pourvul| 


qu'ils observent les lois et règlements en vigueur au lieu de l’inhumation, en matière d’hygiène e 
de sépulture. 


Article VI. 


En cas de guerre entre l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes et un troisième Etat 
ladite Partie aura le droit de mobiliser les ressortissants de l’autre Partie qui ont une résidence | 
permanente sur son territoire et qui ont expressément, conformément à sa législation, déclaré] 
leur intention d'adopter sa nationalité par voie de naturalisation, à moins que ces ressortissants 
ne quittent les territoires de ladite Partie belligérante dans un délai de soixante jours à dater dei] 
la déclaration de guerre. 


Il est convenu, toutefois, que ce droit de quitter les territoires de la Partie belligérante nel 


sera pas reconnu aux ressortissants de l’autre Partie qui sont nés dans le pays qui procède à la} 
mobilisation et quiont déclaré leur intention d’adopter la nationalité de leur pays natal. Ces} 
personnes auront toutefois droit, sous ce rapport, à un traitement non moins favorable que celui fl 


dont bénéficient les nationaux de tout autre pays placés dans la même situation. 


Article VII. 


Il y aura liberté de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties contrac-|f 
tantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, au même titre! 
que ceux de la nation la plus favorisée, libre accès avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tous 
les lieux, ports et eaux de toute catégorie, situés dans les limites territoriales de l’autre Partie, 
et qui sont ou pourront être ultérieurement ouverts à la navigation et au commerce étrangrs. 
Aucune disposition du présent traité ne sera interprétée comme limitant le droit, pour chacune 
des Parties contractantes, d’édicter dans les conditions qu’elle jugera opportunes, des interdictions 
ou restrictions destinées à protéger la santé ou la vie des personnes, des animaux et des végétaux, 
ou d'établir des règlements en vue d’assurer l’application de lois de police ou de lois fiscales, y 


compris les lois interdisant ou restreignant l'importation ou la vente de boissons alcooliques ou 
de stupéfiants. 


Chacune des Hautes Parties contracta 
l'importation d’une marchandise quelconqu 
de l'autre Partie, quel qu’en soit le lieu de pr 
droits ou charges autres ou plus élevés 


ntes s'engage, sans condition, à ne pas subordonner | 
e, cultivée, produite ou fabriquée dans les territoires | 
ovenance, à des mesures de prohibition, à des conditions, 


ges a 1f 5 que ceux auxquels est soumise l’importation de toute | 
marchandise similaire, cultivée, produite ou fabriquée dans tout autre pays étranger ; aucun 


droit, charge, condition ou prohibition à l'importation ne pourra non plus avoir d’effet rétroactif 


x LA as = : . , res , , . 2 »* : | 
à l'égard de marchandises importées déjà dédouanées, ou de marchandises déclarées à l'importation | 
comme destinées à la consommation dans le pays. 
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Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage également, sans condition, à ne pas 


| soumettre les marchandises exportées à destination des territoires de l’autre Haute Partie 
| contractante à des taxes autres ou plus élevées ou à d’autres restrictions ou interdictions que celles 
auxquelles sont soumises les marchandises exportées à destination de tout autre pays étranger. 


Tout avantage, quelle qu'en soit la nature, que l’une des deux Parties contractantes, en vertu 
d’un traité, d une loi, d’un dearer, d'un règlement, d’un usage ou d'autre manière, pourrait concéder 
pour un article quelconque, cultivé, produit ou fabriqué dans tout autre pays étranger, s’appliquera 


| simultanément et inconditionnellement, sans que la demande en soit formulée et sans compensation, 
au même article cultivé, produit ou fabriqué dans le territoire de l’autre Partie contractante. 


Tous les articles qui peuvent ou pourront ultérieurement être licitement importés de pays 


| étrangers dans des ports des Etats-Unis, ou qui peuvent ou pourront ultérieurement être licitement 
‘| exportés de ces ports sur des navires des Etats-Unis, pourront être également importés dans 
' lesdits ports ou en être exportés sur des navires norvégiens sans être passibles de droits ou taxes 


quelconques autres ou plus élevés, que si ces mêmes articles étaient importés ou exportés sur des 


“| navires des Etats-Unis ; réciproquement, tous les articles qui peuvent ou pourront ultérieurement 


_ être licitement importés de pays étrangers dans les ports norvégiens, ou qui peuvent ou pourront 


ultérieurement être licitement exportés de ces ports sur des navires norvégiens, pourront également 
être importés dans lesdits ports ou en être exportés sur des navires des Etats-Unis sans être passibles 
de droits ou taxes quelconques, autres ou plus élevés, que si ces mêmes articles étaient importés 
ou exportés sur des navires norvégiens. 

De même, il y aura égalité réciproque absolue entre les pavillons des deux Parties en matière 
de primes, drawbacks et autres privilèges de ce genre, quelle qu’en soit la dénomination, dont pour- 


(i) ront bénéficier, dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes, les marchandises 
\ importés ou exportées sur des navires nationaux, de telle sorte que ces primes, drawbacks et autres 


privilèges seront également acquis, dans les mêmes conditions, aux marchandises importées ou 


exportées sur les navires de l’autre pays. 
En ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits d’entrée et de sortie de toute 


à nature, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à accorder aux ressortissants, navires 


et marchandises de l’autre Partie le bénéfice de tout avantage, privilège ou immunité qu’elle aura 
accordée aux ressortissants, navires et marchandises d’un troisième Etat, que cet Etat ait bénéficié 
de ce traitement de faveur à titre gratuit ou à titre de réciprocité ou de compensation. Tout avantage, 
privilège ou immunité de cette nature qui pourra être ultérieurement accordé aux ressortissants, 
navires ou marchandises d’un troisième Etat sera, simultanément et d’une manière absolue, sans 
que la demande en soit formulée et sans compensation, étendu à l’autre Partie contractante pour 
son propre avantage, ainsi que pour celui de ses ressortissants, de ses navires et de ses marchandises. 
Les dispositions du présent article ne s’appliqueront pas au régime accordé par les Etats-Unis 
au commerce de Cuba en vertu des dispositions de la Convention commerciale conclue par les Etats- 
Unis et Cuba le 11 décembre 1902, ou de toute autre convention commerciale qui pourra être 
ultérieurement conclue par les Etats-Unis avec Cuba. En outre, ces stipulations ne s’appliqueront 
ni au commerce des Etats-Unis avec la zone du Canal de Panama ou avec l’une quelconque de 
leurs dépendances, ni au commerce entre ces dernières, conformément aux lois existantes ou 
futures. ; 
En vertu du présent traité, aucun des privilèges que la Norvège a concédés, ou pourra concéder 
au Danemark, à l'Islande ou à la Suède ne pourra être revendiqué aussi longtemps que le même 
privilège n’aura pas été étendu à un autre pays. | Ms , 
Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra, en vertu des dispositions du présent 
traité, revendiquer les avantages qui ont été ou qui pourront être concédés à des Etats voisins 


en vue de faciliter le petit trafic frontalier. 


Article VIII 


Les ressortissants, biens, produits, articles et marchandises, de chacune des Hautes Parties 
contractantes jouiront dans les territoires de l’autre Partie du même traitement que les ressortissants, 
biens, produits, articles et marchandises de ce pays, en matière d'impôts intérieurs, de droits 
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de transit, de taxes d’entrepôt et autres facilités, ainsi qu’en ce qui concerne le montant des dra\] 
backs et des primes à l'exportation. | 


Article IX. | 


| 
| 


. . | 
Les navires et cargaisons de chacune des Hautes Parties contractantes, dans les eaux territorial¢ | 


et les ports de l’autre Partie, bénéficieront, à tous égards et sans condition, du même traitemer | 
que les navires et les cargaisons de cette autre Partie, quel que soit le port de provenance ou d 
destination du navire et quelle que soit l’origine ou la destination de la cargaison. I est conveni|| 
notamment que les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou tou) 
autres droits ou taxes similaires ou correspondants, quelle qu’en soit la dénomination, perçus al] 
nom ou pour le compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de société | 
ou d'établissements, quels qu’ils soient, ne pourront, dans les ports des territoires ou des ean/ 
territoriales de l’une des Hautes Parties contractantes, être exigés des navires de l’autre Partié 
que s'ils sont également exigés des navires nationaux, dans les mêmes conditions. 


Article X. 


Les navires de commerce et les autres navires appartenant à des particuliers, qui naviguen!]l 
sous le pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes et qui sont munis des documents prescrit] 
par les lois de leur pays pour établir leur nationalité seront considérés, aussi bien dans les eau 
territoriales de l’autre Haute Partie contractante qu’en haute mer comme appartenant à la Parti 
dont ils battent pavillon. 


Article XI. : 


Les navires de commerce et les autres ravires appartenant à des particuliers, qui naviguenfif} 
sous le pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes, seront autorisés à décharger une partid 
de leur cargaison dans tout port des territoires de l’autre Partie contractante ouvert au commercd 
étranger ainsi qu'à poursuivre leur route, avec le reste de la cargaison, à destination d’autred| 
ports quelconques des mêmes territoires, ouverts au commerce étranger, sans acquitter en pareil 
cas de droits de tonnage ou de port autres ou plus élevés que ceux qu’acquitteraient, dans les mêmes 
circonstances, les navires nationaux ; ils pourront également charger des marchandises, dans lea] 
mêmes conditions, dans différents ports au cours de la même traversée d’aller ; toutefois, les dispo 
sitions du présent article et les autres dispositions du présent traité ne s'appliquent pas au cabotagel 
des Hautes Parties contractantes, lequel sera réglementé par les lois de chacune des Parties en 
cette matière. Il est convenu cependant que les ressortissants de chacune des Hautes Parties] 


contractantes jouiront en matière de cabotage, dans les territoires de l’autre Partie, du traitement || 
de la nation la plus favorisée. 


Article XII. | 


Les sociétés anonymes et autres sociétés et associations — qu'elles poursuivent ou non un 
objet lucratif — qui ont été ou pourront être fondées conformément aux lois nationales ou des! 
Etats, ou à la législation locale des Hautes Parties contractantes, et en vertu desdites lois, et qui! 
entretiennent un établissement central sur les territoires de ladite Partie, seront reconnues comme ! 
personnes morales par l’autre Partie contractante, à condition, toutefois, qu’elles ne poursuivent 
pas, sur les territoires de cette dernière, des fins contraires aux lois du pays. Elles auront libre 
. accès aux tribunaux de droit et d'équité, aussi bien pour y revendiquer que pour y défendre des | 

droits à tous les degrés de juridiction établis par la loi. en se conformant aux lois réglementant | 
Sette Mmaticre. | 

Le droit, pour ces sociétés et associations de l’une des Hautes Parties contractantes, ainsi 

reconnu par l’autre Partie, de s'établir sur les territoires de celle-ci, d’y installer des succursales 
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et dy exercer leur activité, sera subordonné à l’assentiment de ladite Partie et uniquement 
déterminé par cet assentiment, tel qu'il est exprimé dans ses lois nationales, dans les lois de ses 
Etats ou dans sa législation locale. 


Article XIII. 


7 Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de 
l'autre Partie, réciproquement et en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur, des droits 


et privilèges qui ont été ou pourront être ultérieurement accordés aux ressortissants de tout autre 


Etat, en matière d'organisation de sociétés anonymes, autres sociétés et associations, qu'elles aient 


ou non un objet lucratif, ainsi qu’en matière de participation à ces sociétés, y compris le droit 
.. de fonder, de constituer, d'acheter et de posséder de telles sociétés et de vendre des actions, ainsi 
, que le droit d'occuper une situation dirigeante ou importante dans lesdites sociétés. Dans l'exercice 
| des susdits droits, et en ce qui concerne la réglementation ou la procédure relative à l'organisation 


\ 


ou à la direction de ces sociétés ou associations, lesdits ressortissants ne seront soumis à aucune 
condition moins favorable que celles qui ont été ou pourront ultérieurement être appliquées aux 
ressortissants de la nation la plus favorisée. Lorsque des ressortissants de l’une des deux Hautes 
Parties contractantes organiseront ou contrôleront, sur les territoires de l’autre Partie, des sociétés 


| où associations de ce genre, ou qu’ils y auront une participation, les droits desdites sociétés ou 


ciations, concernant l'exercice de leur activité sur lesdits territoires, seront régis par les lois 


et règlements nationaux, des Etats ou des provinces, qui sont en vigueur ou pourront être 


ultérieurement établis sur les territoires de la Partie contractante où elles se proposent d’exercer 
leur activité. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur les 
territoires de l’autre Partie, à titre de réciprocité et en se conformant aux conditions qui y sont 
en vigueur, des droits et privilèges qui ont été ou pourront être ultérieurement accordés aux 
ressortissants de tout autre Etat, en ce qui concerne l'extraction du charbon, du phosphate, du 
pétrole, du schiste pétrolifère, du gaz, de la soude, dans le domaine public de l’autre Partie. 


Article XIV. 


Les voyageurs de commerce qui représentent des fabricants, négociants ou commerçants 
domiciliés sur les territoires de l’une des Hautes Parties contractantes bénéficieront, sur les 


! territoires de l’autre Partie, tant à l’entrée que pendant leur séjour et au départ, du traitement de 


la nation la plus favorisée en ce qui concerne les privilèges douaniers et autres, ainsi que tous les 
droits et impôts, quelle qu’en soit la dénomination, dus par eux, à titre personnel ou pour leurs 


échantillons. , ; | . =e 
Si l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes exige la présentation d'une pièce légalisée, 


-établissant l'identité et la qualité du voyageur de commerce, on considérera comme suffisante, à 


cet égard, une déclaration signée par l’entreprise ou par les entreprises que représente ce voyageur 
de commerce, et visée par un fonctionnaire consulaire du pays de destination. 


Article XV. 


Il y aura entière liberté de transit à travers les territoires de chacune des Hautes Parties 
contractantes, y compris les eaux territoriales, sur les itinéraires convenant le mieux au transit 
international, par voie ferrée, par voie navigable et par canaux (sauf le canal de Panama et les 
voies navigables et canaux qui constituent des frontières internationales), en faveur des personnes 
et des marchandises arrivant des territoires de l’autre Partie contractante s y rendant, ou les 
traversant, à l'exception des personnes auxquelles l'accès de ces territoires serait interdit ou des 
marchandises dont l'importation serait prohibée par des lois ou règlements. Les mesures d'ordre 
général ou particulier que l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes est obligée de prendre 
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dans des circonstances exceptionnelles affectant la sécurité de l'Etat ou les intérêts vitaux d | 
pays pourront, dans des cas exceptionnels et pendant un laps de temps aussi court que Possibl | 
déroger aux dispositions du présent paragraphe, étant entendu que le principe de la liberté q 
transit doit être observé dans toute la mesure possible. | 

Les personnes et les marchandises en transit ne seront assujetties à aucun droit de transi 
à aucun délai ou restriction inutiles, ni à aucune discrimination en ce qui concerne les taxel 
facilités et toute autre question. 

Les marchandises en transit devront étre déclarées au bureau de douane compétent, ma 
elles seront exonérées de tous droits de douane ou droits similaires. 

Toutes les taxes grevant les transports en transit seront maintenues dans des limitesraisonnable! 
en égard aux conditions du trafic. 


Article XVI. 


Chacune des Hautes Parties contractantes consent à admettre les fonctionnaires consulaire] 
de l’autre Partie dans ceux de ses ports, lieux et villes où leur présence pourra être opportune all 
où sont admis des représentants consulaires de tout autre pays étranger. | 

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, après leur entré] 
en fonctions, jouiront, à titre de réciprocité, sur les territoires de l’autre Partie, de tous les droit | 
privilèges, exemptions et immunités dont jouissent les fonctionnaires du même rang de la natio} 
la plus favorisée. En leur qualité d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit à la hautil 
considération de tous les fonctionnaires nationaux ou locaux avec lesquels ils entretiendront de 
relations officielles dans l'Etat auprès duquel ils sont accrédités. 1} 

Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes conférera, sans frais, l’exequatuy} 
nécessaire aux fonctionnaires consulaires de l’autre Partie qui présenteront une lettre de nominatioil! 
régulière, signée par le chef du pouvoir exécutif de l'Etat qui les nomme et revêtue du grand sceaill 
de cet Etat ; il délivrera au fonctionnaire consulaire subalterne ou suppléant, dûment nommil 
avec l'approbation de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire supérieur agréé ou paill 
tout autre fonctionnaire compétent dudit gouvernement, les pièces qui, aux termes des lois d 
chaque pays, seront nécessaires pour que le fonctionnaire ainsi nommé puisse assurer son service 
consulaire. Sur présentation de l’exequatur ou de toute autre pièce délivrée en remplacemen!||l 
de l’exequatur à ce fonctionnaire consulaire subalterne, celui-ci pourra entrer en fonctions et joui | 
des droits, privilèges et immunités conférés par le présent traité. 


Article XVII. | 


Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils ont été nomméd] 
et qui n’exercent aucun commerce, industrie ou profession, ne pourront être arrêtés, sauf lorsqu'ils 
seront accusés d’infractions que les lois locales qualifient de crimes par opposition aux délits oul 
contraventions et qui rendent passible de peines la personne qui s’en est rendue coupable. Ces 
fonctionnaires ne seront pas astreints à loger des militaires et ils seront exempts de tout service] 
dans l’armée, la marine, l’administration ou la police sous quelque forme que ce soit. | 

Dans les affaires criminelles, la présence d’un fonctionnaire consulaire aux débats, en qualité 
de témoin, pourra étre réclamée par l’accusation ou par la défense ou le tribunal. La demande en! 
sera faite avec tous les égards dus à la dignité consulaire et aux obligations de la charge, et 
le fonctionnaire consulaire sera tenu de s'y conformer. | 

Lorsqu'il y aura lieu de recueillir le témoignage d’un fonctionnaire ressortissant de l'Etat qui | 
l'a nommé et n exerçant aucune profession lucrative à titre privé, ce témoignage sera recueilli 
oralement ou par écrit à son domicile ou à son bureau et l’on tiendra dûment compte de ses désirs. | 
Mais ce fonctionnaire devra, de lui-même, déposer à l’audience toutes les fois qu'il le pourra sans. 
qu'il en résulte de gêne sérieuse dans l'exercice de ses fonctions officielles. | 

_ _Aucun fonctionnaire consulaire ne pourra être tenu de témoigner en matière criminelle ou 
civile au sujet d’actes accomplis par lui dans l’exercice de ses fonctions officielles. 
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Article XVIII. 


Les fonctionnaires consulaires, y compris les employés du consulat, qui sont ressortissants de 
2 2 x » : . : \ . oy 

l'Etat par lequel ils sont nommés, à l'exception de ceux qui se livrent à des occupations lucratives 

à titre privé, dans l'Etat où ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous impôts nationaux, 


des Etats, des provinces et des communes grevant les personnes ou les biens, à l'exception des 
| impots frappant la possession ou la propriété de biens immobiliers situés sur le territoire de l'Etat 


dans lequel ils exercent leurs fonctions, ou frappant le revenu des biens de toute nature situés dans 
ce territoire ou relevant de ce territoire. Tous les fonctionnaires et employés consulaires qui sont 
ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nommés et qui n’exercent aucun commerce, industrie 


ou, profession, seront exonérés des impôts sur les traitements, honoraires ou salaires perçus par 


eux en rémunération de Jeurs services consulaires. 


Article XIX. 


Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte extérieure de leurs bureaux 


| un écusson aux armes de leur pays et une inscription appropriée indiquant le caractère officiel 
| du bureau. Ces fonctionnaires pourront également arborer le drapeau de leur pays au-dessus de 
leurs bureaux, y compris ceux qui sont situés dans les capitales des deux pays. Ils pourront de 


même arborer le pavillon de leur pays sur tout bateau ou navire employé dans l’exercice des 
fonctions consulaires. 

Les bureaux et archives du consulat seront en tout temps inviolables. Ils ne pourront en 
aucune circonstance faire l'objet d'une visite domiciliaire de la part d’autorités quelconques dans 


! le pays où ces bureaux sont situés. De même ces autorités ne pourront, sous aucun prétexte, procéder 


à l'examen ou à la saisie de documents ou autres biens déposés dans un bureau consulaire. Les 


‘! bureaux consulaires ne pourront être utilisés comme lieu d'asile. Aucun fonctionnaire consulaire 
he pourra être requis de produire des archives officielles en justice ou de témoigner au sujet de 
* leur contenu. 


Lorsqu'un fonctionnaire consulaire s’occupera d’affaires commerciales, quelle qu’en soit la 


| nature, dans le pays où il est agréé, les archives du consulat et les documents qui s’y rapportent 
_ seront tenus en un lieu entièrement séparé de celui où se trouvent les pièces relatives à ses affaires 
| privées ou commerciales. 


En cas de décès, d’empéchement ou d'absence d’un fonctionnaire consulaire qui n’a auprès de 
lui aucun fonctionnaire consulaire subalterne, les secrétaires ou chanceliers, dont le caractère 
officiel aura été antérieurement notifié au gouvernement de l’Etat dans lequel le fonctionnaire 
consulaire exerçait ses fonctions pourront assurer temporairement le service du fonctionnaire 
décédé, empêché ou absent ; ils jouiront, pendant cet intérim, de tous les droits, prérogatives et 


: immunités accordés au titulaire. 


Article XX. 


Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, dans 
leurs circonscriptions respectives, s'adresser aux autorités nationales ou aux autorités des Etats, 
des provinces ou des communes, à l'effet de protéger leurs compatriotes dans la jouissance des 
droits conférés à ceux-ci par traité ou autrement. La violation de ces droits pourra faire l’objet 
d’une plainte. Si les autorités compétentes ne donnent pas suite à cette plainte ou n accordent 
aucune protection, l'intervention par la voie diplomatique sera justifiée, et, en l'absence d'un 
représentant diplomatique, un consul général ou le fonctionnaire consulaire résidant officiellement 
dans la capitale, pourra s'adresser directement au gouvernement du pays. 


Article XXI. 


Les fonctionnaires consulaires pourront, en exécution des lois de leur pays, recueillir, en tout 
lieu approprié de leur circonscription, les dépositions de toute personne se trouvant à bord de navires 
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de leur pays, ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne ayant un domicile permane:|h 
sur le territoire de ce pays. Ces fonctionnaires pourront établir, attester, certifier et légaliser Uy 
actes unilatéraux, instruments et dispositions testamentaires de leurs compatriotes, ainsi que 1 | 
contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie. Ils pourront établir, attester, certifier | 
légaliser les documents de toute nature, stipulant ou comportant le transfert de biens quelconque | 
ou grevant d'hypothèques des biens quelconques situés sur le territoire de l'Etat par lequel ce | 
fonctionnaires sont nommés; ils pourront établir, attester, certifier ou légaliser les actes unilatérau:ll 
instruments, dispositions testamentaires et contrats relatifs à des biens situés sur les territoire 
de l'Etat par lequel ils sont nommés, ou à des transactions qui doivent y être effectuées, y compr! 
les actes unilatéraux, instruments, dispositions testamentaires ou conventions auxquels son 
uniquement parties des ressortissants de l'Etat sur les territoires duquel ces fonctionnaires exercer | 
leurs fonctions. || 

Les documents et actes ainsi dressés, et les expéditions et traductions de ces actes et document:|| 
lorsqu'ils auront été dûment légalisés et revêtus du sceau officiel du fonctionnaire consulaire, feron|| 
foi, dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pièces originales ou copies légalisées]| 
selon le cas, et auront la même valeur et les mêmes effets que s'ils avaient été rédigés et dressél| 
par-devant un notaire ou autre fonctionnaire public dûment qualifié à cet effet dans le pays P 
lequel le fonctionnaire consulaire a été nommé, à condition toutefois que ces actes aient été rédigéi| 
et dressés conformément aux lois et règlements du pays dans lequel ils sont destinés à produir 
leurs effets. 


| 
| 


as 


Anica SX | | 


Les fonctionnaires consulaires connaitront exclusivement des contestations relatives à l’ordr 
intérieur des navires de leur pays, appartenant à des particuliers ; ils connaitront seuls de: 
contestations qui surviendraient en quelque lieu que ce soit entre les officiers et l'équipage a 
sujet de la discipline à bord, à condition que le navire, ainsi que les personnes accusées d’acte: 
répréhensibles, aient pénétré dans un port de leur circonscription. Ces fonctionnaires connaitron#f| 
également des contestations relatives au règlement de salaires et à l'exécution des contrats Vil 
relatifs, à condition que cette juridiction n’exclue pas celle qui est conférée aux autorités locale | 
en vertu des lois existantes ou de lois futures. | 

Lorsqu'un acte commis à bord d’un navire appartenant à des particuliers et battant pavillo 
de l'Etat par lequel le fonctionnaire a été nommé, dans les eaux territoriales de l'Etat auprès duque 
ila été accrédité, constitue un crime aux termes des lois de ce dernier Etat, le fonctionnaire consulairel] 
ne pourra connaître de cet acte que dans la mesure où la loi locale le lui permet. 

Les fonctionnaires consulaires auront la faculté de requérir l’aide de la police locale pour toute! 
question relative au maintien de l’ordre intérieur à bord de navires battant pavillon de leur pays 
dans la limite des eaux territoriales de l'Etat auprès duquel ils sont accrédités ; en ce cas, l'assistance 
requise devra être accordée. | 

Les fonctionnaires consulaires pourront comparaitre, avec les officiers et les équipages de 
navires battant pavillon de leur pays, devant les autorités judiciaires de l'Etat auprès duquel ils 
Da afin de suivre les débats et prêter leur concours dans la mesure où le permettent les 
ois locales. 


Artucle XXIII. 


Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décéde sur le territoire de l’autre 
Partie, sans laisser dans le territoire où s’est produit le décès d’héritier connu ou d’exécuteur 
testamentaire désigné par lui, les autorités locales compétentes en aviseront immédiatement le plus | 
proche fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le défunt était ressortissant, afin que les 
renseignements nécessaires puissent être transmis aux parties intéressées. 

De même, en cas de décès d’un habitant du territoire de l’une des Hautes Parties contractantes : 
sur le territoire de l’autre, s’il ressort des papiers laissés par lui et parvenus entre les mains des 
autorités locales, que le défunt était ressortissant de l’autre Partie, les autorités locales compétentes 
aviseront immédiatement du décès le plus proche fonctionnaire consulaire de cette Partie. 
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Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décède sur le territoire de l’autre 
Partie, sans avoir laissé de dernières volontés ou de testament, le fonctionnaire consulaire de l'Etat 
dont le défunt était un ressortissant et dans la circonscription duquel le défunt avait son domicile 
au moment de sa mort, sera, dans la mesure où les lois du pays le permettent, considéré comme 
qualifié pour prendre en charge, aux fins de conservation et de protection, les biens laissés par le 
défunt, en attendant la désignation d’un administrateur et jusqu’à ce que les pouvoirs d’administra- 
tion aient été accordés. Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d’être désigné commea dministrateur 
par un tribunal ou toute autre autorité chargée de surveiller l'administration des successions, 
si les lois du lieu où la succession est administrée le permettent. 

Lorsque le fonctionnaire consulaire acceptera de se charger de l’administration de la succession 
d'un compatriote décédé, il se soumettra, en cette qualité, et pour toutes les questions relevant 
de cette administration, à la juridiction du tribunal ou de l’autorité qui l’aura désigné comme 
administrateur, dans la même mesure qu’un ressortissant du pays où il est accrédité. 


Article XXIV. 


Dans toutes les questions relatives à l’administration et au partage d’une succession relevant 
de la compétence des autorités locales, les fonctionnaires consulaires des Hautes Parties 
contractantes pourront, dans leur circonscription, comparaître en personne ou par l’entremise 
d’un représentant, au nom des héritiers ou légataires de cette succession, mineurs ou adultes, ne 
résidant pas dans le pays et ressortissants du pays représenté par ces fonctionnaires consulaires, 
avec les mêmes effets que s’ils avaient reçu pouvoir de les représenter, à moins que lesdits héritiers 
ou légataires se soient eux-mêmes présentés ou se soient fait représenter par un mandataire dûment 
autorisé. 

Les fonctionnaires consulaires de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes pourront, 
au nom de leurs compatriotes non-résidents, recevoir les parts revenant auxdits compatriotes 
sur des successions en voie de liquidation, ou dues aux termes des lois dites lois d'assurance ouvrière 
contre les accidents (« Workmen’s Compensation Laws ») ou de toutes autres lois analogues, et 
en donner quittance, à charge de faire parvenir les fonds ainsi reçus aux intéressés par les voies 
qu’aura prescrites leur gouvernement. 


Article XXV. 


Les fonctionnaires consulaires de l’une des deux Hautes Parties contractantes pourront 
inspecter, dans les ports de l’autre Haute Partie contractante situés dans leur circonscription, les 
navires appartenant à des particuliers, quelle qu’en soit la nationalité, ayant pour destination 
les ports du pays qu’ils représentent, ou sur le point de se rendre dans lesdits ports, afin de constater 
l’état sanitaire de ces navires, et les mesures sanitaires prises à bord et de pouvoir ainsi établir, 
en connaissance de cause, les patentes de santé et autres documents prescrits par les lois de leur 
pays, et aviser leur gouvernement de la mesure dans laquelle les règlements sanitaires de celui-ci 
ont été observés, aux ports de départ, par les navires se rendant dans les ports du pays qu'ils 
représentent, en vue d’y faciliter l'entrée desdits navires. ; | ; 

Dans l'exercice du droit que leur confère le présent article, les fonctionnaires consulaires agiront 


avec toute la célérité possible et sans retard inutile. 


Article XXVI. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de permettre l’entrée en franchise de tous les 
meubles, effets et fournitures destinés à un usage officiel dans les bureaux consulaires de l’autre 
Partie et d'accorder à ces fonctionnaires consulaires ainsi qu'à leurs familles et aux personnes à 
leur service, s’il s’agit de ressortissants de ladite Partie, le bénéfice de l'entrée en franchise De 
leurs bagages et tous autres biens et effets personnels emportés par le fonctionnaire qui se ren 
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à son poste, ainsi que par sa famille et les personnes à son service qui l’accompagnent ; cependant) 
aucun article dont l'importation est prohibée par les lois de l’une des deux Hautes Parties contrac-| 
tantes ne pourra être introduit sur ses territoires. Les biens et effets personnels importés par les] 
fonctionnaires consulaires, leurs familles ou les personnes à leur service, pendant la durée de leurs}} 
fonctions, bénéficieront des privilèges et exonérations douanières accordés aux fonctionnaires] 
consulaires de la nation la plus favorisée. on 

Il est entendu, toutefois, que ce privilége ne sera pas applicable aux fonctionnaires consulaires 
qui exercent a titre privé une occupation lucrative dans le pays auprés duquel ils sont accrédités, | 


x 


à moins qu’il ne s’agisse d’objets destinés à un usage officiel. 


Article XXVII. 


Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires de l’une des deux Hautes Parties} 
contractantes ayant fait naufrage sur les côtes de l’autre Partie, seront dirigées par le fonctionnaire 
consulaire du pays auquel le navire appartient et dans la circonscription duquel s’est produit leill 
naufrage, ou par une autre personne autorisée à cet effet en vertu des lois de ce pays. En attendant} 
l’arrivée de ce fonctionnaire, qui devra être immédiatement informé de l'accident, ou celle de l’autre! 
personne dont les pouvoirs seront portés à la connaissance des autorités locales par le fonctionnaire ||! 
consulaire, les autorités locales prendront toutes les mesures nécessaires pour la protection des 
personnes et la conservation des biens sauvés du naufrage. Les autorités locales n’interviendront ||] 
que pour maintenir l'ordre, protéger des intérêts des sauveteurs, si ceux-ci n’appartiennent pas} 
à l'équipage du navire naufragé, et pour assurer l’exécution des mesures prises en vue de l’entrée ||] 
et de la sortie des marchandises sauvées du naufrage. Il est entendu que ces marchandises 
n’acquitteront aucun droit de douane, à moins qu’elles ne soient destinées à la consommation 
dans le pays où s’est produit le naufrage. 

L'intervention des autorités locales dans ces différents cas n’entrainera aucune dépense, de 
quelque nature que ce soit, à l'exception de celles qui pourront résulter des opérations de sauvetage 
et de la conservation des marchandises sauvées, et de celles que des navires nationaux auraient 
à supporter dans des circonstances analogues. 


Article XXVIII. | 


Sous réserve des restrictions ou exceptions énumérées ci-dessus, ou de celles dont il pourrait 
être convenu ultérieurement, les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'appliquent 
les dispositions du présent traité comprendront toutes les terres, eaux et régions aériennes dont 
les Parties revendiquent respectivement la souveraineté et sur lesquelles elles exercent cette | 
souveraineté, à l’exception, toutefois, de Svalbard et de la zone du Canal de Panama. 


Arhcle XXIX. 


Le présent traité restera intégralement en vigueur pendant une période de trois ans à compter 
de la date de l'échange des ratifications, date à laquelle toutes ses dispositions prendront effet. 

Si, dans le délai d’un an avant l'expiration de la susdite période de trois ans, aucune des Hautes : 
Parties contractantes ne notifie à l’autre son intention de modifier, par amendement ou par 
suppression, certaines dispositions de l’un des articles du présent traité, ou de mettre fin à celui-ci ! 
à 1 expiration de la période susmentionnée, le traité restera intégralement en vigueur, après cette | 
période et jusqu’à l’expiration d’un délai d’un an à partir de la date à laquelle l’une des Hautes © 
Parties contractantes aura notifié à l’autre son intention de modifier le traité ou d’y mettre fin | 

Le présent traité sera considéré à partir de la date de l'échange des ratifications, comme 
remplaçant, entre la Norvège et les Etats-Unis, le Traité de commerce et de navigation conclu | 
par le Roi de Norvège et de Suède et les Etats-Unis, le 4 juillet 1827. 
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! il Article XXX. 


. Le présent traité sera ratifié et l’échange des ratifications aura lieu à Washington aussitôt 
| que possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé ledit traité, qu’ils ont revêtu de leurs 
sceaux. 


2 


Fait en double exemplaire, en langues norvégienne et anglaise, à Washington le 5 juin 1928. 


(Sceau) H. H. BACHKE. 
| (Sceau) Frank B. KELLOGG. 


il} LEGATION DE NORVÈGE, 
WASHINGTON, D. C. 


WASHINGTON, D. C., le 5 juin 1928. 
MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


| Au cours des négociations relatives à la conclusion du traité d’amitié, de commerce et de 
| relations consulaires signé ce jour, j'ai cru comprendre qu’en vertu des lois douanières actuelles 
des Etats-Unis, les sardines norvégiennes bénéficient du même régime douanier que les sardines 
importées de tout autre pays et que cette égalité de régime serait maintenue, conformément à la 
clause de la nation la plus favorisée inscrite dans le traité. J'ai l’honneur, d'ordre de mon 
gouvernement, de faire connaître à Votre Excellence que mon gouvernement serait très heureux 
de recevoir, si possible, une communication de Votre Excellence établissant que le régime douanier 
applicable aux sardines norvégiennes est celui qui est mentionné ci-dessus. 


Veuillez agréer, etc. 


TT 


H. H. BACHKE. 


| Son Excellence 
| l’Honorable Frank B. Kellogg, 
Secrétaire d'Etat, etc., etc., etc. 


DÉPARTEMENT D'ETAT. 
WASHINGTON, le 5 juin 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour déclarant qu’au cours des 
négociations relatives a la conclusion du traité d’amitié, de commerce et de relations consulaires 
entre les Etats-Unis et la Norvége que vous avez signé ce jour avec mol, vous aviez cru comprendre 
qu’en vertu des lois douaniéres actuelles des Etats-Unis les sardines norvégiennes bénéficiaient 
du méme régime douanier que les sardines importées de tout autre pays, et que cette égalité de 
régime serait maintenue en vertu de la clause de la nation la plus favorisée, inscrite dans le traité. 

En réponse, je suis heureux .de vous confirmer l'exactitude de votre interprétation, telle 
qu’elle est mentionnée ci-dessus en ce qui concerne légalité de traitement dont bénéficient actuelle- 
ment les sardines norvégiennes en vertu des lois douanières des Etats-Unis, et dont elles continueront 
à bénéficier en vertu de la clause de la nation la plus favorisée inscrite au traité. 


ill Ser, etc. 
ones Frank B. KELLOGG. 


Monsieur Halvard H. Bachke, 
Ministre de Norvége. 
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ARTICLE ADDITIONNEL Il 


Le Royaume de Norvège et les Etats-Unis d'Amérique, représentés par les soussignés, ministn]|| 
de Norvège à Washington et secrétaire d'Etat des Etats-Unis, leurs plénipotentiaires munis di 
pouvoirs en bonne et due forme, sont convenus de la disposition suivante : {|| 

Nonobstant la stipulation du troisième alinéa de l’article XXIX du traité d'amitié, de commerci| 
et de relations consulaires entre la Norvège et les Etats-Unis, signé le 5 juin 1928, aux terme} 
de laquelle ledit traité, à partir de la date de l'échange des ratifications, sera considéré commil| 
remplaçant, entre la Norvège et les Etats-Unis, le Traité de commerce et de navigation conclil| 
par le Roi de Norvège et de Suède et les Etats-Unis, le 4 juillet 1827, les dispositions de l’articld] 
premier de ce dernier traité, concernant l’entrée et le séjour des ressortissants de l’un des deus} 
pays dans les territoires de l’autre pour l'exercice du commerce, resteront intégralement en vigueuil| 
et continueront à produire tous leurs effets. a 

Le présent article additionnel sera considéré comme faisant partie intégrante du traité signe 
le 5 juin 1928, dans une mesure aussi complète et entière, que s’il avait été compris dans ce traité] 
et sera donc soumis aux dispositions de l’article XXIX, en ce qui concerne la ratification, la duré 
et l'expiration, au même titre et dans les mêmes conditions que les autres articles du traité. 


Fait en double exemplaire, en langue norvégienne et anglaise, à Washington, le 25 févrie | 
1920. 


(Sceau) WH. H. BACHKE. 
(Sceau) Frank B. KELLOGG. 
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Haye, le 4 août 1932. 


BELGIUM 
AND THE NETHERLANDS 


Postal Convention. Signed at The 
Hague, August 4, 1932. 
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N° 3086. — CONVENTION: POSTALE ENTRE LA BELGIQUE ET LE || 
PAYS-BAS. SIGNÉE A LA HAYE, LE 4 AOÛT 1932. | 


Texte officiel français communiqué par Venvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire des Pay: 
Bas à Berne et le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistrement de cette convential 
a eu lieu le 31 octobre 1932. 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas et SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES, voulant assure 
à leurs nationaux respectifs des avantages plus étendus que ceux qui sont consacrés par les actal| 
du Congrès postal, ont résolu de conclure une convention spéciale en vertu du droit qui leur es] 
réservé par les dispositions de la Convention? postale universelle et ont nommé pour leur 
plénipotentiaires, à cet effet : 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 
Jonkheer Frans Beelaerts VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires étrangères ; 
SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 


Monsieur Charles MASKENS, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
La Haye; | 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due formdl 


sont convenus des dispositions suivantes, qui seront considérées comme additionnelles à celle 
de la convention postale universelle : 


Article premier. 


La taxe des lettres expédiées des Pays-Bas pour la Belgique ou de Ja Belgique pour les Pay] 
Bas, est fixée comme suit : | 


Jusqu'au premier poids de 20 grammes, 10 cents ou I fr. 50 centimes en cal 
d’affranchissement et le double dans le cas contraire ; | 
Au-dessus de 20 grammes, 7 Y2 cents ou go centimes par 20 grammes ou fractioil 

de 20 grammes en plus, en cas d’affranchissement, et le double dans le cas contraire. 


Lorsque la distance en ligne droite entre le bureau d’origine et celui de destination n’excèd! 
pas 30 kilomètres, la taxe des lettres et des cartes postales est fixée comme il suit, en cas d’affran 
chissement et au double dans le cas contraire : | 


Lettres originaires des Pays-Bas : | 


. . . | 
6 cents jusqu'au premier poids de 20 grammes et 5 cents par 20 gramme! 
supplémentaires ; | 


—_———— Ss  SSSSSSSSSSSSSsSSSSSS 
Ue 4 pe . . | 
* L'échange des ratifications a eu lieu à La Haye, le 16 septembre 1932. 


* Vol. CII, page 245; vol. CVII, page 552; vol. CXVII, page 310; vol. CXXII | 
vol. CXXX, page 458, de ce recueil ; et page 418 de ce ans Cho » page | 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3086. — POSTAL CONVENTION ? BETWEEN BELGIUM AND THE 
NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE, AUGUST 4, 1932. 


French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Pleniporentiary 
at Berne and by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention 
took place October 31, 1932. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 
being desirous of providing for their respective subjects more extensive facilities than those granted 
to them by the Acts of the Postal Congress, have resolved to conclude a special Convention in 
virtue of their right under the provisions of the Universal Postal Convention ?, and have appointed 
as their Plenipotentiaries for that purpose : 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
Jonkheer Frans Beelaerts vAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


Monsieur Charles MASKENS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at The Hague; 


Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, 
have agreed upon the following provisions, which shall be deemed to be additional to those of 
the Universal Postal Convention : 


Article x. 


The rate for letters from the Netherlands to Belgium or from Belgium to the Netherlands 
shall be fixed as follows : 
For the first 20 grammes, 10 cents or I franc 50 centimes if prepaid, and double 


that amount if not prepaid ; + 
Above 20 grammes, 7 14 cents or go centimes for every additional 20 grammes or 


fraction thereof if prepaid, and double that amount if not prepaid. 
Whenever the distance in a straight line between the office of origin and the office of destination 
does not exceed 30 kilometres, the rate for letters and post-cards shall be fixed as follows if prepaid 
and double the amounts if not prepaid : 


Letters posted in the Netherlands : 
6 cents for the first 20 grammes and 5 cents for every additional 20 grammes ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, September 16, 1932. 

3 Vol. CII, page 245; Vol. CVII, page 552, Vol. CXVII, page 310; Vol. CXXII, page 359; 
Vol. CXXX, page 458, of this Series ; and page 418 of this Volume. 
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Lettres originaires de Belgique : | 
75 centimes par 20 grammes ou fraction de 20 grammes ; | 
Cartes postales simples : | 
5 cents ou 50 centimes ; 
Cartes postales avec réponse payée : | 
10 cents ou I franc. | 


Article 2. 


Les lettres officielles, circulant en franchise de port, qui sont renfermées, soit dans les dépêche | 
échangées entre les bureaux néerlandais par la voie de la Belgique, soit dans les dépêches échangéesi| 


entre les bureaux belges par la voie des Pays-Bas, jouissent de la gratuité de transport sur le territoireil 
de l'office intermédiaire. 


Il n’est pas tenu compte du poids de ces lettres dans les relevés statistiques du transit. 
Article 3. 


Les Administrations des Pays-Bas et de Belgique sont autorisées à arrêter de commun accord ||! 
toutes les mesures d'ordre et de détail que comporte l’exécution de la présente convention. 


Article 4. | | 
__ La présente convention formera avec la Convention postale universelle un ensemble de disposi- || 
tions qui remplacent et annulent la Convention postale ! du 5 mars 1926. 

Article 5. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitôt que faire || 
se pourra. 


En foi de quoi les 


plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont apposé 
leurs cachets. 


Fait à La Haye, en double exemplaire, le 4 août 1932. 


(L. S.) Beelaerts VAN BLOKLAND. 
(L. S.) Ch. MASKENs. 


Certifié pour copie conforme : | 
Le Secrétaire général du Ministère | 
des Affaires étrangères des Pays-Bas : 
À. M. Snouck Hurgronje. 


1 Vol. L, page 213, de ce recueil. 
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Letters posted in Belgium : 

75 centimes for every 20 grammes or fraction thereof ; 
Ordinary postcards : 

5 cents or 50 centimes ; 


Postcards with reply prepaid : 
10 cents or I franc. 


Article 2. 
Franked official letters contained either in post-bags sent through Belgian territory from one 
¢ Netherlands office to another or in post-bags sent through Netherlands territory from one Belgian 
office to another shall be carried free of charge through the territory of the intermediate authority. 


The weight of such letters shall not be included in the statistical transit returns. 


Article 3. 


The Netherlands and Belgian Administrations shall be empowered to decide by joint agreement 
| upon all regulations and detailed measures entailed by the execution of the present Convention. 


Article 4. 

The present Convention, together with the Universal Postal Convention, shall form a body 

of provisions which shall take the place of and annul the Postal Convention ! of March 5, 1926. 
- Article 5. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged as 
soon as possible. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their seals. 


Done, in duplicate, at The Hague, August 4, 1932. 


(L. S.) Beelaerts VAN BLOKLAND. 
(L. S.) Ch. MASKENS. 


1 Vol. L, page 213, of this Series. 
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N° 3087. 


NORVEGE ET PORTUGAL 
Traité de conciliation, de règlement 

judiciaire et d’arbitrage. Signe a 

Lisbonne, le 26 juillet 1930. 


NORWAY AND PORTUGAL 


Treaty of Conciliation, Judicial Sett- 
lement and Arbitration. Signed 
at Lisbon, July 26, 1930. 
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N° 3087. — TRAITE! DE CONCILIATION, DE RÈGLEMENT JUDICIAIRE }f 


ET D’ARBITRAGE CONCLU ENTRE LE ROYAUME DE NORVÈGE|! 


ET LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE. SIGNÉ A LISBONNE, LE] 


260) UILIEE Tero30. 


Texte officiel francais communiqué par le chef de la Chancellerie portugaise auprès de la Société des 
Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 2 novembre 1932. 


SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE et SA MAJESTE LE ROI DE 
NORVEGE, s’inspirant des heureuses relations d’amitié qui unissent le Portugal et la Norvège, 

Et également désireux d’assurer dans tous les cas, conformément aux principes consacrés 
par le Pacte de la Société des Nations, le règlement pacifique de tous les différends et conflits, de 
quelque nature qu’ils soient, qui viendraient à s'élever entre les deux pays, 

Ont résolu de conclure un traité à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires respectifs, 
savoir : 


SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE : 
Monsieur le commandant Fernando Augusto BRANCO, ministre des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE Rol DE NORVÈGE : 
Monsieur Finn KOREN, chargé d'Affaires de Norvège à Lisbonne ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Pr Toutefois, les Hautes Parties contractantes auront toujours la liberté de convenir qu’un litige 
déterminé sera réglé directement par la Cour permanente de Justice internationale ou par la voie 
d'arbitrage, sans recours au préliminaire de conciliation ci-dessus prévu. 


Rs NO RE 


 L’échange des ratifications a eu lieu à Lisbonne, le 24 novembre 1931. 


LE 


oe 
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Bie 3087. — TREATY? OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT 
AND ARBITRATION BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY 
AND THE PORTUGUESE REPUBLIC. SIGNED AT LISBON, JUIN 
26551030, 


French official text communicated by the Head of the Portuguese Office accredited to the League of 
Nations. The registration of this Treaty took place November 2, 1932. 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and His MAJESTY THE KING 
oF Norway, in view of the happy relations of friendship existing between Portugal and Norway, 

And being also desirous of providing in all cases, in accordance with the principles laid down in 
the Covenant of the League of Nations, for the peaceful settlement of all differences and disputes of 
whatsoever nature which may arise between the two countries : 

Have decided to conclude a Treaty for that purpose and have appointed as their respective 
Plenipotentiaries : 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 
Commander Fernando Augusto BRANCO, Minister for Foreign Affairs ; 


His Majesty THE KING oF Norway : 
Monsieur Finn Koren, Norwegian Chargé d’Affaires at Lisbon ; 


Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have 
agreed on the following provisions : 


Article x. 


Any differences of whatsoever nature between the Government of His Majesty the King of 
Norway and the Government of the Portuguese Republic, which it has not been possible to settle 
through the ordinary diplomatic channel, shall before any proceedings are taken before the 
Permanent Court of International Justice or before any resort to arbitration, be submitted for 
conciliation to a Permanent International Commission to be known as the Permanent Conciliation 
Commission constituted in accordance with the present Treaty. | 

Nevertheless the High Contracting Parties may always agree that any given dispute shall be 
settled direct by the Permanent Court of International Justice or by arbitration without previously 
resorting to the preliminary conciliation provided for above. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Lisbon, November 24, 1931. 
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Article 2. 


| 

Sil s’agit d’un différend qui, d’après la législation intérieure de l’une des Parties, relève de la 
compétence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, le différend | 
ne sera soumis à la procédure prévue par le présent traité qu'après jugement passé en force de chose] 
jugée rendu dans des délais raisonnables par l'autorité judiciaire nationale compétente. || 


| 
| 


Article 3. || 


La Commission permanente de conciliation prévue à l’article premier sera composée de cinq 
membres. Les Hautes Parties contractantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leur<Wf 
nationaux respectifs et désigneront, d’un commun accord, les trois autres et désigneront, d’un}, 
commun accord, les trois autres et, parmi ces derniers, le président de la commission. Ces trois} 
commissaires ne devront ni étre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile] 
sur leur territoire ou se trouver à leur service. Ils devront être trois de nationalité différente. | 

Les commissaires seront nommés pour trois ans. Si à l’expiration du mandat d'un membre} 
de la commission il n’est pas pourvu a son remplacement, son mandat est censé renouvelé pour une} 
période de trois ans. 

Un membre dont le mandat expire pendant la durée d’une procédure en cours continue à prendr | 
part à l'examen du différend jusqu’à ce que la procédure soit terminée, nonobstant le fait que soni], 
remplaçant aurait été désigné. | 

En cas de décès ou de retraite de l’un des membres de la Commission de conciliation, il devra | 
être pourvu à son remplacement pour le reste de la durée de son mandat, si possible dans les trois 
mois qui suivront et, en tout cas, aussitôt qu’un différend aura été soumis à la commission. 


Article 4. | 


La Commission permanente de conciliation sera constituée dans les six mois qui suivronti} 
l'entrée en vigueur du présent traité. 
Si la nomination des commissaires à désigner en commun n’intervenait pas dans ledit délai,|} 
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois à compter de la vacance de siège, elle sera faite} 
conformément aux dispositions de l’article 45 de la Convention! de La Haye pour le règlement |] 
pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907. 


Article 5. 


La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requête adressée au président | | 
. . ; x # = 
par les deux Parties agissant d’un commun accord ou, à défaut, par l’une ou l’autre des Parties. || 


La requête, après avoir exposé sommairement l’objet du litige, contiendra l'invitation à la} 
commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 


: Si la requéte émane d’une seule des Parties, elle sera notifiée par celle-ci sans délaia la Partie 
adverse. 


Le président devra convoquer la commission dans le plus bref délai. 


Article 6. 


Dans un délai de quinze jours, à partir de la date où le Gouvernement norvégien ou le 
Gouvernement portugais aurait porté une contestation devant la Commission permanente de 
conciliation, chacune des Parties pourra, pour l’examen de cette contestation, remplacer son | 
commissaire par une personne possédant une compétence spéciale dans la matière. 


1 . , » DE) ON se 
DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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Article 2. 


| In the case of a dispute which under the municipal law of one of the Parties falls within the 

. competence of the national courts, including administrative tribunals, of such Party, the dispute 
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with 
an sue has been pronounced within a reasonable time by the competent national judicial 
authority. 


Article-3. 


| The Permanent Conciliation Commission provided for in Article 1 shall consist of five members. 
_The High Contracting Parties shall each nominate a Commissioner chosen from among their 
| respective nationals and shall by common agreement appoint the three other members and among 
| the latter the President of the Commission. The said three Commissioners may not be nationals 

of the Contracting Parties or be domiciled in their territory or be in their service. They must all 
| three be of different nationalities. 

The Commissioners shall be appointed for three years. If at the end of the term of office of a 
member of the Commission no provision has been made for replacing him, his term of office shall be 
| held to be renewed for a period of three years. 

A member whose term of office expires during the hearing of a case shall continue to take part 
in the examination of the dispute until the proceedings are terminated, even though his successor 

. has been appointed. 

In case of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commission, 

| provision for replacing him during the remainder of his term of office shall be made if possible during 

the next three months, and in any case as soon as a dispute comes before the Commission. 


Article 4, 


The Permanent Conciliation Commission shall be instituted within six months from the entry 
into force of the present Treaty. 
| If the nomination of the Commissioners who have to be appointed by common agreement 
should have taken place within the aforesaid period or in the case of the filling of a vacancy within 
three months from the date when the seat falls vacant, the appointment shall be made in accordance 
with the provisions of Article 45 of the Hague Convention! for the Pacific Settlement of 
International Disputes dated October 18, 1907. 


Article 5. 


Disputes shall be referred to the Permanent Conciliation Commission by means of a request 

addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or in the absence of such 
agreement, by one or other of the Parties. es ice 

The request shall give a summary account of the dispute and shall invite the Commission to 
take all necessary measures with a view to arriving at an amicable settlement. 

If the request emanates from one Party only, notification thereof shall be made without delay 
to the other Party. 

The President shall convene the Commission as soon as possible. 


Article 6. 


Within fifteen days from the date on which the Norwegian Government or the Portugese 
Government shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either 
Party may replace, for the examination of the particular dispute, its own Commissioner by a person 
possessing special competence in the matter. 
as ee a ee eS 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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La Partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la notification à l’autre Partie ; celle} 
aura, dans ce cas, la faculté d’agir de même, dans un délai de quinze jours à partir de la date cl) 
la notification lui sera parvenue. 


Article 7. 


1 
La Commission permanente de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en litigil} 
de recueillir à cette fin toutes informations utiles par voie d'enquête ou autrement et de s’efforce 
de concilier les Parties. Elle pourra, après examen de l'affaire, proposer aux Parties les termes GI 
l’arrangement qui lui paraîtrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. | 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un procès-verbal constatant, suivant les cal} 


soit que les Parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que lé} 
Parties n’ont pu être conciliées. 


Les travaux de la commission devront, à moins que les Parties en conviennent différemmen4} 
être terminés dans le délai de six mois à compter du jour où la commission aura été saisie du litigél} 


Article 8. 


A moins de stipulations spéciale contraire, la Commission permanente de conciliation régler] 
elle même sa procédure, qui, dans tous les cas, devra être contradictoire. En matières d’enquêtes|| 
la commission, si elle n’en décide autrement à l’unanimité, se conformera aux dispositions du titre IN] 


(Commissions internationales d'enquête) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour 
réglement pacifique des conflits internationaux. 


Article 9. | 


La Commission permanente de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les Parties 
au lieu désigné par son président. 


Article 10. 


_Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu’en vertu d’unil 
décision prise par la commission avec l’assentiment des Parties. | 


Article II. 


Les Parties seront représentées auprès de la Commission permanente de conciliation par ded 
agents ayant mission de servir d’intermédiaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre 
se faire assister par des conseils et experts nommés par elles a cet effet et demander que toutes} 
personnes dont le témoignage leur paraitrait utile soient entendues par la commission. 

La commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents 


conseils et experts des deux Parties, ainsi qu’à toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire 
A , Q ë : 
comparaitre avec l’assentiment de leur gouvernement. 


| 


Article 12. | 

| 

. . . . , . , , . . . . | 

Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la Commission permanente dé 
conciliation seront prises à la majorité des voix. | 
La commission ne pourra prendre des décisions portant sur le fond du différend que si tous les 
membres ont été dûment convoqués et si le président et deux membres au moins sont présents, 


Dans le cas où trois membres seulement et le président seraient présents, la voix du président 
comptera pour deux. | 
| 
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_ The Party availing itself of this right shall at once notify the other Party. The latter shall, 
in that case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it 
shall have received notification. 


Article 7. 


b The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, 
» to collect for this purpose all necessary information by means of enquiry or otherwise and to make 
| every effort to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform 
_ the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which 
they are to make their decision. 

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating either that the 
| Parties have come to an arrangement and, if need arises, the terms of such agreement, or that it 
has been impossible to effect a settlement. 

| The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated 
! within six months from the date on which the Commission shall have been notified of the dispute. 


Article 8. 


Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall lay 

_ down its own procedure, which, in any case, must provide for both Parties being heard. In regard 

to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance 

with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


Article 0. 


The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties 
to the contrary, at a place selected by its President. 


Article Io. 


3 The proceedings of the Permanent Conciliation Commission are not public, except when a 
decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties. 


Article XX. 


The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents 
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, 
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may 
request that all persons whose evidence appears to be useful should be heard by the Commission. 

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents, 
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon 
with the consent of their Government. 


Article 12. 


Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation 


Commission shall be taken by a majority. 5 ; 

The Commission shall not have power to take any decision relative to the substance of the 
dispute unless all the members shall have been duly convened and unless at least the President and 
two members are present. Should only three members and the President be present, the 


President’s vote shall count as two votes. 
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Article 13. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à faciliter les travaux de la Commission permanent} 
de conciliation et, en particulier, à lui fournir dans la plus large mesure possible tous les document 
et informations utiles, ainsi qu’à user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procédel| 
sur leur territoire et selon leur législation à la citation et à l'audition de témoins ou d’experts et | 
des transports sur les lieux. | 

Article 14. | 

Pendant la durée des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun de 
commissaires recevra une indemnité, dont le montant sera arrété d’un commun accord entre le 
Gouvernements norvégien et portugais, qui en supporteront chacun une part égale. 

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part égale des frais communs de lf 
commission. | 


Article 15. | 


A défaut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, les litiges aya 
pour objet un droit allégué par une des Parties et contesté par l’autre, notamment les litige 
mentionnés dans l’article 13 du Pacte de la Société des Nations, seront soumis par voie de compromi 
soit à la Cour permanente de Justice internationale dans les conditions et suivant la procéduri] 
prévues par son Statut, soit à un Tribunal arbitral dans les conditions et suivant la procédure prévue} 
par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflit 
internationaux. 

A défaut d'accord entre les Parties sur le compromis et après un préavis d’un mois, l’une oF 
l’autre d’entre elles aura la faculté de porter directement par voie de requête la contestation devan 
la Cour permanente de Justice internationale. | 


Article 16. 


Les différends autres que les litiges visés à l'alinéa premier de l’article 15 seront, à défaut def 
conciliation, soumis à un Tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex æquo et bono. 

Ce tribunal sera, s’il n’en est convenu autrement, composé de cinq membres désignés suivan 
la méthode prévue aux articles 3 et 4 pour la composition de la Commission de conciliation. | 

Faute par les parties de s’entendre sur les termes du compromis soumettant le différend a | 
tribunal, l’une ou l’autre des Parties aura la faculté, après un préavis d’un mois, de saisir directement 
le tribunal de la contestation. | 


Article 17. 

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent à s'abstenir, durant le cours d’une procédure 
ouverte en vertu des dispositions du présent traité, de toute mesure susceptible d’avoir un 

répercussion préjudiciable, soit à l'exécution de la décision à rendre par la Cour permanente de 

Justice internationale ou par le Tribunal arbitral, soit aux arrangements proposés par la Commission 

permanente de conciliation, et en général à ne procéder à aucun acte, de quelque nature qu’il soit 

susceptible d’aggraver ou d'étendre le différend. 1 


| 
ee ea eee are a 
* Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol XXIV ; | 

g : 2 . p ‘ , pa : ; , page 152 ; vol, XX VII 

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159: vol. EV. page 3870] 
vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435: vol. LXX XVIII, page 272 : 
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Article 13. 


| The High Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Permanent Conciliation 
, Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents 
_ and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory 
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to 
visit the localities in question. 


Article 14. 


| During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each Commissioner shall 
receive remuneration, the amount of which shall be fixed by joint agreement between the 
| Norwegian and Portugese Governments, each of which shall pay an equal share. 
Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint 
expenses of the Commission. 


Article 15, 


In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation 
| Commission, disputes in respect of a right claimed by one Party and contested by the other, 
! particularly the disputes mentioned in Article 13 of the Covenant of the League of Nations, shall be 
submitted by means of a special agreement either to the Permanent, Court of International Justice 
under the conditions and according to the procedure provided for by its Statute! or to an Arbitral 
Tribunal under the conditions and according to the procedure laid down by the Hague Convention 
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 
Failing agreement between the Parties as to the terms of the special agreement and after one 
._ months notice has been given, either Party shall have the right to bring the dispute before the 
_ Permanent Court of International Justice by means of an application. 


Article 16. 


| Disputes other than those provided for in paragraph x of Article 15 shall, failing an amicable 
settlement, be submitted to an Arbitral Tribunal having the power to decide ex aequo et bono. 

Unless otherwise agreed, the said Tribunal shall be composed of five members appointed 
according to the methods laid down in Articles 3 and 4 for the composition of the Conciliation 
Commission. 

Should the Parties not agree on the terms of the agreement to submit the dispute to the 

Tribunal, either Party shall have the right after giving one month’s notice to submit the dispute 
direct to the Tribunal. 


Article 17. 


The two High Contracting Parties undertake, during the course of proceedings commenced 
in virtue of the provisions of the present Treaty, to abstain from all measures which might 
prejudicially affect either the execution of the decision of the Permanent Court of International 
Justice or of the Arbitral Tribunal or the arrangements proposed by the Permanent Conciliation 
Commission and in general not to commit any act of any kind which might aggravate or extend the 


dispute. 


1 Vol. VI, page 370 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII, 
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; 
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 
Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 180 ; Vol. C, page 153 ; Vol, CIV, page 492 ; Vol. CN, page 461 ; 
Vol, CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440, of this 
Series ; and page 392 of this Volume. 
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Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les parties sont divisées | 
résulte d'actes déjà effectués ou sur le point de l'être, la Commission de conciliation, ou, si celle-ci n | 
s’en trouvait pas saisie, la Cour permanente de Justice internationale statuant conformément al) 
l’article 41 de son statut, ou le Tribunal arbitral, indiqueront dans le plus bref délai possible quelles | 
| 
| 
| 


mesures provisoires doivent être prises. Les Hautes Parties contractantes s'engagent respectivement] 
à se conformer auxdites mesures. | 


Article 18. 


Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral établissait qu'une 
décision d’une autorité judiciaire ou de toute autre autorité relevant de l’une des Parties} 
contractantes se trouve entièrement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le} 
droit constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu’imparfaitement d’effacer} 
par voie administrative les conséquences de la décision dont il s’agit, le sentence judiciaire oul 


arbitrale déterminerait la nature et l’étendue de la réparation à accorder à la Partie lésée. 


Article 10. | 


Si quelque contestation venait à surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement à] 
l'application du présent traité, cette contestation serait directement portée devant la Co 
permanente de Justice internationale dans les conditions prévues à l’article 40 du statut de ladite] 
Cour. 


Article 20, 


Le présent traité ne s’appliquera qu'aux litiges qui viendraient a s'élever après l'échange des] 
ratifications, au sujet de situations ou de faits postérieurs à cette date. | 
Les litiges pour la solution desquels une procédure spéciale est prévue par d’autres accords en! 
vigueur entre les Parties contractantes seront réglés conformément aux stipulations de ces accords.|} 


Article 21. | 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Lisbonne aussitôt que faire} 
se pourra. 


Article 22. 


_ Le présent traité, qui remplace la Convention! d'arbitrage du 8 décembre 1908, entrera en} 
vigueur dès l'échange des ratifications et aura une durée de cinq ans à partir de son entrée en vigueur. || 
S'il n’est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, il sera considéré comme renouvelé pour 
une période de cinq années, et ainsi de suite. 

Si, lors de l'expiration du présent traité, une procédure quelconque en vertu de ce traité se 
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente de 
Justice internationale ou devant un tribunal d’arbitrage, cette procédure serait poursuivie jusqu'à 
son achèvement. : | 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité. 


Fait à Lisbonne, le vingt-six juillet mil neuf cent trente. | 


Fernando Augusto BRANCO. 
Finn Koren. 
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In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already 
committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the matter has not 
been brought before it, the Permanent Court of International Justice acting under Article 41 
of its Statute or the Arbitral Tribunal shall indicate as soon as possible the provisional measures 
to be adopted. The High Contracting Parties respectively undertake to accept the said measures. 


Article 18. 


Should the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal lay down that 
the decision of some judicial or other authority of one of the High Contracting Parties is wholly or 
partly at variance with international law and if the constitutional law of the said Party precludes 
the annulment or only allows of a partial annulment through administrative channels of the 
effects of such a decision, the judicial or arbitral award shall determine the nature and amount of 
the compensation to be granted to the injured party. 


Article 19. 


Should any dispute arise between the High Contracting Parties in respect of the application 
of the present Treaty, the said dispute shall be brought direct before the Permanent Court of 
International Justice under the conditions laid down in Article 40 of the Statute of the said Court. 


Article 20. 


The present Treaty shall only apply to disputes which may arise after the exchange of 
ratifications, in respect of situations or facts subsequent to that date. 

Disputes for the solution of which a special procedure is provided by other agreements in force 
between the Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of the said 


agreements. 
Article 21. 
The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Lisbon as soon 
as possible. 


Article 22. 

The present Treaty, which replaces.the Arbitration Convention ! of December 8, 1908, shall 
come into force as soon as ratifications have been exchanged and shall remain in force for five years 
from the date of its coming into force. Should it not be denounced six months before the expiry of 
the said period it shall be regarded as renewed for a period of five years and so on. 

If at the moment of the expiry of the present Treaty any procedings under the said Treaty are 
pending before the Permanent Court of International Justice or before the Arbitral Tribunal, the 
said proceedings shall be carried out to their completion. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


Done at Lisbon, the twenty-sixth day of July, one thousand nine hundred and thirty. 


Fernando Augusto BRANCO. 
Finn KOREN. 


es  — ——— — 
1 British and Foreign State Papers, Vol, 102, page 728. 
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SUEDE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Convention d’extradition de malfai- 
teurs et d’assistance judiciaire en 
matière pénale. Signée a Prague, 
le 17 novembre 1931. 


SWEDEN 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention regarding the Extradi- 
tion of Criminals and Judicial 
Assistance in Criminal Matters. 
Signed at Prague, November 17, 
1931. 
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No 3088. — CONVENTION! D’EXTRADITION DE MALFAITEURS EW 
D’ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PENALE ENTRE LH 
ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 
SIGNEE A PRAHA, LE 17 NOVEMBRE 10931. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République tchécoslovaque aupré} 
de la Société des Nations et le ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement de ceti| 
convention a eu lieu le 3 novembre 1932. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE, coal 
régler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne l’extradition et le transport dedl 
malfaiteurs, ainsi que l’assistance judiciaire en matière pénale, ont décidé de conclure à cet effet 
une convention et ont nommé comme plénipotentiaires, savoir : | 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : | 

M. Kamil KROFTA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire au Ministère deaf 
Affaires étrangères ; et 
M. Antonin KOUKAL, conseiller supérieur au Ministère de la Justice ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE : 


M. le Baron Gerhard LÜWEN, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire e 
Tchécoslovaquie ; 


Lesquels, après avoir procédé à ]’échange de leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


CHAPITRE PREMIER 


EXTRADITION DES MALFAITEURS. — CONDITIONS GENERALES D’EXTRADITION | 


Article premier. 
| 
Les Parties contractantes s'engagent à se livrer sur demande les individus se trouvant sur le 
territoire de l’une d’elles et poursuivis ou condamnés par les autorités judiciaires de l’autre Partie, | 


| 
| 
| 
| 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Stockholm, le 3 octobre 1932. 
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No. 3088. — CONVENTION ? BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING =e 
EXTRADITION OF CRIMINALS AND JUDICIAL ASSISTANCE AN 
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT PRAGUE, NOVEMBER 17, 103m) 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations and by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Convention took place November 3, 1932. 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, 
being desirous of regulating legal relations between the two States as regards extradition and the 
transport of criminals and as regards judicial assistance in criminal matters, have decided to conclude 
a Convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Kamil Krorra, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the Ministry 
of Foreign Affairs, and 
M. Antonin KoukaL, Superior Counsellor in the Ministry of Justice, 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 
Baron Gerhard LôwEN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotetniary in 
Czechoslovakia, 
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 


CHAPTER: AT: 


EXTRADITION OF CRIMINALS. 
GENERAL CONDITIONS FOR EXTRADITION. 


Article x. 


The Contracting Parties undertake to surrender to each other on demand any person found 
in the territory of one of them and wanted by the police or sentenced by the judicial authorities 


| eee LE 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, October 3, 1932. 
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pour toute infraction pour laquelle l’extradition peut être autorisée par les lois des deux Parties} 
applicables en l’espèce. ll 

L’extradition sera également accordée pour tentative desdites infractions ou pour complicité} 
de toute nature, pourvu que les lois des Parties contractantes à appliquer en l'espèce l’autorisent. }} 


Article 2. 


Dans aucun cas et sous aucune condition, les Parties contractantes ne seront obligées à se ]| 
livrer leurs propres ressortissants. 


Article 3. 


L’extradition n'aura pas lieu pour une infraction commise sur le territoire de l'Etat requis. 
ou a bord d’un navire de sa nationalité. Toutefois, l’extradition d’un individu condamné ou. 
poursuivi à raison de complicité d’une infraction commise hors du territoire de l'Etat requis et non | 
a bord d’un navire de sa nationalité sera accordée, même si l’acte de complicité doit être réputé 
commis sur le territoire de cet Etat ou à bord d’un navire de sa nationalité. 


Si l'infraction pour laquelle l’extradition est demandée a été commise hors du territoire de 
l'Etat requérant, l’extradition ne sera accordée que dans le cas où la législation applicable de l'Etat 
requis permet, dans des circonstances analogues, la poursuite en justice d’une infraction de l’espéce 
commise hors de son territoire. 


INFRACTIONS POUR LESQUELLES L’EXTRADITION NE PEUT ÊTRE ACCORDEE. 


Article 4. 


L’extradition ne sera pas accordée : 


a) Pour les infractions politiques. Toutefois, lersque le fait pour lequel elle est 
demandée comprend aussi une infraction de nature non-politique susceptible d’entrainer 
extradition, elle pourra être accordée, pourvu que, eu égard aux circonstances du cas 
particulier, l'infraction soit à considérer comme ayant essentiellement un caractère non- 
politique. 

Le seul fait que l'infraction ait été commise contre la personne d’un chef d'Etat 
ne suffira pas pour qu'elle soit à considérer comme une infraction politique ni comme 
un fait connexe à une telle infraction : 

b) Pour les infractions d’ordre purement militaire ; 

c) Pour les infractions de presse proprement dites ; 

d) Pour les infractions aux lois de douane, d'impôt et autres lois fiscales : 

_ €) Pour les infractions qui ne peuvent être poursuivies que par la Partie lésée elle- 
même ; 

f) Lorsque, avant la demande d’extradition, un jugement a été prononcé dans 
l'Etat requis sur les faits motivant la demande, ou si la poursuite a été intentée devant 
un tribunal de cet Etat, ou encore si d’après les lois de cet Etat la poursuite est 
exclusivement réservée à ses propres tribunaux ; 

_ &) Lorsque le délai exigé pour la prescription de l’action ou de la peine est écoulé 
d après les lois à appliquer en l'espèce dans l'Etat requis ou que la poursuite de l’inculpé 
ou l'exécution de la condamnation ne peut avoir lieu pour d’autres motifs légaux. 


; ni appartient à l'Etat requis de juger si une infraction est de la nature visée à l'alinéa 
précédent. 
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: of the other Party for any offence for which extradition may be authorised under the relevant 
laws of the two Parties. 

Extradition shall also be granted in respect of attempts to commit or of any complicity in 
oo provided that this is authorised by the laws of the Contracting Parties applicable 
to the case. 


Article 2. 


_In no case and under no conditions shall the Contracting Parties be compelled to surrender 
their own nationals. 


Article 3. 


Extradition shall not be granted for an offence committed in the territory of the State applied 
| to or on board a vessel of its nationality. Extradition shall, however, be granted in the case of 
| an individual sentenced or wanted by the police for complicity in an offence committed outside 
the territory of the State applied to and not on board a vessel of its nationality, even if the act 
of complicity must be held to have been committed in the territory of that State or on board a 
vessel of its nationality. 
If the offence for which extradition is claimed was committed outside the territory of the 
applicant State, extradition shall only be granted if the relevant laws of the State applied to allow 
legal proceedings to be taken, in similar circumstances, in respect of an offence of the same kind 
committed outside its territory. 


NON-EXTRADITABLE OFFENCES. 


Article 4. 


Extradition shall not be granted : 


(a) For political offences. When, however, the act for which it is applied for also 
comprises a non-political extraditable offence, extradition may be granted, provided 
that, in view of the circumstances of the particular case, the offence may be regarded 
as being of an essentially non-political character. 


The mere fact that the offence has been committed against the person of the Head 
of the State shall not be sufficient for it to be regarded as a political offence or as an act 
connected with such an offence ; 

(b) For offences of a purely military character; 

(c) For offences that are strictly breaches of the Press laws ; 

(d) For offences against the Customs, fiscal and other finance laws ; 

(e) For offences in respect of which a prosecution may only be instituted by the 
party wronged ; aa ; | 

({) If, before the application for extradition, judgment has been given in the State 
applied to, in respect of acts on which the application 1s based, or if the prosecution 
has been instituted before a court of that State or, again, if according to the laws of that 
State the prosecution is exclusively reserved for its own courts ; ; 

(g) If the time-limit has been reached on the expiry of which the action or penalty 
is barred under the relevant laws in the State applied to, or if the accused person cannot 
be prosecuted or the sentence cannot be carried out for other legal reasons. 


The State applied to shall be entitled to decide whether an offence is of the kind referred to 
in the preceding paragraph. 
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DEMANDE D’EXTRADITION. 


Article 5. 


La demande d’extradition sera faite par la voie diplomatique. 


DOCUMENTS A PRODUIRE AVEC LA DEMANDE D’EXTRADITION. 


Article 6. | 
La demande d’extradition devra indiquer la nationalité de l'individu réclamé et être] 
accompagnée en original ou en expédition authentique, soit d’un jugement de condamnatio 
rendu par un tribunal, soit d’un mandat d'arrêt émané d’un tribunal ou de toute autre autorita]] 
compétente et désignant exactement la nature de l'infraction, ainsi que la date et le lieu où celle-c} 
a été commise. Le texte des dispositions pénales en vigueur dans l’État requérant et applicables} 
à l'infraction et, autant que possible, le signalement de l’individu réclamé et sa photographid 
seront annexés à la demande d’extradition. 


EXPLICATIONS COMPLÉMENTAIRES. | 


Article 7. 


Lorsqu'il y a doute sur la question de savoir si la demande d’extradition est de nature à étreil 
accordée d’après la présente convention, des explications pourront être demandées à l’Etati 
requérant et l’extradition pourra être ajournée jusqu’à ce que des explications aient été fournies} 
qui dissipent ce doute. 

L'individu arrêté pourra être libéré, si ces explications n’ont pas été données à l'Etat requis 

. dans le délai raisonnable qu'il a fixé. Ce délai pourra, sur demande motivée, être prolongé. | 


En aucun cas, l'Etat requérant ne pourra être tenu à produire la preuve de la culpabilité def 
l'individu réclamé. | 


MESURES EN VUE D'ASSURER L’EXTRADITION. 


Article 8. 


Dès l'arrivée de la demande d’extradition accompagnée des actes prévus à l’article 6, l'Etat 
requis prendra d’après ses propres lois toutes les mesures nécessaires pour s’assurer de l'individu 


réclamé et pour prévenir son évasion, à moins que l’extradition n’apparaisse d’avance 
inadmissible. | 


ARRESTATION PROVISOIRE. 


Article 9. | 


En attendant la demande régulière d’extradition d’un individu, celui-ci pourra être arrêté | 
provisoirement. | 

La demande d’arrestation sera faite par la voie diplomatique. Toutefois, en cas d'urgence | 
et, notamment, s'il y a lieu de craindre la fuite dudit individu, les autorités suivantes pourront, par | 


| 
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APPLICATIONS FOR EXTRADITION. 


Article 5. 


Applications for extradition shall be made through the diplomatic channel. 


DOCUMENTS TO BE ATTACHED TO THE APPLICATION FOR EXTRADITION. 


Article 6. 


The application for extradition shall state the nationality of the individual claimed and shall 
! be accompanied by the original or by a certified copy either of a sentence pronounced by a court 
À or of a warrant of arrest issued by a court or other competent authority specifying exactly the 
| nature of the offence together with the date on which and the place at which it was committed. 
The text of the penal provisions in force in the applicant State which are applicable to the offence 
and, whenever possible, a description of the person claimed and his photograph shall be attached 
to the application for extradition. 


ADDITIONAL EXPLANATIONS. 


Article 7, 


If there is any doubt as to whether the application for extradition is of a nature to be granted 
| under the terms of the present Convention, the applicant State may be asked for explanations and 
extradition may be postponed until explanations have been given which dispel such doubt. 


The arrested person may be set free if these explanations have not been given to the State 
applied to within a reasonable period fixed by it. This period may be extended if good reason 


be shown. 
In no case shall the applicant State be bound to furnish evidence of the guilt of the person 


claimed. 


MEASURES FOR ENSURING EXTRADITION, 


Article 8. 


On the arrival of the application for extradition, together with the documents mentioned 
in Article 6, the State applied to shall take the necessary steps in accordance with its own laws 
to secure the person claimed and to prevent his escape, unless it be clear from the outset that 


extradition is inadmissible. 


PROVISIONAL ARREST. 


Article 9. 
Pending the formal application for extradition, a person may be arrested provisionally. 


The application for arrest shall be made through the diplomatic channel. In urgent cases, 
however, and in particular if there is any reason to fear the escape of the said person, the following 
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la poste ou par le télégraphe, adresser directement cette demande les unes aux autres, à savoir} 
en Tchécoslovaquie : les tribunaux (soudy), les parquets (stdint zastupitelstui), les autorité |} 
pour la sûreté publique {#ÿady bezpeënostni), et les chefs de maisons de réclusion (fediteli] 
tresinic) et en Suède: la préfecture de Stockholm (ôverstäthällarämbetet), les administration: 
provinciales (ldnsstyrelse), les chefs de police provinciaux (landsfogde), les bourgmestre:]l 
(borgmästare) et les chefs de police de ville (polismdstare). ; ; | 
La demande indiquera l'infraction dont l'individu qu’elle concerne est inculpé, la date et le 
lieu où elle a été commise et autant que possible la nationalité dudit individu et son signalement 
et donnera avis de l'existence d’un jugement de condamnation ou d’un mandat d’arrét conforme] 
aux dispositions de l’article 6. Il y sera notifié, en outre, qu’une demande régulière d’extradition} 
dudit individu sera faite ultérieurement. | 
Les autorités compétentes de chacune des Parties contractantes pourront procéder, même 
a défaut d’un pareil avis, à l'arrestation provisoire de tout individu découvert sur leur territoire] 
et signalé par les autorités de l’autre Partie ou inscrit comme recherché par la police dans leurs} 
bulletins ou registres respectifs. 


1 


Article 10. | 


Si un individu a été provisoirement arrêté conformément aux dispositions de l’article précédent] 
et que, dans un délai d’un mois à compter de celui où le représentant diplomatique de l'Etat quil 
réclame son extradition auprès du gouvernement de l’autre aura reçu avis de l'arrestation, l'Etat] 
requérant n’adresse pas une demande régulière d’extradition du détenu à l'Etat sur le territoire |] 
duquel l'arrestation a eu lieu, l'individu arrêté pourra être remis en liberté. 


DEMANDE D’EXTRADITION PRÉSENTÉE PAR PLUSIEURS ETATS. 


Article 11. 


Si l'individu dont l’extradition est demandée, en vertu des dispositions de la présente convention, 
par l’une des Parties contractantes, est, en même temps, réclamé par un ou plusieurs autres Etats, 
il appartiendra à l'Etat requis de décider auquel des Etats requérants sera donné la préférence. 
Si l'État dont l'individu réclamé est ressortissant ne se trouve pas parmi les Etats requérants, l'Etat 
requis pourra l’informer des réclamations faites par les autres Etats, en lui fixant un délai raisonnable |f 
pour faire connaître s’il entend également demander l’extradition. 

Si, dans le cas prévu ci-dessus, les demandes d’extradition visent des infractions différentes, 
l'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, y mettre pour condition que l'individu réclamé || 
sera, à l'expiration de sa peine, livré à un autre Etat. 


AJOURNEMENT DE L’EXTRADITION ; REMISE TEMPORAIRE. 


Article 12, 


. _ Si l'individu réclamé a été condamné par un jugement définitif dans l’Etat requis, pour une 
infraction autre que celle pour laquelle il est réclamé, son extradition n’aura pas lieu avant qu’il 
ait entierement subi sa peine. 


En cas de raisons trés spéciales, l’autre Etat 
en vue de procéder à l'instruction de son procés ou a des actes 
Dr é 
de s’engager à le livrer immédiatement de nouveau, dés 
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| authorities may address this application direct to each other by post or by telegraph : in Czecho- 
| slovakia, the Courts of Justice (soudy), the Public Prosecutor’s Offices (statni zastupitelstvi), 
the authorities for public security (w##ady bezpetnostnt), the governors of convict prisons 
(fedite trestnic) ; in Sweden, the Prefecture of Stockholm (üverstäthällarämbebet), the provincial 
administrations (länsstyrelse), the provincial chiefs of police (landsfogde), the burgomasters 
(borgmästare) and the urban chiefs of police (polismästare). 

The application shall indicate the offence of which the person in question is accused, the date 
on which and the place at which it was committed and, as far as possible, the nationality of the 
, said person and his description, and shall notify the fact of any sentence or warrant of arrest, in 
_ conformity with the provisions of Article 6. It shall also state that a formal application for the 
extradition of the said person will be made subsequently. 
| The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of 
| such notification, provisionally arrest any person found in their territory who has been reported 
_ by the authorities of the other Party or who figures in the usual gazette or registers as wanted 
by the police. ‘ 


Article Io. 


If a person has been provisonally arrested in conformity with the preceding Article and if 
within one month as from the date on which the diplomatic representative of the applicant State 
accredited to the Government of the other State has been notified of the arrest, the applicant State 
does not address a formal application for the extradition of the person detained in custody to the 
State in whose territory the arrest was made, the arrested person may be set at liberty. 


APPLICATIONS FOR EXTRADITION MADE BY SEVERAL STATES. 


Article xx. 


If a person whose extradition is applied for, under the provisions of the present Convention, 
|! by one of the Contracting Parties is, at the same time, claimed by one or more other States, the 
| State applied to shall be free to decide to which of the applicant States preference shall be given. 

If the State of which the person claimed is a national is not one of those applying for him, the State 
applied to may inform it of the applications made by the other States and may fix a reasonable 
period for it to declare whether it also desires to apply for extradition. 

If, in the case mentioned above, the applications for extradition refer to different offences, 

the State applied to may, when granting extradition, make it a condition that the person 
claimed shall, on the expiry of his sentence, be surrendered to another State. 


POSTPONEMENT OF EXTRADITION ; TEMPORARY SURRENDER. 


Article 12. 


If the person claimed has been sentenced by a final judgment in the State applied to for an 
offence other than that for which he is claimed, his extradition shall not take place until he has 
served his full sentence. ; fs a 

For very special reasons the other State may, however, claim his provisional extradition 
with a view to preparing the prosecution or carrying out any special act connected with the judicial 
inquiry, provided that it undertakes to surrender him again immediately, as soon as final judgment 
has been given or the acts connected with the judicial inquiry for which the person has been 
temporarily surrendered are completed, to the competent authority of the State which has granted 


extradition. 
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5 à | 
Si l'individu réclamé est poursuivi dans l'Etat requis pour une infraction autre que celle quilh 


motive la demande d’extradition, ou bien s’il s’y trouve en détention pour d’autres motifs, il | 
appartiendra à cet Etat de décider si son extradition aura lieu avant que l’action intentée contre Juil 
ait abouti à une sentence définitive ou que sa détention occasionnée par d’autres motifs soit terminée |] 


Malgré l’ajournement de la remise de l'individu à extrader, l'Etat requis statuera sans délai] 
au sujet de la demande d’extradition. | 


| 


DÉLAI D’EXECUTION DE L’EXTRADITION, 


Article 13. 


Si l’extradition a été accordée, l'Etat requérant sera tenu de se faire délivrer l'individu réclamé | 
dans un délai d’un mois à compter du jour où son représentant diplomatique auprès du gouvernement 


de l'Etat requis aura reçu l’avis constatant que l’extradition peut être effectuée immédiatement. } 


Passé ce délai, l'individu pourra être mis en liberté. 


LIMITES AU DROIT D’EXTRADITION. 


Article 14. 


Aucun individu livré par l’une des Partie contractantes à l’autre, ne pourra être poursuivi ou 
puni sur le territoire de celle-ci pour un fait, commis antérieurement à l’extradition, autre que celui 
qui a motivé l’extradition, ni ne pourra, sauf le cas prévu à l’article 11, alinéa 2, être livré à un Etat 
tiers, à moins d’un consentement spécial donné conformément à l'alinéa 3 de cet article ou à moins 
que, définitivement acquitté ou remis en liberté, soit à l'expiration de la peine, soit en conséquence 
d’une ordonnance de non-lieu ou de libération de la peine prononcée, l’extradé n’ait omis, malgré 
l’absence de tout empéchement, de quitter le pays avant l'expiration d’un délai d’un mois ou bien 
qu'il n’y retourne de nouveau. 

Pendant le délai d’un mois prévu à l'alinéa précédent, et à moins de se rendre coupable d’une 
nouvelle infraction, l’extradé ne sera d’aucune manière empêché de quitter le pays. 

La demande du consentement prévu à l'alinéa premier se fera par la voie: diplomatique. Elle 
indiquera la nature de l'infraction, ainsi que la date et le lieu où celle-ci a été commise, ou sera 
accompagnée de piéces fournissant lesdites indications. Si la demande a pour objet la mise en accu- 
sation de l'individu livré et que l’infraction soit telle qu’aux termes des dispositions de la présente | 
convention, l’extradition ne puisse pas étre refusée, l’autorisation sera accordée. 


Article 15. 


L'individu extradé ne pourra être traduit, pour l’infraction ayant motivé son extradition, 
par-devant un tribunal auquel la compétence nécessaire pour connaitre des affaires de Vespéce 
n aurait été attribuée qu'en vue de ce cas particulier ou de circonstances exceptionnelles et spéciales. 


Quand l’extradition est accordée pour une infraction aux lois pénales militaires dans les cas ! 


où elle peut avoir lieu nonobstant les dispositions de l’article 4, l'alinéa premier b), ou pour une 
infraction commise contre une autorité publique, il pourra étre stipulé que l'individu livré ne sera 
puni pour ladite infraction que dans la mesure ow elle est de nature & motiver son extradition. 

Si l’extradition est accordée en vertu de l’article 4, l’alinéa premier a), pour une infraction 
ayant un caractère essentiellement non-politique, il pourra être stipulé que l'individu livré ne sera 
pas puni pour l’acte visé comme pour une infraction de nature politique. 
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If proceedings are taken against the person in the State applied to for an offence other than 
that on which the application for extradition is based, or if he is detained in custody there for other 
reasons, that State shall be entitled to decide whether his extradition shall take place before the 
proceedings instituted against him have resulted in a final sentence or before his detention for 
other reasons is terminated. 

Notwithstanding postponement of the surrender of the person to be extradited, the State 
applied to shall come to a decision immediately concerning the application for extradition. 


PERIOD FOR CARRYING OUT EXTRADITION. 


Article 13. 


If extradition is granted, the applicant State shall take over the person claimed within one 
month of the date on which its diplomatic representative accredited to the Government of the 
State applied to has been informed that extradition may take place immediately. After the expira- 
tion of this time, the individual in question may be set at liberty. 


RESTRICTIONS OF THE RIGHT OF EXTRADITION. 


Article 14. 


No person surrendered by either Contracting State to the other may be proceeded against 
or punished in the territory of the latter for an act committed prior to extradition, other than 
that on which the extradition is based, nor, except in the case provided for in Article 11, paragraph 
2, may he be surrendered to a third State, unless special permission is given in accordance with 
paragraph 3 of this Article or unless, after being finally acquitted or set at liberty either after serving 
his sentence or as a result of a non-suit or of a reprieve being granted, the extradited person has 
failed to leave the country within one month — there being no impediment to his departure — 
or has again returned to the country. 

During the period of one month referred to in the preceding paragraph, unless the person 
surrendered commits a fresh offence, no obstacle shall be placed in the way of his leaving the country. 

The application for the permission mentioned in paragraph 1 shall be made through the 
diplomatic channel. It shall indicate the nature of the offence together with the date on which 
and the place at which it was committed or shall be accompanied by documents giving this 
information. If the purpose of the application is to bring a charge against the person surrendered 
and if the offence is such that extradition cannot be refused under the terms of the present Con- 
vention, the authorisation shall be granted. 


Article 15. 


The person surrendered may not be brought, for the offence on which his extradition was 
based, before a court to which the necessary jurisdiction to try offences of the kind has only been 
granted for the particular case or in exceptional and special circumstances. ; 

If extradition is granted for an offence under military criminal law in cases where it can take 
place in spite of the provisions of Article 4, paragraph 1 (6), or for an offence committed against 
some public authority, it may be stipulated that the person surrendered shall only be punished 
for that offence to the extent to which it could form a basis for his extradition. ; 

If extradition is granted under Article 4, paragraph 1 (a), for an offence of an essentially 
non-political character, it may be stipulated that the person surrendered shall not be punished 
for the act in question as an offence of a political nature. 
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Si l'individu réclamé a été condamné à mort dans l’État requérant ou si l'infraction pour laquelle | 
l’extradition est demandée est passible de cette peine d’après les lois dudit Etat, il pourra en outrel] 
être stipulé que la peine de mort ne sera pas exécutée. nl 


TRANSIT DE MALFAITEURS. 


Article 16. 


Lorsqu'un individu est livré par un Etat tiers à l’une des Parties contractantes et qu'il est} 
nécessaire de le faire passer par le territoire de l’autre Partie, celle-ci ne pourra s'opposer au passage 
que dans le cas où, d’après les dispositions de la présente convention, il n’y aurait pas obligation} 
d'accorder l'extradition de l'individu poursuivi. La demande de passage sera faite par la voie 
diplomatique et accompagnée, soit de l'arrêt d’extradition en original ou en expédition authentique, 
soit d’un document énonçant un jugement ou mandat conforme aux dispositions de l’article 6.]} 

Le transit sera effectué par les agents de la Partie requise, dans les conditions et par la voie 
qu'elle déterminera. 


CHAPITRE II 


ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE 


Article 17. 


Si, dans la poursuite d’une infraction de nature non-politique, une autorité judiciaire de l’un 
des Etats contractants juge nécessaire l’audition de témoins séjournant sur le territoire de l’autre 
Etat ou tout autre acte d'instruction à effectuer sur ledit territoire, la demande en sera faite par || 
écrit et par la voie diplomatique, et il y sera donné suite dans la mesure où le permet la législation |} 
de l'Etat requis. L’exécution de la commission rogatoire pourra être refusée dans le cas où, d’après 
les dispositions de la présente convention, il n’y aurait pas obligation d’accorder l’extradition de 
la personne poursuivie. 

L'Etat requérant sera, s’il le demande, et autant que possible, avisé à l’avance en temps utile 
de la date et du lieu où il sera procédé à la mesure sollicitée. | 

Les jugements de condamnation ainsi que les citations à comparaître comme inculpé émis || 
par les tribunaux de l’une des Parties contractantes contre les ressortissants de l’autre Partie, 
ne seront pas signifiés à ces derniers ; de même, un ressortissants de l’autre partie, ne seront pas 
signifiés à ces derniers ; de même ,un ressortissants de l’une des Parties contractantes ne pourra 
pas, sur la demande de l’autre Partie, être soumis à un interrogatoire comme inculpé. 


REMISE DES PIÈCES A CONVICTION. 


Article 18. | 


Lorsqu'un individu aura été arrêté conformément aux dispositions de la présente convention 
tous les objets en sa possession lors de son arrestation, qui pourraient servir de preuve pour la 
constatation de l'infraction ou dont la remise pourrait être réclamée par la partie lésée, seront 
saisis et, sil extradition est accordée, délivrés aux autorités de l’Etat requérant. Si, dans la poursuite 
d’une infraction non politique instruite dans l’un des Etats contractants, la production d'objets 
et de documents propres à servir de pièces à conviction et se trouvant entre les mains des autorités 
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If the person claimed has been condemned to death in the applicant State or if the offence 
for which extradition is requested is punishable with death under the law of the said State, it may 
further be stipulated that the death penalty shall not be carried out. 


TRANSIT OF CRIMINALS. 


Article 16. 


When a person is surrendered by a third State to one of the Contracting Parties and has to 
be conveyed through the territory of the other Party, the latter may not oppose transit unless, 
according to the provisions of the present Convention, there would be no obligation to grant the 
extradition of the person claimed. The request for transit shall be made through the diplomatic 


! channel and shall be accompanied either by the original or a certified copy of the extradition order, 


or by a document stating that judgment has been delivered or a warrant of arrest issued in accordance 
with the provisions of Article 6. 

Transit shall be effected by the agents of the Party applied to under such conditions and by 
such route as that Party may determine. 


CHAPTER If. 


JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 


Article 17. 


If, in proceedings taken in respect of a non-political offence, a judicial authority of either 
of the Contracting States deems it necessary to hear witnesses residing in the territory of the other 


| State or to carry out in that territory any other act connected with the judicial inquiry, a request 


shall be made in writing through the diplomatic channel and shall be complied with as far as the 


_ law of the State applied to allows. The execution of letters of request may be refused in cases 
where, under the provisions of the present Convention, there would be no obligation to grant the 


extradition of the person against whom proceedings are taken. 
The applicant State shall, if it so requests and in so far as is possible, be notified in advance 
and in good time of the date on which and the place at which the required steps will be taken. 
Judgments delivered and summonses to appear as accused issued by the Courts of one of 
the Contracting Parties against nationals of the other Party shall not be served on these latter ; 
nor can a national of one of the Contracting Parties be interrogated as accused on the demand 
of the other Party. 


TRANSMISSION OF INCRIMINATING ARTICLES. 


Article 18. 


If a person has been arrested in conformity with the provisions of the present Convention, 
all the objects in his possession at the time of his arrest which might serve as evidence of the offence 
or which might be claimed by the party injured shall be seized and, if extradition is granted, shall 
be delivered to the authorities of the applicant State. If, in proceedings taken in respect of a 
non-political offence in one of the Contracting States, the production is deemed necessary of objects 
and documents which may serve as evidence and which are in the possession of the authorities 
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de l’autre Etat est jugée nécessaire, la demande en sera faite par la voie diplomatique et il y sera] 
donné suite, à moins que des considérations spéciales ne s’y opposent dans un cas déterminé. | 

L'Etat requis pourra faire, relativement à ces objets et documents, toutes les réserves qu il] 
jugera nécessaire pour sauvegarder les droits des tiers. Il pourra de même les retenir provisoirement | 
s’il le juge nécessaire en vue d’une instruction criminelle, ou en les transmettant en stipuler laf} 
restitution pour le même but, en s’engageant à les retourner à son tour dès que faire se pourra J 


COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE] 


Article 19. 
Chacune des Parties contractantes s’engage à communiquer par voie diplomatique à l’autre] 
Partie, sous forme d’extrait du casier judiciaire, toute sentence pénale définitive et toute décision 


ultérieure visant lesdites sentences qui y seront insérées au nom d’un ressortissant de cette dernière 
Partie. | 


CHAPITRE®TIT 


DISPOSITIONS COMMUNES 


LANGUE A EMPLOYER. 


Article 20. 


Les documents produits dans les affaires visées par la présente convention seront rédigés} 
dans la langue officielle de l'Etat requis ou accompagnés d’une traduction en cette langue certifiéel] 
conforme par un traducteur officiel ou assermenté de l'Etat requis, ou d’un tel traducteur de l'Etat| 
requérant dont la compétence sera confirmée par un agent diplomatique ou consulaire, soit del 
l'Etat requérant, soit de l'Etat requis. 


FRAIS D’ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PENALE. 


Article 21. 


Les frais occasionnés par la demande d’extradition ou par toute autre assistance judiciaire! 
en matière pénale seront à la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont été occasionnés. | 
Les autorités de la Partie requise communiqueront toutefois à la Partie requérante le montant! 
de ces frais, en vue de leur remboursement par la personne tenue à les supporter ; les sommes ainsi! 
perçues reviendront à l'Etat requis. 
Font exception les indemnités pour expertises de toute nature, lesquelles seront remboursées | 
par l'Etat requérant. Seront de même à la charge de l'Etat requérant, les frais de transit et! 
d'entretien, à travers les territoires intermédiaires, des individus dont l’extradition ou la remise! 
temporaire aura été accordée. 


Seront également supportés par l'Etat requérant, les frais de la remise temporaire et ceux: 


du renvoi prévus à l’article 12 de la présente convention. | 
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of the other State, the application shall be made through the diplomatic channel and shall be 
complied with unless there be special considerations which would constitute an objection in any 
particular case. 

_ The State applied to may make any reservations that it deems necessary in respect of such 
articles and documents in order to safeguard the rights of third parties. It may also retain them 
provisionally, should it think fit, for the purposes of a criminal prosecution or, when forwarding 
them, it may provide that they shall be returned for that same object, while undertaking in its 
turn to send them back as soon as possible. 


COMMUNICATION OF SENTENCES AND OF EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS. 


Article 19. 


__ Each of the Contracting Parties undertakes to communicate to the other Party through the 
diplomatic channel, in the form of an extract from the criminal records, any final criminal sentence 
and any subsequent decision relating to such sentences that may be inserted therein in respect 
of a national of the latter Party. 


CHAPTER: LIT 


JOINT PROVISIONS. 


LANGUAGE TO BE USED. 


Article 20. 


The documents produced in cases coming under the present Convention shall be drawn up 
in the official language of the State applied to or be accompanied by a translation into that language 
certified correct by an official or sworn translator of the State applied to or by a similar translator 
of the applicant State whose competence shall be attested by a diplomatic or consular agent 
either of the applicant State or of the State applied to. 


COSTS OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 


Article 21. 


The costs of applications for extradition or any other judicial assistance in criminal matters 
shall be borne by the Party in whose territory they are incurred. 

The authorities of the Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount 
of such costs with a view to their being repaid by the persons liable for them ; the amounts thus 
collected shall be refunded to the State applied to. 

There shall be an exception in the case of expenses of any expert enquiry, which shall be 
refunded by the applicant State. The applicant State shall also bear the cost of transit and mainten- 
ance expenses, through intermediate territories, in respect of persons whose extradition or temporary 
surrender has been granted. 

The applicant State shall also bear the cost of the temporary surrender and of the return 
mentioned in Article 12 of the present Convention. 
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Article 22. 


Les dispositions de la présente convention ne portent pas atteinte aux engagements éventuels! 
pris antérieurement par l’un des Etats contractants vis-à-vis d’autres Etats. | 


Article 23. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées le plus tôt possible | 
a Stockholm. 
Elle entrera en vigueur un mois après l'échange des ratifications et restera exécutoire tant que | 
l’une des Parties contractantes n’aura pas fait connaître à l’autre, six mois d'avance, son intention! 
d'en faire cesser les effets. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et yont apposé leurs 
cachets. | 


Fait en double exemplaire à Praha, le 17 novembre 1931. 


(L. S.) Dr K. Krorta. 
(LES JW Di Kouraie 
(E2S)~ Lowen. 


Copie certifiée conforme : 
Praha, le 11 octobre 1932. 
Jan Opoéensky, 
Directeur des Archives. 


Certifié pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministére royal des Affaires étrangéres, 
| le 4 octobre 1932. 


Le Chef des Archives : 
Torsten Gihl. 
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Article 22. 


The provisions of the present Convention shall not affect any undertakings previously assumed 
by either of the Contracting States towards other States. 


Article 23. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as 
possible at Stockholm. 


It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in 
| force until one of the Contracting Parties has given the other Party six months notice of abrogation. 


| In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
| affixed their seals. 


Done, in duplicate, at Prague, November 17, 1931. 


(LS DER RERO 
(LES.)\ (Drs KourKars 
(L. S.) LÔWEN. 
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NORVEGE ET PERSE 


Traité d'amitié, de commerce et de 
navigation, tel qu'il a été modifié 
par le Protocole du 30 janvier 
1931, signé à Paris, le 8 mai 
1930, avec échange de notes y 
relatif de la même date. 


NORWAY AND PERSIA 


Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation, as amended by 
the Protocol of January 30, 1931, 
signed at Paris, May 8, 1930, 
with Exchange of Notes relating 
thereto of the same date. 
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N° 3089. — TRAITE! D’AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE LA NORVEGE ET LA PERSE, TEL QUIL A ETE MODIF 
PAR LE PROTOCOLE DU 30 JANVIER 1931. SIGNÉ A PARIS] 
LE 8 MAT 1930. 


| 

1 | 

Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Norvège. L'enregistrement 
de ce traité a eu lieu le 7 novembre 1932. | 


i 


SA MAJESTÉ LE Rot DE NORVÈGE et SA MAJESTÉ IMPERIALE LE SCHAH DE PERSE, désireu j 
de resserrer les liens d’amitié et de bonne entente déjà heureusement existants entre les deux 
Etats, ainsi que de développer leurs relations commerciales et convaincus que cet objet ne sauraïifi|| 
être mieux atteint que par la conclusion d’un Traité d'amitié, de commerce et de navigation/|| 
conforme aux principes du Droit commun international et sur la base de la réciprocité et de l'égalité 
parfaites, ont désigné à cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVÈGE : 


Son Excellence Monsieur Frédérik Hartvig Herman Wedel JARLSBERG, son envoyé! 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Paris ; 1 


SA MAJESTÉ IMPÉRIALE LE SCHAH DE PERSE : 


Son Excellence Mirza Hussein Khan ALA, son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 


potentiaire à Paris ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


a Il y aura paix constante et amitié perpétuelle entre le Royaume de Norvège et l’Empire de! 
erse. 


Article II. 


Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour établir leurs relations diplomatiques 
et consulaires sur la base du droit commun international. Elles conviennent que les représentants 
diplomatiques et consulaires de chacune d’elles recevront sur le territoire de l’autre le traitement 
consacré par les principes et la pratique du droit commun international et qui, sous condition 
de réciprocité, ne pourra en aucun cas être moins favorable que celui accordé aux représentants 
diplomatiques et consulaires de la nation la plus favorisée, 


Article III. 


Les Etats contractants conviennent de soumettre à l'arbitrage tous les différends qui surgiraient | 


entre eux à propos de l'application ou de l'interprétation des prescriptions de tous traités et : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Moscou, le 4 octobre 1932. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3089. — TREATY ? OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION, 
BETWEEN NORWAY AND PERSIA, AS AMENDED BY- THE 
PROTOCOL OF JANUARY 30, 1931. “SIGNED AT PARIS, MANS 


1930. 


French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Treaty took place November 7, 1932. 


His MAJjESTY THE KING oF Norway and His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA, 
: being desirous of strengthening the relations of friendship and good understanding already happily 
| existing between the two States and of developing their commercial relations, and being convinced 
! that this cannot be better accomplished than by the conclusion of a Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation in accordance with the principles of the common law of nations and on the basis 


of perfect reciprocity and equality, have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries : 
His Majesty THE KING oF Norway : 


| His Excellency Monsieur Frédérik Hartvig Herman Wedel JARLSBERG, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary in Paris ; 


His MAJESTY THE SHAH OF PERSIA : 
His Excellency Mirza Hussein Khan ALA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotenti- 
ary in Paris ; 
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


Article I. 


There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Norway and 
the Empire of Persia. 
Article IT. 


The High Contracting Parties agree to establish their diplomatic and consular relations on 
the basis of the common law of nations. They agree that the diplomatic and consular representatives 
of each of them shall in the territory of the other, receive the treatment recognised by the principles 
and practice of the common law of nations ; in any case and on conditions of reciprocity, this 
treatment shall not be less favourable than that accorded to the diplomatic and consular representat- 
ives of the most favoured nation. 


Article III. 


The contracting States agree to submit to arbitration all such disputes as may arise between 
them regarding the application or interpretation of the provisions of all Treaties and Conventions 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


Nations, à titre d’information. 
2 The exchange of ratifications took place at Moscow, October 4, 1932. 
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conventions conclus ou à conclure, y compris le présent traité, et qui n'auraient pu être réglés | | 
Vamiabie dans un délai raisonnable par les procédés diplomatiques ordinaires. : | 

Cette disposition s’appliquera également en cas de besoin a la question préalable de savoi] 
si le différend se rapporte à l'interprétation ou à l'application desdits traités et conventions. Li 
décision du tribunal arbitral obligera les Parties. Pour chaque litige le tribunal arbitral sera form] 
sur la demande d’un des Etats contractants et de la facon suivante : dans le délai de trois moi 
à dater du dépôt de la demande, chaque Etat désignera son arbitre qui pourra également étr¢ 
choisi parmi les ressortissants d’un Etat tiers. Si les deux Etats ne s entendent pas dans les troij 
mois à dater du dépôt de la demande, sur le délai dans lequel ces arbitres devront avoir rendu 
leur décision, ou si les deux arbitres ne parviennent pas à régler le litige dans le délai à eux imparti 
les deux Etats choisiront pour tiers arbitre un ressortissant d’un Etat tiers. Si les Etats ne tomben: | 
pas d'accord sur le choix du tiers arbitre dans le délai de deux mois à dater du jour où aura été 
formulée la demande de la nomination d’un tiers arbitre, ils prieront en commun, ou, faute d'avoi | 
introduit cette requête commune dans un nouveau délai de deux mois, le plus diligent d’entre 
eux priera le président de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye de nommei|| 
ce tiers arbitre parmi les ressortissants des Etats tiers. Du commun accord des Parties, il pourrai] 
lui être remis une liste des Etats tiers auxquels son choix devra se restreindre. Elles se réservent 
de s'entendre à l’avance pour une période déterminée sur la personne du tiers arbitre. La procédure 
que les deux arbitres auront à observer, si elle n’a pas été réglée dans un compromis spécial entre 
les deux Etats et conclu au plus tard lors de la désignation des arbitres, sera sauf dispositions 
contraires des deux gouvernements, réglée conformément aux articles 59 à 85 de la Convention ? | 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement des conflits internationaux. Au cas où il aurai | 
fallu procéder à la désignation d’un tiers-arbitre et à défaut d’un compromis entre les deux Etats 
contractants, ayant déterminé la procédure à suivre à partir de cette désignation, le tiers arbitre 
se joindra aux premiers arbitres, et le tribunal arbitral, ainsi formé, déterminera sa procédure] 
et réglera le différend. Toutes les décisions du tribunal arbitral seront rendues à la majorlté. | 


i 


Article IV. 


I. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sous conditions} 
de réciprocité, pleine liberté d’entrer sur le territoire de l’autre partie, d’y voyager, d’y résider, |} 
et d’en sortir à condition et aussi longtemps qu'ils se conformeront aux lois et règlements en vigueur 

dans le pays. En toute matière ayant rapport à l'établissement, ils y jouiront du traitement accordé I) 


aux ressortissants de la nation la plus favorisée, à la condition de se conformer aux lois et règlements 
en vigueur dans le pays. | 


2. Pour tout ce qui concerne leur activité en matière de commerce, de navigation, d'industrie 
et d'exercice de leur métier ou profession, aussi bien qu'en ce qui concerne l'acquisition, la possession | 
et la disposition des biens et droits de propriété de toute nature, les ressortissants de l’une des 
deux Parties contractantes seront, sur le territoire de l’autre Partie, placés à tous égards sur le 
même pied que les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


3. Les négociants, fabricants et autres industriels, ressortissants de l’un des Etats contractants | 
ainsi que leurs voyageurs de commerce jouiront sur le territoire de l’autre Etat, pour tout ce qui | 
concerne leur activité, notamment en matière d'imposition et de facilités douanières accordées 
pour les échantillons, du même traitement que les négociants, fabricants, industriels et voyageurs 
de commerce de la nation la plus favorisée. 

Dans le cas où la production d’une carte de légitimation serait exigée des voyageurs de commerce 
par l’un des Etats contractants, les dispositions de la Convention 2 internationale pour lasimplification | 


| 
1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. | 


Vol, XXX, page 371 ; vol. XX XV. page 324; vol XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140; |} 
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 : vol. EIX page 365 wo LXIX page 79; vol. LXXXIII, | 
page 394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404, de ce recueil : et | 
page 401 de ce volume, ; | 
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now concluded or which may in future be concluded, including the present Treaty, which it has 


| not been possible to settle amicably within a reasonable period by the normal methods of diplomacy. 


This provision shall also apply in case of need to the preliminary question whether the dispute 


refers to the interpretation or the application of the said Treaties and Conventions. The decision 


of the Court of Arbitration shall bind the Parties. For each dispute the Court of Arbitration shall 


| be constituted at the request of either of the Contracting States in the following manner ; within 


three months from the date on which the request is made, each State shall appoint its arbitrator, 


| who may moreover be chosen from among the nationals of a third State. If within three months 
from the date on which the request is made tthe two States do not agree as to the period within 


which the two arbitrators must have given their decision, or if the two arbitrators do not succeed 
in settling the dispute within the time granted to them, the two States shall choose as a third 
arbitrator a national of a third State. If the States do not agree on the choice of the third 
arbitrator within two months from the date on which his appointment has been requested, they 
shall make a joint request or, if such request is not made within a fresh period of ty o months, 


the State that first decided thereon shall make a request to the President of the Permanent 


Court of International Justice at The Hague to appoint this third arbitrator from among the 
nationals of third States. By joint agreement between the Parties, he may be given a list of the 


| third States to which his choice shall be restricted. The Parties reserve the right to agree in advance 
for a definite period on the person of the third arbitrator. The procedure to be observed by the 


i 


| two arbitrators shall, unless it has been laid down in a special agreement between the two States 


concluded at latest on appointment of the arbitrators, be regulated in the absence of any provisions 


! of the two Governments to the contrary, in accordance with Articles 59 to 85 of The Hague 


Convention! of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. Should it 


| have been necessary to appoint a third arbitrator, and should no special agreement between the 


two States lay down the procedure to be followed after this appointment, the third arbitrator 
shall join the first two arbitrators and the Court of Arbitration thus constituted shall decide on 


| its procedure and settle the dispute. All decisions of the Court of Arbitration shall be given by 


| a majority vote. 


Article IV. 


1. The nationals of each of the High Contracting Parties shall, subject to reciprocity, have 
full liberty to enter, travel and reside in the territory of the other and to depart thence provided 
that, and so long as, they comply with the laws and regulations in force in the country. In all 
matters connected with establishment they shall be granted the treatment accorded to the nationals 


of the most favoured nation, provided they comply with the laws and regulations in force in the 


country. 


2. As regards their activities in commerce, navigation and industry, and in the exercise 
of their trades or professions, and also in respect of the acquisition, possession and disposal of goods 
and rights of ownership of every kind, the nationals of either of the two Contracting Parties shall 
be treated in the territory of the other Party on the same footing in all respects as the nationals 
of the most favoured nation. 


3. Merchants, manufacturers and other industrialists who are nationals of one of the Contract- 
ing States, and their commercial travellers, shall, in all matters concerning their occupations, 
and particularly as regards Customs duties and facilities granted in respect of samples, receive 
the same treatment as the merchants, manufacturers, industrialists and commercial travellers of 
the most favoured nation. 

Should commercial travellers be required by one of the Contracting States to produce an 
identity card, the provisions of the international Convention 2 for the Simplification of Customs 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 

2 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140 ; 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, 
page 394; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII, page 370 ; Vol. CXI, page 404, of this Series ; and 
page 401 of this Volume. 
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des formalités douanières, signée à Genève le 3 novembre 1923, devront être appliquées à cet égarc 
Toutefois, le visa d’une autorité consulaire ou autre ne sera pas exigible. | 


4. Ils ne pourront être tenus, sous aucun prétexte, d’acquitter des taxes ou impôts intérieut]} 
autres ou plus élevés que ceux qui sont ou pourraient être perçus sur les ressortissants de la natio: 
la plus favorisée. 


5. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront assurés, sur I 
territoire de l’autre, de la protection et de la sécurité, complète et permanente de leurs personne} 
et de leurs biens et jouiront, à cet égard, des droits et privilèges qui sont ou pourraient être accordé 
aux nationaux, à condition de se conformer aux lois et règlements en vigueur dans le pays. 


6. Toutefois, ils seront exempts sur le territoire de l’autre Partie, du service militaire obligatoiri 
dans les forces terrestres, navales et aériennes de l’armée régulière, de la garde nationale ou de la 
milice ; ils ne seront astreints à aucune contribution imposée au lieu et à la place du servicd 
militaire personnel, ni à aucun emprunt forcé, ils seront également exempts de toute réquisition| 
ou contribution d'ordre militaire, à moins que ces obligations ne leur soient imposées dans les même 
conditions qu'aux ressortissants de la nation la plus favorisée, | 

7. Les resortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans toute l’étendué 
du territoire de l’autre Partie, d’une entière liberté de conscience et pourront se livrer à l'exercice 
privé ou public de leur culte, en se conformant aux lois, ordonnances et règlements du pays. 


Article V. 


Les deux Etats contractants sont d’accord d’appliquer dans leur commerce réciproque, e | 


ce qui concerne les certificats d’origine, les dispositions de la Convention internationale pour la 
simplification des formalités douanières, signée à Genève le 3 novembre 1923. 
La légalisation des certificats d’origine émanant d’une autorité douanière ou d’une chambre! 


de commerce dûment habilitée à cet effet ne sera pas requise. Dans les cas où ils seraient délivréall 


par toute autre autorité ou institution, le gouvernement du pays de destination pourra exiger! 
qu'ils soient légalisés par son représentant diplomatique ou consulaire compétent au lieu) 
d'expédition. Ladite légalisation sous condition de réciprocité s’effectuera sans frais. 


Article VI. 


Les habitations, entrepôts, manufactures, boutiques et tous autres bâtiments appartenant 
aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie, | 
ainsi que tous les locaux en dépendant et utilisés à des fins licites, ne pourront faire l’objet de visites 
domiciliaires ou de perquisitions et il ne sera point permis d’y examiner ou inspecter les livres 
papiers ou comptes, sauf sous les conditions et dans les formes prescrites par les lois, ordonnances 
et règlements applicables aux nationaux. 


Article VII. 


1. Il y aura, de part et d'autre, pleine et entière liberté de commerce et de navigation entre | 


les territoires des Hautes Parties contractantes. 
2. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront librement et 


en toute sûreté se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et voies | 


navigables du territoire de l’autre Partie, qui sont ou qui seront ouverts à la navigation et au com- 
merce extérieur, à condition et aussi longtemps qu’ils se conformeront aux lois et règlements en 


vigueur sur ce territoire, et ils ne seront pas traités moins favorablement que les ressortissants 
de la nation la plus favorisée. 
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| Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923, shall apply in this respect. A visa by a consular 
or other authority shall, however, not be required. 


4. They shall not be compelled under any pretext to pay any internal charges or taxes other 
or pene than those which are now or hereafter may be levied upon the subjects of the most favoured 
nation. 


5. The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive in the territory of 
| the other complete and constant protection and security for their persons and property, and shall, 
| provided they comply with the laws and regulations in force in the country, enjoy in this respect 
the same rights and privileges as are or hereafter may be granted to nationals. 


t 6. They shall, however, be exempt in the territory of the other Party from compulsory 
(military service in the land, sea or air forces of the regular army, or the national guard or the 
te. as well as from all contributions imposed in lieu of personal military service and from all 
‘forced loans ; they shall also be exempt from all military requisitions or contributions, unless such 
obligations are imposed in the same conditions as those applying to the nationals of the most favoured 
nation. 


. . The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy over the entire territory 
: of the other Party complete liberty of conscience and, subject to the laws, ordinances and regulations 
! of the country, shall enjoy the right of private or public worship in accordance with their respective 
cults. 


Article V. 
| As regards certificates of origin, the two Contracting States agree to apply in their mutual 
| commercial relations the provisions of the International Convention relating to the Simplification 
of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923. 

No legalisation of certificates of origin issued by a Customs authority or a Chamber of Commerce 
‘duly authorised for this purpose shall be required. If they are issued by any other authority or 
institution, the Government of the country of destination may require them to be legalised by 
its competent diplomatic or consular representative at the place of despatch. Subject to reciprocity, 
no charge shall be made for such legislation. 


Article VI. 


Dwellings, warehouses, factories, shops and all other buildings belonging to the nationals of 
either of the High Contracting Parties in the territory of the other Party, and all premises attached 
thereto and employed for legitimate purposes shall not be subject to domiciliary visit or search, 
‘and the books, papers and accounts kept there shall not be examined or inspected except under 
‘the conditions and in accordance with the forms prescribed by the laws, ordinances and regulations 


applicable to nationals. 


Article VII. 


1. There shall be reciprocally full and complete liberty of commerce and navigation between 
the territories of each of the High Contracting Parties. 

2. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have liberty freely and securely 
to come with their ships and cargoes to all places, ports and navigable waterways in the territory 
of the other Party which are or may hereafter be open to foreign navigation and commerce, provided 
that, and so long as, they comply with the laws and regulations in force in that territory, and shall 
not receive less favourable treatment than the nationals of the most favoured nation. 
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Article VIII. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à n’entraver l'échange des marchandises pi} 
aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation. _ | 
Elles se réservent toutefois d'apporter des exceptions à ce principe, pour les raisons ci-apny} 
énumérées et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient en même temps applicabl 
a tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires : | 


19 Prohibitions ou restrictions relatives à la sécurité publique ; 
2° Prohibitions ou restrictions édictées pour des raisons morales ou humanitaire! 


3° Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et di 
matériels de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous approvisionn 
ments de guerre ; 


4° Prohibitions ou restrictions relatives à l’exportation ayant pour but la protectic 
du patrimoine national, artistique, historique ou archéologique ; | 


5° Prohibitions ou restrictions édictées en vue de protéger la santé publique dll 


d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes 4 
les parasites nuisibles ; 


6° Prohibitions ou restrictions applicables à l'or, à l'argent, au papier-monnalf 
et aux titres ; 


7° Prohibitions ou restrictions ayant pour but d’étendre aux produits étrangey 

le régime établi à l’intérieur du pays, en ce qui concerne la production, le commercif| 
le transport et la consommation des produits nationaux similaires ; 

i 


8° Prohibitions ou restrictions appliquées à des produits qui font ou feront, ll 
l'intérieur du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet d 
monopoles d'Etat ou de monopoles exercés sous le contrôle de l'Etat. 


Rien, dans le présent traité ne portera atteinte au droit de chacune des Hautes Partie 
contractantes de prendre des mesures de prohibitions ou de restrictions à l'importation ou {| 
l'exportation pour sauvegarder, dans des circonstances extraordinaires ou anormales, les intérêtil 
vitaux du pays. Si des mesures de cette nature sont prises, elles devront être appliquées de ‘ell 
manière qu'il n'en résulte aucune discrimination arbitraire au détriment de chacune des Haute} 


Parties contractantes. Leur durée devra être limitée à la durée des motifs ou des circonstanceai 
qui les ont fait naître. 


Article IX. 


1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre accès au 
tribunaux de l’autre Partie pour faire valoir leurs droits, tant comme demandeurs que comm! 
défendeurs, ils jouiront de la même liberté que les nationaux pour choisir et employer des homme} 
de loi, avocats et représentants, parmi les personnes que la législation locale admettra à l’exercict 
de ces professions et pour faire valoir leurs droits comme défendeurs ou demandeurs devant lesdit! 
tribunaux. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront assujettis 


en ce qui concerne l'accès aux tribunaux de l’autre Partie, à aucune condition ou exigence qui ne 
, ° . . > 
sappliquerait pas aux nationaux. | 


Il 

2. Il est entendu que les questions relatives à la caution judicatum solvi, à l'assistance judiciaire 
gratuite, à la communication des actes judiciaires et extrajudiciaires, à l'exécution des commission: 
rogatoires, ainsi qu'à l’extradition seront réglées par des conventions spéciales entre les Hautes 
Parties contractantes. | 
ey . Fc | 

3. En matière de statut personnel, les ressortissants norvégiens en Perse et les ressortissants 


persans en Norvège seront soumis aux dispositions de leur loi nationale. | 
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Article VIII. 


The High Contracting Parties undertake not to impede the exchange of goods by any import 
or export prohibition or restriction. 


They reserve, however, the right to make exceptions to this principle for the reasons specified 


(below, provided that such prohibitions or restrictions are at the same time applicable to all other 
countries in similar circumstances : 


(r) Prohibitions or restrictions relating to public security ; 
| (2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds ; 


E (3) Prohibitions or restrictions with regard to the traffic in arms, munitions and 
war material, or, in special circumstances, in any war supplies ; 


_ (4) Export prohibitions or restrictions with the object of protecting the artistic, 
historical or archeological possessions of the country ; 


(5) Prohibitions or restrictions imposed. with the object of protecting public health 


| or providing for the protection of animals or plants against disease, noxious insects or 
parasites ; 


L (6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, paper money or bonds ; 


(7) Prohibitions or restrictions with the object of extending to foreign products 


the regulations in force within the country in respect of the production of, trade in, and 
transport and consumption of similar national products ; 


(8) Prohibitions or restrictions imposed on products, the production of, or trade 
in, which is or may be subject within the country to State monopolies or to monopolies 
carried on under State control. 


| Nothing in the present Treaty shall affect the right of either of the High Contracting Parties 

to take steps by way of import or export prohibitions or restrictions to safeguard in extraordinary 
| or abnormal circumstances the vital interests of the country. Should such measures be taken, 
| they shall be applied in such a way as not to give rise to arbitrary discrimination to the detriment 
| of either of the High Contracting Parties. Their duration shall not exceed the duration of the causes 
and circumstances out of which they arise. 


Article IX. 


1. The subjects of either of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts 
of the other Party in pursuance or defence of their rights. They shall be at liberty equally with 
nationals to choose and employ lawyers, advocates and representatives from among those persons 
whom the law of the land permits to carry on these professions, and to pursue and defend their 
rights before such Courts. No conditions or requirements shall be imposed upon the subjects of 
either of the High Contracting Parties in connection with such access to the Courts of Justice of 
the other, which do not apply to nationals. 


2. Itis understood that questions relating to cautio judicatum solvi or to free legal assistance, 
the communication of judicial or extra-judicial documents, the execution of letters of request 
and to extradition shall be regulated by special Conventions between the High Contracting Parties. 


3. As regards personal status, Norwegian nationals in Persia and Persian nationals in Norway 
shall be subject to the provisions of the laws of their respective countries. 
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Article X. 


1. Les sociétés commerciales, industrielles, financiéres, de transport et les compagnies d’as}| 
surances et toutes autres sociétés ayant un caractére commercial et un but lucratif, dûment cons] 
tituées conformément à la législation de l’une des Hautes Parties contractantes, qui ont leur sièg | 
social sur son territoire et qui y sont légalement reconnues comme jouissant de sa nationalit | 
pourront exercer leurs droits et ester en justice sur le territoire de l’autre Partie, à condition di 
se conformer à ses lois et règlements. | 

2. Ces sociétés auront, dans la même mesure que les sociétés de même nature de la nation 
la plus favorisée le droit de s’établir sur le territoire de l’autre Partie, d’y fonder des succursale: 
et d’y poursuivre leurs opérations aux conditions fixées par la législation du pays. 


3. En ce qui concerne leurs opérations, ainsi que le droit d'acquérir, de posséder et de prendre | 
à bail des propriétés mobilières et immobilières, ces sociétés, une fois admises, jouiront du traitemenil 
qui est ou pourrait être accordé aux sociétés de même nature de la nation la plus favorisée. 


4. Ni en ce qui concerne leurs opérations, ni en ce qui concerne leurs biens, les sociétés nef} 
pourront être soumises à des impôts, taxes ou droits, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 
élevés que ceux qui pourraient être appliqués aux sociétés de même nature de la nation la plus] 
favorisée. i | 

5. Il reste entendu que les sociétés de l’une des Hautes Parties contractantes établies su 
le territoire de l’autre, ne peuvent revendiquer les privilèges spéciaux accordés par cette dernière 
a des sociétés dont les conditions d'activité sont réglées par des concessions spéciales. D'’autrei| 
part, les sociétés de l’une des Hautes Parties contractantes dont les conditions d’activité sur let 
territoire de l’autre sont réglées par des concessions spéciales n’auront pas, pour les points prévusk 


par l’acte de concession, le droit de réclamer des avantages accordés en vertu des traités et! 
conventions en vigueur ou découlant du régime de la nation la plus favorisée. 


| 


Article XI. 


1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à s’accorder mutuellement le traitement 
de la nation la plus favorisée en matière de transit. 

2. Toutefois, aucune des deux Parties contractantes ne sera tenue, aux termes du présent 
article, d'autoriser le transit des marchandises dont l'importation est interdite soit par mesure 
de sécurité publique ou de défense nationale, soit par mesure sanitaire, soit encore à titre préventif 
contre les épizooties et épiphyties. 


3. Les marchandises en transit ne seront soumises à aucun droit spécial en raison du transit 
(y compris l’entrée et la sortie), elles ne seront assujetties qu'aux droits uniquement destinés à | 
couvrir les frais de surveillance et d'administration occasionnés par ledit transit et aux droits 
imposés en raison des transactions dont ces marchandises pourraient faire l’objet pendant leur 
séjour à l’entrepôt ou leur transport. 

4. Aux fins du présent article, les mots «transit » et « marchandises en transit » seront 
interprétés conformément à la définition contenue à l’article premier du Statut! sur la liberté du 
transit, adopté par la Conférence de Barcelone, le I4 avril 1921. | 


Article XII. 


1. Chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder à l’autre le traitement 
de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne le transport des personnes, bagages et 


1 Annexé à la Convention du 20 avril 192 Te Vir: Viole VIDE page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV 
page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 : 
vol. XX XIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol. LXIX, page 70 ; vol. LX XXIII, page 373 ; vol. XCII#| 
page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page 495, de ce recueil ; et page 393 de ce volume. A 
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Article X. 


x, Commercial, industrial, financial, transport and insurance companies and all other 
associations of a commercial character carried on for purposes of profit, which are duly constituted 
in accordance with the laws of one of the High Contracting Parties, and have their seat within 
its territory, and are legally recognised there as possessing the nationality of such Party, shall be 
entitled to exercise their rights and to appear in the Courts as plaintiffs or defendants in the territory 
of the other Party, provided they comply with its laws and regulations. 

2. Such companies shall be entitled to the same extent as similar companies belonging to 
the most favoured nation to establish themselves within the territory of the other Party, and to 
set up branches there, and to carry on their activities, subject to the conditions laid down by the 
law of the land. 

3. In respect of their activities and as regards the right of acquiring, possessing or leasing 
movable or immovable property, these companies, when once admitted, shall receive the same 
treatment as is or may hereafter be granted to companies of the same character belonging to the 
most favoured nation. 

4. The companies may not be subjected in respect of their activities or their property to 
taxes, charges or duties of any kind whatsoever other or higher than those which may be imposed 
on companies of the same kind belonging to the most favoured nation. 


5. It is understood that companies of one of the High Contracting Parties established in 
the territory of the other are not entitled to claim the special privileges granted by the latter to 
companies whose activities are regulated by special concessions. On the other hand, companies 
of one of the High Contracting Parties whose activities within the territory of the other are 
regulated by special concessions shall not, in respect of the matters covered by the deed of concession, 
have the right to claim the advantages granted in virtue of treaties and conventions in force or 
resulting from most-favoured-nation treatment. 


Article XI. 


1. The High Contracting Parties undertake reciprocally to grant one another most-favoured- 
nation treatment in matters of transit. 

2. Neither of the two Contracting Parties shall however be bound by the terms of the present 
Article to authorise the transit of goods whose import is prohibited for reasons of public security 
or national defence or for reasons of public health, or as a preventive measure against parasitic 
diseases of animals and plants. 

3. Goods in transit shall not be subjected to any special duty by reason of the transit (including 
entry and exit). They shall be liable only to dues levied solely for the purpose of covering the 
cost of supervision and administration arising out of the said transit, and to dues levied by reason 
of transactions in such goods while warehoused in bond or in the course of transport. 


4. For the purpose of the present Article, the expressions “ transit ” and “ goods in transit ” 
shall be interpreted in accordance with the definition contained in Article I of the Statute? on 
Freedom of Transit adopted by the Barcelona Conference on April 14, 1921. 


Article XII. 


1. Each of the High Contracting Parties agrees to grant to the other most-favoured-nation 
treatment in all matters connected with the conveyance of passengers, baggage and goods in its 


1 Annexed to the Convention of April 20, 1921. See: Vol, VII, page II ; Vol. XI, page 407; 
Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV, page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, 
page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol, LIX, page 344; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIT, 
page 373; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181; Vol. CIV, page 495, of this Series ; and 
page 393 of this Volume, 
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marchandises sur son territoire ou en transit à travers son territoire. Toutefois le bénéfice de la | 
nation la plus favorisée ne s’étend pas au cas où l’une des Hautes Parties contractantes accorde | 
ou accorderait, sur son territoire, à des sociétés étrangères formées soit en vue de l’exploitation 

d’un monopole, soit en vertu d’une concession ou pour cause d’utilité publique, des avantages | 
particuliers en ce qui concerne le transport de leur personnel, de leurs matériaux et produits. 


2. Les marchandises de toute nature, originaires du territoire de l’une des Hautes Parties | 
contractantes et importées dans le territoire de l’autre Partie, ne pourront y être assujetties à des | 
droits d’accise, d'octroi ou de consommation supérieurs à ceux qui grévent ou qui pourraient grever | 
les produits analogues de la nation la plus favorisée. | 


Arhcle XIII. 


1. Les produits naturels ou manufacturés norvégiens importés en Perse et les produits naturels 
ou manufacturés persans importés en Norvège jouiront, en tout ce qui concerne les droits, impôts 
ou taxes d'importation de toute sorte, d’un traitement non moins favorable que le traitement qui 
est ou qui pourrait être accordé aux produits similaires de la nation la plus favorisée. 


2. Les produits naturels ou manufacturés norvégiens exportés de la Norvège à destination 
de la Perse et les produits naturels ou manufacturés persans exportés de la Perse à destination 
de la Norvège jouiront, en tout ce qui concerne les droits, impôts ou taxes d'exportation de toute 
sorte, d’un traitement non moins favorable que le traitement qui est ou qui pourrait être accordé 
aux produits similaires exportés à destination de la nation la plus favorisée. 


3. Ledit traitement de la nation la plus favorisée sera interprété de manière à comprendre 
le régime douanier, toutes les formalités douanières, les drawbacks, l'usage des entrepôts de 
douane et les certificats d’origine. 


Article XIV. 


1. Tous les articles qui sont ou peuvent être licitement importés dans les ports du territoire 
de la Perse, sur des navires d’une tierce Puissance, pourront être également importés dans lesdits 
ports sur des navires norvégiens, sans être assujettis à des droits ou redevances, sous quelque 
dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que si ces articles étaient importés sur des navires 
d'une tierce Puissance ; réciproquement, tous les articles qui sont ou peuvent être licitement importés 
dans les ports du territoire de la Norvège sur des navires d’une tierce Puissance, pourront être 
également importés dans lesdits ports, sur des navires persans, sans être assujettis à des droits 
ou redevances, sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que si ces articles 
étaient importés sur des navires d’une tierce Puissance. Cette réciprocité de traitement sera accordée, 


sans qu'il y ait lieu de distinguer si ces articles viennent directement de leur lieu d'origine ou 
de tout autre lieu. 


2. Dans le même ordre d'idées, il y aura parfaite égalité de traitement en ce qui concerne 
l'exportation du territoire de l’une des Hautes Parties contractantes entre les navires de l’autre 
et ceux de toute tierce Puissance, en sorte que les mêmes droits intérieurs et les mêmes droits d’ex- 
portation seront perçus et que les mêmes primes et drawbacks seront accordés, sur le territoire 
de chacune des deux Parties contractantes, à l'exportation de tout article qui en est ou qui pourra 
en être licitement exporté, que cette exportation s’effectue sur les navires de l’autre Haute Partie 
contractante ou sur des navires d’une tierce Puissance. 


Article XV. 


I. Les navires marchands de l’une des Hautes Parties contractantes, naviguant sur lest ou 
sur lourd, qui entreront dans les ports de l’autre Partie ou qui quitteront ces ports, jouiront en 
matière de navigation, ainsi qu’en ce qui concerne leurs cargaisons, des droits, privilèges, libertés, 
faveurs, immunités et exemptions dont jouissent ou pourraient jouir les navires de la nation la 
plus favorisée et leurs cargaisons quel que soit le lieu de provenance ou de destination de ces navires. 
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territory or in transit across that territory. The benefits of most-favoured-nation treatment shall 
not however extend to cases in which one of the High Contracting Parties grants, or may hereafter 
grant, within its territory, particular advantages in respect of the conveyance of personnel, material 
and products to foreign companies formed either for the purpose of working a monopoly or in 
virtue of a concession or for reasons of public utility. 


2. Goods of any kind originating in the territory of one of the High Contracting Parties and 
imported into the territory of the other Party may not be subjected to any excise, octroi or 
consumption duties higher than those levied upon, or which may hereafter be levied upon, similar 
products of the most favoured nation. i 


Article XIII. 


1. Norwegian natural or manufactured products imported into Persia and Persian natural 
or manufactured products imported into Norway shall receive, in respect of import duties, taxes 
or charges of any kind, treatment not less favourable than that granted, or which may hereafter 
be granted, to similar products of the most favoured nation. 


2. Norwegian natural or manufactured products exported from Norway to Persia and Persian 
natural or manufactured products exported from Persia to Norway shall receive in all respects, 
as regards export duties, taxes or charges, treatment not less favourable than that granted, or 
which may hereafter be granted, to similar products exported to the most favoured nation. 


3. The said most-favoured-nation treatment shall be interpreted as including the Customs 
system, all Customs formalities, drawbacks, the use of bonded warehouses and certificates of 


origin. 
Article XIV. 


1. All articles which are, or may hereafter be, legitimately imported into ports on Persian 
territory in vessels of a third Power may also be imported into the said ports in Norwegian vessels, 
without being subject to dues or claims of any sort whatsoever other or higher than would be the 
case if such articles were imported in the vessels of a third Power ; reciprocally, all articles 
which are or may be legitimately imported into ports on Norwegian territory in vessels of a 
third Power, may equally be imported into the said ports in Persian vessels, without being 
subjected to dues or claims of any sort whatsoever other or higher than would be the case if 
such articles were imported in the vessels of a third Power. This reciprocity of treatment shall 
be granted without any distinction as to whether such articles come directly from their place of 


origin or from any other place. 


2. Similarly there shall be perfect equality of treatment in the matter of export from the 
territory of one of the High Contracting Parties as between the vessels of the other and those of 
any third Power, so that the same internal dues and export duties shall be levied and the same 
bounties and drawbacks granted in the territory of each of the two Contracting Parties to the 
export of any article which is, or may hereafter be, legitimately exported, whether such export 
is made in the vessels of the other High Contracting Party or in those of a third Power. 


Article XV. 


1. The merchant vessels of either of the High Contracting Parties, whether in ballast or 
with cargo, shall be granted, both in respect of navigation and in respect of their cargoes, all such 
rights, priveleges, liberties, favours, immunities and exemptions as are, or may hereafter be, granted 
to the vessels of the most favoured nation and their cargoes, from whatever port arriving and 


to whatever destination bound. 
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2. Dans les ports du territoire de l’un des deux pays, les navires de l’autre pays ne pourront | 
être assujettis à aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou a aucun | 
autre droit analogue ou correspondant, de quelque nature ou sous quelque dénomination que ce 
soit, perçu au nom ou au profit de l'Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, de sociétés | 
ou d’établissements de toute sorte, auquel les navires d’une tierce Puissance ne seraient pas, dans |} 
des cas analogues, assujettis de la méme maniére et dans les mémes conditions. 


3. En tout ce qui concerne l’arrivée, la sortie, le stationnement, le chargement et le déchar- | 
gement des navires dans les ports, bassins, docks, havres ou voies navigables de l’un des deux pays 
les navires d’une tierce Puissance ne jouiront d’aucun privilège qui ne soit également accordé aux 
navires de l’autre pays, l'intention des Hautes Parties contractantes étant qu'en ces matières les 
navires de chacune d'elles recoivent le traitement accordé aux navires de la nation la plus favorisée. || 


Arhcle XVI. 


La nationalité des navires sera de part et d'autre, admise d’après les documents et certificats | 
délivrés à cet effet par les autorités compétentes des Etats respectifs conformément aux lois et | 
règlements de chaque pays. 

Les lettres de jauge et autres documents relatifs à la jauge, délivrés par l’un des Etats con- 
tractants, seront reconnus par l’autre Etat, conformément aux arrangements spéciaux qui pourront | 
être conclus entre les deux Etats. 


Article XVII. 


1. Le cabotage et la pêche dans les eaux territoriales de chacune des Hautes Parties contrac- 
tantes seront exceptés des dispositions du présent traité et seront régis conformément aux lois, 
ordonnances et règlements locaux. 


2. Il est toutefois entendu en ce qui concerne le cabotage que les ressortissants et navires 
norvégiens se trouvant dans les territoires et possessions de la Perse, et les ressortissants et navires 
persans se trouvant dans les territoires et possessions de la Norvège, jouiront, à cet égard, des droits 
qui sont ou pourront être ultérieurement accordés par lesdites lois, ordonnances et règlements, 
aux ressortissants ou aux navires d’autres nations. 

Ne sont pas considérés comme cabotage : 


a) La circulation des navires entre un port et l’autre, soit pour y débarquer des 
passagers ou tout ou partie de la cargaison arrivant de l'étranger, soit pour y embarquer 
des passagers ou tout ou partie de la cargaison à destination de l'étranger ; 

b) Le transport, d’un port à l’autre, des passagers munis de billets directs délivrés 
à l'étranger ou y étant destinés et le transport de marchandises embarquées avec des 
connaissements directs délivrés à l'étranger ou y étant destinés. 


Article XVIII. 


1. Tout navire marchand de l’une des Parties contractantes qui sera contraint, par le mauvais 
temps ou par toute autre cause de détresse, à chercher refuge dans un port de l’autre Partie, sera 
libre de s’y faire réparer, de s’y procurer tous les approvisionnements nécessaires et de reprendre 
la mer, sans payer d’autres droits que ceux dont devraient s'acquitter les navires de la nation la 
plus favorisée. Toutefois, au cas où le capitaine d’un navire marchand se trouverait dans la nécessité 
de se défaire d’une partie de sa cargaison afin de subvenir aux dépenses encourues, il sera tenu 
de se conformer aux règlements et tarifs en vigueur dans le lieu où il aura pu arriver. 


2. Si un navire marchand de l’une des Parties contractantes venait à s’échouer ou à faire 
A ’ . ‘1 7 E . # 4 FS 
naufrage sur les côtes de l’autre Partie, les autorités locales devront immédiatement en aviser 


l'officier consulaire de la Partie intéressée, dans le district duquel a eu lieu l’événement, ou son 
officier consulaire le plus proche. 
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2. No tonnage, port, pilotage, lighting, quarantine or other similar or corresponding dues of 
whatever nature or denomination, levied in behalf or for the profit of the State by public officials, 
private persons, companies or establishments of any kind, shall be imposed in ports in the territory 
of either country upon vessels of the other country, which are not imposed equally and under the 
same conditions in like case on vessels of a third Power. 


3. As regards arrival, departure, stationing, loading and unloading of vessels in the ports, 
‘basins, docks, harbours or navigable waterways of either of the two countries, no privelege shall 
be granted to vessels of a third Power which is not equally granted to the vessels of the other Party, 
the intention of the High Contracting Parties being that the vessels of each shall receive in these 
irespects the treatment granted to the vessels of the most favoured nation. 


Article XVI, 


| The nationality of vessels shall be recognised by both Parties as established by the documents 
and certificates issued for that purpose by the competent authorities of the respective States in 
accordance with the laws and regulations of each country. 

| Tonnage certificates and other documents regarding tonnage measurement issued by one of 
the High Contracting Parties shall be recognised by the other Party in accordance with such special 
arrangements as may be concluded between the two States. 


Article XVII. 


1. The coasting trade and fisheries within the territorial waters of either of the High Con- 
‘tracting Parties shall be excluded from the provisions of the present Treaty and shall be controlled 
in accordance with local laws, ordinances and regulations. 


2. Itis, however, understood as regards the coasting trade that Norwegian vessels and nationals 
in the territory and possessions of Persia and Persian vessels and nationals in the territory and 
possession of Norway shall, in this respect, be granted all such rights as are, or may hereafter be, 
granted by the said laws, ordinances and regulations to the nationals or vessels of other nations. 


The following shall not be regarded as coasting trade : 


(a) The traffic of vessels between one port and another, either for the purpose of 
there disembarking passengers or unloading a whole or part of the cargo coming from 
abroad, or for embarking passengers or loading all or part of the cargo for abroad. 

(b) The conveyance from one port to another of passengers in possession of through 
tickets issued abroad or for abroad, and the conveyance of goods loaded on through 
bills of lading issued abroad or for abroad. 


Article XVIII. 


1. Merchant vessels of one of the Contracting Parties which are compelled by stress of weather 
or any other distress to take shelter in a port of the other Party, shall be at liberty to refit there, 
to obtain all necessary provisions, and to put to sea again without payment of any dues other than 
those payable by vessels of the most favoured nation. Nevertheless, if the master of a merchant 
vessel finds himself compelled to dispose of part of his cargo in order to defray his expenses, he 
shall be bound to comply with the regulations and tariffs in force in the place to which he has put in. 


2. Ifa merchant vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked 
upon the coasts of the other Party, the local authorities shall give prompt notice of the occurrence 
to the Consular officer of the Party concerned in the district of the occurrence, or to the nearest 
Consular representative of the Party concerned. 
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. i) 

3. Ce navire ou batiment échoué ou naufragé, tous ses débris et accessoires, toutes fourniture | 

lui appartenant et tous les effets et marchandises qui en seront sauvés, y compris toutes chosq 
qui auront été jetées à la mer, ou le produit desdits objets en cas de vente, ainsi que tous les papiei|] 
trouvés à bord de ce navire ou bâtiment échoué ou naufragé, continueront à appartenir à leuil] 
propriétaires et pourront être réclamés par les voies légales et dans les délais légaux par eux, leu1 

représentants, ou, à défaut leurs consuls à ceux qui les ont pris ; lesdits propriétaires ou représentant | 
acquitteront seulement les dépenses engagées pour la conservation des biens, ainsi que les fraj 


de sauvetage et autres qu’auraient payés en pareil cas les navires nationaux. 
| 


| 

4. Les biens et marchandises sauvés du naufrage seront exempts de tous droits de douanél| 

a moins qu'ils ne soient livrés à la consommation intérieure, auquel cas ils seront soumis aux droit} 
ordinaires. | 


5. Au cas où un navire ou bâtiment appartenant aux ressortissants de l’une des Haute} 
Parties contractantes serait obligé de chercher refuge par suite du mauvais temps, échouerait 01] 
ferait naufrage sur le territoire de l’autre Partie, l’officier consulaire compétent de la Haute Partill] 
contractante à laquelle ressortit le navire en cause sera, en l’absence des propriétaires ou de leur! 
représentants, ou, si ceux-ci sont présents, sur leur requête, autorisé à intervenir près des autorité] 
locales en vue d’assurer les secours nécessaires aux ressortissants de son Etat. 


| 
| 


Article XIX. 


Aucune des dispositions du présent traité ne s'applique aux bâtiments de guerre des ak À 
Parties contractantes, leur admission dans les eaux territoriales de l’autre Partie restant réglée pa 
les lois et règlements propres à cette dernière. 


| 
Article XX. 


1. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls généraux, consuls] 
et vice-consuls de carrière ou bien des consuls honoraires pour résider dans les villes et ports dul] 
territoire et des possessions de l’autre Partie où les fonctionnaires de même ordre des autres 
puissances sont ou seront généralement autorisés à résider. 


2. Is auront, à condition de réciprocité, le droit d'exercer les mêmes droits et de jouir de toud 
les honneurs, exemptions et immunités de toute espèce qui sont ou seront accordés aux représentants 
consulaires de la nation la plus favorisée. 


Article XXI. 


1. Les représentants consulaires des Hautes Parties contractantes ou les personnes dûment] 
autorisées à les remplacer examineront les différends et régleront eux-mêmes les contestationsi 
de toute nature qui se seront élevées en mer ou qui s’éléveront dans les ports à bord des navire 
marchands de leur nation entre le capitaine, les officiers, et les membres de l'équipage, y compri 
les différends qui concernent le règlement des comptes et l'exécution des contrats d'engagement! 
réciproquement consentis entre lesdits capitaine, officiers et membres de l'équipage. | 


2. Les tribunaux ou les autres autorités de chacune des Parties ne pourront à aucun titre! 


s’immiscer dans lesdits différends, à moins que ceux-ci ne soient de nature à troubler la tranquillité 
et l’ordre public, à terre ou dans le port ou que n’y soit mélé quelqu'un de leurs nationaux. 


te LOA, | 


i Les consuls généraux, consuls, vice-consuls des Hautes Parties contractantes recevront. 
des autorités locales toute assistance qui pourra leur être légalement accordée en vue de la restitution. 
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3. Such stranded or wrecked ships or vessels, and all parts thereof and all furniture and 


: appurtenances thereto belenging, and all goods or merchandise salvaged therefrom, including 
| such as have been cast into the sea, or the proceeds of the sale of the same, together with all papers 


found on board such wrecked or stranded vessel or ship, shall remain the property of the owners 
and may, through legal channels and within the period laid down by law, be claimed by them 


* or their representatives, or, in their default, by their Consuls from any persons who have taken 


possession of them : in respect of the preservation of property, of salvage or other costs, the said 
owners or representatives shall pay only such sums as would in similar circumstances have been 
paid by national vessels. 

4. Goods and property salved from a wreck shall be exempt from Customs duty unless cleared 
for consumption within the country in which case they shall pay the ordinary duties. 


5. Should a ship or vessel beloning to the nationals of one of the High Contracting Parties 
be compelled by stress of weather to take shelter in, or run aground or be wrecked in, the territory 
of the other Party, the competent Consular representative of the High Contracting Party to which 
the vessel belongs shall, in the absence of the owners or their representatives, or at the request 
of the latter, if present, be entitled to approach the local authorities with a view to securing the 
necessary assistance to his country’s nationals. 


Article XIX. 


None of the provisions of the present Treaty shall apply to the war-vessels of the High 
Contracting Parties, for which permission to enter the territorial waters of the other Party shall 
remain subject to the laws and regulations of the latter, 


Article XX. 


1. Each of the High Contracting Parties shall be entitled to appoint Consuls-General, Consuls 
and Vice-Consuls de carrière, or honorary consuls, to reside in those towns and ports of the territories 
and possessions of the other Party in which officials of the same class belonging to other Powers 
are, or may hereafter be, generally authorised to reside. 

2. They shall be entitled, subject to reciprocity, to exercise the same rights and receive the 
same honours, exemptions and immunities of all kinds as are, or may hereafter be, granted to the 
Consular representatives of the most favoured nation. 


Article XXI. 


1. The Consular representatives of the High Contracting Parties or the persons duly authorised 
in their behalf shall examine disputes and themselves settle all differences which may arise at sea 
or in port on board the merchant vessels of their country between the captain, officers and crew, 
including disputes relating to the settlement of accounts and the fulfilment of contracts of 
engagement mutually agreed to between the said captain, officers and crew. 


2. The Courts or other authorities of either of the High Contracting Parties may not on any 
ground interfere in the said disputes, unless they are of such a nature as to disturb the peace and 
public order on land or in the port, or unless any of their nationals is involved. 


Article XXII. 


1. The Consuls-General, Consuls and Vice-Consuls of the High Contracting Parties shall receive 
from the local authorities all assistance which can legally be given to them with a view to the return 
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des déserteurs des équipages des navires en question, pourvu que ces déserteurs ne soient pas des 
sujets de l’autre Haute Partie contractante. | 


2. A cet effet, ils devront s'adresser par écrit aux autorités compétentes, centrales ou locales || 
demandant la remise des déserteurs. Ils devront, en produisant les registres du bâtiment ou rôlel} 
d'équipage, ou d’autres documents officiels du bâtiment, ou, à défaut de ces documents mêmes: | 
un extrait authentique de ceux-ci, justifier que les personnes réclamées font réellement partie de} 
l'équipage du navire en question. +41 

Sur une demande ainsi justifiée, toute assistance sera prétée pour la poursuite et l'arrestation 
desdits déserteurs, lesquels seront, à la demande écrite et aux frais des consuls généraux, consuls, | 
vice-consuls ou fonctionnaires consulaires, détenus dans les prisons du pays jusqu’à ce qu’une 
occasion se présente pour le consul compétent de les rapatrier. | 


3. Si, toutefois, une telle occasion ne se présente pas dans un délai de deux mois à compter du. 
jour de l'arrestation, lesdits déserteurs seront remis en liberté sans qu'ils puissent être arrêtés! 
de nouveau pour la même cause. 


4. Si le déserteur s’est rendu coupable, sur le territoire du pays dans lequel il se trouve, d’un! 
crime ou d’un délit, la remise du déserteur à la disposition du consul ou fonctionnaire consulaire, | 
sera différée jusqu'à ce que le tribunal compétent, ayant juridiction sur le cas, ait rendu une 
sentence, et que celle-ci ait été exécutée. 


5. Il est entendu que les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux personnes 
qui sont ressortissants du pays dans lequel ils auraient déserté. 


Article XXIII. 


Si, après décès, un ressortissant norvégien laisse des biens en Perse ou si un ressortissant persan | 
laisse des biens en Norvège, et que les ayants-droit à la succession soient inconnus ou soient absents 
et non représentés, les représentants consulaires intéressés auront le droit de requérir l’apposition 
ainsi que la levée des scellés sur tous meubles, effets, et papiers du défunt. Ils pourront procéder 
eux-mêmes à la liquidation de la succession ou nommer administrateur pour y procéder. 
L'intervention consulaire ne sera plus admise dès qu’il aura été constaté qu'il n’y a pas d’ayants- 
droit de la nationalité du défunt. 

Toutefois, rien de ce qui est contenu dans cet article ne saurait être tenu comme pouvant 


dessaisir les tribunaux du pays où se trouvent les biens, des affaires rentrant dans leur propre 
compétence. 


Article XXIV. l 


r. Aucune des dispositions du présent traité ne saurait empêcher chacune des Hautes Parties 
contractantes de prendre en tout temps des dispositions pour régler ou interdire l'immigration sur 
son territoire, pourvu qu'elles ne constituent pas une mesure de discrimination particulièrement 
dirigée contre les ressortissants de l’autre Partie. 

Les dispositions du présent traité ne portent non plus atteinte au droit de chacune des Hautes 
Parties contractantes d'interdire aux ressortissants de l’autre le séjour sur le territoire et de les ! 
expulser conformément aux lois et règlements en vigueur pour tous les étrangers. L’autre Partie ! 
s engage à accueillir de nouveau ses ressortissants et leurs familles ainsi expulsés si leurs nationalité 
est certifiée par le consul compétent. Le transport des personnes expulsées jusqu’à la frontière 
ou jusqu'au port d'embarquement de la Partie qui prononce l'expulsion sera à la charge de cette 
dernière. ‘ 

Le présent traité ne touche ni aux dispositions d'ordre général qui ont été ou seront édictées 
par l'une ou l’autre des Hautes Parties contractantes quant aux conditions selon lesquelles les 
ouvriers étrangers pourront être admis à y exercer un métier, ni aux règles relatives aux passeports. 
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of deserters belonging to the crews of the vessels in question, provided that such deserters are not 
subjects of the other High Contracting Party. * 


2. For this purpose they must make written application to the competent central or local 
wuthorities for the surrender of the deserters. They must prove by the production of the vessel’s 
papers or the list of the crew or by means of other official documents carried by the vessel that the 
ersons whose surrender is applied for are really members of the crew of the vessel in question. 


On receipt of an application supported as above, every assistance shall be granted for the 
pursuit and arrest of the said deserters who, upon a written request from the Consuls-General, 
Sonsuls, Vice-Consuls or Consular Officials, and at their expense, shall be detained in the prisons 
of nou until such time as an opportunity shall arise for their repatriation by the competent 
Consul. 

3. Nevertheless, if no such opportunity arises within a period of two months as from the date 
of arrest, the said deserters shall be set at liberty and shall not be liable to re-arrest for the same 
offence. 

| 4. If the deserter has been guilty, in the territory of the country in which he is, of any crime 
>r misdemeanour, the surrender of such deserter to the Consul or Consular official shall be suspended 
pending the delivery of judgment by the Court competent to deal with the case, and pending the 
carrying out of such sentence. 


5. It is understood that the provisions of the present Article do not apply to persons who are 
nationals of the country in which they have deserted. 


Article XXIII. 


If a Norwegian national dies leaving property in Persia or a Persian national dies leaving 
property in Norway, and if the persons entitled to the property are unknown, or absent and 
unrepresented, the Consular representatives concerned shall be entitled to apply for the imposition 
or removal of seals on all furniture, effects and papers of the deceased. They may themselves 
undertake the winding up of the estate or appoint an executor for the purpose. The intervention 
of the Consul shall cease as soon as it has been ascertained that no person of the nationality of 
the deceased has any claim on the estate. 

Nethertheless, nothing in this Article shall be regarded as depriving the Courts of the country 
in which the property is situated of their right to deal with matters coming within their jurisdiction. 


Article XXIV. 


1. None of the provisions of the present Treaty shall prevent either of the High Contracting 
Parties from taking at any time steps to regulate or prohibit immigration into its territory, provided 
that such steps do not constitute discriminatory action specifically directed against the nationals 
of the other Party. 

Furthermore the provisions of the present Treaty shall not affect the right of either of the 
High Contracting Parties to forbid nationals of the other Party to stay in its territory, and to 
expel them in accordance with the laws and regulations in force for all foreigners. The other Party 
undertakes to receive back its nationals and their families thus expelled, if their nationality 1s 
vouched for by the competent Consul. The cost of conveyance of expelled persons to the frontier 
or port of embarkation of the Party ordering the expulsion shall be borne by that Party. 


The present Treaty shall not affect the general provisions which have been, or may hereafter 
be issued, by either of the High Contracting Parties in regard to the conditions under which foreign 
workmen may be admitted to exercise their trades in the territory of that Party, nor to the rules 


regarding passports. 
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2. Les stipulations de présent traité ne sont pas applicables aux priviléges accordés ou d| 
seront accordés par la Norvège à la Stède, au Danemark et à l’Islande, tant que ces privilèg 


n'auront été accordés a aucun autre Etat 


3. Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra, en vertu des dispositions du prése] 
traité, revendiquer les privilèges qui ont été ou pourront être accordés à tout Etat limitrophe {| 


: ll 
DE . “ PA a > | 
vue de faciliter le trafic frontière ou en vertu d’une union douanière contractée par l’autre Hau} | 


Partie contractante. 


| 


ma 


Article XXV. | 


1. Le présent traité sera ratifié et les instruments de ratification en seront échangés aussiti 
que possible à Paris. | 


2. Le présent traité prendra effet à la date de l’échange des ratifications. Il restera en vigue? 
pour une durée de cinq ans à partir de cette date. | 


3. Au cas où, six mois avant l'expiration dudit délai de cing ans, aucune des Hautes Parti 
contractantes n'aurait notifié à l’autre Partie son intention de mettre fin audit traité, ce derni 


restera en vigueur jusqu'à l'expiration de six mois à partir du jour où l’une des Hautes Parti 
contractantes l’aura dénoncé. 


, 
| 
| 
| 
i 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leu}f} 
cachets. 


Fait en double en français, à Paris, le huit mai mil neuf cent trente. 


| 
(L. S.) (s) ¥F. Wedel JARLSBERG. || 
(L. S.) (s) Hussein Ara. | 
ECHANGE DE NOTES | 


LEGATION DE NORVEGE. 


PARIS, le 8 mai 1930. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


A l'occasion du Traité d’amitié, de commerce et de navigation signé ce jour même, j'ai l'honneur 
d'ordre de mon gouvernement, de communiquer à Votre Excellence qu'il est bien entendu que ld 
gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes se réserve le droit de retirer Vexequatul 
des représentants consulaires en notifiant au préalable au représentant de l’autre Partie ses motifs! 
sans avoir en aucun cas à les justifier ni à subordonner sa décision A l’agrément de l’autre Partie 


Afin d'éviter tout malentendu concernant l'interprétation des dispositions de l’article XX 


du traité de ce jour, il est de même bien entendu que les représentants consulaires nommés pa { 
l’une des Hautes Parties contractantes sur 


ntra le territoire de l’autre ne pourront pas exercer leur 
fonction avant que leur nomination ait été approuvée et agréée par le gouvernement auprès duquel 
ils sont envoyés. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


6 : 
ee (s) F. Wedel JARLSBERG. | 
Mirza Hussein Khan Ala, | 
Ministre de Perse, | 

etc, etc. etc: | 

Paris. | 
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2. The provisions of the present Treaty shall not apply to privileges granted, or which may 
tereafter be granted, by Norway to Sweden, Denmark or Iceland, in so far as such privileges are 
ot granted to any other State. 


3. Neither of the High Contracting Parties shall be entitled in virtue of the provisions of the 
resent Treaty to claim privileges granted, or which may hereafter be granted, to any neighbouring 
state with the object of facilitating frontier traffic or in virtue of a Customs Union agreed to by 
ither High Contracting Party. : 


Article XXV. 


1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
LS soon as possible in Paris. 


: 2. The present Treaty shall come into effect as from the date of exchange of ratifications. 
't shall remain in force for a period of five years as from that date. 


| 3. If, six months before the expiry of the said period of five years, neither of the High 
Sontracting Parties has notified the other of its intention to bring the said Treaty to an end, it 
shall remain in force until the expiry of a period of six months from the date on which either of the 
digh Contracting Parties has denounced it. 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
puereto affixed their seals. 


Done, in duplicate, in French, at Paris on May the eighth, one thousand nine hundred and thirty. 


(L. S.) (s) F. Wedel JARLSBERG. 
| (LARS JE (S) PTS SeR ENT 


EXCHANGE OF NOTES. 


is 
NORWEGIAN LEGATION. 
Paris, May 8, 1930. 
SIR, 

In connection with the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed to-day, I have 
the honour, on the instructions of my Government, to inform Your Excellency that it is understood 
that the Government of each of the High Contracting Parties reserves to itself the right to withdraw 
exequaturs from consular representatives after previously notifying its reasons to the representative 
of the other Party, without being bound in any case to justify such reasons, or to make its decision 
dependant upon the acquiescence of the other Party. | Na 

In order to avoid any misunderstanding regarding the interpretation of the provisions of 
Article XX of to-day’s Treaty, it is similarly understood that consular representatives appointed 
by one of the High Contracting Parties in the territory of the other may not exercise their functions 
before their appointment has been approved and agreed to by the Government to which they are 
accredited. 


I have, etc. 


(s) F. Wedel JARLSBERG. 


To His Excellency 
Mirza Hussein Khan Ala, 
Persian Minister, 
AC, CE CLC: 
Paris. 
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it 
LEGATION IMPERIALE DE PERSE. 


N° 268. 


Paris, le 8 mat 1930. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


A l’occasion du Traité d'amitié, de commerce et de navigation signé ce jour-méme, j'ai l’honnet 
d'ordre de mon gouvernement, de communiquer à Votre Excellence qu'il est bien entendu que 
gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes se réserve le droit de retirer l’exequati 
des représentants consulaires en notifiant au préalable au représentant de l’autre Partie ses moti 
sans avoir en aucun cas à les justifier ni à subordonner sa décision à l’agrément de l’autre Parti|l 


Afin d'éviter tout malentendu concernant l'interprétation des dispositions de l’article XX 4 
traité de ce jour, il est de même bien entendu que les représentants consulaires nommés par l’uil] 
des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l’autre ne pourront pas exercer leur foncti¢ 


avant que leur nomination ait été approuvée et agréée par le gouvernement auprès duquel ils soif 
envoyés. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


(s) Hussein ALA. 
Son Excellence 


le Baron de Wedel Jarlsberg, | 
Ministre de Norvège, | 

25, Rue de Surène, | 

Paris VIII. | 


Tak 
LEGATION DE NORVEGE. 


PARIS, le 8 mat 1930. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


À l'occasion du Traité d'amitié, de commerce et de navigation signé ce jour même, j’ail’honne 
? © À 
d'ordre de mon gouvernement, de communiquer à Votre Excellence que mon gouvernement 1 


choisira pas, selon le désir exprimé par le gouvernement impérial, ses représentants consulaires 4 
Perse parmi les sujets persans. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. || 


s) F. Wedel JARLSBERG. 
Son Excellence (s) edel. {J G 


Mirza Hussein Khan Ala, 
Ministre de Perse, 
BC CC: CUS, 
Paris. 


Copie certifiée conforme : 
Au Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 31 octobre 1932. 
Le Chef de la Division des Affaires | 
de la Société des Nations : | 
Rolf Andvord. | 
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IDE. 
IMPERIAL PERSIAN LEGATION. 
No. 268. 


SIR, Paris, May 8, 1930. 


In connection with the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed to-day, I have 
the honour, on the instructions of my Government, to inform Your Excellency that it is understood 
‘that the Government of each of the High Contracting Parties reserves to itself the right to withdraw 
-exequaturs from consular representatives after previously notifying its reasons to the representative 
of the other Party, without being bound in any case to justify such reasons, or to make its decision 
dependant upon the acquiescence of the other Party. 
| _In order to avoid any misunderstanding regarding the interpretation of the provisions of 
Article XX of to-day’s Treaty, it is similarly understood that consular representatives appointed 
by one of the High Contracting Parties in the territory of the other may not exercise their functions 
Bore eae appointment has been approved and agreed to by the Government to which they are 
| accredited. 


I have, etc. 


(s) Hussein ALA. 
| To His Excellency 
| Baron Wedel Jarlsberg. 
Norwegian Minister, 
25, Rue de Surène, 
Pans VIT 


| 


DR 
NORWEGIAN LEGATION. 
Paris, May 8, 1930. 


SIR, 


In connection with the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed to-day, I have 

the honour, on the instructions of my Government, to inform you that, in accordance with the 

desire expressed by the Imperial Government, my Government will not appoint Persian subjects 
as its consular representatives in Persia. 


IRarmmetc 


(s) F. Wedel JARLSBERG. 


To His Excellency 
Mirza Hussein Khan Ala, 
Persian Minister, 
CEC ECUCH MCLG. 
Paris. 


No. 3089 


N° 3090. 


BELGIQUE ET POLOGNE 


Convention vétérinaire. Signée à 
Bruxelles, le 18 décembre 1930. 


BELGIUM AND POLAND 


Veterinary Convention. Signed at 
Brussels, December 18, 1930. 


178 Société des Nations — Recueil des Traités. 193] 


N° 3090. — CONVENTION VETERINAIRE! ENTRE LA BELGIQUE Ej} 
LA POLOGNE. SIGNEE A BRUXELLES, LE 18 DECEMBRE 1930] 


| 
Texte officiel francais communiqué par le chargé d’affaires a. i. de la délégation polonaise auprè] 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 novembre 193 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTÉ LE Rol ‘DES BELGES, ayani| 
reconnu la nécessité de conclure une Convention vétérinaire destinée à faciliter, dans toute la mesure 
du possible, entre les deux pays, et tout en assurant la sauvegarde de leurs intérêts vitaux, 1 
trafic réciproque des animaux, de leurs produits, ainsi que de matières et objets pouvant servi 
de véhicule à la contagion, ont résolu de conclure une convention et à cet effet ont nommé pou! 
leurs plénipotentiaires respectifs : 


MONSIEUR LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 


Monsieur Thaddée JAcKOWwSkI, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire def 
Pologne à Bruxelles ; | 


SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES : 


Son Excellence Monsieur HYMANS, ministre d'Etat, son ministre des Affaires étrangères 
Son Excellence Monsieur BAELS, son ministre de l'Agriculture ; 


Lesquels, après s'être réciproquement communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


L'importation du territoire de l’une des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l’autre 
partie, des animaux et de produits bruts d’origine animale, des viandes fraîches et conservées et 
de tous produits carnés destinés à l'alimentation ainsi que de matières ou objets susceptibles d’être 
véhicules de maladies contagieuses, peut être limitée à certains points de la frontière. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront, avant l’entrée en vigueur de la présente! 
convention, la liste des bureaux de douane ouverts à l'importation des animaux et des produits, 
matières et objets dont il s’agit, ainsi que l’énumération des jours et des heures auxquels ces bureaux 
sont ouverts. 

Elles s'engagent à y organiser le service de manière à donner satisfaction aux nécessités 
commerciales. Elles se communiqueront également, au fur et à mesure, les modifications qui | 
seraient apportées à ladite liste. | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 18 octobre 1932. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


'No. 3090. — VETERINARY CONVENTION ? BETWEEN BELGIUM AND 
| POLAND. SIGNED AT BRUSSELS, DECEMBER 18, 1930. 


| French official text communicated by the Chargé d'Affaires a.i. of the Polish Delegation accredited 
| to the League of Nations. The registration of this Convention took place November 15, 1932. 
/ 


THE PRESIDENT OF THE PoLisH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 
| having realised the necessity of concluding a Veterinary Convention designed, while safeguarding, 
| their vital interests, to facilitate between the two countries, as far as possible, the traffic in animals, 
| animal products and materials and articles liable to transmit infection, have resolved to conclude 


‘a Convention and have for this purpose appointed as their respective Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


M. Thaddée JAcxowski, Polish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 
Brussels ; 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
His Excellency M. Hymans, Minister of State, His Minister for Foreign Affairs ; 
His Excellency M. Barts, His Minister for Agriculture ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 


Article I. 


The importation from the territory of one of the High Contracting Parties into the territory 
of the other Party of animals or raw products of animal origin, of fresh or preserved meat and of 
all meat products intended for food, as well as of materials or articles likely to transmit infectious 
diseases, may be confined to certain points on the frontier. : : 

Prior to the entry into force of the present Convention, the High Contracting Parties will 
supply one another with a list of the Customs offices open for the import of the said animals and 
products, materials and articles, together with a schedule of the days on which and the hours at 
which these offices are open. 

They undertake to organise the working of the offices in such a way as to satisfy commercial 
requirements. They will also notify one another, as and when necessary, of any alterations made 


in the aforesaid list. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


Nations, à titre d’information. 
2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, October 18, 1932. 
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Article 2, 


Les animaux visés à l’article premier comprennent les sujets des espèces chevaline, asinil] 
et leurs croisements, bovine, ovine, caprine, porcine, ainsi que la volaille. 1) 


Article 3. | 


L’importation des animaux visés à l’article 2 ci-dessus, des produits d’origine animale, ains: 
que des matières ou objets pouvant servir de véhicule à la contagion ne fera l’objet d’aucune 
autorisation préalable. Toutefois les porcs vivants ne seront admis à l'importation que moyennanil| 
une autorisation spéciale. | 


Article 4, 


Les animaux importés seront soumis aux précautions sanitaires, conformément aux règles] 
fixées par le pays de destination. | 

Les animaux seront accompagnés d’un certificat d’origine et de santé indiquant le lieu d’origine 
et le lieu de destination des animaux, délivré par un médecin vétérinaire de Etat ou dûment 
autorisé par l'Etat. 

Le certificat doit attester que la commune d’origine et le territoire éventuellement traversé]} 
pour rejoindre le lieu où les animaux ont été chargés sur wagon ou sur bateau, sont indemnes des} 
maladies contagieuses dont la déclaration est obligatoire. Il doit, en outre, porter une déclaratio 
d'un médecin vétérinaire d'Etat ou dûment autorisé par l'Etat, attestant que les animaux, aul 
moment du chargement, ont été trouvés sains. 

Le certificat prévu pour l’exportation des animaux susceptibles de contracter : 


a) La peste bovine, la péripneumonie des bovidés et la dourine ; 
b) La peste porcine, la pneumo-entérite du porc et la clavelée ; 
c) La fièvre aphteuse et la peste aviaire, 


ne sera délivré, en ce qui concerne les animaux des espèces réceptives, que si les maladies ci-dessus! 
mentionnées ne se sont manifestées ni dans la commune d’origine, ni dans les communes limitrophes:} 
pour les maladies visées au littera a), au moins depuis un an ; au littera b), au moins depuis quarante 
jours ; au littera c), au moins depuis trente jours. 

La constatation de cas sporadiques de charbon bactéridien, de charbon symptomatique, def 
morve, de rouget du porc fet de septicémie hémorragique des ruminants et du porc, ainsi que de 
gale, n’empéchera pas la délivrance du certificat, sauf pour les animaux des étables ou des zones |] 
placées sous le contrôle vétérinaire d’après les règlements du pays d'exportation. | 

Un même certificat peut se rapporter à plusieurs animaux de la même espèce, à condition que | 
ceux-ci appartiennent au même importateur et proviennent de la même localité. Pour les solipédes |] 
et les bovins, le certificat portera le signalement complet de chaque animal ; pour les autres espèces, 
il mentionnera le nombre, l'espèce, la race et le sexe. Ces indications seront inscrites de la main 
du médecin vétérinaire chargé de l'examen et seront suffisantes pour empêcher toute substitution 
d'animaux. 

Le pays importateur peut exiger que les grands animaux portent une marque spéciale lorsque 
le signalement ne permet pas de les reconnaître sûrement. Les certificats ne devront pas être | 
délivrés plus de trois jours avant la mise en route, non compris le jour de la délivrance. 

Les cas de mort accidentelle survenue en dehors de toute maladie contagieuse, qui pourraient | 
se vérifier pendant le transport, avant l’arrivée à la douane d’entrée du pays destinataire, et constatés | 


par l'autorité vétérinaire compétente, seront enregistrés sur les certificats d’origine et de santé 
qui accompagnent les animaux. | 


Article 5, 

| 

La viande et les préparations de viande importées seront soumises au contrôle vétérinaire | 

et aux prescriptions en vigueur dans le pays d'importation | 


. 
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Article 2. 


F The animals referred to in Article 1 shall include horses, asses, etc. and cross-breeds thereof, 
cattle, sheep, goats, pigs and poultry. 


Article 3. 


, The importation of the animals referred to in Article 2 above, of products of animal origin 
and of materials and articles liable to transmit infection shall not be subject to any previous 
,authorisation. Live pigs, however, shall only be imported by special permission. 


Article 4. 


| The animals imported shall form the subject of sanitary precautions, in accordance with the 
rules laid down by the country of destination. 
or The animals shall be accompanied by a certificate of origin and health, stating the place of 
origin and place of destination of the animals, issued by a Government veterinary surgeon or 
official duly authorised by the Government. 

The certificate shall attest that the commune of origin and any districts traversed on the way 
_to the place where the animals were loaded on trucks or boats, are immune from any notifiable 
contagious disease. It should also include a declaration by a Government veterinary official or 
surgeon duly authorised by the Governments to the effect that when loaded the animals were 
found healthy. 
The certificate required for the export of animals susceptible to : 


(a) Cattle plague, peripneumonia of cattle and dourine ; 
(b) Swine fever, swine plague and sheep-pox ; 
(c) Foot-and-mouth disease and fowl plague 


shall not be delivered in the case of such animals, unless the aforesaid diseases have not been 
prevalent in the commune of origin or neighbouring communes for a period of at least a year in 
the case of the diseases specified under (a), forty days in the case of the diseases specified under 
_(b) or thirty days in the case of the diseases specified under (ce): 

The fact that sporadic cases of anthrax, symptomatic anthrax, glanders, swine erysipelas 
and hemorrhagic septicemia of ruminants and swine and also mange have been reported shall 
not preclude the issue of the certificate, except in the case of animals from stables or zones subject 

to veterinary inspection under the regulations of the exporting country. 

A certificate may cover several animals of the same species, provided that they belong to 
the same importer and come from the same district. In the case of horses, etc., and cattle, the 
certificate shall contain a complete description of each animal ; in the case of other species it shall 
state the number, species, race and sex. These particulars shall be entered in the handwriting 
of the veterinary surgeon responsible for inspection and shall be sufficiently ample to preclude 
any substitution of animals. . 

The importing country may insist on the larger animals being specially marked when it is 
impossible to recognise them for certain from the description. Certificates may not be issued more 
than three days before the consignment is despatched, not counting the date of issue. 

Cases of accidental death not due to any infectious disease, which occur during transport 
and before arrival at the Customs import office of the country of destination and are certified 
by the competent veterinary authority, shall be entered on the certificate of origin and health 


accompanying the animals. 


Article 5, 


Imported meat and meat preparations shall be subject to veterinary inspection and to the 
provisions in force in the country of import. 
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Pour être admises à l'importation, les viandes fraîches, réfrigérées, congelées ou conservée] 
par d’autres procédés, les graisses, saindoux et tous les produits carnés destinés à l’alimentation 
doivent être accompagnés d’un certificat délivré par un médecin vétérinaire d'Etat ou dimen: 
autorisé par l'Etat, attestant que les animaux dont ils proviennent ont ete abattus dans un abattoi 
public ou dans un abattoir agréé pour l'exportation dans lequel ils ont été soumis à la visite vétéri 
naire avant et après l’abatage, et que les viandes ont été reconnues saines et bonnes pour 1 alimentay 
tion humaine. Toutefois l’importation de la viande de cheval conservée et préparée est subordonnét 
aux législations en vigueur dans chacune des Hautes Parties contractantes. | 

Pour les viandes de porc ou préparations de viande de porc en provenance de la Pologne Id] 
certificat mentionnera qu’un examen trichinoscopique a été effectué avec résultat négatif. | 

Pourles viandes conservées ou préparées, le certificat doit attester, en outre, qu elles nq 
contiennent aucune substance dont l’utilisation est prohibée par le règlement du pays destinataire] 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement la liste des substances} 
(antiseptiques, colorantes ou autres) dont l'emploi est prohibé sur leur territoire pour la fabrication] 
ou la conservation des viandes et des préparations de viandes, ainsi que les modifications apportées}} 
à ladite liste. 

Les viandes fraîches ou conservées par un procédé frigorifique devront être présentées au 
contrôle vétérinaire à l'importation exclusivement dans les conditions suivantes : 


a) Viande de bœuf : animaux dépouillés entiers ou divisés par moitiés ou;pa 
quarsiers ; Al 
b) Viande de mouton et de chèvre : animaux dépouillés entiers ou divisés par nu | | 


c) Viande de porc : animaux entiers, ou divisés par moitiés avec ou sans le lard 
celui-ci peut être importé séparément ; | 

d) Viande de cheval: animaux dépouillés entiers, animaux divisés par moitiés o 
par quartiers, à condition que les poumons et la tête soient naturellement adhérents 
à l’une des moitiés ou à l’un des quartiers antérieurs. 


Les moitiés et les quartiers doivent être juxtaposables et seront marqués de façon à permettrei 
la reconstitution de l’animal en entier. | 
L’épluchage (excision d’une partie quelconque ou grattage des séreuses) ou l'enlèvement de} 
ganglions entraîne le refoulement dans tous les cas. | 
Les viandes, préparations de viandes ou au besoin les récipients contenant les viandes préparées!l 
ou conservées seront marqués d’une estampille qui sera reproduite sur le certificat accompagnant | 


l’envoi. | 


Article 6. 


Les produits animaux bruts pourront être soumis au contrôle vétérinaire dans le pays d’impor-|] 
tation. Ils seront accompagnés d’un certificat délivré par un médecin vétérinaire de l'Etat ou dûment 
autorisé par l'Etat, permettant leur identification et attestant qu'ils proviennent d'animaux! 
indemnes de maladies contagieuses. 

Le certificat ne sera pas exigé pour les produits qui ont subi un traitement considéré comme 
offrant une garantie suffisante au point de vue de la prophylaxie vétérinaire (dessication, salaison, 
traitement arsenical ou autre, lavage antiseptique, étuvage, désinfection, etc.). 

De même seront admis sans certificats et ne seront pas soumis à des restrictions pour des raisons | 
de police vétérinaire : les peaux sèches d’animaux sauvages et de lapins ; la laine lavée industrielle- 
ment ; les résidus de laine et la laine provenant de tanneries ; les plumes de toute sorte, emballées 
en sacs clos ; les boyaux, les estomacs, les vessies, séchés ou salés, emballés convenablement ou mis 
en caisses ou en barils clos et destinés à un usage industriel ; les résidus de peaux traités à la chaux ; 
les poils d'animaux parfaitement secs ou ayant été bouillis ou imprégnés de chaux : les cornes, 
les sabots, les ongles, les os, tous dégraissés ou bouillis ou séchés et dégagés des parties molles ; 
les œufs, le lait et les produits laitiers ; le suif fondu à usage industriel, la graisse du porc fondue, 


les rognures des graisses fondues, en tant que tous ces produits sont dénaturés de façon à les rendre 
inaptes à l'alimentation humaine. 
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Fresh, chilled, frozen or other forms of preserved meat, fat, lard and all meat products intended 
| for food must be accompanied by a certificate delivered by a Government veterinary surgeon 
| or official duly authorised by the Government for the purpose before they can be allowed to be 
ered ; such certificate must attest that the animals from which the products are derived 

have been slaughtered in a public slaughter-house or in a slaughter-house approved for export 
where they have been inspected before and after slaughter, and that the meat has been found 
‘ wholesome and fit for human consumption. Nevertheless, the import of preserved and prepared 
horse-flesh shall be subject to the current legislation of each of the High Contracting Parties. 
. In the case of pork or pork preparations of Polish origin, the certificate shall specify that the 
inspection for trichinae has given a negative result. 

In the case of preserved or prepared meat, the certificate must further attest that the meat 

} contains no substance prohibited by the regulations of the country of destination. 
The High Contracting Parties shall furnish one another with a list of the substances (antiseptic, 
à colouring or other) the use of which is prohibited in their territory for the preparation or 
i EU of meat and meat preparations, and shall inform one another of any changes made 
| in such list. 
| Fresh meat or meat preserved by a refrigerating process must be submitted for veterinary 
inspection on import in the following forms only : 


(a) Beef: entire carcases, without the hides, or halves or quarters of carcases ; 


(b) Mutton and goatsmeat: entire carcases, without the hides, or halves of 
| carcases ; 4 

(c) Pork: entire carcases or halves of carcases with or without the lard ; the 
| latter may be imported separately ; 

(d) Horseflesh : entire carcases without the hides, halves or quarters of carcases, 
| provided that the lungs and head adhere naturally to one of the halves or forequarters. 


| Halves and quarters of carcases should permit of being laid alongside one another and should 
be so marked as to permit of the whole carcass being reconstituted. 

| Cleaning (excision of any part or scraping of the serous glands) or the removal of glands will 
involve rejection in all cases. 

| Meat, meat preparations or, if need be, receptacles containing prepared or preserved meat 

shall be marked with a stamp, which shall be reproduced on the certificate accompanying the 


consignment. 
Article 6. 


Raw animal products may be subjected to veterinary inspection in the country of import. 

They shall be accompanied by a certificate issued by a Government veterinary surgeon or official 
_ duly authorised by the State, enabling them to be identified and attesting that they are derived 
from animals immune from contagious diseases. 

No certificate shall be required for products which have been subjected to a form of treatment 
regarded as an adequate safeguard from a veterinary standpoint (drying, salting, arsenical or other 
treatment, antiseptic washing, stoving, disinfection, etc.). | 

The following shall also be admitted without certificates and shall not be subjected to veterinary 
police restrictions : the dried skins of wild animals and rabbits ; factory-washed wool > woollen 
waste and wool from tanneries ; feathers of every kind, packed in closed sacks ; dried or salted 
guts, stomachs and bladders suitably wrapped or packed in closed cases or barrels and intended 
for industrial processes ; waste hides treated with lime ; animal hair thoroughly dried or which 
has been scalded or soaked in lime ; horns, hoofs, claws or bones from which the fat has been removed 
or which have been scalded or dried, without particles of soft material adhering thereto ; eggs, 
milk and dairy products ; melted lard for industrial purposes, melted pork fat, melted fat scrapings, 
provided that all these products have been so treated as to make them unfit for human consumption. 
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Article 7. 


Lorsqu'une maladie contagieuse, dont la déclaration est obligatoire au pays d’importation 
est constatée à la frontière dans un convoi d’animaux de provenance du territoire de l’autre partil 
contractante, les animaux atteints, les animaux contaminés et les animaux suspects seront placé] 
sous le contrôle du service vétérinaire du pays d'importation. Ce service a tous pouvoirs pou] 
exiger, aux frais de l’importateur, soit l’abatage à la frontière, soit l’envoi de ces animaux dan 
un abattoir désigné à cet effet, soit de prendre telles mesures qui paraîtront convenables. Quan} | 
à l'utilisation des viandes et des produits provenant des animaux ainsi abattus, on appliquera le 
traitement en vigueur au pays d'importation pour les animaux indigènes. | 

Dans tous les cas et à tous moments le propriétaire pourra demander l’abatage de tous où 
d’une partie des animaux placés sous le contrôle vétérinaire. | 

Le médecin vétérinaire de frontière notera sur le certificat d’origine et de santé qui accompagné 
les animaux, le motif de l’abatage ou de la mise sous contrôle des animaux et signera sa déclaration || 
ce certificat, accompagné d’un procès-verbal des faits constatés et des dispositions adoptées, sera 
soumis par le susdit médecin vétérinaire à l'autorité vétérinaire centrale de son pays ; celle-ci 
en donnera communication au pays d’origine. 

La constatation, après l'entrée des animaux sur le territoire du pays destinataire, de l’une des 
maladies contagieuses dont la déclaration est obligatoire, sera consignée dans un procès-verba 
rédigé par un médecin vétérinaire d'Etat ou dûment autorisé par l’État ; le texte de ce procès-verbal 
sera communiqué de suite par l’autorité vétérinaire compétente à l'autorité vétérinaire centrale! 
du pays d’origine. 


Article 8. 


Les dispositions de la présente convention seront applicables aux animaux originaires des} 
territoires des Hautes Parties contractantes pour le transit à travers le territoire de l’une ou l’autre! | 
Partie, à cette condition que le pays destinataire prenne l'engagement de ne refouler en aucun cas! 
les animaux expédiés en transit. Si le transit exigeait la traversée d’autres pays, l'autorisation du! 
passage devrait être préalablement obtenue des divers pays traversés. 

Le transit de la viande fraîche, conservée ou préparée des matières premières d’origine animale 
transportées du territoire d’une Partie contractante à travers le territoire de l’autre Partie, par voie || 
ferrée dans des wagons fermés ou plombés ou par bateau, sera admis aux mêmes conditions que || 
l'importation et sans que soit exigé aucun engagement préalable d'acceptation des pays éventueile- || 
ment traversés et du pays destinataire. 


Article 9. 


Les autorités sanitaires vétérinaires des ports de l’une des Hautes Parties contractantes 
peuvent délivrer valablement des attestations conformes pour des expéditions fractionnées à 
destination de l’autre Partie contractante, des produits dont il est question dans la présente 
convention et qui ont été importés sous le couvert d’une attestation sanitaire vétérinaire | 
globale et admise par le pays destinataire. 


Article io. 


Les chevaux de course, les chevaux destinés aux concours ou aux épreuves sportives, pourront | 
A 9 \ » . re # + . ST | 
être admis à | importation s ils sont accompagnés, en lieu et place du certificat d’origine et de santé | 
prevu par cette convention, d’un certificat délivré par les présidents des sociétés hippiques, reconnues © 
par l'Etat, et dont la liste aura été notifiée à l’autre Haute Partie contractante. 
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Article 7. 


| When a contagious disease notifiable in the country of import is observed at the frontier in 
ja consignment of animals coming from the territory of the other Contracting Party, the infected, 
pcontaminated or suspect animals shall be placed under the supervision of the veterinary service 
‘of the importing country. This service is fully entitled to insist on such animals being slaughtered 
tat the importer’s expense, at the frontier or sent to a slaughter-house appointed for the purpose 
‘or it may take such steps as are thought suitable. The use to be made of the meat and products 
lof the animals thus slaughtered shall be determined by the regulations applicable in the importing 
country to animals of native origin. 

| In every case and at any time the owner may ask for all or some of the animals placed under 
veterinary supervision to be slaughtered. 

| The veterinary surgeon at the frontier shall note on the certificate of origin and health 
»accompanying the animals the reasons for the animals being slaughtered or subjected to supervision 
yand shall sign his statement ; this certificate, together with a report on the facts of the case and 
ithe measures adopted, shall be sent by the said veterinary surgeon to the central veterinary 
authority of his country which shall transmit it to the country of origin. 

Should any of the contagious diseases compulsorily notifiable be reported after the import 
lof the animals into the territory of the country of destination, the fact shall be recorded in a minute 
: drawn up by a Government veterinary surgeon or by an official duly authorised by the Government; 
ithe text of such minute shall be communicated at once by the competent veterinary authority 
to the central veterinary authority of the country of origin. 


| Article 8. 


The provisions of the present Convention shall apply to animals coming from the territories 
of the High Contracting Parties for transit through the territory of either Party, provided that 
the country of destination undertakes in no case to reject the animals consigned in transit. Should 
the transit involve the crossing of other countries, permission for such passage must first be obtained 
from the various countries traversed. a 
The transit of fresh, preserved or prepared meat or of raw materials of animal origin conveyed 
from the territory of one Contracting Party through the territory of the other Party by rail in 
| closed or sealed trucks or by boat shall be allowed on the same terms as importation, and no previous 
undertaking to accept the consignments shall be required from the countries eventually traversed 
or from the country of destination. 


Article 9, 


The veterinary sanitary authorities of the ports of one of the High Contracting Parties shall 
have power to issue suitable attestations for broken consignments, addressed to the other 
Contracting Party, of the products referred to in the present Convention which have been imported 
in virtue of a collective veterinary sanitary attestation regarded as adequate by the country of 
destination. 


Article 10. 


Permission may be given to import race-horses and horses intended for competitions or 
sporting contests, if, in lieu of the certificate of origin and health required by this Convention, 
they are accompanied by a certificate delivered by the Presidents of Horse-breeding Societies 
approved by the State, a list of which has been communicated to the other High Contracting 


Party. 
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Ce certificat devra porter le timbre et le visa du club ou de la société et contenir le nom |} 


* rg . : , : : . -. | ! 
le domicile du propriétaire, le signalement exact de l’animal, sa provenance et le lieu de destinatiot \ 
ainsi que la déclaration d’un médecin vétérinaire, attestant la bonne santé de l’animal et déclarari, 
que l'établissement d’où il provient est indemne de maladies contagieuses. 


Article 11. 


Si la peste bovine est constatée sur le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes}} 
l’autre Partie aura le droit de prohiber ou de limiter, aussi longtemps que dure le danger de contagion] 
l'importation et le transit des ruminants, des porcs, des produits d'origine animale, et, en général 
de tous les produits pouvant servir de véhicule à la contagion. | 


Article 12. 
| 
Si, du fait du trafic des animaux, une des maladies contagieuses dont la déclaration est obliga 
toire au pays d'importation, venait à être importée du territoire de l’une des Hautes Partied 
contractantes à celui de l’autre, ou bien si l’une de ces maladies revétait un caractère menaçan: 
dans le territoire de l’une des Parties, l’autre aura le droit de limiter ou de prohiber, aussi longtempA]| 
que durera le danger, l'importation des animaux appartenant aux espèces exposées à la il 
en provenance des territoires envahis ou menacés. Dans ces mêmes conditions, la limitation oull 
la prohibition d'importation pourra s'étendre aux produits d’origine animale ou aux matière 
et objets capables de servir de véhicule à la contagion. 
L'importation ne pourra être prohibée dans le cas de charbon bactéridien, de chabon bactérien 
de septicémie hémorragique, rage, morve, rouget de porc, tuberculose et gale. | 
La durée de la période de danger de contagion pour les maladies envisagées à l’article 4, lettres 
a), b), c), à l'exception de la peste bovine, sera limitée aux périodes prévues au même article] 
noue sera calculée à partir de la date de la communication officielle de la disparition de lai | 
maladie. 


Article 13, 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à publier, le rer et le 15 de chaque mois, | 
un bulletin sur la situation sanitaire-vétérinaire. Ce bulletin, aussitôt publié, sera directement 


transmis à l’autre Partie contractante ; il sera rédigé d’une manière uniforme et de façon à donner! 
une indication exacte de l’état sanitaire du bétail dans les différentes parties du pays. 


Article 14. 


Les communications urgentes relatives à l'application de la présente convention pourront | 
être échangées directement par les autorités vétérinaires centrales de chacune des Hautes Parties 
contractantes ; copie en sera transmise par la voie diplomatique. | 


| 


Article 15. 


| 


Lorsque, sur le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, on constate la peste bovine | 


ou la péripneumonie des bovidés, ou la dourine des solipèdes, l’autorité centrale vétérinaire de ! 
l'autre Partie contractante sera immédiatement et directement informée par voie télégraphique. | 
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The certificate must bear the stamp and visa of the club or society and contain the name and 
domicile of the proprietor, and an exact description of the animal, its place of origin and place of 
‘destination, together with a declaration by a veterinary surgeon to the effect that the animal is 
healthy and that the establishment from which it comes is immune from contagious diseases. 


Article xx, 


Parties, the other Party shall be entitled to prohibit or to limit, for as long as the danger of contagion 
Jasts, the import and transit of ruminants, pigs, products of animal origin or, in general, of any 
products likely to carry the infection. 


| Should the existence of cattle plague be reported in the territory of one of the High Contracting 


Article 12. 


| Should one of the epizootic diseases compulsorily notifiable in the country of import be 
imported, owing to the trade in animals, from the territory of either High Contracting Party into 
| that of the other, or should one of the said diseases assume a threatening character in the territory 
‘of either Party, the other Party shall be entitled to limit or prohibit, for so long as the danger 
lasts, the import of animals of the species exposed to the disease coming from the districts affected 
| or threatened. Such limitation or prohibition of import may, under the same conditions, be extended 
‘to products of animal origin or materials and articles liable to carry infection. 

Import may not be prohibited in the case of anthrax, symptomatic anthrax, hcemorrhagic 
| septiccemia, rabies, glanders, swine, erysipelas, tuberculosis and mange. 

: The duration of the period of danger of contagion in the case of the diseases referred to in 
: Article 4 (a), (b), (c), with the exception of cattle plague, shall be limited to the periods specified 
in the said Article. Such period shall be calculated from the date of the official communiqué 
notifying the disappearance of the disease. 


Article 13, 


Each of the High Contracting Parties undertakes to publish, on the rst and 15th of each 
| month, a bulletin on the veterinary sanitary situation. Such bulletin shall be transmitted direct 
to the other Contracting Party immediately on publication ; it shall be drawn up on uniform lines 
and shall give an exact idea of the sanitary condition of the livestock in the various parts of the 


country. 


Article 14. 


Urgent communications concerning the application of the present Convention may be exchanged 
directly between the central veterinary authorities of the two High Contracting Parties ; copies 
of such communicatlons shall be forwarded through the diplomatic channel. 


Article 15. 
When the existence of cattle plague or peripneumonia of cattle or dourine of horses, etc., 


is reported in the territory of one of the High Contracting Parties, the central veterinary authority 
of the other Contracting Party shall be informed immediately and directly by telegraph. 
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Article 16. | | 


La désinfection des wagons ayant servi au transport des animaux, des bateaux, quai! 
passerelles, etc. effectuée suivant les prescriptions en vigueur sur le territoire de l’une des Haute 
Parties contractantes, sera reconnue valable par l’autre Partie. Les Hautes Parties contractantell 
se communiqueront mutuellement la réglementation en vigueur dans leur pays, concernant À 
désinfection des wagons. | 
| 


Article 17. 


Les certificats dont il s’agit dans la présente convention seront établis suivant des modéle | 
arrêtés de commun accord par les autorités centrales vétérinaires des deux Parties contractantes 
Ils seront rédigés en français et ne devront pas être recouverts du visa consulaire. 


Article 18. 


Il est spécifié que les dispositions de la présente convention pourront étre étendues, s’il y 
lieu, par un nouvel accord entre les Hautes Parties contractantes, à d’autres maladies connues ou 
inconnues à l'heure actuelle, et dont la transmission pourrait être légitimement redoutée. 


Article 19. 


Si un différend venait à s’élever entre les deux Hautes Parties contractantes, sur l’applicatioril| 
de la présente convention, il sera procédé à la nomination, sur la demande de l’une des Parties! 
d’une commission mixte dont l’avis sera pris en considération dans la décision à adopter. 


Chacune des Hautes Parties contractantes nommera deux membres pour faire partie de lai! 
commission, laquelle aura le droit de s’adjoindre un cinquième membre, dans le cas où l’accord 
ne pourrait s’établir. 

_Lors de la premiére réunion exigeant la désignation d’un cinquième membre, celui-ci sera 
choisi parmi les nationaux de l’une des Hautes Parties contractantes, désignée par le sort ; dans 


la réunion suivante, il sera choisi parmi les nationaux de l’autre Partie, et ainsi de suite, alternati 
vement. 


Article 20. | 
La présente convention sera ratifiée. Les ratifications en seront échangées à Varsovie aussitôt] 
que possible. | 
Elle entrera en vigueur la quinzième jour après la date de l’échange des ratificationset demeurera 


exécutoire jusqu’à l'expiration de la Convention! commerciale polono-belge en date du 30 décembre | 
1922. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ci-dessus désignés ont signé la présente convention et y! 
ont apposé leurs cachets. | 


Fait à Bruxelles en double exemplaire, le 18 décembre 1930. | 


Tadeusz JAcKowsKkI. HyMANS. | 


‘Vol. XXI, page 183, de ce recueil. 
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Article 16. 
Da The disinfection of trucks which have served for the transport of animals, boats, platforms, 
| bridges, etc., if carried out in accordance with the regulations in force in the territory of one of 
| the High Contracting Parties, shall be recognised as effective by the other Party. The High 
| Contracting Parties shall notify one another of the regulations in force in their country for the 
disinfection of trucks. 


| Article 17. 
| The certificates referred to in the present Convention shall be drawn up in accordance with 


! models jointly agreed upon by the central veterinary authorities of the two Contracting Parties. 
They shall be worded in French and shall not bear consular visas. 


Article 18. 


It is agreed that the provisions of the present Convention may, if necessary, be extended 
by a fresh agreement between the High Contracting Parties, to other diseases, whether known 
or unknown at the present time, the transmission of which may legitimately be apprehended. 


Article 19. 


In the event of a dispute arising between the two High Contracting Parties with regard to 

? the execution of the present Convention, a Mixed Commission shall be appointed on the demand 

of one of the Parties and its opinion shall receive due consideration in any decision that may be 
adopted. 

Each High Contracting Party shall appoint two members of the Commission, which shall 

| be entitled to co-opt a fifth member in the event of agreement proving unattainable. 


| At the first meeting for the appointment of a fifth member, the latter shall be chosen from 
| the nationals of one of the High Contracting Parties, designated by lot ; at the next meeting, he 
shall be chosen from the nationals of the other Party, and so on, alternately. 


Article 20. 


The present Convention shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Warsaw 


as soon as possible. 
The Convention shall come into force on the fifteenth day after the date of the exchange of 


_ratifications and shall remain in force until the expiry of the Commercial Treaty* between Poland 
and Belgium of December 30, 1922. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention 
and have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Brussels, December 18, 1930. 


Tadeusz JACKOWSKI. HYMANS. 
BAELS. 


1 Vol. XXI, page 183, of this Series. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET ITALIE 


Traité de conciliation modifiant les 
termes de l’article 1] du Traité du 
5 mai 1914 en vue de promouvoir 
Ja cause de la paix générale. Signé 
a Washington, le 23 septembre 
1931. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND ITALY 


Treaty of Conciliation modifying the 
Terms of Article 1] of the Treaty 
of May 5, 1914, to advance the 
Cause of General Peace. Signed 
at Washington, September 23, 
1091 
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No, 3091. — TREATY: OF CONCIPIATION-BELIWEENMIEHEAUNIETEE 
STATES OF AMERICA AND ITALY MODIFYING THE TERMS C 
ARTICLE II OF THE TREATY OF MAY 5, ror4, TO ADVANG 
THE CAUSE OF GENERAL PEACE. SIGNED AT WASHINGTOI 
SEPTEMBER 25 0937 | 


Textes officiels anglais et italien communiqués par le ministre des Affaires étrangères d’Ital 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 23 novembre 10932. 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le « Department of State » du Gouvernement des Etats-U 
d'Amérique, le 22 octobre 1932. | 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF an 
being desirous of modifying the terms of Article II of the treaty? to advance the cause of generif 
peace between the United States of America and Italy, signed on May 5, 1914, with respect to thi 
appointment of and other provisions relating to the members of the International Commissic 
constituted in accordance with the provisions of that Article, have resolved to enter into a treatil 
for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Henry L. Stimson, Secretary of State of the United States of America ; and 
His MAJESTY THE KING oF ITALY : | 


His Excellency Nobile Giacomo DE MARTINO, Knight of Grand Cross, Senator of th] 
Kingdom, Royal Ambassador at Washington ; 


Who, after having communicated to each other their respective full powers found to be if 
proper form, have agreed upon the following Articles : | 


Article i. 


Article IT of the treaty between the High Contracting Parties, signed on May 5, 1014, is hereby 
abrogated and the following provisions are substituted therefor : | 


The International Commission shall be composed of five members, as follows : | 


One member shall be appointed from each country by the Government thereof | 
The other three members shall be designated by the two Governments by 
common agreement. The three members designated by common agreement shal! 
not be nationals of either the United States of America or Italy, or domiciled within 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 30 juillet 1932. 
* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome IX, page 82. 
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LEXDESITALIENs —— ITALIAN? LEXT: 


Mee 3091. — TRATTATO! DI CONCILIAZIONE FRA GLI STATI UNIT 
| D’AMERICA E L’ITALIA RECANTE EMENDAMENTI AL TRATTATO 
PER PROMUOVERE LA CAUSA’ PER LA PACE GENERALEADEE 
5 MAGGIO 1014 FIRMATO A WASHINGTON, IL 23 SEITEMBRE 
1931. 


English and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Treaty took place November 23, 1932. 


\Ths Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 
Umited States of America, October 22, 1932. 


Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA, ed IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI D’AMERICA, essendo 
,desiderosi di modificare i termini dell’articolo IT del Trattato? per promuovere la causa della pace 
‘generale tra l’Italia e gli Stati Uniti d’America, firmato il 5 maggio 1914, in quanto riguarda la 
nomina ed altre disposizioni concernenti i membri della Commissione Internazionale costituita in 
conformita delle disposizioni di quell’articolo, hanno risolto di addivenire ad un Trattato in tale 
-intento, ed hanno nominato come loro Plenipotenziari : 


Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA : 
Sua Eccellenza il Cavaliere di Gran Croce Nobile Giacomo DE MARTINO, Senatore del 
Regno, Regio Ambasciatore a Washington ; e 
I PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI D’AMERICA : 
| Henry L. Stimson, Segretario di Stato degli Stati Uniti d’America ; 


I quali, dopo essersi reciprocamente comunicati i rispettivi pieni poteri, trovandoli in debita 
forma, hanno convenuto sugli articoli seguenti ; 


Articolo I. 


L’Articolo II del Trattato tra le Alte Parti Contraenti, firmato il 5 maggio 1914, è abrogato 
col presente Atto e vi sono sostituite le seguenti disposiziont : 


La Commissione Internazionale sara composta di cinque membri, come segue : 


Un membro sara nominato dal Governo di ciascun Paese tra i suoi cittadini ; 
Gli altri tre membri verranno designati dai due Governi di comune intesa. I tre 
membri designati di comune intesa non dovranno essere sudditi né dell’Italia, né degli 
Stati Uniti d’America, né domiciliati nel territorio di alcuno dei due Paesi, né impiegati 


ene ee  — 
1 The exchange of ratifications took place at Rome, July 30, 1932. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 954. 


13 


: | 
194 Société des Nations — Recueil des Traités. 19 | 


the territories of either country, or employed in the service of either Governmen}} 
The two Governments shall, also, by common agreement, designate one of thes} 
three members to be President of the Commission. IN 

At any time when there is no case pending before the Commission, eithé 
Government may revoke the appointment of the member who is its own nation] 
and may appoint his successor. Either Government may, moreover, at any tim} 
when there is no case pending before the Commission, revoke the designation of on} 
or more of the members chosen by the two Governments in common agreement. | 

Vacancies occurring by revocation or in any other manner shall be filled as soo} 
as possible in the manner of the original appointments. Revocation by eithe 
Government of the designation of a member chosen by the two Governments iif 
common agreement shall not become effective except simultaneously with th 
designation of his successor. The term of office of the Members of the Commissioy 
shall continue indefinitely. | 

When the members of the Commission are occupied in the examination of : 
question they shall receive a compensation which will be mutually agreed upon by th: 
two Governments. Such compensation and also the other expenses of the Commissioi|] 
shall be paid by the two Governments in equal parts. | 


Article 2. 


The members of the International Commission at present in office under the provisions off 
Article 2 of the Treaty of May 5, 1914, are continued in office in accordance with the provisions 0} 
the present treaty. 


Article 3. 


The present treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Rome 
as soon as possible. It shall take effect on the day of the exchange of ratifications and shall remai | 
in force during the term of the treaty concluded between the High Contracting Parties on May 5} 


1914. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate, in the} 
English and Italian languages, and have hereunto affixed their seals. | 


_ Done at Washington, this twenty-third day of September in the year of our Lord one thousand) | 
nine hundred and thirty-one. | 


Henry L. STIMSON. G. DE MARTINO. 
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al servizio di alcuno dei due Governi. I due Governi designeranno, anche di comune 
intesa, uno di questi tre membri a Presidente della Commissione. 


In qualunque momento in cui non vi sia alcuna causa pendente dinnanzi alla 
Commissione, ciascun Governo potrà revocare la nomina del membro suo suddito e 
nominare il suo successore. Ciascun Governo potrà, inoltre, in qualunque momento 
in cui non vi sia causa pendente dinnanzi alla Commissione, revocare la designazione 
di uno o più dei membri scelti dai due Governi di comune accordo. 

Le vacanze che si verificheranno in seguito a revoca o in qualsiasi altra maniera 
saranno colmate al più presto possibile nel modo delle nomine originarie. La revoca 
da parte di uno dei Governi della designazione di un membro scelto dai due Governi 
di comune intesa non diverra effettiva se non simultaneamente alla designazione del 
suo successore. La durata in carica dei membri della Commissione continuera 
indefinitamente. 

Quando i membri della Commissione saranno occupati nell’esame di una questione 
essi riceveranno un compenso che sara concordato tra i due Governi. Tale compenso, 
come anche le altre spese della Commissione, verra pagato dai due Governi in parti 
eguali. 


Articolo 2. 
| 
I membri della Commissione Internazionale attualmente in carica in base alle disposizioni 
‘ell’articolo II del Trattato del 5 maggio 1914, sono conservati in carica in conformita delle 
isposizioni del presente Trattato. 


Articolo 3. 
Il presente Trattato sara ratificato e le ratifiche relative saranno scambiate a Roma al pit 
resto possibile. Esso avra effetto dal giorno dello scambio delle ratifiche e rimarra in vigore per la 
lurata del Trattato concluso tra le Alte Parti Contraenti il 5 maggio 1914. 


In fede di che, i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato questo Trattato in doppio originale, 
n lingua italiana ed inglese, e vi hanno apposto i loro sigilli. 


Fatto in Washington il ventitré di settembre dell’anno di Nostro Signore Millenovecentotrentuno. 


G. DE MARTINO. Henry L. STIMSON. 


Jisto, d’ordine di Sua Maesta il Re. 


p. il Ministro degli Affari estert . 
(Ftc) Suvich. 


Per copia conforme : 


1 Capo dell’Ufficio Trattatz, 
E. Lamino. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ive 3091. — TRAITÉS DE CONCILIATION EN ERE ÉTATS-UNI 
D'AMÉRIQUE ET L'ITALIE MODIFIANT LES TERMES D} 
L'ARTICLE II DU TRAITE “DU LS "MADMOT N END ER RS 
PROMOUVOIR LA CAUSE DE LA PAIX GÉNÉRALE. SIGNÉ 
WASHINGTON, LE 23 SEPTEMBRE 1931. 


SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE et LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux cf 
modifier les termes de l’article II du Traité conclu le 5 mai 1914 entre l’Italie et les Etats-U 
d'Amérique pour servir la cause de la paix générale en ce qui concerne la nomination des membrq 
de la Commission internationale constituée conformément aux dispositions dudit article, ai 
que d’autres dispositions relatives auxdits membres, ont résolu de conclure un traité a cet eff 
et ont nommé pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rot! D’ITALIE : 


Son Excellence le Cavaliere di Gran Croce Nobile Giacomo DE MARTINO, sénateur di 
royaume, ambassadeur de Sa Majesté a Washington ; et ' 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Henry L. STIMSON, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d’Amérique ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouvés en bon 
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


L'article IT du Traité entre les Hautes Parties contractantes, signé le 5 mai 1914, est abrogil 
par le présent traité et remplacé par les dispositions suivantes : 


La Commission internationale sera composée de cinq membres, comme suit : 


Un membre sera nommé par le gouvernement de chaque pays et choisi parmi le 
ressortissants de ce dernier. | 

Les trois autres membres seront désignés par les deux gouvernements d’uil 
commun accord. Les trois membres désignés d’un commun accord ne devront pai 
être des ressortissants de l'Italie ni des Etats-Unis d'Amérique, ni être domicilié 
dans le territoire d’un des deux pays, ni être au service de l’un des deux gouvernements 
Les deux gouvernements désigneront également d’un commun accord un de ces troil 
membres pour remplir les fonctions de président de la commission. | 

À n'importe quel moment où aucune cause ne sera pendante devant lé 
Commission, chaque gouvernement pourra annuler la nomination du membre de sz 
nationalité et désigner un successeur à ce dernier. Chaque gouvernement pourra, er 
outre, à n'importe quel moment où aucune cause ne sera pendante devant la 


4} 
| 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des + Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. | 
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commission, annuler la nomination d’un ou de plusieurs des membres choisis par les 
deux gouvernements d’un commun accord. 

Les postes devenus vacants à la suite d’une annulation, ou de toute autre manière, 
seront pourvus le plus vite possible, suivant la mode employé pour les premières 
nominations. L’annulation de la part d’un des gouvernements de la nomination d’un 
membre choisi par les deux gouvernements d’un commun accord ne prendra effet 
qu’au moment de la désignation du successeur. Le mandat des membres de la 
commission aura une durée indéfinie. 

Lorsque les membres de la commission procéderont à l’examen d’une question, 
ils recevront une rémunération qui sera fixée d’un commun accord par les deux 
gouvernements. Cette rémunération, comme les autres dépenses de la commission, 
sera payée à part égale par les deux gouvernements. 


Article 2. 


Les membres de la Commission internationale actuellement en fonctions, en vertu des 
dispositions de l’article II du Traité du 5 mai 1914, seront maintenus en fonctions, conformément 
aux dispositions du présent traité. 


Article 3. 
Le présent traité sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés a Rome le plus 
tôt possible. Il prendra effet à dater du jour de l’échange des ratifications et restera en vigueur 


pendant la durée du traité conclu entre les Hautes Parties contractantes le 5 mai 1914. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité en double original, 
en langues italienne et anglaise, et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Washington, le vingt-trois septembre de l’année de Notre Seigneur mil neuf cent 
itrente-et-un. 


G. DE MARTINO. Henry L. STIMSON. 
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N° 3092. 


HONGRIE ET POLOGNE 


Echange de notes comportant un 
arrangement au sujet de la protec- 
tion des appellations d'origine et 
des dénominations de qualité des 
produits vinicoles. Varsovie, le 4 
novembre 1931. 


HUNGARY AND POLAND 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Protec- 
tion of Appellations of Origin and 
of Designations of Quality of 
Wine Products. Warsaw, Novem- 


ber 4, 1931. 
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N° 3092. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENTS} 
HONGROIS ET POLONAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT] 
AU SUJET: DE LA PROTECTION DES APPELLATIONS DIORAICGENEIS 
ET DES DENOMINATIONS DE QUALITÉ DES PRODUITS# 
VINICOLES. VARSOVIE, LE 4 NOVEMBRE 1931. . 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la Pologne auprès de la Société des 
Nations et le chef de la délégation hongroise auprès de la Société des Nations. L'enregistrement M 
de cet échange de notes a eu lieu le 23 novembre 1932. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


if 
REPUBLIQUE DE POLOGNE. 
INCSP V.. 3482/3r- | 
VARSOVIE, le 4 novembre 1931. 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


En me référant aux pourparlers qui ont eu lieu récemment entre le Gouvernement de la 
République de Pologne et le Gouvernement du Royaume de Hongrie au sujet de la protection 
en Pologne des appellations d’origine et des dénominations de qualité des produits vinicoles hongrois 
et de ces mémes appellations et dénominations des produits vinicoles polonais en Hongrie et vule |] 
désir de nos gouvernements respectifs de voir régler la question susvisée, j’ai l’honneur de proposer 
au nom du Gouvernement polonais d'appliquer à cette fin les dispositions suivantes : 


Le Gouvernement polonais et le Gouvernement hongrois s'engagent à prendre toutes 
les mesures nécessaires en vue de réprimer sur leurs territoires l'emploi abusif des 
appellations géographiques d’origine et des dénominations de qualité des produits vinicoles 
de l’autre partie, pourvu que ces appellations et dénominations soient dûment protégées 
par celle-ci et aient été notifiées par elle. 

Sont considérées comme employées abusivement les appellations d'origine et dénomi- | 
nations de qualité de l’un des deux pays lorsqu'elles sont appliquées à des produits auxquels | 
les dispositions législatives ou réglementaires de ce pays en refusent le bénéfice. 

La notification ci-dessus prévue devra préciser notamment les documents délivrés 
par l'autorité compétente du pays d’origine constatant le droit aux appellations d’origine. 


Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à ce que le vendeur appose son 
nom et son adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu, à défaut : 


Re — eee 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 19 octobre 1932. 
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(No. 3092. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE HUNGARIAN 
AND POLISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE PROTECTION OF APPELLATIONS OF ORIGIN 
AND: OF DESIGNATIONS OF QUALITY OF WINE PRODUCTS 
WARSAW, NOVEMBER 4, 1931. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of Poland accredited to the League of 
| Nations.and by the Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. 
The registration of this Exchange of Notes took place November 23, 1932. 


PoLisH REPUNLIC. 


MINISTRY 
| FOR FOREIGN AFFAIRS. 


No. P.V. 3482/31. 


Warsaw, November 4, 1031. 
SIR, 


With reference to the recent negotiations between the Government of the Polish Republic 
and the Government of the Kingdom of Hungary regarding the protection in Poland of appellations 
of origin and descriptions of quality of Hungarian wine products and of similar appellations and 
descriptions of Polish wine products in Hungary, and to the desire of our respective Governments 

to arrive at a settlement of this question, I have the honour to propose on behalf of the Polish 
Government that the following provisions should be applied with that object : 


The Polish Government and the Hungarian Government agree to take all necessary 
steps to suppress in their respective territories the misuse of geographical appellations 
of origin and descriptions of quality of wine products of the other Party, provided such 
appellations and descriptions are properly protected by the latter and notified by it. 


Misuse of appellations of origin and descriptions of quality of either of the two 
countries shall be deemed to mean the application of such appellations or descriptions to 
products to which they are not applicable under the laws or regulations of that country. 

The notification for which provision is made above shall contain precise indications 
of the documents issued by the competent authority of the country of origin attesting 
the right to the appellations of origin in question. 

The above provisions shall not preclude the vendor from placing his name and address 
on the make-up of the product ; but, in the absence of a regional or local appellation, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 19, 1932. 
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d'appellation régionale ou locale, de compléter cette mention par l'indication, en caractères 
apparents, du pays d’origine du produit, chaque fois que, par l'apposition du nom ou de | 
l'adresse, il pourrait y avoir confusion avec une région ou une localité située dans un autre | 
pays. TA 

La saisie des produits incriminés ou d’autres sanctions seront appliquées, soit à la || 
diligence de l’administration, soit à la requête de tout intéressé, individu, association, 
ou syndicat, conformément à la législation respective de chacun des deux pays. 


L'emploi de fausses appellations d’origine tel qu’il est défini aux alinéas précédents, | 
sera considéré comme un acte de concurrence déloyale et sera puni conformément aux 
dispositions des lois et règlements en vigueur respectivement en Pologne et en Hongrie. — 

Les dispositions qui précèdent, acceptées de part et d’autre, sont considérées établir 
entre la Pologne et la Hongrie le présent arrangement qui sera ratifié aussitôt que faire 
se pourra. 

L’échange des instruments de ratification de cet arrangement aura lieu à Budapest. 


Il entrera en vigueur le quinzième jour après la date de l'échange des ratifications 
et produira ses effets tant que durera la Convention! de commerce entre la Pologne et la 
Hongrie, signée à Budapest le 26 mars 1925. 


Je vous serai obligé de vouloir bien me confirmer la présente note. 
Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances de ma considération distinguée. 


Monsieur le baron BECK. 
Eugène Miske Gerstenberger, 
Chargé d'Affaires a. 1. de Hongrie 
à Varsovie. 


LÉGATION ROYALE DE HONGRIE 
EN POLOGNE. 


N° 4550/Kig/31. 


VARSOVIE, le 4 novembre 1031. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par votre note Ne P. V. 3482/31 en date du 4 novembre 1931, vous avez bien voulu me 
communiquer ce qui suit : 


« En me référant aux pourparlers qui ont eu lieu récemment entre le Gouvernement 
de la République de Pologne et le Gouvernement du Royaume de Hongrie au sujet de la 
protection en Pologne des appellations d’origine et des dénominations de qualité des 
produits vinicoles hongrois et de ces mêmes appellations et dénominations des produits 
vinicoles polonais en Hongrie et vu le désir de nos gouvernements respectifs de voir régler 
la question susvisée, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement polonais 
d'appliquer à cette fin les dispositions suivantes : 


Le Gouvernement polonais et le Gouvernement hongrois s'engagent à prendre 
toutes les mesures nécessaires en vue de réprimer sur leurs territoires l'emploi abusif 
des appellations géographiques d’origine et des dénominations de qualité des produits 
vinicoles de l’autre Partie, pourvu que ces appellations et dénominations soient 
dûment protégées par celle-ci et aient été notifiées par elle. 

Sont considérées comme employées abusivement les appellations d'origine et 
dénominations de qualité de l’un des deux pays lorsqu'elles sont appliquées à des 


+ Vol. XXXVII, page 151; vol. CVII, page 476 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil. 
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he must specify in addition in legible characters the country of origin of the product, 
wherever the addition of the name and address is liable to give rise to confusion with a 
district or locality situate in another country. 


The seizure of products to which objection is taken, or other punitive measure or 
measures, shall take place either on the initiative of the administrative authorities or 
on the application of any individual, association or syndicate concerned, in accordance 
with the respective laws of the two countries. 

The use of false appellations of origin as defined in preceding paragraphs shall be 
treated as unfair competition and shall be subject accordingly to the penalties imposed 
under the laws and regulations in force in Poland and Hungary respectively. 

The above provisions accepted by both Parties shall be deemed to constitute the 
a Agreement between Poland and Hungary, which shall be ratified as soon as 
possible. 

The exchange of the instruments of ratification of this Agreement shall take place 
at Budapest. 

This Agreement shall come into force on the fifteenth day after the exchange of 
ratifications, and shall remain in force for the same period as the Commercial Convention + 
between Poland and Hungary signed at Budapest on March 26, 1925. 


Your confirmation of the present Note will be appreciated. 
I have, etc. 


To 


BECK. 


Baron Eugène Miske Gerstenberger, 


Acting Hungarian Chargé d'Affaires, 
Warsaw. 


IT. 


ROYAL HUNGARIAN LEGATION. 


No. 4550/Kig/31. 


SIR, 


Warsaw, November 4, 1931. 


In your Note No. P. V. 3482/31 of November 4, 1931, you were good enough to make me the 


following 


communication : 


“With reference to the recent negotiations between the Government of the Polish 
Republic and the Government of the Kingdom of Hungary regarding the protection in 
Poland of appellations of origin and descriptions of quality of Hungarian wine products 
and of similar appellations and descriptions of Polish wine products in Hungary, and to 
the desire of our respective Governments to arrive at a settlement of this question, I have 
the honour to propose on behalf of the Polish Government that the following provisions 
should be applied with that object : 


“ The Polish Government and the Hungarian Government agree to take all 
necessary steps to suppress in their respective territories the misuse of geographical 
appellations of origin and descriptions of quality of wine products of the other Party, 
provided such appellations and descriptions are properly protected by the latter and 
notified by it. de ne | 

“ Misuse of appellations of origin and descriptions of quality of either of the two 
countries shall be deemed to mean the application of such appellations or descriptions 


1 Vol, XXXVII, page 151; Vol. CVII, page 476; and Vol. CXI, page 404, of this Series. 
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produits auxquels les dispositions législatives ou réglementaires de ce pays en 
refusent le bénéfice. ees || 

La notification ci-dessus prévue devra préciser notamment les documents délivrés jj 
par l'autorité compétente du pays d’origine constatant le droit aux appellations 
d'origine. 

Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à ce que le vendeur appose | 
son nom et son adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu, 
à défaut d'appellation régionale ou locale, de compléter cette mention par l'indication, 
en caractères apparents, du pays d'origine du produit, chaque fois que, par l'apposition 
du nom ou de l'adresse, il pourrait y avoir confusion avec une région ou une localité 
située dans un autre pays. | 

La saisie des produits incriminés ou d’autres sanctions seront appliquées, soit à la 
diligence de l'administration, soit à la requête de tout intéressé, individu, association 
ou syndicat, conformément à la législation respective de chacun des deux pays. 


L'emploi de fausses appellations d’origine, tel qu'il est défini aux alinéas 
précédents, sera considéré comme un acte de concurrence déloyale et sera punt 
conformément aux dispositions des lois et règlements en vigueur respectivement en 
Pologne et en Hongrie. 

Les dispositions qui précèdent, acceptées de part et d’autre, sont considérées 
établir entre la Pologne et la Hongrie le présent arrangement qui sera ratifié aussitôt 
que faire se pourra. 

L’échange des instruments de ratification de cet arrangement aura lieu à Budapest. 


Il entrera en vigueur le quinzième jour après la date de l’échange des ratifications 
et produira ses effets tant que durera la Convention de commerce entre la Pologne 
et la Hongrie, signée à Budapest le 26 mars 1925. 


Je vous serai obligé de bien vouloir me confirmer la présente note. » 


En vous accusant réception de ladite note, j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement 
royal de Hongrie, l’arrangement intervenu entre la Pologne et la Hongrie conformément aux 
dispositions proposées par cette note. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


B. E. Miske GERSTENBERGER. 
Son Excellence Monsieur Jozef Beck 
Sous-secrétaire d'Etat au Ministère 
des Affaires étrangéres, 
a Varsovie. 
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to products to which they are not applicable under the laws or regulations of that 
country. 

“ The notification for which provision is made above shall contain precise 
indications of the documents issued by the competent authority of the country of 
origin attesting the right to the appellations of origin in question. 

‘ The above provisions shall not preclude the vendor from placing his name 
and address on the make-up of the product ; but, in the absence of a regional or 
local appellation, he must specify in addition in legible characters the country of 
origin of the product, wherever the addition of the name and address is liable to give 
rise to confusion with a district or locality situate in another country. 


« The seizure of products to which objection is taken, or other punitive measure 
or measures, shall take place either on the initiative of the administrative authorities 
or on the application of any individual, association or syndicate concerned, in 
accordance with the respective laws of the two countries. 

“The use of false appellations of origin as defined in preceding paragraphs 
shall be treated as unfair competition and shall be subject accordingly to the penalties 
imposed under the laws and regulations in force in Poland and Hungary respectively. 


“ The above provisions accepted by both Parties shall be deemed to constitute 
the present Agreement between Poland and Hungary, which shall be ratified as 
soon as possible. 

“ The exchange of the instruments of ratification of this Agreement shall 
take place at Budapest. 

‘“ This Agreement shall come into force on the fifteenth day after the exchange 
of ratifications, and shall remain in force for the same period as the Commercial 
Convention between Poland and Hungary signed at Budapest on March 26, 1925. 


“ Your confirmation of the present Note will be appreciated. ” 


In acknowledging the receipt of the above note, I have the honour to confirm, in the name 
of the Hungarian Government, the agreement arrived at between Poland and Hungary in accordance 
with the provisions proposed in that note. 


I have, etc. 


To 


B. E. Miske GERSTENBERGER 


His Excellency M. Jozef Beck, 


No. 3002 


Under-Secretary of State 


in the Ministry for Foreign Affairs, 
Warsaw. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET SALVADOR 


Traité d'amitié, de commerce et de 
droits consulaires, signé à San 
Salvador, le 22 février 1926, avec 
protocole d'échange des ratifica- 
tions, signé a San Salvador, le 
5 septembre 1930. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND SALVADOR 


Treaty of Friendship, Commerce 
and Consular Rights, signed at 
San Salvador, February 22, 1926, 
with Protocol of Exchange of 
Ratifications, signed at San Salva- 
dor, September 5, 1930. 
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TEXTE ESPAGNOL: — SPANISH TEXT. 


N° 3093. — TRATADO?! DE AMISTAD, COMERCIO ae PRERROGATIVAS] 
CONSULALES ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y| 
EL SALVADOR. FIRMADO EN SAN SALVADOR, EL 22 DE FEBRERO} 
DE 1926. 


Textes officiels espagnol et anglais communiqués par le chargé d'Affaires du Salvador à Paris. L’enre- |) 
gistrement de ce traité a eu lieu le 30 novembre 1932. | 

Ce traité a été communiqué au Secrétariat par le « Department of State » du Gouvernement des Etais- | 
Unis d'Amérique, le 7 novembre 1930. | 


PREAMBULO. 


La REPUBLICA DE EL SALVADOR y Los Estapos UNIDOS DE AMERICA deseosos de estrechar 
los vinculos de paz que felizmente existen entre ambos paises, por medio de arreglos destinados 
a promover un amistoso intercambio entre sus respectivos territorios y cuyas previsiones respondan 
a las aspiraciones espirituales, de cultura, econdmicas y comerciales de sus pueblos, han resuelto 
concluir un Tratado de Amistad, Comercio y Prerrogativas Consulares, y con tal objeto han 
nombrado sus Plenipotenciarios, a saber : 


| 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR, 


Al Dr. Reyes, ARRIETA Rossi, Ministro de Relaciones exteriores de la Repüblica de 
El Salvador, y 


EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 


Al Sr. Cornelius Van H. ENGERT, Encargado de Negocios ad-interim de los Estados Unidos || 
de América en El Salvador, | 


Quienes, habiéndose comunicado sus plenos poderes, los cuales fueron encontrados en buena } 
y debida forma, han convenido en los siguientes articulos : 


Articulo I. 


Se permitird a los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, entrar viajar y 
residir en los territorios de la otra ; ejercer libertad de conciencia y de culto ; ocuparse sin ninguna - 
intervenciôén en empresa cualquiera profesional, cientifica, religiosa, filantrépica, industrial y. 
comercial que no esté prohibida por las leyes locales; poseer, construir, alquilar y ocupar edificios 
apropiados y arrendar tierras para residencia y objetos cientificos, religiosos, filantrépicos, industria- 
les, comerciales y mortuorios ; elegir sus empleados, y en general, hacer todo lo necesario para | 
el goce de los antedichos objetos, en las mismas condiciones que los nacionales del estado de su 
residencia 0 que los nacionales del pais que por él sea ulteriormente mds favorecido, sometiéndose | 
siempre a todas las leyes locales y reglamentos debidamente emitidos. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à San Salvador, le 5 septembre 1930. 
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t No. 3093. — TREATY! OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR 


RIGHTS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
SALVADOR. SIGNED AT SAN SALVADOR, FEBRUARY 22, 1926. 


| Spanish and English official texts communicated by the Chargé d'Affaires of Salvador in Paris. The 


registration of this Treaty took place November 30, 1932. 


» This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 


United States of America, November 7, 1930. 


PREAMBLE. 


The REPUBLIC OF SALVADOR and THE UNITED STATES OF AMERICA, desirous of strengthening 
the bond of peace which happily prevails between them, by arrangements designed to promote 
friendly intercourse between their respective territories through provisions responsive to the spiritual, 
cultural, economic and commercial aspirations of the peoples thereof, have resolved to conclude a 
Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights and for that purpose have appointed as 
their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SALVADOR : 
Dr. Reyes ARRIETA Rossi, Minister for Foreign Affairs of the Republic of Salvador; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED DTATES OF AMERICA : 
Mr. Cornelius Van H. ENGERT, Chargé d’Affaires ad interim of the United States of America 
in Salvador ; 


Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have 
agreed upon the following Articles : 


Article I. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted to enter, travel and 
reside in the territories of the other ; to exercise liberty of conscience and freedom of worship ; 
to engage in professional, scientific, religious, philanthropic, manufacturing and commercial work 
of every kind without interference ; to carry on every form of commercial activity which is not 
forbidden by the local law ; to own, erect or lease and occupy appropriate buildings and to lease 
lands for residential, scientific, religious, philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary 
purposes ; to employ agents of their choice, and generally to do anything incidental to or necessary 
for the enjoyment of any of the foregoing privileges upon the same terms as nationals of the state 
of residence or as nationals of the nation hereafter to be most favored by it, submitting themselves 
to all local laws and regulations duly established. 


| 


1 The exchange of ratifications took place at San Salvador, September 5, 1930. 
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Los nacionales de cualquiera de las Altas Partes Contratantes no estaran sujetos en los | 
territorios de la otra al pago de ninguna contribucidn o gravamen interior, otros 0 mayores, que 
aquellos exigidos a y pagados por sus nacionales. ; 3 

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes gozaran plena libertad de acceso | 
a los tribunales de la otra, conforme a las leyes locales, tanto para la demanda como para la defensa | 
de sus derechos, en todas las instancias de derecho establecidas por la ley. sett | 

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes recibirän en el territorio de la 
otra, sujetandose a las condiciones impuestas a sus nacionales, la mas constante proteccion y garantia 
en sus personas y propiedades, y gozardn en este respecto el grado de proteccion previsto por el | 
Derecho Internacional. No podra ser tomada su propiedad sino mediante juicio legal y el pago 
de una justa compensacion. | 

Ninguna de las provisiones del presente Tratado debe interpretarse en un sentido que afecte 
estatutos existentes de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, en lo que se refiere a la inmigra- 
cién de extranjeros o al derecho que asiste a cada una de ellas de decretar tales disposiciones. 


Articulo II. 


Con respecto a la forma especial de proteccién concedida por las leyes nacionales o de sus 
Estados o provincias, que establecen responsabilidad civil por danos o muerte y confieren a los 
familiares, herederos o dependientes de la parte perjudicada, derecho a una acciôn o un beneficio 
pecuniario, tales familiares, herederos 0 dependientes de la parte perjudicada, ella misma nacional 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes y dentro de cualquiera de los territorios de la otra, 
gozarän, sin tomar en cuenta su extranjerfa o residencia fuera del territorio en que ocurriere el 
dafio, de los mismos derechos y previlegios acordados o que puedan acordarse a los nacionales, 
en las mismas circunstancias. 


Articulo III. 


Seran respetados las habitaciones, almacenes, factorias, tiendas y otros lugares de negocios 
y todos los sitios pertenecientes a los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes 
en los territorios de la otra, utilizados para cualquiera de los fines previstos en el Articulo I. No 
se permitira ninguna visita domiciliaria o de registro en cualquiera de dichos edificios y terrenos 
inspeccién de libros, documentos o cuentas, salvo en las condiciones y de conformidad con las 
formas prescritas por la ley, érdenes y reglamentos para los nacionales. 


Articulo IV. 


Cuando por el fallecimiento de una persona que posea bienes raices u otros de naturaleza 
inmueble o bien intereses conexos con éstos, situados en los territorios de una de las Altas Partes 
Contratantes, y esos bienes o intereses debieran, conforme a las leyes del lugar o por disposiciôn 
testamentaria, recaer 0 pasar a un nacional de la otra Alta Parte Contratante, residente o no, si 
no fuera que estuviese descalificado para ello en virtud de las leyes del pais en que se hallan situados 
esos bienes o intereses, se concedera a tal nacional un término de tres años en que pueda venderlos, 
término que sera prolongado razonablemente si asi lo exigiesen las circunstancias, y retirar el: 
producto de dicha venta sin restricciones o impedimento y exento de todo impuesto o gravamen 
testamentario o administrativo, que no sea de aquellos establecidos para iguales casos respecto 
de los nacionales del pais de donde procedan tales bienes. a 

__ Los nacionales de cualquiera de las Altas Partes Contratantes gozarän de pleno derecho para 
disponer de su propiedad personal de cualquiera clase que sea, en los territorios de la otra, por 
medio de testamento, donaciôn o de otra manera, y sus herederos, legatarios o donatarios, de 
cualquiera nacionalidad que fueren, residentes o no residentes en el pais, pueden sucederles en 
la propiedad, tomar posesiôn de ella, personalmente o por medio de sus apoderados, conservarla 
o disponer de ella a su voluntad, sujetos tnicamente al pago de los impuestos 0 gravamenes estable- 
cidos para los nacionales de la Alta Parte Contratante en cuyos territorios se encuentre la propiedad. 


N° 3093 


RE rl ee A 
21932 League of Nations — Treaty Series. Zi 
SSS 


The nationals of either High Contracting Party within the territories of the other shall not 
be subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher than those that are 
exacted of and paid by its nationals. | 
. The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts of 
Justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense 
of their rights, and in all degrees of jurisdiction established by law. 

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territories of the other, 
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and security 
for their persons and property, and shall enjoy in this respect that degree of protection that is required 
by international law. Their property shall not be taken without due process of law and without 
payment of Just compensation. | 

_ Nothing contained in this Treaty shall be construed to affect existing statutes of either of the 
High Contracting Parties in relation to the immigration of aliens or the right of either of the High 
Contracting Parties to enact such statutes. 


Article II. 


_ _ With respect to that form of protection granted by National, State or Provincial laws establishing 

civil liability for injuries or for death, and giving to relatives or heirs or dependents of an injured 

| party a right of action or a pecuniary benefit, such relatives or heirs or dependents of the injured 

| party, himself a national of either of the High Contracting Parties and within any of the territories 

of the other, shall regardless of their alienage or residence outside of the territory where the injury 

occurred, enjoy the same rights and privileges as are or may be granted to nationals, and under like 
conditions. 


Article III. 


The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and other places of business, and all premises 
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territories of 
the other, used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall not be allowable 
to make a domiciliary visit to, or search of any such buildings and premises, or there to examine and 
| inspect books, papers, or accounts, except under the conditions and in conformity with the forms 
prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals. 


Article IV. 


Where, on the death of any person holding real or other immovable property or interests 
therein within the territories of one High Contracting Party, such property or interests therein 
would, by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national of 
the other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified by 
the laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national 
shall be allowed a term of three years in which to sell the same, this term to be reasonably prolonged 
if circumstances render it necessary, and withdraw the proceeds thereof, without restraint or 
interference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or charges other 
than those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country from which such 
proceeds may be drawn. 

Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal 
property of every kind within the territories of the other, by testament, donation, or otherwise, 
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether resident or non-resident, shall 
succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves or by 
others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the payment 
of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within whose territories 


such property may be or belong shall be liable to pay in like cases. 
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Articulo V. 


Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes pueden, en el ejercicio del derecho | 
de libertad de cultos dentro de los territorios de la otra, como se provee anteriormente, y sin 
impedimentos ni molestias de ninguna clase a causa de sus creencias religiosas o de otra manera, || 
practicar servicios del culto en sus domicilios o en cualquier edificio adecuado que ellos puedan > 
construir y mantener en lugares convenientes, siempre que sus enseñanzas y practicas No sean | 
contrarias a la moral ptblica ; y se les permitira también enterrar a sus muertos de acuerdo con, 
sus costumbres religiosas en lugares convenientes y adecuados, establecidos y mantenidos al efecto 
y sujetos alas leyes mortuorias y sanitarias y a los reglamentos relativos al lugar de enterramientos. 


Articulo VI. 


En caso de guerra entre cualquiera de las Altas Partes Contratantes y un tercer Estado, dicha 
Parte puede hacer efectivo el servicio militar obligatorio a los nacionales de la otra que residan |] 
permanentemente en sus territorios y que, de acuerdo con sus leyes, hayan declarado formalmente 
la intencién de adoptar su nacionalidad por naturalizacién, salvo que dichos individuos salgan 
de los territorios de dicha Parte beligerante dentro del término de sesenta dias después de la 
declaracion de guerra. 


Articulo VII. 


Entre los territorios de las Altas Partes Contratantes, habra libertad de comercio y navegacion. 
Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, al igual que aquellos de la naciôn mas 
favorecida, tendran plena libertad de llegar con sus barcos y carga a todos los lugares, puertos y 
aguas de toda clase en los limites territoriales de la otra que estén o puedan estar abiertos al comercio 
y navegaciôn exteriores. Ninguna disposicién de este Tratado puede considerarse como restrictiva 
del derecho por parte de cualquiera de las Altas Partes Contratantes de imponer, en los términos que 
creyere conveniente, prohibiciones o restricciones de caräcter sanitario destinadas a proteger la 
vida humana, animal o de plantas, o reglamentos para el cumplimiento de las leyes de policia o 
de aduana. 

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete incondicionalmente a no imponer| 
mayores u otros derechos o condiciones, ni ninguna prohibicién sobre la importacién de cualquier 
articulo, cultivo, produccién o manufactura de los territorios de la otra, que los que se impongan 
a la importacion de articulos, cultivos, productos o manufacturas iguales de cualquier otro pais 
extranjero. | 

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete también incondicionalmente a no | 
imponer a los articulos exportados a los territorios de la otra Alta Parte Contratante, otras ni 
mayores cargas, restricciones 0 prohibiciones que las establecidas sobre los articulos exportados a 
cualquier otro pais extranjero. 

Cualquier privilegio que una de las Altas Partes Contratantes pueda extender a favor de un arti- 
culo, cultivo, producto 0 manufactura de cualquier otro pais extranjero, sera extendido simulta- 
neamente y de manera incondicional, sin solicitud y compensacion, a los articulos, cultivos, productos, 
o manufacturas iguales de la otra Alta Parte Contratante. | 

Todos los articulos que sean o puedan ser importados legalmente de paises extranjeros a los 
puertos de los Estados Unidos, o que sean 0 puedan ser exportados legalmente de ellos en barcos de | 
los Estados Unidos, pueden ser importados en aquellos puertos 0 exportados de ellos en barcos | 
salvadoreños, sin estar sujetos a distintos ni mayores impuestos o derechos que si tales articulos fueran | 
importados 0 exportados en barcos de los Estados Unidos y reciprocamente, todos los articulos | 
que sean o puedan ser importados legalmente de paises extranjeros a puertos de El Salvador o que! 
sean o puedan ser exportados de ellos legalmente en barcos salvadorefios, pueden de igual manera | 
ser importados a esos puertos 0 exportados de ellos en barcos de los Estados Unidos, sin estar sujetos | 
a otros ni mayores derechos que si tales articulos fueran importados en barcos salvadorefios. | 


\ 
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Article V. 


The nationals of each of the High Contracting Parties in the exercise of the right of freedom 
of worship, within the territories of the other, as herein- above provided, may, without annoyance 
or molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either 
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect 


» and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary to public 


morals ; and they may also be permitted to bury their dead according to their religious customs 
in suitable and convenient places established and maintained for the purpose, subject to the reasonable 
mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial. 


Article VI. 


In the event of war between either High Contracting Party and a third State, such Party may 


| draft for compulsory military service nationals of the other having a permanent residence within 
its territories and who have formally, according to its laws, declared an intention to adopt its 


| nationality by naturalization, unless such individuals depart from the territories of said belligerent 


| Party within sixty days after a declaration of war. 


Article VII. 


Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce 
and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties equally with those of the 
most favored nation, shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all places, 
ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may be open to 
foreign commerce and navigation. Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of 


. either High Contracting Party to impose, on such terms as it may see fit, prohibitions or restrictions 


of a sanitary character designed to protect human, animal, or plant life, or regulations for the enfor- 
cement of police or revenue laws. 


Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or other 


| duties or conditions and no prohibition on the importation of any article, the growth, produce 


or manufacture, of the territories of the other than are or shall be imposed on the importation of 


_ any like article, the growth, produce or manufacture of any other foreign country. 


Each of the High Contracting Parties also binds itself unconditionally to impose no higher or 
other charges or other restrictions or prohibitions on goods exported to the territories of the other 
High Contracting Party than are imposed on goods exported to any other foreign country. 


Any advantage of whatsoever kind which either High Contracting Party may extend to any 
article, the growth, produce, or manufacture of any other foreign country shall simultaneously 
and unconditionally, without request and without compensation, be extended to the like article 
the growth, produce or manufacture of the other High Contracting Party. 

All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports of the United 
States or are or may be legally exported therefrom in vessels of the United States may likewise be 
imported into those ports or exported therefrom in Salvadorean vessels, without being liable to 
any other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported or exported 
in vessels of the United States ; and, reciprocally, all articles which are or may be legally imported 
from foreign countries into the ports of Salvador or are or may be legally exported therefrom in 
Salvadorean vessels may likewise be imported into these ports or exported therefrom in vessels of the 
United States without being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such 
articles were imported or exported in Salvadorean vessels. 
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De la misma manera habra perfecta reciprocidad tratandose de las banderas de ambos paises, : 
con respecto a subvenciones, reintegros de derechos y otros privilegios de igual naturaleza de cual- | 


quiera denominacion, que puedan ser concedidos en los territorios de cada una de las Altas Partes 


Contratantes a articulos importados o exportados en barcos nacionales, de tal suerte que esas subven- | 


ciones, reintegros de derechos y otros privilegios sean otorgados igualmente a las mercaderias 
importadas 0 exportadas en barcos del otro pais. ; 

Con respecto a la cantidad y cobro de los derechos e impuestos sobre importaciones y exporta- 
ciones de cualquier clase, cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a extender 


a los nacionales, barcos y mercaderias de la otra la ventaja de todo favor, privilegio o inmunidad |! 
que pueda ser acordada a los nacionales, barcos y mercaderias de un tercer Estado, ya fuere que a |! 


dicho Estado se conceda a ese tratamiento de modo gratuito o en reciprocidad de un tratamiento 
compensatorio. Todo favor, privilegio o inmunidad de tal naturaleza que ulteriormente sea acordado 


a los nacionales, barcos y mercaderias de un tercer Estado, sera extendido simultanea e incondicional- 


mente, sin solicitud ni compensacion, a la otra Alta Parte Contratante, en favor de ella misma y de 


sus nacionales y embarcaciones. 
Las estipulaciones de este Articulo no se extienden al tratamiento acordado por los Estados 


Unidos al comercio de Cuba, de acuerdo con las provisiones de la Convencién! Comercial concluida | 


entre los Estados Unidos y Cuba el 11 de diciembre de 1902, 0 de cualquier otro arreglo comercial 
que se concluyere ulteriormente entre los Estados Unidos y Cuba, o al comercio de los Estados Unidos 
con cualquiera de sus dependencias y la Zona del Canal de Panama, en conformidad de las leyes 
existentes o futuras, o al tratamiento que El Salvador otorga o pueda otorgar mas tarde al 
comercio de Costa Rica, Guatemala, Honduras, Nicaragua y de, o de Panama siempre que cualquier 
tratamiento especial otorgado al comercio de esos paises o a alguno de ellos por El Salvador no 
sea otorgado a algun otro pais. 


Articulo VIII. 


Los nacionales y mercaderfas de cada una de Las Altas Partes Contratantes recibirän en los 
territorios de la otra el mismo tratamiento que los nacionales y mercaderias del pais, en lo que se 
refiere a impuestos internos, derechos de tränsito, impuestos de almacenaje y otras facilidades y 
al valor de reintegros de derechos y subvenciones. 


Articulo IX. 


Ningün impuesto de tonelaje, puerto, pilotaje, faro, cuarentena u otros impuestos o gravamenes 
similares o correspondientes de cualquiera denominacién, percibidos en nombre o para beneficio 
del Gobierno, de funcionarios ptiblicos, personas privadas, corporaciones o establecimientos de 
cualquiera naturaleza, serän exigidos en los puertos de los territorios de uno de los paises a los 
barcos del otro, que no sean exigidos también en igualdad de condiciones 4 los barcos nacionales. 
Esta igualdad de tratamiento se aplicara reciproca y respectivamente a los barcos de los dos paises, 
de cualquiera parte que procedan y cualquiera que sea el lugar a donde se dirijan. 


Articulo X. 


Los barcos mercantes y otras embarcaciones particulares bajo la bandera de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes y que llevaren los documentos requeridos por las leyes nacionales de su 
pais como prueba de nacionalidad, seran considerados en las aguas territoriales de la otra Alta 
Parte Contratante y en alta mar, como barcos de la Parte cuya bandera tuvieren izada. 


Articulo XI. 


Los barcos mercantes y otras embarcaciones particular j i 
) es bajo la bandera de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes, podran dejar parte de su cargamento en cualquier pees abierto al 


DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome 31, page 473 
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In the same manner there shall be perfect reciprocal equality in relation to the flags of the two 
countries with regard to bounties, drawbacks, and other privileges of this nature of whatever denom- 
ination which may be allowed in the territories of each of the High Contracting Parties, on goods 
imported or exported in national vessels so that such bounties, drawbacks and other privileges shall 
_ also and in like manner be allowed on goods imported or exported in vessels of the other country. 


With respect to the amount and collection of duties on imports and exports of every kind, each 
of the two High Contracting Parties binds itself to give to the nationals, vessels and goods of the 
other the advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded to the 
nationals, vessels and goods of a third State, whether such favored State shall have been accorded such 
treatment gratuitously or in return for reciprocal compensatory treatment. Every such favor, 
privilege or immunity which shall hereafter be granted the nationals, vessels or goods of a third 
State shall simultaneously and unconditionally, without request and without compensation, be 
extended to the other High Contracting Party, for the benefit of itself, its nationals and vessels. 


The stipulations of this Article do not extend to the treatment which is accorded by the United 
States to the commerce of Cuba under the provisions of the Commercial Convention! concluded by 
the United States and Cuba on December 11, 1902, or any other commercial convention which here- 
after may be concluded by the United States with Cuba, or to the commerce of the United States 
with any of its dependencies and the Panama Canal Zone under existing or future laws, or to the 
treatment which Salvador accords or may hereafter accord to the commerce of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and/or Panama, so long as any special treatment accorded to the commerce 
of those countries or any of them by Salvador is not accorded to any other country. 


Article VIII. 


The nationals and merchandise of each High Contracting Party within the territories of the 
| other shall receive the same treatment as nationals and merchandise of the country with regard 
to internal taxes, transit duties, charges in respect to warehousing and other facilities and the 
amount of drawbacks and bounties. 


Article IX. 


No duties of tonnage, harbor, pilotage, lighthouse, quarantine, or other similar or corresponding 
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government, 
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind shall be 
imposed in the ports of the territories of either country upon the vessels of the other, which shall 
not equally, under the same conditions, be imposed on national vessels. Such equality of treatment 
shall apply reciprocally to the vessels of the two countries respectively from whatever place they 
may arrive and whatever may be their place of destination. 


Article X. 


Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High 
Contracting Parties, and carrying the papers required by its national laws in proof of nationality 
shall, both within the territorial waters of the other High Contracting Party and on the high seas, 
be deemed to be the vessels of the party whose flag is flown. 


Article XI. 


Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High 
Contracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791. 
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comercio exterior en los territorios de la otra Alta Parte Contratante, siguiendo con el resto de tales | 
cargamentos a cualquier otro puerto de los mismos territorios abiertos al comercio exterior, om : 
pagar otros ni mayores derechos de tonelaje o de puerto, que los que en igual caso pagarian os || 
barcos nacionales; y estarän facultados asimismo para tomar carga de la misma manera en puertos 
diferentes en un mismo viaje, pero se conviene sin embargo que el comercio costero de las Altas 
Partes Contratantes esta excluido de las provisiones de este articulo y de las otras de este Tratado, | 
y sujeto a las reglamentaciones que establezcan en la materia las leyes de cada una de las Altas 
Partes Contratantes. Sin embargo, los barcos de cualquiera de las Altas Partes Contratantes 
gozarän en los territorios de la otra con respecto al comercio costero, el tratamiento de nacion 
mas favorecida, salvo que El Salvador conceda tratamiento especial con respecto al comercio 
de cabotaje de El Salvador, en condiciôn de reciprocidad a los barcos de Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y de, o de Panama, siempre que dicho tratamiento especial no se conceda | 


a barcos de cualquier otro pais. 


Articulo XII. 


Compañias de responsabilidad limitada y otras corporaciones y asociaciones, ya tengan 0 | 
no objeto pecuniario, que hayan sido o pudieren ser organizadas de acuerdo con las leyes nacionales 
o de algün estado o provincia, de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, y que mantengan 
una oficina central en sus territorios, deberan ser reconocidos en su personalidad juridica por la 
otra Alta Parte Contratante, siempre que no persigan en sus territorios fines contrarios a sus leyes. 
Gozarän de libre acceso a los tribunales de justicia y equidad, tanto para la prosecucion como 
para la defensa de sus derechos en todas las instancias de derecho que la ley establezca, con tal que 
para estos efectos se sujeten a las leyes que reglamenten la materia. 

El derecho de tales corporaciones y asociaciones de cualquiera de las Altas Partes Contratantes 
asi reconocidas por la otra, de establecerse en sus territorios, fundar oficinas sucursales y ejercer Sus 
funciones, dependeré del, y estara regido exclusivamente por el consentimiento de dicha Parte dado 
de acuerdo con sus leyes nacionales, o de alguno de sus Estados o provincias. Si ese consentimiento 
fuere dado a condiciôn de reciprocidad, se considerarä ésta dependiente de las provisiones de las 
leyes nacionales o de alguno de sus Estados o provincias, bajo las cuales estuviere organizada la 
corporacion o asociacién extranjera que deseare ejercer tales derechos. 


Articulo XIII. 


Los nacionales de cualquiera de las Altas Partes Contratantes gozarän en los territorios de la 
otra reciprocamente y al cumplir con las condiciones que en ésto se exijan, de todos los derechos y 
privilegios otorgados o que en lo futuro se otorguen a los nacionales de otro Estado, respecto a la 
organizaciôn de y participaciôn en compañias de responsabilidad limitada y otras corporaciones y 
asociaciones que tengan objeto pecunario o de otra indole, incluyendo los derechos de promover 
negocios en participaciôn, de incorporacidn, compra y pertenencia y venta de acciones y de 
desempeñar puestos directivos u oficiales en aquellas. En el ejercicio de los mencionados derechos 
y con respecto al reglamento o procedimiento referente a la organizaciôn y funcionamiento de tales 
corporaciones 0 asociaciones, los nacionales de cada una de las Partes no estarän sujetos a ninguna 
condicién menos favorable que aquellas impuestas o que en lo futuro se impongan a los nacionales 
de la naciôn mas favorecida. Los derechos de cualquiera de esas corporaciones 0 asociaciones, que 
sean organizadas, controladas o en que tomen parte los nacionales de cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes, en los territorios de la otra, con objeto de desarrollar cualquiera de sus actividades, 
estardn sujetos a las leyes y reglamentos nacionales o del Estado 0 provincia, que estuvieren en vigor 
o se emitieren ulteriormente en el territorio de la Parte en donde se propongan emprender negocio. 

Los nacionales de cualquiera de las Altas Partes Contratantes gozaran ademas, en los territorios 
de la otra, reciprocamente y siempre que cumplan las condiciones en éstos establecidas, de todos los 
derechos y privilegios que hubieren sido o puedan ser acordados a los nacionales de otro Estado, en lo 
que se refiere a minas de carbon, fosfato, petrôleo, piedras petroliferas, gas y sodio en los dominios 
publicos de la otra. 
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‘commerce in the territories of the other High Contracting Party, and to proceed with the remaining 
portions of such cargoes to any other ports of the same territories open to foreign commerce, without 
‘paying other or higher tonnage dues or port charges in such cases than would be paid by national 
vessels in like circumstances, and they shall be permitted to load in like manner at different ports 
im the same voyage outward, provided, however, that the coasting trade of the High Contracting 
Parties is exempt from the provisions of this article and from the other provisions of this Treaty, 
and is to be regulated according to the laws of each High Contracting Party in relation thereto. It 
is agreed, however, that the vessels of either High Contracting Party shall within the territories 
‘of the other enjoy with respect to the coasting trade the most favored nation treatment, excepting 
‘that special treatment with respect to the coasting trade of Salvador may be granted by Salvador 
on condition of reciprocity to vessels of Costa Rica, Guatemala, Honduras, Nicaragua, and/or 
‘Panama, so long as such special treatment is not accorded to vessels of any other country. 


Article XII. 


Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit, 
which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National, 
‘State or Provincial, of either High Contracting Party and maintain a central office within the 
territories thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting Party 
provided that they pursue no aims within its territories contrary to its laws. They shall enjoy free 
access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulatng the matter, as well 
for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established by law. 


The right of such corporations and associations of either High Contracting Party so recognized 
by the other to establish themselves within its territories, establish branch offices and fulfill their 
functions therein shall depend upon, and be governed solely by, the consent of such Party as 
expressed in its National, State, or Provincial laws. If such consent be given on the condition of 
reciprocity, the condition shall be deemed to relate to the provisions of the laws, National, State, or 
Provincial, under which the foreign corporation or association desiring to exercise such rights is 
organized. 


Article XIII. 


The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territories of the other, 
reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges as 
have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to the 
organization of and participation in limited liability and other corporations and associations, for 
‘pecuniary profit or otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and 
ownership and sale of shares and the holding of executive or official positions therein. In the exercise 
of the foregoing rights and with respect to the regulation or procedure concerning the organization 
or conduct of such corporations or associations, such nationals shall be subjected to no condition 
less favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon the nationals of the 
most favored nation. The rights of any of such corporations or associations as may be organized 
or controlled or participated in by the nationals of either High Contracting Party within the 
territories of the other to exercise any of their functions therein, shall be governed by the laws and 
regulations, National, State or Provincial, which are in force or may hereafter be established within 
the territories of the Party wherein they propose to engage in business. 


The nationals of either High Contracting Party shall, moreover, enjoy within the territories 
of the other, reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and 
privileges as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect 
to the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on the public domain of the other. 
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Articulo XIV. 


Habra completa libertad de trdnsito por los territorios de cada una de las Altas Partes 
Contratantes, incluyendo sus aguas territoriales, por las vias mas convenientes al transito inter-} 
nacional, ya sea por via férrea, rutas navegables y canales, excluyendo el Canal de Panama y las! 
rutas navegables y canales que constituyan limites internacionales, en favor de las personas yi}! 
articulos procedentes de o con destino a los territorios de la otra Alta Parte Contratante, excepcion] 
hecha de aquellas personas cuya admisién puede negar en sus territorios 0 de aquellas mercancias 
cuya importaciôn puede prohibir la ley. Las personas y articulos en tränsito no estaran sujetosl 
a ningun derecho de tränsito ni a dilaciones o restricciones innecesarlas y gozaran de tratamiento 
nacional con respecto a impuestos, facilidades y toda otra materia. 5 | 

Los articulos en transito deberän pasar por la aduana correspondiente, pero estaran exentosil 
de derechos aduaneros u otros similares. 

Todos los impuestos que se establezcan sobre el transporte en tränsito seran razonables, tomando} 
en cuenta las condiciones del träfico. 


i 
| 


— 


Articulo XV. 


Cada una de las Altas Partes Contratantes conviene en recibir de la otra, funcionarios consulares| 
en aquellos de sus puertos, lugares y cuidades donde fuere conveniente y que estuvieren abiertos a} 
representantes consulares de cualquier otro pais extranjero. | 

Los funcionarios consulares de cada una de las Altas Partes Contratantes gozarän al entrar en} 
el ejercicio de sus funciones, reciprocainente en los territorios de la otra, de todos los derechos,| 
privilegios, exenciones e inmunidades de que gozaren los funcionarios de igual categoria de la! 
nacion mas favorecida. En su caräcter de agentes oficiales, tendran derecho a la alta consideracién 
de todos los funcionarios nacionales 0 locales, con quienes tuvieren intercambio oficial de relaciones | 
en el Estado que los recibe. 

Los Gobiernos de cada una de las Altas Partes Contratantes extenderän libre de derechos el|f 
exequatur correspondiente de los agentes consulares de la otra, a la presentaciôn de la patente |] 
consular en forma, firmada por el Jefe del Ejecutivo del Estado que los nombrare y sellada con el ||! 
Sello Mayor, y extenderän también a un subordinado u oficial consular suplente debidamente | 


nombrado por un cénsul superior acreditado en el pais y con la aprobacién de su Gobierno, 0 por 
otro funcionario competente de ese Gobierno, los documentos que de acuerdo con las leyes de los 
respectivos paises Ilenen los requisitos para el ejercicio de su funcién consular. A la presentaciôn 
de un exequätur u otro documento que haga sus veces, extendido a favor de dicho subordinado, el 
oficial consular podra entrar en el ejercicio de sus funciones y gozar de los derechos, privilegios e 
inmunidades acordadas en este Tratado. 


Articulo XVI. | | 
| 
| 


Los funcionarios consulares, nacionales del Estado que los nombra, estardn exentos de ser 
arrestados salvo cuando fueren enjuiciados por la comisién de ofensas que localmente se designen 
como delitos, que no sean una falta, y que sujeten la culpabilidad individual consiguiente a una 
pena. Dichos funcionarios estarän libres de ser gravados con acuartelamientos militares y de) 
cualquier servicio de cardcter militar o naval, administrativo o de policia. 

En los asuntos criminales, puede ser solicitada la presencia de un funcionario consular como | 
testigo en el juicio, tanto por la acusacién como por la defensa. La citacién se har4 con toda la posible | 
consideracién debida a la dignidad consular y al funcionamiento de la oficina : y el funcionario | 
consular debera atenderla por su parte. 

Los funcionarios consulares estarän sujetos en casos civiles a la jurisdiccién de los tribunales | 
del Estado que los reciba, bajo el requisito, sin embargo, de que, si el funcionario es nacional del 
Estado que lo nombra y no se dedica a alguna ocupacién de lucro privado, su declaracién sera 
tomada oralmente o por escrito en su residencia o oficina y con las debidas consideraciones a su 
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Article XIV. 


There shall be complete freedom of transit through the territories including territorial waters 
jf each High Contracting Party on the routes most convenient for international transit, by rail, 
havigable waterway, and canal, other than the Panama Canal and waterways and canals which 
ponstitute international boundaries, to persons and goods coming from or going through the territories 
pf the other High Contracting Party, except such persons as may be forbidden admission into its 
erritories or goods of which the importation may be prohibited by law. Persons and goods in 
transit shall not be subjected to any transit duty, or to any unnecessary delays or restrictions, and 
shall be given national treatment as regards charges, facilities, and all other matters. 


Goods in transit must be entered at the proper custom house, but they shall be exempt from 
11] customs or other similar duties. 

All charges imposed on transport in transit shall be reasonable, having regard to the conditions 
of the traffic. 


| Article XV. 


Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other, consular officers in 
those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which are open to consular 
representatives of any foreign country. 

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall after entering upon their duties 
enjoy reciprocally in the territories of the other all the rights, privileges, exemptions and immunities 
which are enjoyed by officers of the same grade of the most favored nation. As official agents such 
officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local, with whom they 
have official intercourse in the state which receives them. 


The Governments of each of the High Contracting Parties shall furnish free of charge the 
necessary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed by 
the chief executive of the appointing state and under its great seal ; and they shall issue to a subor- 
dinate or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer with 
the approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government, such 
documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the exercise 
by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other document 
issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to enter upon 
his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Treaty. 


Article XVI. 


Consular officers, nationals of the state by which they are appointed, shall be exempt from arrest 
except when charged with the commission of offenses locally designated as crimes other than 
misdemeanors and subjecting the individual guilty thereof to punishment. Such officers shall be 
exempt from military billetings, and from service of any military or naval, administrative or police 
character whatsoever. 

In criminal cases the attendance at the trial by a consular officer as a witness may be demanded 
by the prosecution or defence. The demand shall be made with all possible regard for the consular 
dignity and the duties of the office ; and there shall be compliance on the part of the consular officer. 


Consular officers shall be subject to the jurisdiction of the courts in the state which receives 
them in civil cases, subject to the proviso, however, that when the officer is a national of the state 
which appoints him and is engaged in no private occupation for gain, his testimony shall be taken 
orally or in writing at his residence or office and with due regard for his convenience. The officer 
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| 
conveniencia. Sin embargo, el funcionario debe dar su declaraciôn voluntariamente ante el tribunal] 
siempre que le sea posible hacerlo sin perjuicio serio para sus ocupaciones oficiales. | 


Articulo XVII. 


Los funcionarios consulares, incluyendo Jos empleados de un consulado, nacionales del Estada 
que los nombra y que no se dedican a ocupaciôn de lucro privado en el Estado donde ejerzan su: 
funciones, estardn exentos de todo impuesto nacional, del Estado, provincia 0 municipalidad, sobre 
sus personas o bienes, exceptuando impuestos que graven la posesiôn 0 propiedad de bienes{) 
inmuebles radicados en, o la renta derivada de bienes de cualquiera clase situados o que lei 
pertenezcan en los territorios del Estado en que ejerzan sus funciones. Todos los funcionariosf 
consulares y sus empleados, nacionales del Estado que los nombra, estaran exentos del pago dé | 
impuestos sobre sus sueldos, derechos o salarios que reciben en compensacién de sus serviciosh} 
consulares. | 

Los terrenos y edificios situados en los territorios de cualquiera de las Aïtas Partes Contratantesi] 
de los cuales sea propietario legal o de buena fé la otra Alta Parte Contratante y que fueran usados! 
exclusivamente por ese propietario para necesidades gubernamentales, estarän exentos de impuesto 
de toda clase, nacionales, del Estado, provincia o municipales, que no sean retribuciones recaudada 
por servicios o mejoras locales püblicas con las que las propiedades mencionadas se beneficien. 


Articulo XVIII. 


Los funcionarios consulares pueden colocar en la puerta exterior de sus respectivas oficinadif 
el escudo de su pais con la leyenda correspondiente indicadora de la oficina oficial. Esos mismogf} 
funcionarios podran también izar la bandera de su pais en sus oficinas, incluyendo a aquella 
establecidas en las capitales de uno u otro pais. Pueden igualmente izar la bandera en cualquie 
buque o embarcacién empleada en el ejercicio de su funciôn consular. 

Las oficinas y archivos consulares serdn en todo tiempo inviolables. Por ninguna circunstanciaf, 
estarän sujetos a allanamiento por parte de ninguna autoridad de cualquier caracter que sea de 
pais en que estén establecidos. Tampoco podrän las autoridades, con ningûn pretexto, efectuam 
ningün examen o secuestro de documentos u otros efectos depositados en las oficinas consulares. Log 
consulados no seran usados como lugares de asilo. No se exigira a los funcionarios consulares | 
exhibicién de sus archivos oficiales en los tribunales ni prestar declaraciones acerca de su contenido 

Al ocurrir el fallecimiento, la incapacidad o ausencia de un funcionario consular que carezca 
de un oficial consular subordinado en su oficina, los secretarios o cancilleres, cuyo caräcter oficia 
haya podido ser comunicado previamente al Gobierno del Estado donde se ejercia la funcién consular 
pueden desempefiar temporalmente las funciones consulares del fallecido, incapacitado o ausente, MI 
durante el tiempo que asi actuaren gozarän de todos los derechos, prerrogativas e inmunidadeal 
acordadas al titular. | 


Articulo XIX. | 

Los funcionarios consulares de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, podrän, dentro de 

sus respectivos distritos consulares, dirigirse a las autoridades nacionales o de alguno de los Estados 
0 provincias, 0 municipales, con el fin de proteger a los nacionales del Estado que los ha nombrado 
en el goce de sus derechos provenientes de tratado o de otra manera. Podrdn presentarse en queja, 
por la infraciôn de esos derechos. La falta de parte de las autoridades correspondientes en hacer] 
justicia o en otorgar la proteccién, podrä justificar la mediaciôn de la via diplomätica, y en defecto. 
de un representante diplomätico, podra un cénsul general o el funcionario consular de la capital, 


dirigirse directamente al Gobierno del Estado. 
| 
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should, however, voluntarily give his testimony at the trial whenever it is possible to do so without 
serious interference with his official duties. 


Article XVII. 


Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they 
are appointed other than, those engaged in private occupations for gain within the State where 
they exercise their functions shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and 
Municipal, levied upon their persons or upon their property, except taxes levied on account of 
the possession or ownership of immovable property situated in, or income derived from property 
of any kind situated or belonging within the territories of the State within which they exercise 
their functions. All consular officers and employees, nationals of the State appointing them shall 
be exempt from the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensation 
for their consular services. 

Lands and buildings situated in the territories of either High Contracting Party, of which 
the other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively 
‘for governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National, 
State, Provincial and Municipal, other than assessements levied for services or local public improve- 
ments by which the premises are benefited. 


Article XVIII. 


Consular officers may place over the outer door of their respective offices the arms of their 
‘State with an appropriate inscription designating the official office. Such officers may also hoist 
‘the flag of their country on their offices including those situated in the capitals of the two countries. 
‘They may likewise hoist such flag over any boat or vessel employed in the exercise of the consular 
function. 

The consular offices and archives shall at all times be inviolable. They shall under no circum- 
‘stances be subjected to invasion by any authorities of any character within the country where 
‘such offices are located. Nor shall the authorities under any pretext make any examination or 
‘seizure of papers or other property deposited within a consular office. Consular offices shall not 
be used as places of asylum. No consular officers shall be required to produce official archives 
in court or testify as to their contents. 

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having no subordinate consular 
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been 
made known to the government of the State where the consular function was exercised, may. 
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacited or absent consular officer; 
and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities granted to the incumbent. 


Article XIX. 


Consular officers of either High Contracting Party may, within their respective consular 
districts, address the authorities, National, State, Provincial or Municipal, for the purpose of 
protecting the nationals of the State by which they are appointed in the enjoyment of their rights 
accruing by treaty or otherwise. Complaint may be made for the infraction of those rights. Failure 
upon the part of the proper authorities to grant redress or to accord protection may justify 
interposition through the diplomatic channel, and in the absence of a diplomatic representative, 
a consul general or the consular officer stationed at the capital may apply directly to the government 
of the country. 
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ZA , = il 
Los funcionarios consulares pueden, en cumplimiento de las leyes de su pais y en cualquieilh 


lugar conveniente dentro de sus respectivos distritos, tomar las declaraciones de cualesquieré 
ocupantes de barcos de su pais, de cualquier nacional o de cualquiera persona que tenga una residencié 


i 


(l 


| 
} 
| 
| 
Articulo XX. 


permanente en los territorios de su pais. Esos mismos funcionarios podrän extender, autorizar] 
certificar y autenticar documentos unilaterales, traspasos de inmuebles y disposiciones testamentariailf 
de sus connacionales, y también contratos en los que fuere parte un connacional. Podrän extendernil 
otorgar, certificar y autenticar instrumentos escritos de toda clase que impliquen la manifestaci6i} 
o encierren la transferencia o el gravamen de bienes de cualquiera clase dentro de los territorios de} 
Estado que ha nombrado a esos funcionarios, y documentos unilaterales, traspasos de inmuebles| 
disposiciones testamentarias y contratos referentes a bienes situados 0 a negocios que debar 
efectuarse en los territorios del Estado que los ha nombrado, inclusive documentos unilaterales ff 
traspasos de inmuebles, disposiciones testamentarias o convenios concluidos tnicamente poal| 
nacionales del Estado donde dichos funcionarios consulares ejerzan sus funciones. I 
Los instrumentos y documentos asi otorgados y sus copias y traducciones debidamentäl] 
autenticadas y selladas por el funcionario consular, seran aceptados como prueba en los territoriogf 
de las Altas Partes Contratantes, como documentos originales o testimonios autenticados, segün los i 
casos, y tendran el mismo efecto y fuerza que si hubieren sido extendidos por y otorgados antl 
un notario u otro funcionario publico debidamente autorizado en el pais que hubiere nombrado all 
funcionario consular, siempre que esos documentos hayan sido extendidos y otorgados en 
conformidad con las leyes y reglamentos dei pais donde deban surtir efectos. | 


Articulo XXI. 


Un funcionario consular tendra jurisdiccién exclusiva en’ las disputas que surjan del orde | 
interno de barcos particulares de su pais y cjercera él solo jurisdiccién cuando éstas ocurran entr 
oficiales y tripulantes por el mantenimiento de la disciplina a bordo, con tal que el barco y lad 
personas acusadas de falta toquen un puerto dentro de su jurisdiccién consular. Tal funcionario 
tendra también jurisdiccién sobre cuestiones referentes a sueldos y al cumplimiento de contratos 
en la materia, si asi lo permiten las leyes locales. 

Cuando un acto cometido a bordo de un barco particular bajo la bandera del Estado que} 
nombrare al funcionario consular y en aguas territoriales del Estado ante el que estuviere acreditado, 
constituya un delito segün las leyes de ese Estado que haga incurrir al culpable en una pena como 
criminal, el funcionario consular no ejercera jurisdiccién salvo cuando las leyes locales lo permitan.|] 

Hn | 

Un funcionario consular puede invocar con toda libertad la ayuda de las autoridades locales! 
de policia, en todo asunto referente al mantenimiento del orden interior a bordo de un barco bajo lal 
bandera de su pais en aguas territoriales del Estado ante el que estuviere acreditado, y ante eself 
requerimiento se debera extender la ayuda necesaria. 

Un funcionario consular puede presentarse con la oficialidad y tripulacién de barcos bajo la 
bandera de su pais, ante las autoridades judiciales del Estado cerca del que estuviere acreditado, a 
prestarles su asistencia como intérprete o agente. 


| 
| 
| 
| 


Articulo XXII. 


En caso de fallecimiento de un nacional de cualquiera de las Altas Partes Contratantes en el 
territorio de la otra, sin dejar en dicho territorio ningün heredero conocido o ejecutor testamentario | 
nombrado por él, las autoridades locales competentes informaran inmediatamente de la defuncién al | 
funcionario consular mds préximo del Estado de donde fuere nacional el fallecido, a fin de que. 
sea trasmitida la necesaria informacion a las partes interesadas. 
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Article XX. 


Consular officers may, in pursuance of the laws of their own country, take, at any appropriate 
lace within their respective districts, the depositions of any occupants of vessels of their own 
jountry, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territories 
f their own country. Such officers may draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts, 
Leeds, and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a country- 
aan is a party. They may draw up, attest, certify and authenticate written instruments of any 
and purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of property of any kind 
rithin the territory of the State by which such officers are appointed, and unilateral acts, deeds, or 
estamentary dispositions and contracts relating to property situated, or business to be transacted 
yithin, the territories of the State by which they are appointed, embracing unilateral acts, deeds, 
estamentary dispositions or agreements executed solely by nationals of the State within which 
uch officers exercise their functions. 


Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly 
tuthenticated under his official seal by the consular officer shall be received as evidence in the 
erritories of the High Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the 
ase may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before a notary 
pr Other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed ; 
provided, always that such documents shall have been drawn and executed in conformity to the 
aws and regulations of the country where they are designed to take effect. 


Article XXI. 


A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal 
irder of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever 
rising, between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, provided 
he vessel and the persons charged with wrongdoing shall have entered a port within his consular 
listrict. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of wages 
nd the execution of contracts relating thereto provided the local laws so permit. 

_ When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which 
he consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which 
ie has been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the person 
‘uilty thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction except 
n so far as he is permitted to do so by the local law. 

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter 
yertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country 
vithin the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the 
equisite assistance shall be given. | | 

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his 
country before the judicial authorities of the State to which he is appointed to render assistance 
is an interpreter or agent. 


Article XXII. 


In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the other 
vithout having in the territory of his decease any known heirs or testamentary executors by him 
ppointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer of the 
‘tate of which the deceased was a national of the fact of his death, in order that necessary information 
nay be forwarded to the parties interested. 
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En caso de que falleciere sin testar un nacional de cualquiera de las Altas Partes Contratantes 
en el territorio de la otra Alta Parte Contratante, el funcionario consular del Estado de dond 
fuere nacional el fallecido y en cuya jurisdiccién haya tenido éste su residencia al momento d | 
su muerte, se considerara calificado para encargarse de los bienes dejados por el fallecido, para jh | 
preservacién y proteccién de los mismos, en cuanto lo permitan las leyes, mientras pend | 
el nombramiento de un administrador y hasta que no sea extendido mandato de administracion}f, 
Tal funcionario consular tendra derecho a ser nombrado administrador por un tribunal u otr; 
ministerio que controle la administraciôn de los bienes herenciales, siempre que asi lo permitan la 
leyes del lugar donde es administrada la herencia. || 

En caso de que un funcionario consular aceptare el cargo de administrador de la herencia di 
un connacional fallecido, quedaré sujeto como tal a la jurisdiccién del tribunal o ministerio que lq 
nombrare para todos los fines necesarios y en la misma medida que un nacional del pais en el cual} 
esta acreditado. 


Articulo XXIII. 


Un funcionario consular de cualquiera de las Altas Partes Contratantes puede en interés d 
sus connacionales no residentes extender por ellos recibo por sus participaciones distributivai} 
procedentes de herencias bajo juicio testamentario o que les sean deferidas conforme a las provisione||} 
de las llamadas Leyes de Compensacién de Obreros u otros estatutos parecidos, con tal que loi | 
fondos asi recibidos los remita por medio de los ministerios correspondientes de su Gobierno 
los propios participes, y con tal que, ademas, suministre a la autoridad o al ministerio que por medi 
de él realiza la distribuciôn la prueba aceptable de la remision. | 

| 
| 
| 


Articulo XXIV. 


| 

Un funcionario consular de cualquiera de las Altas Partes Contratantes tendra derecho | 

inspeccionar en los puertos de la otra Alta Parte Contratante, dentro de su jurisdiccién consulaïi] 

los barcos particulares de cualquiera bandera cuyo destino es o que estan para salir para puertol] 
del pais que le hubiere nombrado, con objeto de observar las condiciones de sanidad y medida 

tomadas a bordo de dichos barcos, y estar asi capacitado para extender con conocimiento de caus4 

| 


certificados de sanidad y otros documentos requeridos por las leyes de su pais, asi como para informa} 
a su Gobierno con respecto a la medida en que hubieren sido observados sus reglamentos sanitariolf 
en los puertos de partida, por buques destinados a sus puertos, a fin de facilitar la entrada a ellolf 
de dichos barcos. 


Articulo XXV. 


Cada una de las Altas Partes Contratantes conviene en permitir la entrada libre de todef 
impuesto y sin registro de ningun género, de toda clase de muebles, equipos y provisiones destinadolf 
a uso oficial de las oficinas consulares de la otra, y otorgar a los funcionarios consulares de la otr | 
y a sus familias y séquito que sean nacionales suyos, el privilegio de libre introduccién de sul 
equipajes y de toda otra pertenencia personal, ya sea que acompañen al consul a su destino o fuerenf 
importados en cualquier tiempo durante el desempeño del mismo; con tal que, sin embargo, ningut 
articulo cuya importacién estuviere prohibida por las leyes de cualquiera de las Altas Parte: 
Contratantes, pueda ser introducido en sus territorios. 

Queda entendido, sin embargo, que este privilegio no se otorgarä a los funcionarios consularei 
que tuvieren una ocupaciôn particular para obtener ganancias en los paises donde fueren acreditado | 
excepto tratandose de provisiones de su gobierno. 


Articulo XXVI. 


Todas las diligencias relacionadas con el salvamento de buques de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes que naufragare en las costas de la otra, serdn dirigidas por el funcionari 
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In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or 
testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular officer of the State 
of which the deceased was a national and within whose district the deceased made his home at 
the time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending the appointment 
of an administrator and until letters of administrasion have been granted, be deemed qualified 
to take charge of the property left by the decedent for the preservation and protection of the same. 
Such consular officer shall have the right to be appointed as administrator within the discretion 
of a tribunal or other agency controlling the administration of estates provided the laws of the 
place where the estate is administered so permit. 

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased 
countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making 
the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the country where 
he was appointed. 


Article XXIII. 


A consular officer of either High Contracting Party may in behalf of his non-resident countrymen 
‘eceipt for their distributive shares derived from estates in process of probate or accruing under the 
provisions of so-called Workmen’s Compensation Laws or other like statutes provided he remit any 
‘unds so received through the appropriate agencies of his Government to the proper distributees, 
and provided further that he furnish to the authority or agency making distribution through him 
-easonable evidence of such remission. 


Article XXIV. 


A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within the 
vorts of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of any 
‘lag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe the 
sanitary conditions and measures taken on board such vessles, and to be enabled thereby to execute 
ntelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and to inform 
ais Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed at 
sorts of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels 
‘herein. 


Article XXV. 


Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty and without 
>xamination of any kind, of all furniture, equipment and supplies intended for official use in the 
sonsular offices of the other, and to extend to such consular officers of the) other and their families 
ind suites as are its nationals, the privilege of entry free of duty of their baggage and all other 
>ersonal property, whether accompanying the officer to his post or imported at any time during his 
ncumbency thereof ; provided, nevertheless, that no article, the importation of which is prohibited 
»y the law of either of the High Contracting Parties, may be brought into its territories. 


It is understood, however, that this privilege shall not be extended to consular officers who are 
ngaged in any private occupation for gain in the countries to which they are accredited, save with 
espect to governmental supplies. 


Article XXVI. 


All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked 
ipon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the country to which the 
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consular del pais a quien el barco perteneciere y en cuya jurisdiccion ocurriera el naufragio. Ex}! 
espera de la llegada de dicho funcionario, que sera informado inmediatamente de lo ocurrido, laf 
autoridades locales tomarän las medidas necesarias para la proteccién de las personas y preservaclor |! 
de la propiedad näufraga. Fuera de eso, las autoridades locales no intervendran sino en el 
mantenimiento del orden, proteccién de los intereses de los salvadores si éstos no pertenecen a ley 
tripulacién que hubiere naufragado y para llevar a efecto los arreglos hechos para la introducciôt|! 
o exportacién de la mercancia salvada. Es entendido que tales mercancias, aunque no exentas de 
los derechos por almacenaje y gastos de costumbre, no quedan sujetas a ningün impuesto aduanera 
a menos que se destinen al consumo del pais en donde el naufragio hubiere tenido lugar. | 

La intervencién de las autoridades locales en esos diferentes casos no ocasionara gastos d 
ninguna clase, salvo los ocasionados en las operaciones de salvamento y preservacion de la 
mercaderias salvadas y los que estarian en circunstancias similares a cargo de los barcos de KR 


nacion. 


Articulo X XVII. 


Con las limitaciones o excepciones expresadas anteriormente en este convenio o que después si 
convengan, los territorios de las Altas Partes Contratantes a los que se extiendan las estipulacione i 
de este tratado se entender4 que comprenden todas las extensiones de tierra, aguas y aire sobre lai 
cuales las Partes respectivamente pretendan y ejerzan dominio como soberanas de ellasf| 
exceptuändose la Zona del Canal de Panama. 


Articulo XXVIII. | 


Salvo lo previsto en el tercer parrafo de este Articulo, el presente tratado tendra pleno vigoi} 
por un término de diez afios a partir de la fecha del cambio de las ratificaciones, en que comenzarif} 
a ser efectivo en todas sus disposiciones. 

Si en el término de un afio antes de la expiraciôn del periodo de diez años, ninguna de las Alta} 
Partes Contratantes notificare ala otra su intencién de modificar por alteracién u omision alguno di 
los articulos de este tratado, o de darlo por terminado después de ese periodo, el tratado quedarj 
en pleno vigor y efecto después de ese periodo y hasta un año después del tiempo respectivo en qu 
cualquiera de las Altas Partes Contratantes hubiese notificado a la otrala intencién de modificarl{ 
o terminarlo. | 

El quinto y sexto pérrafos del Articulo VIT y los Articulos IX y XI permanecerän en vigoi] 
por espacio de doce meses desde la fecha del cambio de las ratificaciones, y si en ese tiempo nf 
hubieren cesado en sus efectos por noticia dada con noventa dias de anticipacién, permanecerän ef 
vigor mientras cualquiera de las Altas Partes Contratantes no decrete legislaciôn er cr | 
con ellos, la que entonces hard caducar aquellos automäticamente a la expiracién de sesenta dia | 
contados desde el decreto respectivo, después del cual término las Altas Partes Contratant 
gozaran de todos los derechos que les correspondan como si tales parrafos o articulos no hubiereif 
sido comprendidos en el tratado. 


I 
i 
| 


Articulo X XIX. 


El presente Tratado sera ratificado y las ratificaciones correspondientes cambiadas en Sa 
Salvador, tan pronto como sea posible. | 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos lo han firmado y sellado. | 


| 
| 


Hecho en duplicado en inglés y español, en San Salvador, a lo intidés di | 
: : es » ; s veintidds dias d 
de mil novecientos veintiséis. fasidel Dice Oo a| 


R. ARRIETA Rossi. 
C. VAN H. ENGERT. 
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ah belongs and within whose district the wreck may have occurred. Pending the arrival of 
‘uch officer, who shall be immediately informed of the occurrence, the local authorities shall take 
Es necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property. 
-he local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protection 
if the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked and to 
larry into effect the arrangements made for the entry of exportation of the merchandise saved. 
‘tis understood that such merchandise, although not exempt from the usual warehouse charges 
jor storage and expenses, is not to be subjected to any custom house charges, unless it be intended 
or consumption in the country where the wreck may have taken place. 

| The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense of 
ES, kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of the 


ods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels of 
e nation. 


Article XXVII. 


Subject to any limitation or exception hereinabove set forth, or hereafter to be agreed upon, 
he territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this Treaty extend shall 
'e understood to comprise all areas of land, water, and air over which the Parties respectively 
laim and exercise dominion as sovereign thereof, except the Panama Canal Zone. 


Article XXVIII, 


| Except as provided in the third paragraph of this Article the present Treaty shall remain in 
ull force for the term of ten years from the date of the exchange of ratiffcations, on which date it 
hall begin to take effect in all of its provisions. 

| If within one yeer before the expiration of the aforesaid period of ten years neither High 
-ontracting Party notifies to the other an intention of modifying by change or omission, any of the 
rovisions of any of the articles in this Treaty or of terminating it upon the expiration of the 
foresaid period, the Treaty shall remain in full force and effect after the aforesaid period and until 
ne year from such a time as either of the High Contracting Parties shall have notified to the other 
n intention of modifying or terminating the Treaty. 

The fifth and sixth paragraphs of Article VII and Articles IX and XI shall remain in force for 
welve months from the date of exchange of ratifications, and if not then terminated on ninety 
ays previous notice shall remain in force until either of the High Contracting Parties shall enact 
-gislation inconsistent therewith when the same shall automatically lapse at the end of sixty days 
rom such enactment, and on such lapse each High Contracting Party shall enjoy all the rights 
rhich it would have possessed had such paragraphs or articles not been embraced in the Treaty. 


Article XXIX. 
The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at San 
alvador as soon as possible. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the same and have affixed 
1eir seals thereto. 


Done in duplicate, in the English and Spanish languages at San Salvador, this twenty-second 
ay of February, nineteen hundred and twenty-six. 
C. VAN H. ENGERT. 


R. ARRIETA ROSSI. 
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PROTOCOLO DE INTERCAMBIO 


Los suscritos Plenipotenciarios se reunieron este dia con el objeto de intercambiar lef 
ratificaciones del Tratado de Amistad, Comercio y Prerrogativas Consulares entre la Repüblica de El 
Salvador y los Estados Unidos de América, firmado en San Salvador el dia 22 de febrero de 19244 

Antes de proceder al intercambio, el Encargado de Negocios interino de los Estados Unidos à 
América, debidamente autorizado por su Gobierno, por el presente declara que entiende el Gobiern}} 
de los Estados Unidos de América que los derechos de comercio y navegaciôn acordados con respect \ 
a buques de conformidad con el Articulo VII de dicho tratado, se aplican unicamente a barcq| 
mercantes y a ningtin otro, y que la autoridad concedida en la segunda frase del Articulo XX f 
los oficiales consulares de un pais en el otro para formular, dar fé, certificar y autenticar acto | 
unilaterales, escrituras y disposiciones testamentarias de sus conciudadanos y también contrato | 
en los cuales un conciudadano es una de las partes, es sélamente para que tales instrument} 
puedan ser efectivos en el territorio del Estado para el cual tales oficiales consulares hubieran sidi 
nombrados. | 

Esta inteligencia esta de acuerdo con las modificaciones en la forma del tratado publicado ef} 
el Decreto Legislativo del 30 de Junio de 1927, por la Asamblea Nacional Legislativa de El Salvado 
el intercambio de ratificaciones de dicho tratado tuvo lugar en la forma de costumbre. } 


En fé de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado el Protocolo de Intercambio, 
estampado sus sellos. 


Hecho en San Salvador, a los cinco dias del mes de Septiembre de mil novecientos treinta. 


F. MARTINEZ SUAREZ. | 
W. W. SCHOTT. || 
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PROTOCOL OF EXCHANGE 


f the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between the United States of America 
nd the Republic of El Salvador, signed at San Salvador on February 22, 1926. 

_ Before proceeding to the exchange, the Chargé d’Affaires ad interim of the United States of 
america, being duly authorized thereto by his Government, hereby declares that it is the under- 
(tanding of the Government of the United States of America that the rights of commerce 
nd navigation accorded in respect of vessels by Article VII of the said treaty apply to merchant 
‘essels and to none others, and that the authority granted in the second sentence of Article XX to 
he consular officers of either country in the other to draw up, attest, certify and authenticate 
nilateral acts, deeds and testamentary dispositions of their countrymen and also contracts to 
vhich a countryman is a party is solely in order that such instruments may be effective in the 
‘erritory of the State by which such consular officers have been appointed. 


| The undersigned Plenipotentiaries met this day for the purpose of exchanging the ratifications 
| 


| 


| These understandings being in accordace with the modifications in the form of the treaty set 
orth in Legislative Decree of June 30, 1927, of the National Legislative Assembly of El Salvador, 
he exchange of ratifications of the said treaty took place in the usual manner. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol of 
‘xchange and have affixed thereto their seals. 


Done at San Salvador this fifth day of September, one thousand nine hundred and thirty. 


W. W. SCHOTT. 
F. MARTINEZ SUAREZ. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 

nl 

N° 3093. — TRAITE D’AMITIE, DE COMMERCE ET DE DROITS 
CONSULAIRES ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
SALVADOR. SIGNÉ A SAN SALVADOR, LE 22 FÉVRIER 1926. | 


IA 


PRÉAMBULE 


| 
LA REPUBLIQUE DU SALVADOR et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE désireux de resserrer les liens { 
pacifiques qui les unissent heureusement par des arrangements destinés à développer les rapports! 
amicaux entre leurs territoires respectifs, grâce à des dispositions répondant aux aspirations} 
intellectuelles, culturelles, économiques et commerciales de leurs peuples, ont résolu de conclur 
un traité d'amitié, de commerce et de droits consulaires et ont nommé à cet effet pour leurs pléni: | 
potentiaires : | 
if 
LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DU SALVADOR : | | 
Le Dr Reyes ARRIETA Rossi, ministre des Affaires étrangères de la République du Salvador jf} 
et | 

2 2 | | 

LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


M. Cornélius van H. ENGERT, chargé d’affaires ad interim des Etats-Unis d'Amérique a 
Salvador ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme | 
sont convenus des dispositions suivantes : 


| 


Article premier. | 

| 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront pénétrer, voyager] 

et résider dans les territoires de l’autre Partie ; ils jouiront de la liberté de conscience et de la liberté] 
de culte ; ils pourront, sans entraves, se consacrer à toute activité d'ordre professionnel scientifique} 
religieux, philanthropique, industriel et commercial ; ils pourront exercer toutes les formes d'activité] 
commerciale qui ne sont pas interdites par la législation locale ; ils pourront posséder, construire, 
louer à bail et occuper des immeubles appropriés et louer à bail des terrains pour y construire des 
maisons d'habitation, pour y exercer une activité scientifique, religieuse, philanthropique, industrielle 
ou commerciale ou pour ensevelir les morts ; ils pourront employer des agents de leur choix et, 
d’une manière générale, faire tout ce qui est nécessaire ou tout ce qui se rapporte à l'exercice de 
l’un quelconque des privilèges ci-dessus mentionnés, dans les mêmes conditions que les ressortissants 
de l'Etat dans lequel ils résident ou que les ressortissants d’un pays auquel ledit Etat pourra ulté- 


rieurement conférer le privilège de la nation la plus favorisée, à la condition de se soumettre à toute 
les lois et règlements locaux dûment établis. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront être assujettis, 
sur les territoires de l’autre Partie, au paiement d'impôts ou taxes intérieurs, autres ou plus élevés 
que ceux qui sont exigés des ressortissants de l’autre Partie et acquittés par eux. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se conformant 
aux lois locales, d’ester en justice à tous les degrés de juridiction établis par la loi, soit pour intenter 
une action, soit pour défendre leurs droits par devant les tribunaux de l’autre Partie prévus par la loi. 
13 Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de 
l’autre Partie, en se soumettant aux conditions imposées aux ressortissants de cette Partie, de la 
protection et de la sécurité les plus constantes pour leur personne et leurs biens, et jouiront a cet 
égard du degré de protection requis par le droit international. Ils ne pourront être privés de leurs 
biens qu’en vertu d’une procédure régulière et contre paiement d’une indemnité équitable. 

Aucune disposition du présent traité ne sera interprétée comme affectant les lois actuelles de 
l’une ou de l’autre Haute Partie contractante en matière d'immigration ou le droit, pour chacune 
des Hautes Parties contractantes, de promulguer de telles lois. 


Article IT. 


En ce qui concerne la forme de protection accordée par les lois nationales, d'Etats ou de provinces, 
établissant la responsabilité civile en cas de blessures ou de mort, et accordant aux parents, héritiers 
‘ou personnes à la charge de la Partie lésée, le droit d’intenter une action ou d'obtenir une indemnité 
pécuniaire, lesdits parents, héritiers ou personnes à la charge de la Partie lésée, si celle-ci ressortit 
à l’une ou à l’autre des Parties contractantes et si le dommage a été subi sur l’un des territoires de 
l’autre Partie, jouiront, dans les mêmes conditions et sans qu’il soit tenu compte de leur qualité 
d'étrangers ou du fait qu’ils résident hors du territoire où le dommage a été subi, des mêmes droits 
let privilèges que ceux qui sont ou pourront être accordés aux nationaux de ladite Partie. 


Article III. 


Les habitations, entrepôts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi que toutes 
leurs dépendances, appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, 
‘sur les territoires de l’autre Partie, et utilisés à l’une quelconque des fins énumérées à l’article 
premier seront respectés. Il sera interdit de procéder à une visite domiciliaire ou à une perquisition 
dans l’un quelconque de ces immeubles ou dépendances ou d'y examiner ou inspecter des livres, 
documents ou pièces de comptabilité, sauf dans les conditions prévues par les lois, ordonnances et 
règlements applicables aux nationaux et suivant les formes prescrites par lesdites lois, ordonnances et 


règlements. 


Article IV. 


. Dans les cas où, à la mort de toute personne possédant, sur les territoires de l’une des Hautes 
Parties contractantes, des biens-fonds ou d’autres propriétés immobilières, ou des intérêts dans 
des biens-fonds ou propriétés immobilières, ces propriétés ou ces intérêts, en vertu des lois du pays 
ou d’une disposition testamentaire, seraient transférés ou passeraient à un ressortissant de l’autre 
Haute Partie contractante (qu’il s’agisse d’un résident ou d’un non-résident), si ledit ressortissant 
n’est pas frappé d'incapacité aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent lesdites propriétés 
ou lesdits intérêts, il lui sera accordé un délai de trois ans pour vendre lesdits biens ou lesdits intérêts, 
ce délai pouvant être raisonnablement prolongé si les circonstances l'exigent ; l'intéressé pourra 
retirer librement et sans entraves le produit de la vente ; il ne sera assujetti à aucun droit de succession 
ou de liquidation, ni à aucune redevance d'ordre administratif, autres que ceux auxquels peuvent 
être assujettis, en pareil cas, les ressortissants du pays d'où provient le produit de la vente. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit 
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoires de l’autre Partie, par 
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testament, donation ou de toute autre manière ; leurs héritiers, légataires et De ns que 

soit leur nationalité, qu'ils soient résidents ou non-résidents, seront saisis de plein droit de ces ren | 
mobiliers et pourront en prendre possession, soit eux-mêmes, soit par des mandataires agissan a | 
leur nom, et conserver ces biens ou en disposer à leur gre, a condition d’acquitter les seuls droi <i 
ou taxes auxquels sont soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie contractante sur | 
les territoires de laquelle se trouvent ces biens et à laquelle lesdits biens ressortissent. | 


Article V. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de 
pratiquer librement leur culte sur les territoires de l’autre Partie contractante, ainsi qu il est prévu | 
ci-dessus, pourront, sans entrave ou vexation d'aucune sorte en raison de leurs croyances religieuses] 
ou pour tout autre motif, célébrer des services religieux, soit en leur propre maison, soit dans tou {| 
immeuble approprié qu’ils peuvent avoir le droit de bâtir et d’entretenir sur des emplacements conve- 
nables, à la condition que ni leur enseignement ni leurs pratiques ne soient contraires à la morale 
publique ; il seront également autorisés à ensevelir leurs morts, conformément à leurs coutuine 
religieuses, dans des lieux convenables et appropriés, établis et entretenus a cet effet, sous réserv 
des lois et règlements équitables en vigueur au lieu de l’inhumation en matière d'hygiène et d 
sépulture. 


Article VI. 


Dans le cas d’une guerre entre l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes et un troisième 
Etat, ladite Partie pourra recruter pour le service militaire obligatoire les ressortissants de l’autre} 
Partie qui ont leur résidence permanente sur ses territoires et qui ont expressément, conformément} 
à ses lois, déclaré leur intention d’adopter sa nationalité par voie de naturalisation, à moins que ces} 
ressortissants ne quittent les territoires de ladite Partie belligérante dans un délai de soixante jours} 
à dater de la déclaration de guerre. 


Article VII. 


Il y aura liberté de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties 
contractantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront dans les | 
mêmes conditions que ceux de la nation la plus favorisée, libre accès, avec leurs navires et leurs] 
cargaisons, dans tous les lieux, ports et eaux, quels qu'ils soient, qui sont situés à l’intérieur des} 
limites territoriales de l’autre Partie et qui sont ou pourront être ouverts à la navigation et au 
commerce étrangers. Aucune disposition du présent traité ne sera interprétée comme limitant le droit || 
pour l’une ou l’autre Partie contractante d’édicter, dans les termes qu’elle jugera utiles, des interdic- ] 
tions ou des restrictions d’ordre sanitaire visant la protection de la vie humaine, animale ou végétale || 
ou d’établir des règlements en vue d’assurer l’application de lois de police ou de lois fiscales. | 

Chacune des Hautes parties contractantes s'engage, inconditionnellement, à ne pas soumettre 
l'importation d’une marchandise quelconque, produit naturel, fabriqué ou manufacturé, en prove- 
nance des territoires de l’autre Partie, à des mesures de prohibition, à des conditions ou à des droits 
autres ou plus élevés que ceux auxquels est soumise l’importation de toute marchandise similaire, | 
produit naturel, fabriqué ou manufacturé, provenant de tout autre pays étranger. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage également, inconditionnellement, à ne 
pas soumettre les marchandises exportées à destination des territoires de l’autre Haute Partie! 
contractante, à des taxes autres ou plus élevées, ou à d’autres restrictions ou interdictions que: 
celles auxquelles sont soumises les marchandises exportées à destination de tout autre pays étranger. | 

Tout avantage, quel qu'il soit, que l’une des deux Parties contractantes pourra accorder à. 
un article quelconque, produit naturel, fabriqué ou manufacturé, de tout autre pays étranger, | 
s’appliquera simultanément et inconditionnellement, sans que la demande en soit formulée et sans 


compensation, au même article, produit naturel, fabriqué ou manufacturé, de l’autre Haute Partie | 
contractante. | 
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| Tous les articles qui sont ou pourront être légalement importés de pays étrangers dans des 
| ports des Etats-Unis, ou qui sont ou pourrout être légalement exportés de ces ports sur des navires 
| américains, pourront être également importés dans lesdits ports ou exportés de ces ports sur des 
| navires du Salvador sans être passibles de droits ou taxes autres ou plus élevés, quelle qu’en soit 
la nature, que si ces mêmes articles étaient importés ou exportés sur des navires américains : 
réciproquement, tous les articles qui sont ou pourront être légalement importés de pays étrangers 
dans les ports du Salvador ou qui sont ou pourront être légalement exportés de ces ports sur des 
navires américains, sans être passibles de droits ou taxes autres ou plus élevés, quelle qu’en soit 
la nature, que si ces mêmes articles étaient importés ou exportés sur des navires du Salvador. 

| De même, il y aura égalité absolue et réciproque entre les pavillons des deux Parties contractantes 
en matière de primes, drawbacks et autres privilèges de ce genre, quelle qu’en soit la dénomination, 
dont pourront bénéficier dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes, les 
| marchandises importées ou exportées sur des navires nationaux, de façon que les marchandises 
‘importées ou exportées à bord de navires de l’autre pays bénéficient de ces primes, drawbacks et 
autres privilèges dans la même mesure et dans les mêmes conditions. 

En ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits sur les importations et exportations 
! de toute nature, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à accorder aux ressortissants, 
(navires et marchandises de l’autre Partie le bénéfice de tout avantage, privilège ou immunité 
| qu'elle aura accordé aux ressortissants, navires et marchandises d’un troisième Etat, que cet Etat 
lait bénéficié de ce traitement de faveur à titre gratuit ou à titre de réciprocité. Tout avantage, 
privilège ou immunité de cette nature qui sera ultérieurement accordé aux ressortissants, navires 
ou marchandises d’un troisième Etat sera simultanément et d’une manière absolue, sans que la 
demande en soit formulée et sans compensation, étendu à l’autre Haute Partie contractante pour 
json propre avantage et celui de ses ressortissants et de ses navires. ; 
Les dispositions du présent article ne s’appliqueront pas au régime accordé par les Etats-Unis 
au commerce de Cuba, en vertu des dispositions de la Convention commerciale conclue par les 
| Etats-Unis avec Cuba le 11 décembre 1902 ou de toute autre convention commerciale qui pourra 
être ultérieurement conclue par les Etats-Unis avec Cuba, ni au commerce des Etats-Unis avec 
l’une quelconque de leurs dépendances et avec la zone du Canal de Panama, en vertu de lois existantes 
ou futures, ni au traitement que le Salvador accorde ou pourra accorder ultérieurement au commerce 
de Costa-Rica, du Guatémala, du Honduras, du Nicaragua ou du Panama, tant qu’un régime 
spécial accordé au commerce de ces pays ou à l’un d’entre eux par le Salvador n’est pas accordé 
à un autre pays. 


Al 


Article VIII. 


Les ressortissants et les marchandises de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, 
à l’intérieur des territoires de l’autre Partie, du même traitement que les ressortissants et les 
marchandises dudit pays en matière d'impôts intérieurs, de droits de transit, de taxes afférentes 
aux entrepôts et autres facilités, ainsi qu’en ce qui concerne le montant des drawbacks et des primes. 


Article IX. 


Les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou tous autres impôts 
ou taxes similaires ou correspondants, quelle qu'en soit la dénomination, perçus au nom ou pour 
le compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de sociétés ou d’établisse- 
ments quels qu'ils soient, ne pourront, dans les ports des territoires de À une des Hautes Parties 
contractantes, être exigés des navires de l’autre Partie que s’ils sont exigés des navires nationaux 
dans la même mesure et dans les mêmes conditions. Cette égalité de traitement s'appliquera 
réciproquement aux navires des deux pays respectivement, quel que soit le lieu d’où ils viennent 
et quel que soit leur lieu de destination. 
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Article X. 


Les navires de commerce et les autres navires appartenant a des particuliers, qui naviguent | 
sous le pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes et qui sont munis des documents exigés | 
par leurs lois nationales comme preuve de nationalité seront considérés, aussi bien dans les eaux | 
territoriales de l’autre Haute Partie contractante qu'en haute mer, comme étant les navires de la 


Partie dont ils battent pavillon. 


Article XI. 


Les navires de commerce et les autres navires, appartenant à des particuliers, qui naviguent | 
sous le pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes seront autorisés à décharger des fractions || 
de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de l’autre Haute Partie contractante 
ouvert au commerce étranger, et à poursuivre leur route avec le reste de la cargaison, à destination | 
d’autres ports quelconques des mémes territoires, ouverts au commerce étranger, sans avoir a 
acquitter en pareil cas des droits de tonnage ou des droits de port autres ou plus élevés que ceux 
qu’acquitteraient, dans les mémes circonstances, les navires nationaux ; ils pourront également | 
charger des marchandises, dans les mémes conditions, dans différents ports au cours de la méme 
traversée d’aller, étant entendu, toutefois, que les dispositions du présent article et les autres 
dispositions du présent traité ne s'appliquent pas au commerce de cabotage des Hautes Parties 
contractantes, lequel sera réglementé par les lois respectives des Hautes Parties contractantes 
relatives à ce commerce. Toutefois, il est convenu que les ressortissants de chacune des Hautes 
Parties contractantes jouiront, dans les limites territoriales de l’autre Partie, en matière de cabotage, | 
du traitement de la nation la plus favorisée, à l’exception du traitement spécial concernant le 
commerce de cabotage du Salvador qui peut être accordé par le Salvador, à titre de réciprocité, 
aux navires de Costa-Rica, du Guatémala, du Honduras, du Nicaragua ou du Panama, tant que 
le même traitement spécial n’est pas accordé aux navires d’un autre pays quelconque. 


Article XII. 


Les sociétés anonymes et autres sociétés et associations — qu’elles recherchent ou non la 
réalisation de bénéfices pécuniaires — qui sont ou pourront être ultérieurement constituées, 
conformément aux lois nationales, d'Etats ou de provinces, des Hautes Parties contractantes et 
aux termes desdites lois, et qui entretiennent un établissement central sur les territoires de ladite 
Partie, verront leur statut juridique reconnu par l’autre Haute Partie contractante, à condition, 
toutefois, qu’elles ne poursuivent pas, sur les territoires de cette dernière, des fins contraires à ses 
lois. Elles auront libre accès aux cours et tribunaux judiciaires et d'équité en se conformant aux | 
lois réglementant cette matiére, aussi bien pour y revendiquer que pour y défendre des droits a tous 
les degrés de juridiction établis par la loi. 

Le droit pour ces sociétés et associations de l’une des Hautes Parties contractantes, ainsi 
reconnues par l’autre Partie, de s’établir sur les territoires de celle-ci, d’y instalier des succursales 
et d’y exercer leur activité, sera subordonné à l’assentiment de ladite Partie, et uniquement régi 
par cet assentiment, tel qu’il est exprimé dans ses lois nationales, d'Etats ou de provinces. Si cet | 
assentiment est donné sous condition de réciprocité, cette condition sera considérée comme se 
rapportant aux dispositions des lois nationales, d'états ou de provinces en vertu desquelles est 
constituée la Société ou association étrangère qui désire exercer ces droits. 


Article XIII. 


, Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de 
l’autre Partie, à titre de réciprocité et en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur, des 
droits et privilèges qui ont été ou pourront être ultérieusement accordés aux ressortissants de tout 
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autre Etat en matiére de constitution de sociétés anonymes, autres sociétés ou associations (qu’elles 
recherchent ou non la réalisation de bénéfices pécuniaires) et en matière de participation à ces 


sociétés, y compris le droit d’émission, d’enregistrement, d’achat, de possession et de vente d’actions, 
_ ainsi que le droit d'occuper une situation dirigeante ou officielle dans lesdites sociétés. Dans l’exercice 


des droits susmentionnés, et en ce qui concerne la réglementation ou la procédure relative a la 
constitution ou a la direction de ces sociétés ou associations, lesdits ressortissants ne seront soumis 


a aucune condition moins favorable que celles qui ont été ou pourront ultérieurement être faites 


aux ressortissants de la nation la plus favorisée. Lorsque des ressortissants de l’une des deux Hautes 
Parties contractantes constitueront ou contrôleront sur les territoires de l’autre Partie des sociétés 
ou associations de ce genre, ou qu'ils y seront intéressés à titre de participants, les droits desdites 
sociétés ou associations, concernant l'exercice de leur activité sur lesdits territoires, seront régis 


Par les lois et règlements nationaux, d'Etats ou de provinces, qui sont en vigueur ou pourront être 


ultérieurement établis sur les territoires de la Partie contractante où elles se proposent d'exercer 


leur activité commerciale. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur les 


territoires de l’autre Partie, à titre de réciprocité et en se conformant aux conditions qui y sont en 
| vigueur, des droits et privilèges qui ont été ou pourront être ultérieusement accordés aux 
| ressortissants de tout autre Etat, en ce qui concerne l'extraction de charbon, de phosphate, de 
_ pétrole, de schiste pétrolifère, de gaz, de soude, sur le domaine public de l’autre Partie. 


Article XIV. 


Il y aura entière liberté de transit à travers les territoires de chacune des Hautes Parties 


contractantes, y compris les eaux territoriales, sur les itinéraires les plus appropriés au transit 
international, par voie ferrée, par voie navigable et par canaux (autres que le Canal de Panama, 


les voies navigables et canaux qui constituent des frontières internationales), en faveur des personnes 


x 


l'exception des personnes auxquelles l’entrée de ces territoires serait interdite, ou des marchandises 


dont l'importation serait prohibée par la loi ou par des règlements. Les personnes et les marchandises 
en transit ne seront assujetties à aucun droit de transit, ni à aucun délai ou restriction unitiles, et 


_jouiront du traitement national en ce qui concerne les taxes, facilités et toutes autres questions. 


Les marchandises en transit devront être enregistrées au bureau de douane approprié, mais 
seront exemptes de tout droit de douane et autres taxes similaires. ple 

Toutes les taxes afférentes aux transports en transit seront maintenues dans des limites 
raisonnables, compte tenu des conditions du transport. 


Article XV. 


Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir de l’autre Partie des fonction- 
naires consulaires dans ceux de ses ports, places et villes où leur présence pourra être utile et qui 
sont ouverts aux représentants consulaires de tout autre pays étranger. : À 

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, après leur entrée 
en fonctions, et à titre de réciprocité, jouiront sur les territoires de l’autre Partie, de tous les droits, 
privilèges, exemptions et immunités dont jouissent les fonctionnaires du même rang de la nation 
la plus favorisée. En leur qualité d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit à la haute 
considération de tous les fonctionnaires nationaux ou locaux avec lesquels ils entretiendront des 
relations officielles dans l'Etat auprès duquel ils sont accrédités. se 

Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes accordera sans frais l’exequatur 
nécessaire auxdits fonctionnaires consulaires de l’autre Partie qui présenteront une nomination 
régulière, signée du chef du Pouvoir exécutif de l'Etat qui les nomme, et revêtue du grand sceau 
dudit Etat ; il délivrera à un fonctionnaire consulaire subordonné ou suppléant, dûment nommé 
avec l'approbation de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire supérieur agréé ou par 
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tout autre fonctionnaire compétent dudit gouvernement, les pièces qui, aux termes des lois des 
pays respectifs, seront exigées du fonctionnaire ainsi nommé pour l’exercice des fonctions consulaires. | 
Sur présentation de l’exequatur ou de tout autre pièce délivrée en son lieu audit subordonné, ce | 


x 


fonctionnaire consulaire sera autorisé à entrer en fonctions et à jouir des droits, privilèges et 
immunités accordés par le présent traité. 


Article XVI. 


Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nommés ne | | 


pourront être arrêtés, sauf lorsqu'ils seront accusés d’avoir commis des délits que la loi locale qualifie 


d'actes criminels par opposition aux contraventions, et qui rendent passibles de sanctions pénales || 


la personne qui en est coupable. Ces fonctionnaires seront exempts de loger des militaires par voie 
de réquisition, et ne seront astreints à aucun service militaire, naval, administratif ou de police, quel 
qu'il soit. 


. . . y « . . , o> 9a | 
Dans les affaires criminelles, la présence d’un fonctionnaire consulaire aux débats, en qualite 
de témoin, pourra être demandée par l’accusation ou par la défense. La demande en sera faite avec | 


tous les égards dus à la dignité consulaire et aux fonctions de la charge ; le fonctionnaire consulaire 
sera tenu de se conformer à la demande en question. 

Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en matière civile, à la juridiction des tribunaux 
de l'Etat qui les agrée. Toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant de Etat qui Va 
nommé et qu’il ne se livre à aucune opération lucrative d’ordre privé, son témoignage sera recueilli 
oralement ou par écrit, soit à sa résidence, soit à son bureau, en tenant dûment compte de ses désirs. 
Néanmoins, ce fonctionnaire devra, de lui-même, déposer à l’audience, toutes les fois qu'il lui sera 
possible de le faire sans qu’il en résulte une gêne sérieuse dans l'exercice de ses fonctions officielles. 


Article XVII. 


Les fonctionnaires consulaires, y compris les employés du consulat, qui sont ressortissants 
de l'Etat par lequel ils sont nommés, à l'exception de ceux qui ont des occupations privées lucratives 
dans l'Etat où ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous impôts nationaux, des Etats, 
des provinces et des municipalités, s'appliquant à leur personne ou à leurs biens, à l'exception 
des impôts frappant la possession ou la propriété de biens immobiliers situés sur le territoire de 
l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, ou frappant le revenu des biens de toute sorte 
situés dans ce territoire au ressortissant audit. Tous les fonctionnaires ou employés consulaires 
qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nommés seront exemptés du paiement des 
impôts sur les traitements, honoraires ou salaires, touchés par eux en rémunération de leurs 
services consulaires. 

Les terrains et immeubles, situés sur les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes, 
dont l’autre Partie contractante est propriétaire en droit ou en équité, et qui sont exclusivement 
employés à des fins officielles par ledit propriétaire, seront exempts de tous impôts nationaux, des 
états, des provinces et des municipaiités, autres que les contributions perçues pour des services 
ou pour des améliorations publiques locales dont profitent ces locaux et terrains. 


Arhcle XVIII. 


Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte extérieure de leurs bureaux 
respectifs les armes de leur Etat avec une inscription appropriée indiquant le caractère officiel 
du bureau. Ces fonctionnaires pourront également arborer le drapeau de leur pays sur leurs bureaux, 
y compris ceux qui sont situés dans les capitales des deux pays. Ils pourront de même hisser le pavillon 
de leur pays sur tout bateau ou navire employé dans l’exercice des fonctions consulaires. 

Les bureaux et archives du consulat seront en tout temps inviolables. Ils ne pourront en aucune 
circonstance faire l’objet d’une visite domiciliaire de la part d’autorités quelconques dans le pays 
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ou ces bureaux sont situés. Ces autorités ne pourront pas non plus, sous aucun prétexte procéder 
a un examen ou a une saisie de documents ou autres biens déposés dans un bureau consulaire. 
Les bureaux consulaires ne pourront étre utilisés comme lieu d’asile. Aucun fonctionnaire consulaire 
ne pourra être requis à l’effet de produire des archives officielles devant un tribunal ou de témoigner 
sur des questions relatives au contenu desdites archives. 

En cas de décès, d’empéchement ou d’absence, d’un fonctionnaire consulaire qui n’a auprès 
de lui aucun fonctionnaire consulaire subordonné, les secrétaires ou chanceliers, dont le caractère 
officiel aura été antérieurement notifié au Gouvernement de l'Etat dans lequel étaient exercées 
les fonctions consulaires, pourront exercer temporairement les fonctions consulaires du fonctionnaire 
décédé, empêché ou absent, et ils jouiront pendant cet intérim de tous les droits, prérogatives et 
immunités accordés au titulaire régulier. 


Article XIX. 


Les fonctionnaires consulaires de l’une ou de l’autre Haute Partie contractante pourront, 
dans les limites de leurs ressorts consulaires respectifs, s’adresser aux autorités nationales des 
Etats, des provinces ou des municipalités, à l’effet de protéger les nationaux de l’Etat qui les a 
nommés en ce qui concerne la jouissance des droits que ceux-ci tiennent de traités ou autrement. 
Les infractions à ces droits pourront faire l’objet de plaintes. Si les autorités compétentes ne prennent 
aucune mesure de réparation ou n’accordent aucune protection, l’intervention par voie diplomatique 
sera justifiée, et, en l’absence d’un représentant diplomatique, un consul général ou le fonctionnaire 
reel résidant officiellement dans la capitale, pourra s'adresser directement au gouvernement 

u pays. 


Article XX, 


Les fonctionnaires consulaires pourront, en exécution des lois de leur propre pays, recueillir, 
en tout endroit approprié dans les limites de leur ressort consulaire, les dépositions de tout occupant 
de navires de leur propre pays ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne résidant 
en permanence sur le territoire de leur propre pays. Ces fonctionnaires pourront établir, attester, 
certifier et légaliser les actes unilatéraux, instruments et dispositions testamentaires de leurs 
compatriotes, ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie. Ils pourront 
établir, attester, certifier et légaliser les instruments écrits, quels qu’ils soient, qui ont pour effet 
d’exprimer ou de comporter le transfert de biens quelconques, ou de grever des biens quelconques, 
situés sur le territoire de l'Etat par lequel ces fonctionnaires sont nommés ; ils pourront établir, 
attester, certifier ou légaliser les actes unilatéraux, instruments, dispositions testamentaires et 
contrats relatifs à des biens situés sur les territoires de l'Etat par lequel ils sont nommés, ou à des 
transactions qui doivent être effectuées sur lesdits territoires, y compris les actes unilatéraux, 
instruments, dispositions testamentaires ou accords auxquels sont uniquement participants des 
ressortissants de l’Etat sur les territoires duquel ces fonctionnaires exercent leurs fonctions. 

Les documents et actes ainsi dressés, et les copies et traductions de ces actes et documents, 
lorsqu'ils auront été dûment légalisés et revêtus du sceau du fonctionnaire consulaire, feront foi, 
dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pièces originales ou copies légalisées, 
selon le cas, et auront la même valeur et les mêmes effets que s’ils avaient été rédigés et dressés 
par-devant un notaire ou autre fonctionnaire public dûment autorisé dans le pays par lequel le 
fonctionnaire consulaire a été nommé, sous réserve, toujours, que ces actes aient été rédigés et dressés 
conformément aux lois et règlements du pays dans lequel ils sont destinés à prendre effet. 


Article XXI. 
Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant au 


sujet de questions d'ordre intérieur sur des navires privés battant pavillon de son pays et aura 
seul le droit de juridiction dans tous les conflits (en quelque lieu qu'ils se produisent), entre officiers 
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et équipages, relatifs à l'application de la discipline à bord, a condition que le navire et les personnes | 
accusées d’actes répréhensibles aient pénétré dans un port situes dans son district consulaire. Ce | 
fonctionnaire aura également droit de juridiction en matiére de litiges concernant le règlement | 
de salaires et l'exécution de contrats y relatifs, à condition que les lois locales en vigueur le | 
permettent. ere | ; | 

Lorsqu’un acte commis a bord d’un navire privé, naviguant sous le pavillon de l'Etat par | 
lequel le fonctionnaire a été nommé et dans les eaux territoriales de l'État auprès duquel ce, 


fonctionnaire a été accrédité constitue un crime aux termes des lois de ce dernier Etat et rend la ||] 


personne qui en est coupable passible d’une peine criminelle, le fonctionnaire consulaire n’exercera | | 
sa juridiction que dans la mesure ow la loi locale le lui permettra. #0 p 

Un fonctionnaire consulaire pourra librement demander l’aide des autorités de police locale 
à l’occasion de toute question relative au maintien de l’ordre intérieur à bord de navires naviguant 
sous le pavillon de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de l’Etat auprès duquel il 
est accrédité ; à la suite de cette requête, l’aide nécessaire sera donnée. ‘ | 

Un fonctionnaire consulaire pourra comparaître, avec les officiers et les équipages des navires | 
naviguant sous le pavillon de son pays, devant les autorités judiciaires de l'Etat auprès duquel 
il est accrédité afin de prêter son concours comme interprète ou comme mandataire. 


Article XXII. 


Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décède sur le territoire de l’autre 
Partie sans laisser, dans le territoire de son décès, aucun héritier connu ou exécuteur testamentaire 
désigné par lui, les autorités locales compétentes aviseront immédiatement de ce décès le plus 
proche fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le défunt était un ressortissant, afin que les 
renseignements nécessaires puissent être transmis aux Parties intéressées. 

Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décède sur le territoire de l’autre 
Partie sans avoir laissé de dernières volontés ou de testament, le fonctionnaire consulaire de |’ Etat 
dont le défunt était un ressortissant et dans le district duquel le défunt avait son domicile au 
moment de son décès, sera, dans la mesure où les lois du pays le permettent, considéré comme qualifié 
pour prendre charge des biens laissés par le défunt, aux fins de conservation et de protection desdits 
biens, en attendant ja désignation d’un administrateur et jusqu’au moment où le pouvoir 
d'administration aura été accordé. Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d’être désigné comme 
administrateur, à la discrétion d’un tribunal ou de toute autre autorité chargée de contrôler 
l'administration des successions, sous réserve que les lois du lieu où la succession est administrée 
le permettent. 

Lorsque le fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de la 
succession d’un compatriote décédé, il se soumettra, en cette qualité et pour toutes les questions 
relevant de cette administration, à la juridiction du tribunal ou de toute autre autorité désignant 
les administrateurs de succession dans la mesure qu’un ressortissant du pays auprès duquel il est 
accrédité. 

Article XXIII. 


Un fonctionnaire consulaire de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes pourra, 
au nom de ses compatriotes non-résidents, donner quittance pour les parts revenant auxdits 
compatriotes sur des successions en voie de liquidation ou en ce qui concerne les sommes dues aux 
termes des lois connues sous le nom de lois d’assurance ouvriére contre les accidents (« Workmen’s 
Compensation Laws ») ou de toutes autres lois analogues, à la condition qu’il expédie tous les fonds 
ainsi reçus aux destinataires réels par l’intermédiaire des services compétents de son gouvernement 
et a la condition, en outre, qu’il fournisse à l'autorité ou à l’administration qui procède à la 
répartition par son intermédiaire des preuves suffisantes de la remise desdites sommes. 


Article XXIV. 


Un fonctionnaire consulaire de l’une des deux Hautes Parties contractantes aura le droit de 
procéder à l'inspection, dans les ports de l’autre Haute Partie contractante situés dans son district 
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: consulaire, des navires privés, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, à destination d’un 
: port ou en partance pour un port du pays qui l’a nommé, afin de se rendre compte de l’état sanitaire 
des navires et des mesures sanitaires prises à bord et afin d’être ainsi en mesure d'établir, en 
connaissance de cause, les patentes de santé et autres pièces exigées par les lois de son pays et de 
pouvoir ainsi informer son gouvernement de la mesure dans laquelle ses règlements sanitaires 
ont été observés, aux ports de départ, par les navires à destination des ports dudit gouvernement, 
en vue d’y faciliter l’entrée desdits navires. 


Article XXV. 


Chacune des Hautes Parties contractantes convient de permettre l’entrée en franchise de tous 
les meubles, effets et fournitures destinés à un usage officiel dans les bureaux consulaires de l’autre 
Partie et d'accorder aux fonctionnaires consulaires de l’autre Partie, à leurs familles et aux personnes 
de leur suite qui sont ressortissantes de ladite Partie, le bénéfice de l’entrée en franchise de leurs 
bagages et de tous autres biens et effets personnels accompagnant le fonctionnaire qui se rend à 
son poste ou importés à un moment quelconque au cours de l’exercice de ses fonctions, sous réserve, 
cependant, qu'aucun article dont l'importation est prohibée par les lois de l’une des deux Hautes 
Parties contractantes ne pourra être introduit sur les territoires de ladite Partie. 

Il est entendu, toutefois, que le privilège accordé aux termes du présent article ne sera pas 
applicable aux fonctionnaires consulaires qui exercent une activité privée lucrative dans les pays 
pue desquels ils sont accrédités, à moins qu’il ne s'agisse d'objets et de fournitures de caractère 
| officiel. 


Article XX VI. 


Toutes les opérations concernant le sauvetage de navires de l’une des deux Hautes Parties 
contractantes, naufragés sur les côtes de l’autre Partie, seront dirigées par le fonctionnaire consulaire 
du pays auquel le navire appartient et dans le ressort juridictionnel duquel le naufrage aura eu lieu. 
En attendant l’arrivée de ce fonctionnaire, qui devra être immédiatement informé de l'accident, les 
autorités locales prendront toutes les mesures nécessaires pour la protection des personnes et la 
conservation des biens naufragés. Les autorités locales n’interviendront que pour le maintien de 
l’ordre et la protection des intérêts des sauveteurs, si ceux-ci n’appartiennent pas aux équipages 
naufragés, et pour faire exécuter les arrangements conclus en vue de l'entrée ou de l'exportation 
des marchandises sauvées. Il est entendu que ces marchandises, bien qu’elles ne soient pas exemptées 
des droits et frais afférents à l’entreposage et au magasinage, ne seront soumises à aucun droit de 
douane, à moins qu’elles ne soient destinées à être consommées dans le pays où le naufrage aura 
eu lieu. 

L'intervention des autorités locales dans ces différents cas n’occasionnera aucune dépense, 
quelle qu’elle soit, à l'exception de celles qui pourront être causées par les opérations de sauvetage 
et la conservation des marchandises sauvées, ainsi que celles qui auraient été encourues, dans des 
circonstances analogues, par des navires nationaux. 


Article X XVII. 


Sous réserve de toutes les restricrions ou exceptions énumérées ci-dessus ou qui pourraient faire 
ultérieurement l’objet d’un accord, les territoires des Hautes Parties contractantes, auxquels 
s'appliquent les dispositions du présent traité, comprendront toutes les terres, eaux, et régions 
aériennes, sur lesquelles les Parties revendiquent et exercent leur souveraineté respective, à 
l'exception, toutefois, de la zone du Canal de Panama. 


Article XXVIII. 


Sous réserve des dispositions du troisième alinéa du présent article, le présent traité restera 
entièrement en vigueur pendant une période de dix ans, à compter de l'échange des ratifications, 
et toutes ses dispositions commenceront à prendre effet à dater dudit échange. 
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Si, dans le délai d’un an avant l'expiration de la période de dix ans susmentionnée, aucune des} 
Hautes Parties contractantes ne notifie a l’autre son intention de mofifier, par changement où 
omission, l’une quelconque des dispositions de l’un quelconque des articles du présent traité, ou del] 
dénoncer ledit traité à l'expiration de la période susmentionnée, le présent traité restera cu | 
en vigueur après la période susmentionnée et pendant le délai d’un an à partir de la date à laquellé 


l’une des deux Hautes Parties contractantes aura notifié à l’autre Partie son intention de lef} 


modifier ou de le dénoncer. | 
Les cinquième et sixième alinéas de l’article VII et les articles IX et XI resteront en vigueur 


pendant une durée de douze mois à dater de l'échange des ratifications, et s'ils ne sont pas dénoncés}} 
moyennant un préavis de quatre-vingt-dix jours, ils resteront en vigueur tant que l’une des Hautes}j 


Parties contractantes ne promulguera pas de loi incompatible avec les dispositions desdits articles e 
alinéas; ceux-ci deviendront automatiquement caducs à l’expiration d’un délai de soixante | 
jours à partir de la promulgation d’une telle loi et, à dater de l'expiration dudit délai, 
chacune des Hautes Parties contractantes jouira des droits qu’elle aurait possédés si ces alinéa 
ou articles n'avaient pas été compris dans le traité. 


Article XXIX. | 


I 
| 


Le présent traité sera ratifié et l'échange des ratifications aura lieu à San Salvador aussitôti]} 


que possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé ledit traité et y ont apposé leurs sceaux. |} 


Fait en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, à San Salvador, le vingt-deux{|| 


février mil neuf cent vingt-six. 
R. ARRIETA Rossi. 


C. VAN H. ENGERT. 


PROTOCOLE D’ECHANGE 


Les plénipotentiaires soussignés se sont réunis ce jour aux fins d’échanger les ratifications 
du Traité d’amitié de commerce et de droits consulaires entre les Etats-Unis d’Amérique et la 
République du Salvador, signé à San Salvador le 22 février 1926. 

Avant de procéder a cet échange, le Chargé d’affaires ad interim des Etats-Unis d’Amérique, 
dûment autorisé par son gouvernement, déclare par la présente que, selon l'interprétation du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, les droits de commerce et de navigation accordés en 
ce qui concerne les navires par l’article VII dudit traité s’appliquent exclusivement aux navires | 
de commerce et non à d’autres, et que le droit accordé dans la seconde phrase de l’article XX aux 
fonctionnaires consulaires de chacun des pays résidant dans l’autre pays d'établir, attester, certifier 
et légaliser les actes unilatéraux, instruments et dispositions testamentaires de leurs compatriotes, 
ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie, est exclusivement accordé afin 
que ces instruments puissent avoir effet dans le territoire de l’Etat par lequel ces fonctionnaires 
consulaires ont été nommés. 

Ces interprétations étant conformes aux modifications de forme apportées au traité publié | 
dans le décret législatif du 30 juin 1927 par l’Assemblée législative nationale du Salvador, l'échange | 
des ratifications dudit traité a eu lieu, conformément à la procédure usuelle. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole d’échange et y ont | 
apposé leurs sceaux. | 


Fait à San Salvador, le cinq septembre mil neuf cent trente. 


F. MARTINEZ SUAREZ. 
W. W. SCHOTT. 
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BELGIQUE ET BULGARIE 


Convention additionnelle concernant 
l'application de la Convention 
dextradition entre la Belgique et 
la Bulgarie des 15 et 28 mars 1908 
au Congo belge et aux territoires 
du Ruanda-Urundi. Signée a Sofia, 
le 4 juin 1932. 


BELGJUM AND BULGARIA 


Additional Convention concerning 
the Application of the Extradition 
Convention between Belgium and 
Bulgaria of March 15 and 28, 1908, 
to the Belgian Congo and to the 
Territories of Ruanda-Urundi. 
Signed at Sofia, June 4, 1932. 
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N° 3094. — CONVENTION: ADDITIONNELLE ENTRE LA BELGIQUIÏ 
ET LA BULGARIE, CONCERNANT L’APPLICATION DE LA 
CONVENTION D’EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET Ls 
BULGARIE DES 15 ET 28 MARS 1908 AU CONGO BELGE ET AUZ 
TERRITOIRES DU RUANDA-URUNDI. SIGNÉE A SOFIA, LE 4 JUII 
1932. 


Texte officiel français communiqué par le chargé d'Affaires de Bulgarie à Berne et le mimstre del 
Affaires étrangères de Belgique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 novembre 193 


SA MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES et SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES ayant jugé nécessairi] 
d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, au sujet desquels la Belgiquh 
exerce un mandat au nom de la Société des Nations, la Convention d’extradition ? entre la Bulgari 
et la Belgique du 15/28 mars 1908, ont nommé dans ce but pour leurs plénipotentiaires : 


Son Excellence Monsieur Nicolas MOUCHANOFF, président du Conseil des ministres 


| 

| 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES : | 
ministre des Affaires étrangères et des Cultes ; | 


SA MAJESTÉ LE Roi DES BELGES : 
Monsieur A. SERGYSELS, chargé d’affaires de Belgique a Sofia ; | 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme sori 
convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


Les dispositions de la Convention d’extradition entre la Bulgarie et la Belgique du 15 /28 mail 
1908 s’appliqueront au Congo belge et aux Territoires du Ruanda-Urundi. 


Article 2. 


La demande d’extradition d’un individu qui s’est réfugié au Congo belge ou au Ruanda-Urune 
sera faite par la voie diplomatique. Celle-ci sera suivie dans tous les cas où elle est requise par 1 
Convention d’extradition du 15/28 mars 1908. 


| 


— 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Bruxelles, le 21 septembre 1932. 
2 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 782. | 


| as voici ét 
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IS TRADUCTION.:=— TRANSLATION: 


No. 3094. — ADDITIONAL CONVENTION? BETWEEN BELGIUM AND 
BULGARE CCONCERNING THE APPLICATION (OF MIRE 
EXTRADITION CONVENTION, BETWEEN BELGIUM AND 
BULGARIA OF MARCH 15 AND 28, 1908, TO THE BELGIAN CONGO 
AND THE TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI. SIGNED AT 
SORTA JUNE 4, 1032: 


trench official text communicated by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne and by the Belgian 
|  Mynister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place November 30, 1932. 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 
aving thought fit to apply the Extradition Convention * of March 15/28, 1908, between Bulgaria 
nd Belgium to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi over which Belgium 
xercises a mandate on behalf of the League of Nations, have for this purpose appointed as their 
’lenipotentiaries : 


lis MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 


His Excellency M. Nicolas MOUHANOFF, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs 
and Public Worship ; 


Iis MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
Monsieur A. SERGYSELS, Belgian Chargé d’Affaires at Sofia ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


Article x. 


The provisions of the Extradition Convention of March 15/28, 1908, between Bulgaria and 
elgium shall apply to the Belgian Congo and the Territories of Ruanda-Urundi. 


Article 2. 


Applications for the extradition of individuals who have taken refuge in the Belgian Congo 
r in Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic channel. This course shall be followed 
1 all cases where it is required by the Extradition Convention of March 15/18, 1908. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
lations, a titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Brussels, September 21, 1932. 


3 British and Foreign State Papers, Vol. 101, page 705. 
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Article 3. 

En ce qui concerne l’exécution de la Convention du 15/28 mars 1908 et de la présente conventi¢ 
il faut entendre par Belges les citoyens belges et les ressortissants du Congo belge. Sont assimijfi 
aux Belges les ressortissants du Ruanda-Urundi. | [I 

Article 4. 

Pour l'application de la présente convention, seront considérés comme crimes les infractio 
4 la loi répressive du Congo belge et du Ruanda-Urundi, punissables de plus de cing ans de servitu}} 
pénale, et comme délits celles punissables de plus de deux mois de servitude pénale. i 


Article 5. 


Le délai de trois semaines prévu à l’article 8 de la Convention d’extradition bulgaro-belge dl 
15/28 mars 1908 est porté a trois mois. 


Article 6. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées a Bruxelles, le plus t 
possible. Elle entrera en vigueur dix jours aprés sa publication dans les formes prescrites par || 
législation des Hautes Parties contractantes et aura la même durée que la Convention d’extraditidi! 
du 15/28 mars 1908 entre la Bulgarie et la Belgique. | 

| 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont appol 
leurs cachets. | 


| 


Fait à Sofia, en double exemplaire, le 4 juin 1932. 


(L. S.) N. MOUCHANOFF. (L. S.) A. SERGYSELS. 
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Article 3. 
For the purpose of the execution of the Convention of March 15/28, 1908, and of the present 


‘onvention, Belgians shall be taken to mean Belgian citizens and the nationals of the Belgian 
ongo. The nationals of Ruanda-Urundi are placed on the same footing as Belgians. 


Article 4. 


| For the purpose of the present Convention, infringements of the penal law of the Belgian Congo 
ad Ruanda-Urundi punishable by more than five years’ penal servitude shall be demed to be crimes, 


id infringements punishable by more than two months’ penal servitude shall be deemed to be 
isdemeanours. 


Article 5. 


The period of three weeks provided in Article 8 of the Belgo-Bulgarian Extradition Convention 
h March 15/28, 1908, shall be increased to three months. 


| Article 6. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels as 
on as possible. It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed by 
e legislation of the High Contracting Parties, and shall have the same duration as the Extradition 
onvention of March 15/28, 1908, between Bulgaria and Belgium. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
ereto affixed their seals. 


Done at Sofia, in duplicate, June 4, 1932. 


(L. S.) N. MOUCHANOFF. GESS2) Paw SERGYSELS. 
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BRÉSIL ET ESTONIE 


Echange de notes comportant un 
accord commercial. Paris, le 30 
septembre 1932. 


BRAZIL AND ESTONIA 


Exchange of Notes constituting a 
Commercial Agreement. Paris, 
September 30, 1932. 
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— ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENT 
BRESILIEN ET ESTONIEN COMPORTANT UN ACCORD COM] 


MERCIAL. PARIS, LE 30 SEPTEMBRE 1032: | 


Textes officiels français, portugais et estonien 
communiqués par le ministre des Affaires 
étrangères d'Estonie. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 10 décembre 1932. 


AMBASSADE DES ETATS-UNIS 
DU BRÉSIL. 


Paris, le 30 septembre 1932. 


MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


J'ai Vhonneur de vous faire savoir que le 
Gouvernement des Etats-Unis du Brésil, dési- 
reux de consolider et de développer les relations 
existant entre nos deux pays, m’a chargé de 
conclure avec le Gouvernement d’Estonie un 
accord de commerce sur les bases suivantes : 


«a) Les Hautes Parties contractantes 
conviennent de s’accorder réciproquement 
le traitement inconditionnel et illimité de 
la nation la plus favorisée pour tout ce qui 
concerne les droits de douane et tous 
droits accessoires, le mode de perception 
des droits, ainsi que les régles, formalités et 
charges auxquelles les opérations de dédoua- 
nement pourraient être soumises. 


1 La ratification par le Riigikogu estonien a été 
notifiée au Gouvernement du Brésil le 2 décembre 
1932. 

Entré en vigueur le 10 décembre 1932. 


French, Portuguese and Estonian official text 
communicated by the Estonian Minister foi] 
Foreign Affairs. The registration of th] 


Exchange of Notes took place December 10} 


1032. 


1° 


TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT 


pos ESTADOS UNIDOS 


EMBAIXADA 
| 
DO BRASIL. 


PaRIs, 30 de Setembro de 1932. 


SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS, 


Tenho a honra de communicar a Vossal 
Excellencia que, no intuito de regular e del 


desenvolver as relacdes entre os nossos doi 
paizes, o Governo da Republica dos Estado 
Unidos do Brasil me autorisou a concluir com! 


o Governo da Estonia um accôrdo commercial! | 


nas seguintes bases : 
a) As altas partes contractantes concor- 


dam em conceder, reciprocamente, o tra-} 


tamento incondicional e illimitado da naçäo 
mais favorecida, em relaçäo a tudo o que! 
se refere aos direitos alfandegarios e a todos 
os direitos accessorios, ao modo de per-: 
cepçäo dos direitos, assim como em relaçäo! 
as regras, formalidades e impostos a que 
poderiam ser submettidas as operaçôes de! 
despacho alfandegario. | 


1 The ratification by the Estonian Rugikogu was | 


notified to the Brazilian Government on December 2, | 


1932. | 
Came into force on December 10, 1932. 


| 
1934 


| 


à 
li 
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b) En conséquence, les produits naturels 
ou fabriqués, originaires du territoire de 
chacune des Parties contractantes ne seront 
en aucun cas assujettis, sous les rapports 
susvisés, a des droits, taxes ou charges 
autres ou plus élevés, ni a des régles ou 
formalités autres ou plus onéreuses que 
ceux auxquels sont ou seront assujettis les 
produits de méme nature originaires d’un 
tiers pays quelconque. 

c) De méme, les produits naturels ou 
fabriqués, exportés du territoire de chacune 
des Parties contractantes a destination du 
territoire de l’autre partie, ne seront en 
aucun cas assujettis, sous les mémes rap- 
ports, a des droits, taxes ou charges autres 
ou plus élevés ni a des régles et formalités 
plus onéreuses que ceux auxquels sont ou 
seront assujettis les mémes produits destinés 
au territoire d’un tiers pays quelconque. 


d) Tous les avantages, faveurs, privilèges 
et immunités qui ont été ou seront accordés 
à l'avenir par l’une des deux Parties con- 
tractantes, dans la matière susdite, aux 
produits naturels ou fabriqués originaires 
d’un autre pays quelconque ou destinés au 
territoire d’un autre pays quelconque, 
seront, immédiatement et sans compensa- 
tion, appliqués aux produits de même nature 
originaires du territoire de l’autre Partie 
contractante ou destinés au territoire de 
cette Partie. 

e) Sont exceptées, toutefois, des enga- 
gements formulés aux articles précédents, 
les faveurs actuellement accordées ou qui 
pourraient être accordées ultérieurement : 


10 Aux Etats limitrophes pour faciliter 
le trafic de la frontière ; 


29 Celles résultant d’une union doua- 
nière déjà conclue ou qui pourrait être 
conclue à l’avenir par l’une des Parties 
contractantes ; 

3° Ainsi que celles que l’Estonie a 
accordées ou pourrait accorder a la 
Lettonie, a la Finlande, a la Lithuanie 
ou à l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes. 

f) Le présent accord sera ratifié confor- 
mément à la législation de chacune des 
Hautes Parties contractantes. Il entrera en 
vigueur, pour la période d’une année, huit 
jours après la date à laquelle la ratification 
du Parlement d’Estonie aura été notifiée au 
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b) Consequentemente, os productos na- 
turaes ou fabricados, originarios do terri- 
torio de cada uma das partes contractantes, 
nao serdo em caso algum sujeitos nas su- 
pracitadas relaçôes, a direitos, taxas ou im- 
postos differentes ou mais elevados nem a 
regras ou formalidades differentes ou mais 
onerosas do que aquelles aos quaes säo ou 
vierem a ser sujeitos os productos da mesma 
natureza originarios de qualquer outro paiz. 

c) Da mesma forma, os productos natu- 
raes ou fabricados exportados do territorio 
de cadauma das partes contractantes com 
destino ao territorio da outra parte, nado 
seräo em caso algum sujeitos, nas mesmas 
relaçôes, a direitos, taxas ou impostos diffe- 
rentes ou mais elevados nem a regras ou 
formalidades mais onerosas do que aquelles 
aos quaes sao ou vierem a ser sujeitos os 
mesmos productos destinados ao territorio 
de qualquer outro paiz. 

d) Todas as vantagens, favores, privi- 
legios e immunidades ja concedidos, ou que 
venham a ser concedidos, de futuro, por 
uma das partes contratantes, na supracitada 
materia, aos productos naturaes ou fabri- 
cados originarios de qualquer outro paiz 
ou destinados ao territorio de qualquer 
outro paiz, seräo, immediatamente e sem 
compensaçäo, applicados aos productos de 
mesma natureza originarios da outra parte 
contractante, ou destinados ao territorio 
dessa parte. 

e) Exceptuam-se, comtudo, dos com- 
promissos acima formulados, os favores ac- 
tualmente concedidos ou que possam ser 
ulteriormente concedidos a paizes limitro- 
phes, com o fim de se facilitar o trafico 
de fronteiras, os que resultem de uma uniäo 
aduaneira ja concluida ou que possa ser 
concluida, de futuro, por uma das partes 
contractantes, assim como os favores conce- 
didos ou que possam ser concedidos, de 
futuro, pela Estonia 4 Lettonia, 4 Finlandia, 
a Lithuania ou a Unido das Republicas 
Sovieticas Socialistas. 


{) O presente accôrdo obedecerä, no to- 
cante 4 sua ratificaçäo, 4s normas de cada 
uma das partes contractantes, e entrara em 
vigor, pelo prazo de um anno, oito dias 
depois da data em que 0 Governo da Estonia 
notificar ao do Brasil a sua ratificaçäo pelo 
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Gouvernement des Etats-Unis du Brésil. 
Après l'expiration du délai d'une année 
l'accord restera en vigueur par voie de 
reconduction tacite, tant qu'il ne sera pas 
dénoncé par une des deux Hautes Parties 
contractantes moyennant un préavis de trois 
MOIS. » 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance 
que le Gouvernement des Etats-Unis du Brésil 
fait siennes les propositions susmentionnées du 
Gouvernement d’Estonie pour régler, sur la 
base de réciprocité, les relations commerciales 
entre les deux pays et qu’il considère l'accord 
conclu par le présent échange de notes. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, 
l'assurance de ma très haute considération. 


L'Ambassadeur du Brésil 
en France : 


L. M. DE Souza DANTAS. 


A Monsieur Jüri Sammul, 
Chargé d'Affaires a. 7. de l'Estonie 
en France, 
Paris. 


IE 


LÉGATION D’ESTONIE 
EN FRANCE. 


Paris, le 30 septembre 1932. 


EXCELLENCE, 


Par note en date de ce jour Votre Excellence 
a bien voulu me faire savoir que le Gouverne- 
ment des Etats-Unis du Brésil, désireux de 
consolider et de développer les relations entre 
nos deux pays, avait chargé Votre Excellence 
de proposer la conclusion d’un accord commer- 
cial entre les deux pays sur les bases suivantes : 


«a) Les Hautes Parties contractantes 
conviennent de s’accorder réciproquement 
le traitement inconditionnel et illimité de 
la nation la plus favorisée pour tout ce qui 
concerne les droits de douane et tous 
droits accessoires, le mode de perception 
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Parlamento. Expirado esse prazo, de um 
anno, continuara o accôrdo em vigor, até 
que uma das partes contractantes 0 de- 
nuncie com trés mezes de antecedencia. 


Tenho a honra de levar ao conhecimento de 
V. S.i@ que o govérno dos Estados Unidos do 
Brasil faz suas as supracitadas propostas do 
govérno da Estonia para regular, na base de 
reciprocidade as relaçües comerciais entre 0s 
doies paises e que, pela presente troca de notas, — 
considera o acôrdo concluido. 


Aproveito a opportunidade para renovar a 
Vossa Senhoria os protestos da minha alta con- 
sideraçäo. 

O Embaixador do Brasil 
em França : 


L. M. DE SouzA DANTAS. 


Ao Senhor 
Jüri Sammul, 
Encarregado de Negocios 4. 2. 
da Estonia, 
Paris. 


i. 
TEXTE ESTONIEN. — ESTONIAN TEXT. 


EESTI SAATKOND 
PRANTSUSMAAL. 


PARIISIS, 30. septembril 1932. 


EKSTSELLENTS, 


Noodiga tänasest kuupäevast Teie Ekstsel- 
lents teatas mulle lahkesti, et Brasiilia Ühend- 
riikide Valitsus, soovides kindlustada ja aren- 
dada suhteid meie mdlema maa vahel, oli 
teinud Teie Ekstsellentsile ülesandeks panna 
ette sôlmida kaubandusliku kokkuleppe môlema 
maa vahel järgmistel alustel : | 

« a) Kôrged Lepinguosalised lepivad — 
kokku andma üksteisele vastastikku tingi- 
musteta ja piiramatu enamsoodustatud 
riigi käitluse kôiges, mis puutub tollimaksu- 
desse ja kôigisse kôrvalmaksudesse, mak- 
sude vôtmise viisi, samuti ka reeglitesse, 
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des droits, ainsi que les règles, formalités 
et charges auxquelles les opérations de 
dédouanement pourraient être soumises. 

b) En conséquence, les produits naturels 
ou fabriqués, originaires du territoire de 
chacune des Parties contractantes ne seront 
en aucun cas assujettis, sous les rapports 
susvisés, à des droits, taxes ou charges 
autres ou plus élevés, ni à des règles ou 
formalités autres ou plus onéreuses que 
ceux auxquels sont ou seront assujettis les 
produits de même nature originaires d’un 
tiers pays quelconque. 

c) De même, les produits naturels ou 
fabriqués, exportés du territoire de chacune 
des Parties contractantes à destination du 
territoire de l’autre Partie, ne seront en 
aucun cas assujettis, sous les mêmes rap- 
ports, à des droits, taxes ou charges autres 
ou plus élevés ni à des règles et formalités 
plus onéreuses que ceux auxquels sont ou 
seront assujettis les mêmes produits desti- 
nés au territoire d’un tiers pays quelconque. 

d) Tous les avantages, faveurs, privi- 
lèges et immunités qui ont été ou seront 
accordés à l'avenir par l’une des deux 
Parties contractantes, dans la matière 
susdite, aux produits naturels ou fabriqués 
originaires d’un autre pays quelconque ou 
destinés au territoire d’un autre pays 
quelconque, seront, immédiatement et sans 
compensation, appliqués aux produits de 
même nature originaires de territoires de 
l’autre Partie contractante ou destinés au 
territoire de cette Partie. 

e) Sont exceptées, toutefois, les engage- 
ments formulés aux articles précédents, 
les faveurs actuellement accordées ou qui 
pourraient être accordées ultérieurement : 


19 Aux Etats limitrophes pour faci- 
liter le trafic de frontière ; 


2° Celles résultant d’une union doua- 
nière déjà conclue ou qui pourrait être 
conclue à l'avenir par l’une des Parties 
contractantes ; 


3° Ainsi que celles que l’Estonie a 
accordées ou pourrait accorder à la 
Lettonie, à la Finlande, à la Lithuanie 
ou à l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes. 


{) Le présent accord sera ratifié confor- 
mément a la législation de chacune des 
Hautes Parties contractantes. Il entrera en 
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vorminôuetesse ja koormatistesse, milledele 
vôiksid alluda tollimise toimingud. 


b) Järelikult, kummagi Lepinguosalise 
territooriumilt pärit looduse- ja t6dstuse- 
saadused ei allu ülaltähendatud suhtes milgi 
juhul muudele vôi kôrgematele maksudele, 
taksidele vôi koormatistele, ega muudele vôi 
koormavamatele reeglitele vôi vorminôue- 
tele kui need, milledele alluvad nüüd vôi 
edaspidi ükskôik milliselt kolmandalt maalt 
pärit sama iseloomuga saadused. 


c) Samuti looduse- vôi toüstusesaadused, 
mis veetakse kummagi Lepinguosalise ter- 
ritooriumilt teise Lepinguosalise territooriu- 
mile, ei allu milgi juhul samades suhetes 
muudele vôi kérgematele maksudele, taksi- 
dele vôi koormatistele ega koormavamatele 
reeglitele vôi vorminduetele kui need, mil- 
lele alluvad nüüd vôi edaspidi ükskôik 
millisele kolmandale maale määratud samad 
saadused. 

d) Küik eelistused, soodustused, eesdi- 
gused ja immuniteedid, mis antud vôi edas- 
pidi antakse ülaltähendatud alal ühe Lepin- 
guosalise poolt ükskôik milliselt teiselt 
maalt pärit vôi sinna määratud looduse- voi 
todstusesaadustele, kohaldatakse kohe ja 
ilma vastutasuta selle teise Lepinguosalise 
territooriumilt pärit vôi sinna määratud 
sama iseloomuga saadustele. 


e) Ülemistes artiklites kindlaks mää- 
ratud kohustustest on siiski erandatud soo- 
dustused, mis on autud praegu voi vôüidaks 
edaspidi anda : 


19 Piiririikidele, et hôlbustada labikai- 
mist piiril ; 

20 Soodustused, mis jargnevad the 
Lepinguosalise poolt juba sdlmitud vüi 
edaspidi sôlmitavast tolliunioonist ; 


3° Samuti ka soodustused, mis Eesti 
annud voi edaspidi vôiks anda Lätile, 
Soomele, Leedule vôi Noukogude Sotsia- 
listlikkude Vabariikide Liidule. 


{) Käesolev kokkulepe ratifitseeritakse 
kooskôlas kummagi Kôrge Lepinguosalise 
seadusandlusega. Ta astub jôusse tthe aasta 
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vigueur, pour la période d’une année, huit 
jours après la date à laquelle la ratification 
du Parlement d’Estonie aura été notifiée au 
Gouvernement des Etats-Unis du Brésil. 
Après l'expiration du délai d'une année 
l'accord restera en vigueur par voie de 
reconduction tacite, tant qu'il ne sera pas 
dénoncé par une des deux Hautes Parties 
contractantes moyennant un préavis de trois 
MOIS. » 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de 
Votre Excellence que le Gouvernement d’Estonie 
fait siennes les propositions susmentionnées 
du Gouvernement des Etats-Unis du Brésil 
pour régler, sur la base de réciprocité, les 
relations commerciales entre les deux pays et 
qu'il considère l’accord conclu par le présent 
échange de notes. 


Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur’ 
l’assurance de ma très haute considération. 


Jüri SAMMUL, 
Chargé d'Affaires a. 1. 


Son Excellence 
Monsieur Luiz Martins de Souza Dantas, 
Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire 
des Etats-Unis du Brésil, 
Paris. 
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kestvuseks kaheksa päeva pärast kuupäeva, 

mil teatatakse Brasilia Uhendriikide Valit- || 
susele kokkuleppe ratifitseerimisest Eesti | 
Riigikogu poolt. Uhe aasta tähtaja môôdu- — 

misel kokkulepe jääb maksma vaikival 
kokkuleppel kuni tema ülesütlemiseni ühe | 
Korge Lepinguosalise poolt, teatades sellest 
kolm kuud ette ». 


Mul on au teatada Teie Ekstsellentsile, et 
Eesti Valitsus ühineb Brasiilia Uhendriikide 
Valitsuse ülemiste ettepanekutega kaubandus- 
likkude suhete korraldamiseks vastastikkuse 
alusel môlema maa vahel ja et ta loeb Kokku- 
leppe sdlmituks käesoleva nootide vahetusega. 


Votke vastu, Harra Suursaadik, minu suu- 
rima lugupidamise kinnitus. 


Jüri SAMMUL, 
Chargé d'Affaires a.i. 


Tema Ekstsellents 
Härra Luiz Martins de Souza Dantas, 
Brasiilia Uhendriikide 
erakorraline ja täievoliline Suursaadik. 
Pariis. 
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1 TRADUCTION. —— LPRANSLATION, 


No. 3095. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND 
ESTONIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL 
AGREEMENT. PARIS, SEPTEMBER 30, 1932. 


| EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF BRAZIL. 
PARIS, September 30, 1932. 
SIR, 


I have the honour to inform you that the Government of the United States of Brazil, being 
desirous of consolidating and developing the existing relations between our two countries, has 
instructed me to conclude with the Government of Estonia a Commercial Agreement on the following 
terms : 

‘““(a) The High Contracting Parties agree to grant to each other, unconditionally 
and without any limitation, most-favoured-nation treatment in all matters concerning 
Customs duties and all duties connected therewith, the methods of levying such duties 
and the rules, formalities and charges which may be attendant upon Customs clearance. 

(6) Accordingly, natural or manufactured products originating in the territory of 
either Contracting Party shall in no case be liable, in the above-mentioned respects, to 
any other or higher duties, dues or charges, or to any rules or formalities other or more 
burdensome, than those which are or may hereafter be applied to products of the same 
nature originating in any third country. 

(c) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of 
either Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be liable in 
the same respects to other or higher duties, dues or charges or to more burdensome rules 
or formalities than those which are or may hereafter be applied to the same products 
destined for the territory of any third country. 

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may 
hereafter be granted in the above respect by one of the two Parties to natural or 
manufactured products originating in any other country, or destined for the territory 
of any other country, shall be extended immediately and without compensation to 
products of the same nature originating in the territory of the other Contracting Party 
or destined for the territory of that Party. 

(e) The undertakings given in the preceding articles shall not, however, apply to 
privileges already granted or which may hereafter be granted as follows : 


(1) To neighbouring States with the object of facilitating frontier traffic ; 
(2) As a result of a Customs union already concluded, or which may hereafter 
be concluded, by one of the Contracting Parties ; 


(3) Privileges granted or which may hereafter be granted by Estonia to Latvia, 
Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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({) The present agreement shall be ratified in accordance with the laws of each of | 
the High Contracting Parties. It shall come into force, for a period of one year, eight | 


days after the date on which the ratification of the Estonian Parliament has been notified 


to the Government of the United States of Brazil. After the expiration of the period of | 


one year it shall remain in force without notice of extension until either of the High 
Contracting Parties shall have given three months’ notice of intention to denounce it. 


I have the honour to inform you that the Government of the United States of Brazil accepts | 
the above-mentioned proposals of the Government of Estonia for the settlement, on a basis of 
reciprocity, of the commercial relations between the two countries, and that it regards the agreement | 


as concluded by the present exchange of notes. 
I have the honour, etc. 
L. M. DE Souza DANTAS, 


Brazilian Ambassador in France. 
Monsieur Jüri Sammul, 
Acting Estonian Chargé d'Affaires in France, 
Paris. 


dite 
ESTONIAN LEGATION IN FRANCE. 


Paris, September 30, 1932. 
Your EXCELLENCY, 


In a note of to-day’s date you were good enough to inform me that the Government of the 
United States of Brazil, being desirous of consolidating and developing the existing relations 
between our two countries, had instructed you to propose the conclusion of a commercial Agreement 
between the two countries on the following terms : 


“ (a) The High Contracting Parties agree to grant to each other, unconditionally 
and without any limitation, most-favoured-nation treatment in all matters concerning 
Customs duties and all duties connected therewith, the methods of levying such duties 
and the rules, formalities and charges which may be attendant upon Customs clearance. 

(b) Accordingly, natural or manufactured products originating in the territory of 
either Contracting Party shall in no case be liable, in the above-mentioned respects, to 
any other or higher duties, dues or charges or to any rules or formalities other or more 
burdensome than those which are or may hereafter be applied to products of the same 
nature originating in any third country. 


(c) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of 


either Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be liable in 
the same respects to other or higher duties, dues or charges or to more burdensome rules 
or formalities than those which are or may hereafter be applied to the same products 
destined for the territory of any third country. 


(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may | 


hereafter be granted in the above respect by one of the two Parties to natural or 


manufactured products originating in any other country, or destined for the territory of | 
any other country, shall be extended immediately and without compensation to products | 
of the same nature originating in the territory of the other Contracting Party or destined | 

| 


for the territory of that Party. 


_ (e) The undertakings given in the preceding articles shall not, however, apply to 
privileges already granted or which may hereafter be granted as follows : 


(1) To neighbouring States with the object of facilitating frontier traffic ; 


(2) As a result of a Customs union already concluded, or which may hereafter | 


be concluded, by one of the Contracting Parties ; 
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(3) Privileges granted or which may hereafter be granted by Estonia to Latvia, 
Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics. 


The present agreement shall be ratified in accordance with the laws of each 
of the High Contracting Parties. It shall come into force, for a period of one year, eight 
days after the date on which the ratification of the Estonian Parliament has been notified 
to the Government of the United States of Brazil. After the expiration of the period 
of one year it shall remain in force without notice of extension until either of the High 
Contracting Parties shall have given three months’ notice of intention to denounce it.” 


I have the honour to inform you that the Government of Estonia accepts the above-mentioned 
proposals of the Government of the United States of Brazil for the settlement, on a basis of 
reciprocity, of the commercial relations between the two countries, and that it regards the 
agreement as concluded by the present exchange of notes. 

I have the honour, etc. 

Jüri SAMMUL, 
| Acting Chargé d Affaires. 
His Excellency 
Monsieur Luiz Martins de Souza Dantas, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of Brazil, 
Paris. 
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N° 3096. 
BELGIQUE ET FRANCE 


Accord concernant j'indemnisation 
des victimes civiles de la guerre. 
Signé à Paris, le 7 novembre 
1929. 


BELGIUM AND FRANCE 


Agreement regarding Compensation 
for Civilian Victims of the War. 
Signed at Paris, November 7: 


1929. 
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N° 3096. — ACCORD : ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE CONCER 
NANT L’INDEMNISATION DES VICTIMES -CIVILES DE TA 
GUERRE. SIGNÉ A PARIS, LE 7 NOVEMBRE 1020. | 


| 


| 


l 
if 
| 
f 


NL 
i} 


Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistrement} 
de cet accord a eu lieu le 14 décembre 1932. | 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, désireux de régler d’un commun accord les difficultés soulevées par 
l'indemnisation des victimes civiles de la guerre ou de leurs ayants droit, appartenant à l’une oui! 
l'autre des deux nationalités, et tenant compte de la communauté des dommages subis par leurs 
ressortissants au cours de la guerre de 1914-1918, sont convenus des dispositions suivantes : 


| 
| 


| 
| 


Article premier. || 


République française assumera l'indemnisation des ayants droit, veuves, orphelins et ascendants | 
possédant la nationalité française, des victimes civiles de la guerre décédées en possession de lai 


| 


nationalité belge. En conséquence, la pension de ces ayants droit sera liquidée par les soins del 
l'administration française et payée par le Trésor français. 


A partir de la date de l'échange des ratifications du présent accord, le Gouvernement de lat 


| 


Article II. 


A partir de la date de l'échange des ratifications du présent accord, le Gouvernement de Sal 
Majesté le Roi des Belges assumera l'indemnisation des ayant droit, veuves, orphelins et ascendants# 
possédant la nationalité belge, des victimes civiles de la guerre décédées en possession de la nationalit ‘i | 
française. En conséquence, la pension de ces ayants droit sera liquidée par les soins 
de l'administration belge et payée par le Trésor belge. 


Article III. | 

| 

Les victimes civiles de la guerre, agissant personnellement, qui ont été déboutées parce qu’elles| 

ont changé de nationalité entre le moment du dommage et celui du jugement définitif, peuven | 
introduire une nouvelle demande auprès des autorités du pays auquel elles appartenaient au moment 
du fait dommageable en se conformant aux dispositions légales en vigueur dans ce pays. | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Bruxelles, le 24 novembre 1932. 
Entré en vigueur le 24 novembre 1932. 
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t DRADUCTION: == TRANSLATION. 


No. 3096. — AGREEMENT? BETWEEN BELGIUM AND FRANCE 
| REGARDING COMPENSATION FOR CIVILIAN VICTIMS OF THE 
WAR. SIGNED AT PARIS, NOVEMBER 7, 1020. 


‘French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place December 14, 1932. 


THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC, being desirous of settling by common agreement the difficulties connected 
with the granting of compensation to civilian victims of the war or their heirs and assigns belonging 
to either of the two nationalities, and taking into account the common damage suffered by their 
nationals during the war of 1914-1918, have agreed on the following provisions : 


Article I. 


| As from the date of the exchange of ratifications of the present Agreement, the Government 
of the Franch Republic will assume responsibility for the payment of compensation to the heirs and 
assigns, widows, orphans and ascendants of French nationality of civilian victims of the war who 
were in possession of Belgian nationality at the time of their decease. The pensions of such heirs 
and assigns shall therefore be discharged by the French administration and paid by the French 
Treasury. 


Article II. 


| As from the date of the exchange of ratifications of the present Agreement the Government 
of His Majesty the King of the Belgians will assume responsibility for the payment of compensation 
to the heirs and assigns, widows, orphans and ascendants of Belgian nationality of civilian victims 
of the war who were in possession of Franch nationality at the time of their decease. The pensions 
of such heirs and assigns shall therefore be discharged by the Belgian administration and paid by 
the Belgian Treasury. 


Article SII. 


Civilian victims of the war acting for their own account and non-suited because they changed 
their nationality between the time of the damage and that of the final judgment may make a fresh 
application to the authorities of the country to which they belonged at the time of the damage, 
provided that they comply with the legal provisions in force in that country. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information, 

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, November 24, 1932. 

Came into force, November 24, 1932. 
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Article IV. 


Le bénéfice des stipulations exceptionnelles qui précèdent est, en ce qui concerne les articles | 
premiers et II, réservé, en France, aux ayants droit français de victimes civiles de la guerre de 
nationalité belge et, en Belgique aux ayants droit belges de victimes civiles de la guerre de }} 
nationalité francaise. Le bénéfice de l’article III est réservé aux Belges devenus Français et vice, | 
versa. Les ressortissants de tous autres pays ne peuvent, en aucun cas, Sse réclamer de ces, 


dispositions. 
Fait en double exemplaire, à Paris, le 7 novembre 1920. 


(L. S.) E. DE GAIFFIER. 
(LE; 52) "3s BRIAND: 
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Article IV. 


The benefit of the foregoing exceptional provisions, as far as Articles I and II are concerned, 
is reserved in France, to the French heirs and assigns of civilian victims of the war of Belgian 
nationality, and in Belgium, to the Belgian heirs and assigns of civilian victims of the war of French 
nationality. The benefit of Article ITI is reserved to Belgians who have become French and vice 
versa. The nationals of any other country may in no case claim the benefit of these provisions. 


Done, in duplicate, in Paris, November 7, 1929. 


(L. S.) E. DE GAIFFIER. 
(L. S.) A. BRIAND. 
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N33 007. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET JRLANDE DU NORD 
ET FRANCE 


Accord relatif a lJ’échange des 
mandats-poste entre le Royaume- 
Uni et la France et l'Algérie, et 
règlement d'exécution y annexé. 
Signés à Paris, le 15 mai 1929. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FRANCE 


Agreement for the Exchange of 
Money Orders between the United 
Kingdom and France and Algeria, 
with Detailed Regulations annexed 
thereto. Signed at Paris, May 15, 


1929. 


on | | 
| 
| 


|| 
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No. 3097. — AGREEMENT?! BETWEEN HIS MAJESTY’S GOVERNMENT} 
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF FRANCE) 
FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS BETWEEN THE} 
UNITED KINGDOM AND FRANCE AND ALGERIA. SIGNED AT) 
PARIS, MAWWrS 1020; 


Textes officiels anglais et français communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères del] 
Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 décembre 1932. 


| 

His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF THE] 
FRENCH REPUBLIC, desiring to facilitate the transmission of sums of money between THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND on the one hand and FRANCE AND ALGERIA} 


on the other hand by means of Postal Money Orders, have decided to conclude a Convention to 
that effect ; 


The undersigned duly authorised by their respective Governments, have agreed as follows :/f) 
Article I. 

PRELIMINARY PROVISIONS. | 

The exchange of Postal Money Orders between the United Kingdom, on the one hand, and! 

France and Algeria, on the other hand, is governed by the provisions of the present Convention. | 


In this Convention and the Detailed Regulations appended, the expression ‘ United Kingdom ” 
includes Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man. 


Article 2. 


PURCHASE AND PAYMENT. 


The amount of every Money Order must be paid in by the remitter (against receipt), and | 
paid to the payee, either in coin or in paper money legally current in the country in which the || 
transaction takes place, provided that each Administration may make allowance, if necessary, 
for any difference in the exchange value. 


Article 3. 


RATE OF CONVERSION. 


The Administration of origin itself fixes the rate of conversion of its money into the currency | 


of the country of destination and may modify this rate each time that the said Administration | 
considers it necessary. 


| 
| 
| 
1 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 22 août 1032: 

Entré provisoirement en vigueur le 1er octobre 1929 et définitivement le rer janvier 1033. | 
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IN° 3097. — ACCORD! ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT FRANCAIS 
RELATIF A L’ECHANGE DES MANDATS-POSTE ENTRE LE 
ROYAUME-UNI ET LA FRANCE ET L’ALGERIE. SIGNE A PARIS, 
LE 15 MAI 19209. 


English and French official texts communicated by His Majesty’s Secretary of State for F oreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Agreement took place December 14, 1932. 


à LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
RITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE désirant faciliter la transmission de sommes d’argent entre 
LA FRANCE ET L'ALGÉRIE, d’une part, et LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE 
DU NORD d'autre part, au moyen de mandats-poste, ont décidé de conclure une convention à 
cet effet ; 
_ Les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce 
qui suit : 


Article premier. 


DISPOSITIONS PRELIMINAIRES. 


| L’échange des mandats de poste entre la France et l’Algérie, d’une part, et le Royaume-Uni 


d’autre part, est régi par les dispositions de la présente convention. 
| Dans cette convention et le règlement d’exécution y annexé, l'expression « Royaume-Uni » 
comprend également la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les îles de la Manche et l’île de Man. 


Article 2. 


VERSEMENTS ET PAYEMENTS. 


Le montant des mandats doit être versé par les déposants contre récépissé et payé aux béné- 
ficiaires soit en numéraire, soit en papier-monnaie ayant cours légal dans le pays où s'effectue 
l’opération, sous réserve, pour chaque administration, de tenir compte, le cas échéant, de la différence 
de cours. 


Article 3. 


TAUX DE CONVERSION. 


L'administration d’origine détermine elle-même le taux de conversion de sa monnaie en 
nonnaie du pays de destination et peut modifier ce taux chaque fois que ladite administration 
n reconnaît la nécessité. 


1 The exchange of ratifications took place at Paris, August 22, 1932. 
Came into force provisionally October 1st, 1929, and definitively January 1st, 1933. 
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Each Administration must communicate to the other the rate of conversion adopted anc 
any changes in that rate. | 


Article 4. 
MAXIMUM AMOUNT. 


The maximum amount of each Money Order is 5,000 French francs for Orders issued i1 
France, and £L40 sterling for Orders issued in the United Kingdom. mn : | 
These maxima may be modified by agreement between the two Administrations. 


Article 5. 
CHARGES. 


A commission fixed by the Administration of the country of origin and payable by the remitte} 
is charged for each remittance of money. Ng ; 
Subject to the provisions of Article 14 below, this commission belongs to the Administratiog 
which issues the Money Order. Each Administration communicates to the other its tariff o| 
rates of commission as well as any modifications which may be made. 


=  ————- 


| 
Article 6. | | 
EXEMPTION FROM CHARGE. 


Money Orders issued in connexion with the Postal Service and exchanged between the twd 
Administrations or between offices belonging to them are exempt from charge. 3 

The same applies to Money Orders sent to or by prisoners of war and interned belligerent 
as well as to Orders exchanged between the Enquiry Offices established for these prisoners 0 
internees. 


Article 7. 
TELEGRAPH MONEY ORDERS. 


1. Money Orders may be transmitted by telegraph, such Money Orders are called Telegraph | 
Money Orders, and are subject to the limitation of amount prescribed by Article 4. | 


2. The provisions of the International Telegraph Regulations relative to the transmissiox 
and delivery of ordinary telegrams, to the paid service indications admitted in the relations betweer 
the United Kingdom and France, as well as to the repayment of telegraph charges and to the 
division of such repayments are applicable to Telegraph Money Orders. | 


3. The remitter of a Telegraph Money Order may add to the text of the Money Order é 
message for the payee, provided that he pays the cost at the appropriate rate. | 


4. The remitter of a Telegraph Money Order must pay the ordinary charge for a Money Orde: 
and the charge for the Telegram. In addition, the British Administration reserves to itself the 
right to collect from the remitter of each telegraph Money Order a supplementary fee of whick 
the amount is fixed and retained by that Administration. The British Administration notifies 
to the French Administration the amount of the supplementary fee adopted. | 
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Chacune des administrations doit communiquer à l’autre le taux de conversion adopté et 
es modifications éventuelles. 


Article 4. 


MONTANT MAXIMUM. 
| 
| Le montant maximum des mandats est de 5.000 francs français pour les titres émis en France 
t de 40 livres sterling pour les titres émis dans le Royaume-Uni. 

Ces maxima pourront être modifiés par entente entre les deux administrations. 


Article 5. 


TAXES. 
il 
| Il est perçu, pour chaque envoi de fonds, un droit de commission fixé par l’administration 
lu pays d’origine et qui est à la charge de l’expéditeur. 
__ Sous réserve des dispositions de l’article 14 ci-après, ce droit appartient à l’administration 
qui émet le mandat. Chaque administration communique à l’autre son tarif de droits de commission 
unsi que les modifications éventuelles. 


| 
| 
| Article 6. 


FRANCHISE DE DROIT. 


Sont exempts de droits les mandats relatifs au service postal échangés entre les deux 
administrations ou entre les bureaux qui en relèvent. 

Il en est de même des mandats adressés aux prisonniers de guerre et aux belligérants internés, 
ou expédiés par eux, ainsi que des titres échangés entre les bureaux de renseignements établis 
Jour ces prisonniers ou internés. 


Article 7. 
MANDATS TÉLÉGRAPHIQUES. 


1. Les mandats peuvent être transmis par le télégraphe ; ils sont qualifiés, en ce cas, de 
mandats télégraphiques et restent soumis à la limitation de somme prévue à l’article 4. 

2. Les dispositions des règlements télégraphiques internationaux relatives à la transmission 
st à la remise des télégrammes ordinaires, aux indications de service taxées, admises dans les 
elations franco-britanniques, ainsi qu’au remboursement éventuel des taxes télégraphiques et 
\ leur répartition, sont applicables aux mandats télégraphiques. 

3. L’expéditeur d’un mandat télégraphique peut ajouter au texte du mandat une commu- 
rication pour le destinataire, pourvu qu'il en paye la taxe d’après le tarif. 

4. L’expéditeur d’un mandat télégraphique doit payer le droit ordinaire des mandats et la 
axe du télégramme. En outre, l'Administration britannique se réserve le droit de percevoir sur 
’expéditeur de chaque mandat télégraphique une taxe supplémentaire dont le montant est fixé 
+ conservé par cette administration. Celle-ci renseigne l'Administration française sur le montant 
le la taxe supplémentaire adoptée. 
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Article 8. 
ADVICE OF PAYMENT. 

The sender of an ordinary or Telegraph Money Order may obtain, by post only, an advic L 
of payment of the Order by paying at the time of issue, to the exclusive profit of the Administratio} | 
of the country of origin, a fixed fee equal to that charged in that country for an advice of deliver} , 
of a registered article. | | 

Application for an advice of payment may also be made after the issue of the Order durin jy. 


the period of its validity extended for a further period of one year ; a double fee may in this cas: i 
be required from the applicant. | 


Article 9. 


PAYMENT. 


The payment, and, if undertaken, the delivery to the payee, of a Money Order is effected 
in conformity with the regulations in force in the country of destination. | 


Article 10. 


PERIOD OF VALIDITY OF MONEY ORDERS. 


A Money Order is valid until the expiration of the twelfth month which follows that in whicäl} 
it was issued. After this period, the amount of the Order is placed at the disposal of the Admijff 
nistration of origin. | 

The amounts received by each Administration in respect of Orders of which payment ha if 
not been applied for by those entlited to it during the period fixed by the Laws and Regulation 
of the country of issue of the Orders, definitely accrue to the Administration of that country. 


Article II. 
WITHDRAWAL OF MONEY ORDERS. ALTERATION OF ADDRESS. 


The remitter of an ordinary or Telegraph Money Order may cause it to be withdrawn fro 
the service or alter its address under the conditions prescribed by the Detailed Regulations to thef 
present Convention so long as the payee has not received, in France, either the Order itself oi 
its amount, and in the United Kingdom, the amount of the Order. However, this right may 
only be exercised within the periods laid down by Article 8 for applications for advice of payment 


4 
| 
| 


Article 12. 


RETRANSMISSION OF MONEY ORDERS. | 

In the event of a change in the payee’s address, ordinary or Telegraph Money Orders may, 
at the request of the remitter or the payee, be re-transmitted by post or by telegraph either within. 
the country or to a country with which the country of first destination maintains an exchange 
of Money Orders. | 


The conditions of re-transmission are set forth in Article 21 of the Detailed Regulations. 
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Article 8. 
AVIS DE PAYEMENT. 
L’expéditeur d’un mandat ordinaire ou télégraphique peut obtenir, par la voie postale unique- 
nent, un avis de payement du titre en versant, au moment de l'émission et au profit exclusif de 
administration du pays d’origine, une taxe fixe égale à celle qui est perçue dans ce pays pour 
*s avis de réception des objets recommandés. ‘ 
Les demandes d’avis de payement peuvent aussi étre formulées postérieurement au dépôt 


es fonds pendant toute la période de la validité des titres augmentée d’un délai complémentaire 
un an; une double taxe peut alors être exigée du réclamant. 


Article 9. 
PAYEMENT. 


Le payement, et s’il y a lieu, la remise des mandats aux destinataires sont effectués confor- 
nément aux dispositions réglementaires en vigueur dans les pays de destination. 


Article Xo. 


DUREE DE VALIDITE DES MANDATS. PRESCRIPTION. 


_ Les mandats sont valables jusqu’à l’expiration du douzième mois qui suit celui de leur émission. 
assé ce délai, le montant en est remis à la disposition de l’administration d’origine. 


Les sommes encaissées par chacune des administrations dont le montant n’a pas été réclamé 
jar les ayants droit dans les délais fixés par les lois et règlements du pays d'émission des titres, 
ont définitivement acquises à l’administration de ce pays. 


Article Ir. 
RETRAIT DES MANDATS. MODIFICATION D’ADRESSE. 


L’expéditeur d’un mandat ordinaire ou télégraphique peut le faire retirer du service ou en 
aire modifier l’adresse aux conditions déterminées par le règlement d’exécution de la présente 
onvention, aussi longtemps que le destinataire n’a pas pris livraison en France, soit du titre lui- 
1ême, soit du montant de ce titre, et dans le Royaume-Uni du montant du titre. Toutefois, ce 
roit ne s'exerce que dans les délais fixés par l’article 8 pour les demandes d’avis de payement. 


Article 12. 
REEXPEDITION DES MANDATS. 


En cas de changement de résidence du bénéficiaire, les mandats ordinaires ou télégraphiques 
euvent être réexpédiés, par la voie postale ou par la voie télégraphique à la demande de l'expéditeur 
u du destinataire, soit dans l’intérieur du pays de destination, soit sur un pays entretenant avec 
: pays de la destination primitive un échange de mandats. nae 

Les conditions de réexpédition sont précisées à l’article 21 du règlement d'exécution. 
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Article 13. 
RESPONSIBILITY. 


Amounts paid in for the purpose of being converted into Money Orders are, within the period 
prescribed by the regulations in force in the country of destination, guaranteed to the remitter 
until the Orders are duly paid. | 

In order to free itself from responsibility, the Administration of payment must be able ti} 
prove that payment has taken place under the conditions laid down by its internal regulations 

In the case of fraudulent Telegraph Money Orders or of errors in the transmission of telegram 
of advice, when it is impossible to fix responsibility, any losses involved fall equally upon th 
Administrations of the contracting countries. | 


Article 14. 


APPORTIONMENT OF CHARGES. 


The Administration which issues the Orders (ordinary or telegraph) credits the Administratio 
which pays them with an allowance of one-half per cent. (14 per cent.) of the total amount of th 
Orders paid, less the amount of Orders issued free of charge. 

The rate of this allowance may be modified by agreement between the two Administrations] 


M 


Article 15. 


TuHrRouGH MONEY ORDERS. | 


Each Administration has the option of utilising the intermediary of the other Administratio 
for the transmission of sums of money for countries or colonies with which the latter Administratio#} 
maintains a direct exchange of Money Orders. 

The intermediary Administration is authorised to charge for its services a supplementar]f) 
commission which is deducted from the amount of the Order. 


Article 16. 
GENERAL ACCOUNT. 


A general account recapitulating the sums which the two Administrations owe each othelf 
is drawn up, for each monthly period, by the creditor Administration. This account, which il 
transmitted in duplicate to the debtor Administration, must indicate the balance in the currence 
of the creditor country. 1 

For this purpose, the amount of the smaller credit is converted into the currency of the countrY | 
having the larger credit, the basis of conversion being the mean of the official rates of exchangd 
in the debtor country during the period to which the account relates. The difference between} 
the larger credit and the smaller credit gives the balance. 


Article 17. 
SETTLEMENT. 


The accounts are liquidated by the debtor Administration within the period prescribed by 
the Detailed Regulations. | 
In the event of non-payment of the balance of an account within this period, the amount o 
such balance is chargeable with interest from the date of the expiration of the said period unti 
the date on which payment is made. This interest is calculated at the rate of seven per cent) 
per annum (7 per cent.). | 
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Article 13. 


| RESPONSABILITÉ. 
| Les sommes versées pour être converties en mandats, sont, dans les délais prévus par les 
èglements en vigueur dans le pays de destination, garanties aux déposants jusqu’au moment 
hù les mandats ont été régulièrement payés. 
Pour dégager sa responsabilité l'administration de payement doit être en mesure d’établir 
que l’opération a eu lieu dans les conditions prescrites par ses règlements intérieurs. 

Dans le cas de faux mandats télégraphiques ou d’erreurs dans la transmission des télégrammes- 
nandats, et lorsqu'il est impossible d’établir les responsabilités, les pertes éventuelles incombent 
bar moitié à chacune des administrations des pays contractants. 


Article 14. 
ATTRIBUTIONS DES TAXES. 


_ L’administration qui a délivré les mandats ordinaires ou télégraphiques, tient compte à celle 
qui en a effectué le payement, d’un droit d’un demi pour cent (% pour cent) du montant total 
des titres payés, abstraction faite des mandats en franchise de droit. 

Le taux de cette redevance peut être modifié par entente entre les deux administrations. 


Article 15. 


MANDATS EN TRANSIT. 


| Chaque administration a la faculté d’utiliser l’entremise de l’autre administration pour les 


snvois de fonds à destination des pays ou colonies avec lesquels cette dernière entretient des échanges 


directs de mandats-poste. | 
| L'administration intermédiaire est autorisée à percevoir, pour son propre compte, un droit 
de commission supplémentaire qui est prélevé sur le montant des mandats. 


Article 10. 
COMPTES GENERAUX. 


Un compte général récapitulatif des sommes que se doivent les deux administrations est 
établi, pour chaque période mensuelle, par l’administration créditrice. Ce compte, qui est com- 
muniqué, en double exemplaire, a Vadministration débitrice, doit faire ressortir le solde dans la 
monnaie du pays créditeur. 

A cet effet, le montant de la créance la plus faible est converti dans la monnaie de la créance 
la plus forte, en prenant pour base de la conversion le cours moyen, officiel du change dans le pays 
débiteur pendant la période à laquelle le compte se rapporte. Le solde résulte de la différence entre 
la créance ia plus forte et la créance la plus faible. 


Article 17. 
LIQUIDATION. 


Les comptes sont soldés par l’administration débitrice dans le délai fixé par le règlement 
d'exécution. “tha, 
En cas de non-payement du solde d’un compte dans ce délai, le montant en est productif 
d'intérêts, à dater du jour de l’expiration dudit délai jusqu’au jour où le payement a lieu. Ces 


intérêts seront calculés à raison de sept pour cent l’an (7 pour cent). 
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Article 18. 


ALTERATION OF THE REGULATIONS RELATING TO GENERAL ACCOUNTS AND THEIR | 
SETTLEMENT. 


The regulations set forth in Articles 16 and 17 may be modified by agreement between th] 
Administrations of the contracting countries whenever they consider it desirable. | 
Article 19. 


MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


The two Administrations draw up by common consent the measures of detail and orde | 
necessary for the execution of the present Convention. These measures may be altered by commoil] 
consent in case of necessity. | 


Article 20. 
SUSPENSION OF THE SERVICE. 


Each of the two Administrations may, in extraordinary circumstances which would be off 
a nature to justify the measure suspend temporarily or definitely the Money Order service oy 
condition of giving immediate notice thereof (if necessary by telegraph) to the other Administrations) 
The British Administration may also in case of abuse by the transmission of large sums of money} 
as Money Orders raise the rate of commission charged in its country. 


Article 21. 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION. 


The present Convention shall replace the Conventions of the 8th December, 18821, the 21siff 
September, 18872, and the 30th June, 19063, as well as the Additional Articles of the roth October 
19004, the 2oth April, 19045, and the 30th June, 1906®; it shall come into operation on a day to bef 
agreed upon by the Postal Administrations of the two countries. | 

The Convention shall remain in operation until one of the Contracting Parties shall have advised 
the other, at least six months in advance, of its intention to terminate it. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged as | 
soon as possible. | 


In witness whereof, the undersigned have signed the present Convention and have affixed] 
thereto their seals. | 


Done at Paris the fifteenth of May, nineteen hundred and twenty-nine. | | 


(Seal) (Signed) W. TYRRELL. 
(Seal) (Signed) A. BRIAND. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 73, page 73. | 
2 British and Foreign State Papers, Vol, 78, page 811. 
3 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 958 
4 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 28. | 
5 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 55. | 
5 British and Foreign State Papers, Vol, 99, page 959. | 


Ne 3097 | 


932 League of Nations — Treaty Series. 215 


Article 18. 


MODIFICATION EVENTUELLE DES REGLES CONCERNANT LES COMPTES GENERAUX 
ET LEUR LIQUIDATION. 


Les règles posées par les articles 16 et 17 peuvent être modifiées par entente entre les 
administrations des pays contractants toutes les fois qu’il sera jugé opportun. 


Article 19. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


Les deux administrations règlent d’un commun accord les mesures de détail et l’ordre néces- 
saires pour assurer l'exécution de la présente convention. Ces mesures peuvent être modifiées 
d’un commun accord en cas de nécessité. 


| 
| 
| 


Article 20. 
SUSPENSION DU SERVICE. 


Chacune des deux administrations peut dans des circonstances extraordinaires qui seraient 
de nature à justifier la mesure, suspendre temporairement ou définitivement le service des mandats, 
‘a condition d’en donner immédiatement avis, au besoin par le télégraphe, à l’autre administration. 
L'administration britannique peut aussi en cas d’abus dans l’envoi de sommes élevées sous forme 
‘de mandats, relever le droit de commission perçu dans son pays. 


Article 21. 
MISE A EXECUTION ET DURÉE DE LA CONVENTION. 


La présente convention remplacera les Conventions des 8 décembre 1882, 21 septembre 1887 
et 30 juin 1906, ainsi que les Actes additionnels des 10 octobre 1900, 20 avril 1904 et 30 juin 1906 ; 
elle sera mise à exécution à partir du jour dont conviendront les administrations des Postes des 
deux pays. | 

La convention demeurera en vigueur jusqu’à ce que l’une des Parties contractantes ait avisé 
l’autre, au moins six mois à l’avance, de son intention d’en faire cesser les effets. 

La présente convention devra être ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitôt 


que faire se pourra. 


En foi de quoi les soussignés ont signé la présente convention et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Paris, le quinze mai mil neuf cent vingt-neuf. 


(Sceau) (Signé) W. TYRRELL. 
(Sceau) (Signé) A. BRIAND. 
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DETAILED REGULATIONS. 


The undersigned, , | 

In view of the Convention of the fifteenth of May, nineteen hundred and twenty-nine, conclude¢ 
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and France, have, in tha 
name of their respective Administrations, settled by common consent the following measure}; 
for ensuring the execution of the said Convention. [ll 


Article I. 
CONDITIONS FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS. 
The Money Order service between the United Kingdom and France is performed exclusivel 


by the agency of two Offices of Exchange, which are, for the United Kingdom, the Office of Exchang« | 
of London, and for France, the Office of Exchange of Paris-Caisse. | 


Article 2. 


METHOD OF DRAWING UP ORDINARY MONEY ORDERS. 


The address of a Money Order must indicate the payee in such a manner that the identit} 

of the person entitled to payment may be clearly determined. | 
Abbreviated addresses and telegraphic addresses are not allowed. 

No notes may be made on an Order except those required by the text of the forms. | 

| 


The remitter is required to furnish his surname and Christian name (or at least the initial] 
of his Christian name) his address and the same particulars concerning the payee, or the nam@ 
of the firm or company who are the remitters or payees. If a Christian name or initial canno|| 
be given, the Money Order may be issued at the remitter’s risk. | 


Article 3. | 

CONVERSION OF MONEY ORDERS. 

The conversion into French currency of sums deposited in the United Kingdom for paymen 
in France is effected at the Office of Exchange of London. | 


The conversion into sterling of sums received in France for payment in the United Kingdoni 
rests with the French Post Office which issues the Money Order. | 


Article 4. 
ADVICE LISTS OF ORDERS ISSUED. 


Each Office of Exchange prepares in respect of the Money Orders issued in its country fo: 
payment in the other an Advice List which it transmits daily (Sundays and holidays excepted| 
to the other corresponding Office of Exchange. 

The daily Lists are in conformity with the forms A and B annexed to the present Detailed 
Regulations. 

The amount of a Money Order must not include fractions of a penny or of a half-décime (fiv 
centimes). | 
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RÈGLEMENT D’EXECUTION 


| Les soussignés, 
Vu la Convention conclue, le quinze mai mil neuf cent vingt-neuf, entre la France, d’une part 


t le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord, d’autre part, ont, au nom de 
eurs administrations respectives, arrété, d’un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 
exécution de ladite convention. 
Article premier. 
CONDITIONS DES ECHANGES. 

Le service des mandats entre la France et la Royaume-Uni est exclusivement assuré par 
1» i. LA . , . 
l'entremise de deux bureaux d’échange, qui sont pour la France, le bureau d’échange de Paris- 
-aisse, et pour le Royaume-Uni, le bureau d’échange de Londres. 


Article 2. 


LIBELLE DES MANDATS ORDINAIRES. 


L'adresse des mandats doit désigner le bénéficiaire de façon que la personnalité de Vayant 
Aroit soit nettement déterminée. 
| Les adresses abrégées et les adresses télégraphiques ne sont pas admises. 

Il est interdit de consigner sur les mandats d’autres annotations que celles que comporte la 
sontexture des formules. 
Les indications obligatoires à fournir par l’expéditeur consistent dans son nom et son prénom 
ou tout au moins l’initiale de son prénom), son adresse, les mêmes indications concernant le 
lestinataire, ou bien le nom de la firme ou compagnie expéditrice ou destinataire. En l’absence 
Yun prénom ou d’une initiale, le mandat peut être établi aux risques et périls du déposant. 


Article 3. 
CONVERSION DES MANDATS. 


La conversion en monnaie française des sommes déposées dans le Royaume-Uni pour être 
Jayées en France est effectuée par le bureau d’échange de Londres. 

Quant aux sommes versées en France pour payement dans le Royaume-Uni, leur conversion 
n monnaie britannique incombe au bureau de poste français qui les reçoit pour émission du titre. 


Article 4. 
LISTES DESCRIPTIVES DES MANDATS ÉMIS. 


Chaque bureau d'échange établit pour les mandats émis dans son pays à destination de l’autre 
ine liste descriptive qu’il transmet chaque jour (sauf le dimanche et les jours fériés) à l’autre bureau 


l'échange correspondant. 
Les listes journalières sont conformes, suivant le sens, aux modèles A et B annexés au présent 


èglement. , 
: Dans l'indication du montant des mandats, il ne doit être fait mention ni de fraction de penny, 


i de fraction de demi-décime (5 centimes). 
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The note ,‘ A.P. ” is made in the special column of the lists against the entry relative to cac! L 
Money Order for which an advice of payment is required, and, in this case, the address of the remittal|r 
is also shown in the column reserved for the entry of the name of the remitter. I 


Official Money Orders issued in connexion with the Postal Service and Money Orders intende: | 
for, or sent by, prisoners of war or interned belligerents are entered on a separate List headeill, 
‘“ Orders exempt from charges. ” | 

Only the Lists are transmitted by each Office of Exchange to the other ; the Money Orden} 
advised on the Lists are retained by the Office of origin. The 


Article 5. 
NUMBERING OF LISTS AND ORDERS. 


The Lists despatched by each Office of Exchange are numbered serially, the series commencin 
every year with No. 1. They must also show the date of despatch (in manuscript or by the impressio#}, 
of a stamp) and the signature of the Chief of the Office of Exchange as well as an impression of t | 
special stamp or seal of that Office. If 

Each Order entered on the Lists must be given a serial number, known as its Internationa 
number, the series commencing each calendar month with No. 1. A special column is reserved} 
in the Lists for the entry of the International serial number. ll 

The Office of Exchange of London may add to the special Lists of Telegraph Money Orde | 
the serial number of a Telegraph Money Order. 


Article 6. | 
MIssInG Lists. | 
Any missing List is immediately applied for by the Office of Exchange to which it should} 


have been sent. 


The despatching Office of Exchange must in such a case transmit to the receiving Office df 
Exchange without delay a duplicate List, duly certified. i 


Article 7. 


CHECKING THE LISTS. 


The Lists are carefully checked by the receiving Office of Exchange and officially correcte 
by that Office if they contain any minor errors. | 
Each correction is notified by the next mail to the despatching Office of Exchange. | 
When errors are found of sufficient importance to necessitate explanation by the despatchinj} 
Office of Exchange the necessary information is requested immediately. In the meantime, th# 
issue of an internal Money Order relating to the irregular entry is suspended. | 


Article 8. 


PREPARATION OF MONEY ORDERS BY THE OFFICE OF EXCHANGE. 


it, prepare internal Money Orders, using, for this purpose, the form or one of the forms in use i 


. . . | 
As soon as a List reaches the receiving Office of Exchange, that Office must, after eat 
its country. | 
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La mention « A. P. » est portée dans la colonne spéciale des listes, en regard de l'inscription 
‘elative à chaque mandat pour lequel un avis de payement est demandé ; dans ce cas, l'adresse 
le l’envoyeur est également indiquée dans la colonne déjà réservée à l'inscription des nom et 
rénom de cet envoyeur. 
| Les mandats officiels émis pour le service postal, ainsi que les mandats destinés aux prisonniers 
le guerre ou belligérants internés ou expédiés par eux, sont inscrits sur une liste distincte portant 
ym tête les mots « Mandats exempts de droit ». 

Les listes seules sont transmises par chaque bureau d'échange à l’autre ; les mandats dont 
es listes portent description sont conservés par l'Office d’origine. 


Article 5. 


NUMÉROTAGE DES LISTES ET DES MANDATS. 
| Les listes expédiées par chaque bureau d’échange sont numérotées d’après une série unique 
mnuelle commençant par le numéro 1. Elles doivent aussi porter la date d'envoi (manuscrite ou 
ar empreinte d’un timbre) et la signature du chef du bureau d'échange ainsi que l'empreinte d’un 
imbre ou cachet spécial à ce bureau. 

Chaque mandat décrit sur les listes doit y être désigné par un numéro d’ordre constituant son 
ruméro international d’après une série mensuelle commençant par le numéro 1. Une colonne spéciale 
:st réservée sur la liste pour l'inscription de ce «numéro d’ordre international ». 

Le bureau d'échange de Londres peut ajouter sur ces listes spéciales aux mandats télégra- 
yhiques un numéro de série des mandats télégraphiques. 


Article 6. 
LISTES PERDUES. 


_ Toute liste manquante est immédiatement réclamée par le bureau d’échange auquel elle fait 
léfaut. 

| Le bureau d'échange expéditeur doit, en pareil cas, transmettre, sans délai, au bureau d’échange 
lestinataire, une liste en duplicata, dûment certifiée. 


Article 7. 
VÉRIFICATION DES LISTES. 


Les listes sont soigneusement vérifiées par le bureau d'échange destinataire et rectifiées d'office 
ar ce bureau si elles comportent des erreurs de peu d'importance. ; A 

Chaque rectification est signalée par le plus prochain courrier, au bureau d’échange expéditeur. 

Lorsque les erreurs constatées sont assez importantes pour exiger des éclaircissements de la 
art du bureau d’échange expéditeur, les renseignements nécessaires lui sont demandés d’urgence. 
in attendant la réponse, il est sursis à l’établissement du mandat auquel se rapportent les 
ascriptions erronées ou insuffisantes. 


Article 8. 
ÉTABLISSEMENT DES MANDATS DÉFINITIFS PAR LES BUREAUX D’ECHANGE. 


Dés qu’une liste est parvenue au bureau d’échange destinataire, ce bureau doit, après 
érification, établir des mandats en utilisant, à cet effet, la formule ou l’une des formules en usage 


ans son pays. 
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These Orders are then forwarded to the payees or paying offices in accordance with thy} 
regulations in force in the country of destination. i\i 


Article 9. 


CORRECTION OF ADDRESSES. | 
Correction of an error in the name or address of a payee may be made at the request of th4 | 
remitter through the medium of the Offices of Exchange. |: 


Article Xo. 
WITHDRAWAL OR REPAYMENT OF MONEY ORDERS. 


The amount of a Money Order may not be repaid to the remitter until the Administration of} 
the country of origin has ascertained from the Administration of the country of destination tha'f 
the Order has not been paid and that this latter Administration authorises the repayment. 

For this purpose, applications made by the remitters for withdrawal or repayment ard} 
transmitted through central offices appointed by the contracting Administrations. 


Article XX. 


RESPONSIBILITY IN REGARD TO APPLICATIONS FOR CORRECTION OR WITHDRAWAL NOT ACCEPTED 


Upon receipt of applications for correction or withdrawal as provided for in Articles 9 and 10! 
the Offices of Exchange or central offices at once arrange for the corrections to be made or fo} 
payment to be stopped and, should it be required, for authority for repayment to be sent. 


Nevertheless, no responsibility rests upon the Administration in case of failure to comply} 
with a request for correction or withdrawal. | 


Article 12. 


ADVICE OF PAYMENT. 


The Advice of Payment of a Money Order is prepared by the Office of payment on a fo 
similar to one of the two forms “‘ C’”’ annexed to the present Detailed Regulations. 

This advice is sent directly to the remitter by the French office of payment. | 

The office of payment in the United Kingdom may send the advice to the remitter eithei] 
directly or through the Office of Exchange of London. | 

However, Advices of Payment relating to Through Money Orders and Telegraph Money Orders] 
must always be sent through the Offices of Exchange of the two countries, and all applications fos 
advice of payment made after the issue of the Orders must be sent in the same manner. | 


Article 13. | 
PERIOD OF VALIDITY. | 
The Money Orders prepared by each Office of Exchange are valid during the period fixed by, 


Article 10 of the Convention. This period commences on the date on which the money was paid 
in at the office of origin and not on the day of the preparation of the Order by the Office of Exchange) 
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| Ces titres sont ensuite adressés aux bénéficiaires ou aux bureaux payeurs, suivant les dispositions 
réglementaires en vigueur dans le pays de destination. 
Article 9. 
RECTIFICATION D’ADRESSE. 
Les rectifications d’erreurs dans les noms ou adresses des bénéficiaires doivent étre effectuées 
sur la demande de l’expéditeur, par l’entremise des bureaux d’échange. 
Article 10. 
RETRAIT OU REMBOURSEMENT DES MANDATS. 
Le montant des mandats ne peut être remboursé aux expéditeurs que lorsque l’administration 
du pays d’origine s’est assurée auprès de l’administration du pays de destination que les fonds n’ont 
pas été versés aux destinataires et que cette dernière administration autorise le remboursement. 


A cet effet, les demandes de retrait ou de remboursement formulées par les expéditeurs, sont 
transmises par les soins des services centraux désignés par les administrations contractantes. 


Article 11. 


IRRESPONSABILITE A RAISON DES DEMANDES DE RECTIFICATION OU DE RETRAIT. 


| Dés réception des demandes de rectification ou de retrait prévues aux articles 9 et 10, les 
bureaux d’échange ou les services centraux font toute diligence pour que les rectifications soient 
exécutées ou qu’il soit sursis au payement et que, le cas échéant, l’autorisation de remboursement 
soit notifiée. 

| Néanmoins les administrations n’assument aucune responsabilité au cas où une demande 
de rectification ou de retrait n’aurait pas été suivie d'effet. 


Article 12. 


AVIS DE PAYEMENT. 


L'avis de payement d’un mandat est établi par le bureau payeur sur une formule conforme à 
l’un des deux modèles « C » annexés au présent règlement. 

Cet avis est transmis directement au déposant par le bureau français payeur. 

Le bureau payeur britannique peut adresser l’avis au déposant soit directement, soit par 
l'entremise du bureau d’échange de Londres. ; 

Toutefois, l’entremise des bureaux d’échange des deux pays est toujours nécessaire pour l'envoi 
des avis de payement des mandats « en transit », des mandats télégraphiques, ainsi que pour toutes 
les demandes d’avis de payement faites postérieurement à l'émission des titres. 


Article 13. 


DELAIS DE VALIDITE. 


Les mandats établis par chaque bureau d’échange sont valables pendant le délai fixé par 
Particle ro de la convention. Ce délai part du jour de dépôt des fonds au bureau d’origine de l'envoi 
st non du jour de l'établissement du titre par le bureau d'échange. 
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After this period, the amounts of unpaid Money Orders must be returned to the Administration} 
of the country of origin for disposal according to the laws and regulations in force in that country jf! 


Article 14. 
GENERAL PROVISIONS APPLICABLE TO MONEY ORDERS. 
In all cases, Money Orders exchanged between the two countries are subject, as regards issue }} 


to the regulations in force in the country of origin, and, as regards payment, to the regulations}} 
in force in the country of destination. 


Article 15. 


DUPLICATES OF MISSING OR LOST MONEY ORDERS. 1 | 


If an Order is lost or destroyed, a duplicate of it is granted, upon a written application from the 
payee containing all necessary particulars, by the Administration of the country of destination 1 
accordance with the rules and conditions in force in that country. Ill 

That Administration decides especially whether applications may be made at any post office] 
or whether they must be addressed to a principal or central office, and, in addition, whether the! 
Office which issues the duplicate order may collect a charge in accordance with its internal regulation À 
when responsibility for the loss of the original Order does not rest with the postal service. | 

The remitter of the Order may also make application to the Administration of the country off) 
origin, which communicates the application to the Administration of the country of destination. 


Article 16. 


ISSUE AND TRANSMISSION OF TELEGRAPH MONEY ORDERS. 


If either of the two contracting Administrations accepts Telegraph Money Orders for certain, | 
destinations only in its territory, it must communicate to the other Administration a list of its}f 
offices which participate in the service. H | 

Telegraph Money Orders are transmitted to the office of destination through the intermediary | 


of the Central Telegraph Office in London. | 
They are drawn up in French as follows : 


(Service instructions, if any.) | 
Mandat (number of the order). | 
Postes (name of the office of destination). 
Avis payement (if an advice of payment is required). 
(Name of the remitter.) 
(Amount in figures and, as regards the unit of currency, 7. e., pounds or francs, in 
words in the currency of the country of destination.) | 
(Exact designation of the payee, of the place where he lives, and, if possible, of 
his full address.) | 
The particulars on the telegram must always appear in the order given above. | 
When a Telegraph Money Order is issued by an office which is not a telegraph office, the name | 
of that office must be shown immediately after the number of the Order at the office of origin 
in the following manner : 


‘ Mandat (number at the office of issue) de (name of the office of issue), Poste. . . ”’ 


a} 


| 
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i Passé ce délai, le montant des mandats non payés doit être restitué à l’administration du 
pays d’origine qui en dispose suivant les lois et règlements en vigueur dans ce pays. 


Article 14. 
DISPOSITIONS GENERALES APPLICABLES AUX MANDATS. 
| Dans tous les cas, les mandats échangés entre les deux pays sont soumis, en ce qui concerne 


l'émission, aux dispositions réglementaires en vigueur dans le pays d’origine, et quant au payement, 
tux règles en vigueur dans le pays de destination. 


Article 15. 


MANDATS EGARES OU PERDUS. DUPLICATA. 


| Si un mandat est perdu ou détruit, un duplicata en est délivré, sur la réclamation écrite du 
énéficiaire et contenant tous renseignements nécessaires, par l’administration du pays de 
lestination, suivant les règles et dans les conditions en usage dans ce pays. 
} Cette administration décide notamment si les réclamations peuvent être déposées dans un 
ureau de poste quelconque ou si elles doivent être adressées à un bureau principal ou à un service 
-entral, et, en outre, si le bureau qui établit le duplicata du titre doit percevoir une taxe, suivant 
es règlements du service intérieur, lorsque la perte du mandat original n’incombe pas au service 
les postes. 

La réclamation peut être faite également par l’envoyeur des fonds en s’adressant à l’adminis- 
ration du pays d’origine qui en saisit l’administration du pays de destination. 


Article 16. 
EMISSION ET TRANSMISSION DES MANDATS TÉLÉGRAPHIQUES. 


Si l’une des deux administrations contractantes n'accepte sur son territoire les mandats 
élégraphiques que pour certaines destinations, elle doit communiquer à l’autre administration la 
iste de ses bureaux qui participent à ce service. | 

Les mandats télégraphiques sont transmis au bureau de destination par l'entremise du Bureau 
entral télégraphique de Londres. 

Ils sont libellés en français et comme suit : 


(Indications de service, s’il y a lieu.) 

Mandat (numéro postal du titre). 

Postes (nom du bureau de destination). 

(Avis payement, s’il y a lieu.) 

(Nom de l’employeur.) | 

(Montant, en chiffres et en ce qui concerne l'unité de monnaie, (livre ou franc), en 
toutes lettres, de la somme à payer dans la monnaie du pays de destination.) ue 

(Désignation exacte du destinataire, de sa résidence et, si possible, de son domicile.) 


Les indications du télégramme doivent toujours figurer dans l'ordre ci-dessus. 
Lorsque les mandats télégraphiques sont émis par un bureau non chargé du service télégraphique 
> nom de ce bureau doit être indiqué immédiatement après le numero postal d'émission, de la manière 


uivante : 
Mandat (numéro postal d'émission) de (nom du bureau d'émission). Poste... 
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When the payee is a woman, the surname, even though accompanied by a Christian name] 
must be preceded by one of the words : “ Madame ” (or “ Mrs. ”’) or ‘ Mademoiselle ”’ (or ‘‘ Miss ‘| 


unless this is rendered unnecessary by the inclusion in the address of a rank, title, position a 
profession indicating clearly the identity of the payee. 


The name of the place where the payee lives may be omitted from the address if it is the sam 
as that of the post office of destination. ex : it 

Neither the remitter nor the payee may be described by an abbreviation or by a registere! 
abbreviated address, but a registered abbreviated address may be used to indicate the payee }} 
address, in which case “ chez ” must be inserted between the name of the payee and the registered] 
address. 


Article 17. 
ADVICE OF ISSUE OF TELEGRAPH MONEY ORDERS. 


A confirmatory advice of the issue of each Telegraph Money Order may be prepared by th] | 
office of issue and despatched by post to the office of exchange of the country of origin. 


Article 18. 
DELIVERY OF TELEGRAPH MONEY ORDERS. 


Telegraph Money Orders, or notices of their arrival, are delivered to the payees in accordanc{ 
with the rules in force in the country of destination. | 


Article 19. 
PROVISIONS APPLICABLE TO BOTH TELEGRAPH MONEY ORDERS AND ORDINARY MONEY ORDERS 


Telegraph Money Orders are subject to the same general regulations as ordinary won 
| 


Orders so far as these are not contrary to the special regulations concerning Telegraph Money 
Orders. | 


Article 20. | 

PREPARATION OF LISTS OF TELEGRAPH MONEY ORDERS. 

The two Offices of Exchange communicate to each other particulars of the Telegraph Money} 
| 


Orders issued in their countries in the same manner as the particulars of ordinary Money Orders 


but using separate lists (similar to forms A or B) with the heading ‘“ Telegraph Money Orders ’' 
or ‘‘ Advised by telegraph ”’. | 


Article 2x. | 
RE-TRANSMISSION. | 
The re-transmission of Money Orders in the interior of the country of destination is effected 


under conditions fixed by the Administration of that country. Similarly that Administration 
fixes the conditions relating to re-transmission to another country. | 
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t Lorsqu'il s’agit d’un bénéficiaire féminin, le nom patronymique, même s’il est accompagné 

Yun prénom, doit être précédé de l’un des mots : « Madame » (ou « Mrs. ») ou « Mademoiselle » 

Lou « Miss »), à moins que cette indication ne fasse double emploi avec celle d’une qualité, d’un titre, 
: fonction ou d’une profession permettant de déterminer nettement la personnalité de l'ayant 
roit. 

L’indication du nom de la localité où réside le destinataire peut être omise en adresse dans le 
cas où ce nom est le même que celui du bureau de poste de destination. 

Ni l'expéditeur, ni le destinataire, ne doivent être désignés par une abréviation ou par une 
adresse abrégée enregistrée ; mais une adresse abrégée enregistrée peut être utilisée pour indiquer 
l'adresse du destinataire ; dans ce cas, le mot « chez » doit être placé entre le nom du destinataire 
et l’adresse enregistrée. 


Article 17. 


AVIS D’EMISSION DES MANDATS TELEGRAPHIQUES. 


Chaque mandat télégraphique peut donner lieu à |’établissement et à l’envoi, par poste, sur 
e bureau d’échange du pays d’origine d’un avis d’émission confirmatif, délivré par le bureau 
de dépôt. 
| 


Article 18. 


MISE EN DISTRIBUTION DES MANDATS TELEGRAPHIQUES. 


Les mandats télégraphiques, —ou les avis d’arrivée, —sont remis aux bénéficiaires dans les 
conditions prévues par les reglements en vigueur dans le pays de destination. 


Article 19. 
DISPOSITIONS COMMUNES AUX MANDATS TELEGRAPHIQUES ET AUX MANDATS ORDINAIRES. 


En tout ce qui n’est pas contraire aux règles spécialement édictées pour eux, les mandats télé- 
graphiques restent soumis à la même réglementation générale que les mandats ordinaires. 


Article 20. 
ETABLISSEMENT DES LISTES DE MANDATS TÉLÉGRAPHIQUES. 


Les deux bureaux d'échange se communiquent réciproquement, dans les conditions prévues 
pour les mandats ordinaires, la description des mandats télégraphiques émis dans leur pays, mais 
en utilisant des listes séparées conformes aux « modèles A ou B, » sur lesquelles doit être portée 
en tête la mention « Mandats télégraphiques » ou « Avisés par télégraphe ». 


Article 21. 
RÉEXPÉDITION. 


La réexpédition des mandats, dans l’intérieur du pays de destination, est effectuée dans les 
conditions qui sont déterminées par l'administration de ce pays. Il en est de même des conditions 


de réexpédition dans un autre pays. 
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Article 22. 
“« THROUGH ’? MONEY ORDERS. 


The two Administrations must communicate to each other the names of the countries and} 
colonies with which they have a direct exchange of Money Orders, the limit of amount adopted by} 
each country or colony, as well as the charge deducted for the intermediary service. | 

The name and address of the payee of a ‘ Through ”’ Order, including the town and the country} 
of destination, must be given as fully as possible by the remitter in Roman characters. The}! 
particulars of the entry on the Advice List must fulfil the same conditions. À 

“ Through ” Money Orders are entered daily by the Office of Exchange of the country oj) 
origin on a separate List (similar to Form A or B) headed ‘“ Through ” Money Orders. i 


The total of this List is added to the total of the List of ordinary Money Orders prepared on] 
the same date. Le | ; 

Upon receipt of a List of “ Through ” Money Orders, each Administration readvises the 
Orders to the rightful parties after deduction of the supplementary charge for commission. | 

The British Administration and the French Administration allow each other, as for ordinar 
and Telegraph Money Orders exchanged directly between the United Kingdom and France, a 
commission of one-half per cent. (1, per cent.) on the total amount of ‘“ Through ” Money Orders} 


In case of repayment to the remitter of a ‘‘ Through ” Money Order the commission charged}, 
for the intermediary service is not refunded. 


Article 23. 
MONTHLY ACCOUNTS. 


At the end of every month the French Postal Administration on the one hand and the Office} 
of Exchange of London on the other prepare and forward to each other : 


1. A detailed statement (compte particulier) giving the total of each Advice List | 
received from the other Office during the month. 


2. A list giving the details of every Order of which repayment to the remitter has} 
been authorised during the month, in conformity with the provisions of Article 10. 


3. A list giving the details of every Order previously advised by the other Office | 
of Exchange which has not been paid during the period of validity. | 


These statements are identical with or similar to Forms D, E and F, respectively, annexed to 
the present Detailed Regulations. They are checked by the Office of destination, which informs 
the despatching Office whether it accepts the statements or what corrections it considers should be 
made in them. 


Article 24. 
GENERAL ACCOUNT. | 


The Accounts referred to in the preceding Article are, after they have been approved, entered. 
by the creditor Administration in a General Monthly Account setting forth the results of the exchange 
between the two contracting countries. | 

The General Account is prepared on a form similar to Form G annexed to the present Detailed | 
Regulations and is sent in duplicate to the debtor Administration, which, after checking it, returns | 
one copy duly accepted to the creditor Administration. | 
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Article 22. 
MANDATS «EN TRANSIT. » 


Les deux administrations doivent se notifier les noms des pays et des colonies avec lesquels 
elles échangent directement des mandats-poste, les limites de sommes adoptées pour chacun de 
es pays ou colonies, ainsi que les droits perçus pour le service de transit. 

Le nom et l’adresse du bénéficiaire, y compris la ville et le pays de destination des mandats 
en transit », doivent être indiqués avec toute la précision possible et en caractères latins, par les 
expéditeurs. La description des envois de fonds sur les listes doit répondre aux mêmes conditions. 

Les mandats «er transit » sont décrits, chaque jour, par le bureau d’échange du pays d’origine 
sur une liste distincte conforme aux « modèles A ou B » et portant en tête la mention « Mandats 
en transit ». 

Le total de cette liste est ajouté au total de la liste de mandats ordinaires établie à la même date. 


| Dès réception d’une liste de mandats «en transit », chaque administration délivre les titres 
destinés aux ayants droit après prélèvement du droit de commission supplémentaire. 
L'administration française et l'administration britannique s’allouent réciproquement, comme 
pour les mandats ordinaires et télégraphiques échangés directement entre le Royaume-Uni et la 
France, une redevance d’un demi pour cent (1% pour cent) sur le montant total des mandats 
«en transit ». 
En cas de remboursement d’un mandat «en transit » à l'expéditeur, le droit de commission 
perçu pour le service intermédiaire n’est pas remboursé. 


Article 23. 
COMPTES MENSUELS. 


| A la fin de chaque mois, l'Administration des Postes de France d’une part, et le bureau d'échange 
de Londres d’autre part, établissent et se communiquent réciproquement : 
| 1° Un état détaillé, dit compte particulier, donnant le total de chaque liste reçue 
de l’autre office pendant le mois ; 
2° Une liste donnant le détail de tous les mandats dont le remboursement aux 
expéditeurs a été autorisé pendant le mois, en conformité des prescriptions de l’article ro ; 
3° Une liste donnant le détail des mandats précédemment notifiés par l’autre bureau 
d'échange et dont le payement n’a pas été réclamé pendant le délai de validité. 
Ces états sont respectivement conformes ou analogues aux « modèles Dar et HS annexés au 
présent règlement. Ils sont vérifiés par l'office destinataire qui fait connaître à l'office expéditeur 
s’il accepte les données de ces états ou quelles sont les rectifications qu'il juge utile d'y apporter. 


Article 24. 
COMPTE GÉNÉRAL. 


Les comptes mentionnés à l’article précédent sont, après qu'ils ont été approuvés, récapitulés 
par l'administration créditrice, en un compte général mensuel présentant les résultats de l'échange 


entre les deux pays contractants. | 
Le compte général établi conformément au « modèle G » annexé au présent règlement est 
transmis, en double expédition, à l'administration débitrice qui, apres vérification, en renvoie 
Z A N pe Md . AE . 
un exemplaire, dûment accepté, à l'administration créditrice. 
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Article 25. 
PAYMENT ON ACCOUNT. 


Whenever during a month it is found that the amount of the Money Orders issued by ond}, 
of the two countries exceeds by £2,000, or the equivalent of that sum in French money, the amoun) if 
of the orders issued by the other country, the latter is entitled to claim, before the monthly Accoun ff, 
is closed, a payment on account or provisional settlement representing approximately the amoun! | 
of the ascertained difference between the Orders issued in each direction. 4 

This claim must be met within eight days. In the case of non-payment within this perioq) 
the provisions of Article 17 of the Convention shall be applicable. Îl 


Nevertheless, each Administration may at any time send, as a remittance on account, arl 
amount representing approximately the balance in favour of the other Administration. | 


Article 26. 


SETTLEMENT. 


In settlement of the balance of a General Account, the debtor Administration must pay itd 
debt fifteen days at the latest after receipt of the Account acknowledged as correct. 

In the absence of other arrangements, payments of this nature, as well as those prescribed 
in the preceding Article, are effected by means of drafts in the currency of the creditor country 
payable at sight on the capital or on a commercial centre of that country. 

Any sum remaining due from one Administration to the other at the expiration of three months 
following the period to which the Account relates shall thenceforth be chargeable with ey | 


in conformity with the provisions of Article 17 of the Convention. 


Article 27. 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE REGULATIONS. 


The present Regulations shall come into force on the day on which the Convention of the 15th} 
May, 1929, comes into operation and shall have the same duration. 


Done in duplicate and signed at Paris the fifteenth of May, nineteen hundred and twenty-nine}f 


(Signed) W. TYRRELL. 
(Signed) A. BRIAND. 


— 
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Article 25. 

ACOMPTES. 


| Toutes les fois qu’au cours d’un mois le montant des mandats émis par l’un des deux pays est 
2connu excéder de 2.000 livres, ou d’une somme équivalente en monnaie française, le montant 
es mandats émis par l’autre pays, celui-ci a le droit de réclamer avant la clôture du compte mensuel, 
+ versement immédiat d’un acompte, ou solde provisoire, représentant approximativement le 
nontant de la différence constatée entre les émissions dans les deux sens. 

Il doit être satisfait à cette demande dans un délai de huit jours. En cas de non-payement à 
expiration de ce délai, les dispositions de l’article 17 de la convention seront applicables. 

Néanmoins, chaque administration peut, à n'importe quel moment, verser comme avance 
ur un compte, une somme représentant approximativement le montant du solde en faveur de 
autre administration. 


Article 26. 


LIQUIDATION. 


| 


Pour le règlement du solde d’un compte général, l'administration débitrice doit s’acquitter 
e sa dette quinze jours au plus tard après réception du compte reconnu exact. 

En l'absence d’autres arrangements, les payements de l’espèce, ainsi que ceux prévus à l’article 
récédent, sont effectués au moyen de traites, dans la monnaie du pays créditeur, payables à vue 
ur la capitale ou sur une place commerciale de ce pays. 

__ Toute somme restant due par une administration à l'expiration des trois mois suivant la période 
| laquelle se rapporte le compte, sera productive d'intérêt, à partir de cette date, conformément 
ux dispositions de l’article 17 de la convention. 


Article 27. 


MISE A EXÉCUTION ET DURÉE DU RÈGLEMENT. 


Le présent règlement sera exécutoire à partir du jour de la mise en vigueur de la Convention 
lu 15 mai 1920, et aura la même durée. 


Fait en double original et signé à Paris, le quinze mai, mil neuf cent vingt-neuf. 


(Signé) W. TYRRELL. 
(Signé) A. BRIAND. 
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ADMINISTRATION DES POSTES 
DE LA GRANDE-BRETAGNE 


Post Office of Great Britain. 


Mandat No 
Money Order No. 


Montant du mandat : 
Amount of Order. 


Émis par le bureau de 
Issued by the Post Office of 


Le » 19 
On the 


au profit de M. 


Front (Recto), 


AVIS DE PAYEMENT 
Advice of Payment 


(Lieu de destination.) 
Place of destination. 


Timbre du bureaulf, 
expéditeur | 


D —— ii 
Stamp of Office 
of Origin 


payable to (Pays de destination. 
à Country of destination] 
à 
at 
SERVICE DES POSTES. 
Back (Verso) 
Le soussigné déclare que le mandat mentionné au recto a été dûment payé le 19 AI 


The undersigned certifies that the Money Order described on the other side was duly paid on the 


Timbre du bureau 
payeur 
Stamp of paying officer 


1 Cet avis doit être signé par le bénéficiaire, ou, si les règlements du pays de destination le comportent | 


Signature 1 
du destinataire ou de l’agent du bureau payeur. 


Of the payee or of the paying officer. 


1 This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow it, 
par l’agent du bureau payeur, et renvoyé par le premier courrier directement à l’expéditeur du mandat 


by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter. 


(Dimensions : 105 X 148 m/m.) 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


avoi recommandé ? 
)lis 
>ttre—Boite—Colis. 
‘ec valeur déclarée de 
andat de poste de 
registré au bureau de poste de 
sous le No 
‘pédié par M. 
adressé à M. 


1 Le recto est à remplir par l'Office d’origine. 
? Nature de l’envoi (lettre, imprimé). 
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AVIS DE RECEPTION, 
AVIS DE PAYEMENT. 
Timbre du bureau 
expéditeur 
de l’avis 


(Lieu de destination.) 


SERVICE 
DES POSTES. 


(Pays de destination.) 


1 A remplir par l’expéditeur. 


(Verso) 


l’envoi 


Le soussigné déclare que | Fe Ace 


le 19 


mbre du bureau 
destinataire 


du destinataire : 


# 


| mentionné d’autre part a été dûment | 


livré 
payé 


Signature ? 


de l’agent du bureau 
destinataire : 


1 Cet avis doit être signé par le destinataire ou, si les règlements du pays de destination le comportent, 
r l'agent du bureau destinataire, et renvoyé par le premier courrier directement à l'expéditeur. 


(Dimensions : 


105 X 148 mm.) 


oo 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


(C.) 


(Front) 


Post OFFICE 
of 1 


Registered communication ? 
Packet 

Letter — Box — Packet 
Declared value 

Money order for 

registered at the Post Office of 


on under No. 
Sent by M. 

and addressed to M. 

at 


1The front is to be filled in by the Office of 


Recueil des Traités. 


ADVICE OF RECEIPT. | 
ADVICE OF PAYMENT, | 
Stamp of the | 


Office despatchia 
the advice 


Ber vera 


cil. AFRO 
(Place of destinatio 
Post OFFICE 
SERVICE. 


(Country of destination.) 


origin. 

2 Nature of communication (letter, printed | 
matter). 1 To be filled in by the sender. i 
(Back.) 

communication delivered | 


The undersigned certifies that the | 
money order 


on 19 


Stamp of office 
of destination 


of the payee : 


| mentioned on the other side was duly | paid 


Signature ! 


of destination : 


of the official of the office ||! 


1 This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination § 
require, by the official of the office of destination and returned by first post direct to the remitte 
| 


al 


(Dimensions : 105 X 148 mm.) 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. 
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(D.) 


Month of 19 


detailed Statement of Post Office Money Orders issued in France and payable in the United Kingdom 
for the Month above-mentioned. 


International Nos. of the Int tional N f th 
Dates : € ah nternational Nos. of the 
BE the Orders according to the Lists bt ig Orders according to the Lists glee 
Lists he Li ; a eS See ; 
From To the Lists the Lists From | To the Lists 
£ cud: | £ s. d. 
A. Money Orders subject to the Brought forward 
allowance of 1, per cent. : 
Total 
B. Money Orders exempt from 
the allowance of 1, per cent : 
Total carried forward . Total 
po 
Money Order Department, 
General Post Office, London 
19 à Controller. 


Compte particulier des mandats-poste émis dans le Royaume-Uni et payables en France 
pendant le mois indiqué ci-dessus. 


Numéros internationaux des TOT Ae. Dates Numéros internationaux des ARATE 
a mandats suivant les listes Fite abe mandats suivant les listes des 
listes listes listes z listes 
de | a de | a 
pe et er a ee ee  — 
fr G | fr. C 
A. Mandats soumis a la bonifica- Report . 


tion de ¥% pour cent : 


B. Mandats exempts de la boni- 
fication de % pour cent : 


IN WHMCS? o GG 8 OL Total 
a eee 


Le divecteur des chèques postaux 
Paris, le 19 F et des articles d'argent, 
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(E.) || 
Month of to ain 


List of Money Orders issued in France upon the United Kingdom and beyond, repayment of ih 


which has been authorised by the Administration of the Country of Destination. 


Number Date International Number Office of Issue Amount Remarks 


of Lists of Lists of the Order in British Money | 
£ Sd) | | 
Total . 
Money Order Department, 
London, 19 : Controller. 
Mois de 19 
Liste des mandats-poste émis dans le Royaume-Uni et payables en France dont l’administration 
du pays de destination a autorisé le remboursement. 
Numéro Date Numéro international De Montant en monnaie : 
de la liste de la liste du mandat pare Coren française CRE 
fr. Cc. 
| 
| 
Totale | 
Le directeur des chèques postaux | 
Paris, le 19 et des articles d'argent, 
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(F.) 


List of Money Orders issued in France on the United Kingdom and beyond during the month of 
3 | ps) , which have not been paid within twelve clear months after that 
in which they were issued, and have, therefore, become forfeited to the country of issue, 


Namb Inter- a. Amount 
Be Date national Original London Date Where Where on 
of List Number Number Number of Issue Issued Payable British Remarks 
of Order Money 
SG 
EE 
Money Order Department, 
General Post Office, London, 
FO NE. Controller. 
Liste des mandats émis dans le Royaume-Uni sur la France pendant le mois d 19 


qui, n'ayant pas été payés dans un délai de douze mois après le mois de l'émission, sont périmés et, 
par suite, remis à la disposition de l'Office d’origine. 


Montant 
en monnaie 
française 


Bureau 
de payement 


Bureau 
d'émission 


Numéro du 
titre original 


Numéro 
international 


Date Observations 


nee Cc. 


(ns cr 


Le directeur des chèques postaux 
Paris, le TO. et des articles d'argent, 
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N° 3098. 


GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE 
DU NORD ET FRANCE 


Accord relatif à l'échange des colis postaux 
grevés de remboursements entre l’Adminis- 
tration des Postes de la Guyane anglaise, 
et l'Administration des Postes de la France 
avec règlement d'exécution y annexé. Signés 
à Georgetown, le 14 mai 1931, et à Paris 
le 17 novembre 1931. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FRANCE 


Agreement for the Exchange of Parcels 
subject to the Collection of Trade Charges 
between the Post Office of British Guiana 
and the Post Office of France, with 
Detailed Regulations annexed thereto. 
Signed at Georgetown, May 14, 1931 and 
at Paris, November 17, 1931. 


300 Société des Nations — Recueil des Traités. 193 | 


No. 3098. — AGREEMENT : FOR THE EXCHANGE OF PARCELS SUBJEC | 
TO THE COLLECTION OF TRADE CHARGES BETWEEN THE} 
POST OFFICE OF BRITISH GUIANA AND THE POST OFFICE OF 
FRANCE. SIGNED AT GEORGETOWN, MAY 14, 1931 AND AT 
PARIS, NOVEMBER 17, 1931. | 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères dé | 
Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 décembre 1932] 


Article I. 


1. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between British 
Guiana, on one side and France, Corsica and Algeria, on the other. 


2. Except as is provided otherwise in this Agreement or in the Detailed Regulations appended 
thereto, Trade Charge Parcels shall be subject to the conditions and charges applying to ordinary) 
parcels or to insured parcels, as the case may be; they shall also be subject to the special formalities 
and fees hereinafter described. | 


Article 2. 


1. The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country of | 
origin of the parcels. | 

2. The maximum of Trade Charge is fixed at £40 per parcel, if the parcel comes from British] 
Guiana, and at 5,000 francs per parcel, in the case of parcels originating in France. 


3. In calculating the amount of a Trade Charge, fractions of a penny or of a demi-decime 
are ignored. 


Article 3. 


1. Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of Trade Charge 
Parcels. This fee must not exceed : | 


(a) 2 pence for each £1 of fraction of £1 to be collected in the case of a parcel posted 

in British Guiana. 
(b) 20 centimes for each 20 francs or fraction of 20 francs to be collected in the 

case of a parcel posted in France. | 

2. Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service 

by. Rue of the preceding paragraph, as well as any alteration subsequently made bearing on 
is fee. | 
3. This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the 
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations (Article X, paragraph 2). 


1 Entré en vigueur le rer janvier 1932. 
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me 3008. — ACCORD: RELATIF A L’ECHANGE DE COLIS POSTAUa 
GREVES DE REMBOURSEMENTS ENTRE L’ADMINISTRATION 

| DES POSTES DE PMGUVANE ANGLAISE BY ADMINISTRATION 

| DES POSTES DE LA FRANCE. SIGNE A GEORGETOWN, LE 14 MAI 
Tost, D IA PARIS Lie17 NOVEMBRE Tor 


| English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for F oreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Agreement took place December 14, 1932. 


Article premier. 


| 1. Des colis postaux grevés de remboursement peuvent être échangés entre la Guyane anglaise, 
d’une part, et la France continentale, la Corse et l'Algérie, d'autre part. 


2. Sauf stipulation contraire dans le présent accord ou dans le Règlement d'exécution y annexé, 
| les colis contre remboursement sont soumis aux conditions et taxes applicables aux colis ordinaires 

et aux colis assurés, selon le cas ; ils sont aussi soumis aux formalités et taxes spéciales décrites 
| ci-après. 


Article 2. 


| 1. Le montant du remboursement doit être exprimé dans la monnaie du pays d’origine des 
colis. 
| 2. Le maximum du remboursement est fixé à £ 40 par colis, s’il s’agit de colis en provenance 
de la Guyane anglaise et à 5.000 francs par colis, s’il s'agit de colis originaires de la France. 
3. Pour le calcul du montant d’un remboursement, les fractions de penny ou de demi-décime 
sont négligées. 


Article 3. 


1. Chacune des administrations fixe la taxe spéciale à percevoir sur les expéditeurs des colis 
contre remboursement. Cette taxe ne doit pas dépasser : 
a) 2 pence par livre ou fraction de livre a encaisser, s’il s’agit d’un colis déposé 


en Guyane anglaise. : ER 
b) 20 centimes par 20 francs ou fraction de 20 francs à encaisser s’il s’agit d’un 
colis déposé en France. 

2. Chacune des administrations doit communiquer à l’autre la taxe spéciale fixée dans son 
service en vertu du paragraphe précédent, ainsi que toute modification qui pourrait, par la suite, 
être apportée à cette taxe. 

3. Cette taxe est partagée entre l'administration du pays d'origine et celle du pays de 
destination de la manière prescrite par le règlement de détail (Article X, paragraphe 2). 


1 Came into force January Ist, 1932. 
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| 

Article 4. | 

In addition to the special fee fixed by the preceding Article, the British Guiana Post 
Office may collect on Trade Charge Parcels supplementary fees which shall not exceed : | | 


(a) 2 pence per parcel posted in British Guiana, 

(b) 4 pence per parcel delivered in British Guiana, | 
In the first instance (a) this fee is collected from the sender and in the second (b) from thel} 
addressee of the parcel. | 


Article 5. 


The amounts of Trade Charges collected shall be liquidated by means of Trade Charge Mone 
Orders, issued free of cost. The amount of a Trade Charge Money Order which cannot be paid | 
remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the parcel on which the 
Trade Charge is payable. 


Article 6. 


1. The loss of a Trade Charge Parcel entails responsibility upon the postal service in they 
conditions applying to parcels not subject to Trade Charges. 


2. After the delivery of a parcel, the Post Office of the country of destination is responsible: 
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel and the relative Despatch if 
Note did not bear, when transmitted the indications prescribed in Article 1 of the appendedif! 
Detailed Regulations, and that the parcel was not specially advised as being subject to Tradeill 
Charges on the Parcel Bill of the Mail in which the parcel arrived. Nevertheless an applicatio 
as to the disposal of the amount of a Trade Charge is only entertained if made within a year fro 
the day after the posting of the parcel. 


Article 7. 


The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Tradeï 
Charge cancelled or altered after posting. 


Article 8. 


The two Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through their 
services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charge must be drawn up and settled! 
directly between the Post Offices of origin and destination of the parcels. 


| 
| 
| 
| 


Article 9. 


The two Administrations are authorised to fix by common consent the measures of detail} 
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time! 
to time in accordance with the needs of the service. | 
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Article 4. 


Outre la taxe spéciale dont il est question à l’article précédent, l'Administration des Postes 
le la Guyane britannique est autorisée à percevoir à son profit, sur les colis contre remboursement, 
les taxes supplémentaires qui ne pourront dépasser : 


a) 2 pence par colis déposé en Guyane anglaise ; 
b) 4 pence par colis livré en Guyane anglaise. 


Dans le premier cas, a) cette taxe est perçue sur l'expéditeur et, dans le deuxième cas, b) sur 
e destinataire du colis. 


Article 5, 


La liquidation des montants des remboursements encaissés est effectuée au moyen de mandats 
le remboursement, qui sont délivrés gratuitement. Le montant d’un mandat de remboursement 
qui ne peut être payé, reste à la disposition de l’administration du pays d’origine du colis grevé 
le remboursement. 


Article 6, 


. 1. La perte d’un colis grevé de remboursement engage la responsabilité du service postal 
lans les conditions fixées pour les colis qui ne sont pas grevés de remboursement. 


2. Après la remise du colis, l’administration des postes du pays de destination est responsable 
Hu montant du remboursement, à moins qu’elle puisse prouver que le colis et le bulletin d’expédition 
sorrespondants ne portaient pas, lorsqu'ils ont été transmis, les indications prescrites par l’article 
bremier du Règlement de détail ci-joint et que le colis n’était pas spécialement annoncé comme 
stant grevé de remboursement sur la feuille de route de la dépêche dans laquelle le colis est parvenu. 
Cependant, toute demande de renseignements sur le sort du montant d’un remboursement ne 
sera admise que si elle est faite dans le délai d’un an à partir du lendemain du dépôt du colis. 


Article 7, 


L’expéditeur d’un colis déposé dans les conditions prescrites par le présent arrangement ne 
peut postérieurement au dépôt du colis, faire annuler ou modifier le montant du remboursement, 


Article 8. 


Les deux administrations s'engagent à admettre les colis contre remboursement en transit 
Jans leurs services. Toutefois les comptes relatifs aux remboursements des colis en transit doivent 
tre établis et réglés directement par les administrations d’origine et de destination des colis. 


Article 9. 


Les deux administrations sont autorisées à fixer d’un commun accord les mesures de détail 
1écessaires pour assurer l’exécution du présent accord et de les modifier éventuellement suivant 


es besoins du service. 
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Article 10. {|! 


| 

This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon between the tw 
Administrations. It will remain in force until the expiry of one year from the date on whic} 
either Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it. | 


Done in duplicate, at Georgetown, British Guiana, the 14th day of May, 1931, and at Paris th 
17th day of November 1931. | 


Le Ministre des Postes, (Sgd) FE. BIRKITT, | 
Télégraphes et Téléphones de France, Postmaster General, à| 
(Sgd) Jumy. British Guiana. 


DETAILED REGULATIONS 


FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJE | 
TO TRADE CHARGES CONCLUDED BETWEEN THE POST OFFICE OF BRITISH GUIANA AND TH] 
Post OFFICE OF FRANCE. 


Article I. 


1. Ona Trade Charge Parcel and on the Despatch note relating to it, the word ‘‘ Rembours if 
ment ” must be written or printed boldly beside the address, and after it the amount of the Trac} 
Charge must be shown in the money of the country of origin, in Latin characters, without erasu 
or alteration, even if certified. | 


2. Each Trade Charge Parcel must be accompanied by a separate Despatch Note. 


3. Each Trade Charge Parcel and its relative Despatch Note must bear an orange coloured 
label with the word ‘‘ Remboursement ” in Latin characters. | 


4. In the absence of a request by the sender to the contrary, a Trade Charge Parcel whid 
is undeliverable at the expiration of fifteen days from its arrival at the place of destination shat 
be returned to the sender without previous notification and at his expense. 

The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered at 
addressed, it may be either : Î 


(a) Treated as abandoned 
(b) Tendered for delivery at a second address in the country of destination. 


No other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility, his requeif 
must appear on the Despatch Note and must be in conformity with or analogous to one of 
following forms : | 


‘ Tf not deliverable as addressed, abandon. ” 


‘“ Tf not deliverable as addressed, deliver to..... L 


The same request must also be written on the cover of the parcel. | 
| 


| 

Article 2. 
Every Trade Charge Parcel shall be entered separately on the Parcel Bill with the d atic 

of the amount of the Trade Charge. : 6 a ss 1 
| 
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Article io. 


S 


Le présent arrangement entrera en vigueur à une date fixée, d’un commun accord, par les 
eux administrations. Il restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai d’un an à partir de la 
late à laquelle l’une ou l’autre des administrations aura annoncé à l’autre son intention d’en faire 
lesser les effets. 


Fait en double à Georgetown, British Guiana, le 14 mai 1931, et à Paris, le 17 novembre 1931. 


LE Le Ministre des Postes, (Sd) EF. BIRKkITT, 
Télégraphes et Téléphones de France Postmaster General, British Guiana. 
(Sd) Jumy. 


RÈGLEMENT DE DÉTAIL 


POUR L'EXÉCUTION DE L' ACCORD RELATIF A L'ÉCHANGE DES COLIS POSTAUX GREVES DE REMBOUR- 
SEMENT, CONCLU ENTRE L ADMINISTRATION DES POSTES DE LA GUYANE ANGLAISE ET 
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE. 


Article premier. 


1. Les colis contre remboursement et les bulletins d'expédition y afférents doivent porter 
à côté de l'adresse, le mot : « Remboursement » écrit ou imprimé, d’une manière très apparente 
st suivi de l'indication du montant du remboursement dans la monnaie du pays d’origine, exprimé 
m caractères latins, sans rature ni surcharge, même approuvées. 
2. Tout colis contre remboursement doit être accompagné d’un bulletin d'expédition distinct. 
3. Tout colis contre remboursement et son bulletin d'expédition doivent porter une étiquette | 
de couleur orange avec le mot : « Remboursement » en caractères latins. 


| 4. En l’absence d’une demande de l’expéditeur à l'effet contraire, un colis grevé de rembour- 

sement qui n'aurait pu être remis à l'expiration d’un délai de quinze jours à dater de son arrivée 

au lieu de destination doit être renvoyé à l'expéditeur sans avis préalable et à ses frais. 
L’expéditeur peut demander, au moment du dépôt, que le colis, s’il ne peut être remis à 


l’adresse indiquée : 


a) Soit considéré comme abandonné ; 
b) Soit présenté à une deuxième adresse dans le pays de destination. 


Il n’est pas admis d’autre demande. = ve a ; 
Si l’expéditeur désire bénéficier de ces dispositions, il doit le spécifier en portant sur le bulletin 
d'expédition une mention conforme ou analogue à l’une des deux formules suivantes : 


« Si la livraison ne peut être effectuée à l'adresse indiquée, traiter le colis comme 


abandonné. » ASE 
« Si la livraison ne peut être effectuée à l'adresse indiquée, remettre a..... » 


La même demande doit aussi être portée sur l’enveloppe du colis. 


Article II. 


Tout colis remboursement est inscrit individuellement sur la feuille de route avec l'indication 
Ju montant du remboursement. 
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Article 3. | 


| 

1. Every Trade Charge Parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order i 
conformity with, or analogous to, the specimen attached to the present Agreement. This Mone} 
Order form, which shall be attached to the Despatch Note, must bear a statement of the amour] 
of the Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as! 
general rule, the sender of the parcel as payee of the Order. However, each Administration | 
free to have the Orders relating to the parcels originating in its service addressed to the office} 
of origin of the parcels or to other offices. | 


| 
| 


2. Entries in pencil must not be allowed on Trade Charge Money Orders. | 


Article 4. 


The amounts of the Trade Charge Money Orders are converted into the currency of the countril] 
of destination by the Post Office of that country, which uses for this purpose a rate of conversioil! 
approximating to the market rate of exchange. The rate of conversion may be modified ‘roi 
time to time on condition that the changes are notified immediately to the correspondi 
Administration. 


Article 5. 


1. Immediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination of the parceil] 
or any other office designated for the purpose by the Administration of the country of destinatiom} 
fills in the part ‘ Indications de Service” of the Trade Charge Money Order form and, afte 
impressing it with its date-stamp, returns it free of postage to the office of origin of the pared 
or to the office specially named by the Administration of the country of origin on the form itself 


2. Trade Charge Money Orders are paid under the conditions determined by the Admini 
tration of the country of payment. 


Article 6. 


1. A Trade Charge parcel may be re-directed if the new country of destination maintaix! 
with that of origin an exchange of Trade Charge Parcels. The re-directed parcel is accompaniel | 
by the Trade Charge Money Order form made out by the service of origin and the country froi 
_ which it is re-directed shall not be concerned with the settlement of the Trade Charge. | 


2. In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain wii 


Sa of vec an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannot ai | 
elivered. 


Article 7. 


| 


is returned to origin should be cancelled by the office which returns the parcel and should be annexe | 
to the Despatch Note. | 


2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collectioi] 
of the Trade Charge, the office of destination, or any other office appointed by the Postal Adminis 
tration of the country of destination shall prepare a duplicate Trade Charge Money Order fornil 

3. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed, after collection of the Trad 


Charge, is likewise replaced by a duplicate or by an authorisation of payment after verificatiot 
by both Administrations that the Money Order has not been paid. 


1. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whale | 


Article 8, 


. 1. A Trade Charge Money Order which it has not been possible to deliver to the paye| 
within the period of validity applicable to International Money Orders is, at the expiration & 
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Article III. 


1. Tout colis contre remboursement est accompagné d’un mandat de remboursement conforme 
ou analogue au modèle annexé au présent Règlement. 

Cette formule de mandat, qui est annexée au bulletin d'expédition, doit porter l'indication 
‘du montant du remboursement exprimé en monnaie du pays d’origine du colis et indiquer, en 
règle générale, l'expéditeur du colis comme bénéficiaire du mandat. Cependant chacune des 
administrations est libre de faire adresser aux bureaux d’origine des colis ou à d’autres bureaux 
les mandats relatifs aux colis originaires de son service. 


2. Les indications au crayon ne sont pas admises sur les mandats de remboursement. 


Article IV. 


Le montant des mandats de remboursement est converti en monnaie du pays de destination 
par l'Office de ce pays qui utilise, dans ce but, un taux de conversion se rapprochant du taux courant 
du change. Le taux de conversion peut être éventuellement modifié à condition que les modifications 
soient immédiatement notifiées à l'administration correspondante. 


Article V. 


1. Immédiatement après l’encaissement du montant du remboursement, le bureau de desti- 
nation ou tout autre bureau désigné à cet effet par l'administration du pays de destination, remplit 
la partie du mandat de remboursement intitulée : « Indications de service », et après y avoir apposé 
‘son timbre à date, le renvoie en franchise au bureau d’origine du colis ou au bureau spécialement 
désigné, sur la formule même par l’administration du pays d’origine. 


| 2. Les mandats de remboursement sont payés dans les conditions fixées par l'administration 
du pays qui effectue le payement. 


Article VI. 


Ç I. Un colis grevé de remboursement peut être réexpédié si le pays de la nouvelle destination 
‘assure avec celui d’origine l'échange des colis contre remboursement. Le colis réexpédié est 
accompagné de la formule de mandat de remboursement établie par le service d’origine et le pays 
qui aura effectué la réexpédition, ne participera pas à la liquidation du remboursement. 

2. Dans le cas où la demande vise la réexpédition sur un pays qui n’effectue pas, avec le pays 
d’origine, l'échange des colis contre remboursement, ce colis est traité comme s’il ne pouvait être 
remis au destinataire. 


Article VII. 


1. Les formules de mandats de remboursement afférentes aux colis qui, pour un motif quel- 
conque, sont renvoyés à l’origine, doivent être annulées par les soins de l'office qui effectue le 
renvoi, et doivent être annexées aux bulletins d'expédition. 

2. Lorsque des formules de mandats de remboursement sont égarées, perdues ou détruites 
avant l’encaissement du remboursement, le bureau destinataire ou tout autre bureau désigné 
par l'administration des postes du pays de destination doit en établir des duplicata. 


3. Les mandats de remboursement égarés, perdus où détruits, après l’encaissement du 
remboursement, sont pareillement remplacés par des duplicata ou par des autorisations de payement, 
après constatation par les deux administrations que ces mandats n’ont pas été payés. 


Article VIII. 


r. Les mandats de remboursement qu’il n’a pas été possible de remettre aux bénéficiaires 
pendant la période de validité des mandats de poste internationaux sont, à l'expiration de cette 
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the period of validity, receipted by the Administration of the country of payment and claimed} 
from the Administration which issued it. ope Il 

2. A Trade Charge Money Order of which the payee has not claimed payment within the} 
period of validity applicable to International Money Orders is returned to the Office of issue to bet} 
replaced by an authority to pay. This authority to pay shall be drawn up by the Administration, 
which collected the Trade Charge, as soon as it has been able to ascertain that the original Order} 
has not been paid within the period of validity, and shall be receipted by the other Administration, 
which shall claim the amount due in the first account rendered after its receipt. | 


| 
| 


Article 9. 


1. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected for one of the followingi} 
reasons : | 
(x) Insufficient, incorrect or doubtful description of the name or address of the:} 
payee, : : | 
(2) Difference or omission in the wording of names or in the declaration of theif 
amount of Trade Charge, 
(3) Erasure of, or addition to entries, oe 
(4) Omission of stamps, signatures, or other service indications, 
(5) Use of irregular forms, 
shall be corrected by the Administration which issued it. ihe 
2. For this purpose the Money Order shall be returned as soon as possible, officially registered, 
by the Administration of payment to the Administration which issued it. 


Article 10. 


1. The Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other Post Office form theif) 
subject of quarterly Trade Charge Accounts (specimen A annexed 1). | 

2. In the Trade Charge Accounts, which are accompanied by the paid and receipted Trade 
Charge Orders, the Orders are entered in alphabetical sequence of the office of issue and inj) 
numerical sequence of their issue at those offices. At the end of each account the Administration 
which has drawn it up deducts from the total sum of its credit one half of one per cent (12 %) 
representing the share of the other Administration in the Trade Charge fees. 


3. When the recapitulatory amounts have been accepted mutually, the office of the creditor | 
country prepares and sends to the debtor country a general account in which the least credit isi 
converted into currency of the greatest credit, in accordance with the mean rate of exchange! 
current for the debtor country during the period to which the amount refers. After examination 
the debtor country returns an accepted copy of the general account. In the absence of other] 
arrangements the settlement of the balance is effected by means of drafts drawn on a town of} 
the creditor country and in its own currency. | 


Article xx. 


The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement | | 
comes into force. They shall have the same duration as the Agreement. | 


Done in duplicate at Georgetown, British Guiana, the 14th day of May, 1931, and at Paris. 
the 17th day of November, 1931. 


Le Mimistre des Postes, (Sgd) F. BIRKITT, 
Télégraphes et Téléphones de France, Postmasiey aC oneal 
(Sed) Jumy. British Guiana. 


1 Not reproduced here. | 
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) période, acquittés par l’administration du pays chargé du payement et le montant en est repris 
sur l’administration qui les a émis. 

2. Les mandats de remboursement dont les bénéficiaires n’ont pas réclamé le paiement 
pendant la période de validité des mandats de poste internationaux, sont renvoyés à l’office d’émis- 
: sion pour être remplacés par des autorisations de payement. Ces autorisations de payement sont 
: établies par l'administration qui a encaissé les remboursements, dès que celle-ci a pu s'assurer 
que les mandats originaux n'ont pas été payés pendant la période de validité. Elles sont acquittées 
par l’autre administration qui en reprend le montant dans le premier compte établi après l’acquit. 


Article IX. 


_ I. Les mandats de remboursement dont le payement ne peut être effectué pour l’une des 
raisons suivantes : 


Wy ea: Indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou de l’adresse du bénéfi- 
claire ; 
2. Différence ou omissions dans l’énonciation des noms ou dans l’indication du 
montant des remboursements ; 
3. Ratures ou surcharges des inscriptions ; 
4. Omission de timbres, de signatures ou d’autres indications de service ; 
5. Emploi de formules irréguliéres, 
seront rectifiés par l’administration qui les a émis. 
| 2. A cet effet, les mandats devront être renvoyés aussitôt que possible, sous pli recommandé 
d'office, par administration de payement à l'administration qui les a émis. 


Article X. 


1. Les remboursements payés par chaque administration pour le compte de l’autre adminis- 
tration font l’objet de comptes de remboursements trimestriels (Specimen A ci-joint 1). 

2. Dans les comptes des remboursements qui sont accompagnés des mandats de remboursement 
| payés et quittancés, les mandats sont inscrits par ordre alphabétique des bureaux d'émission et 
| par ordre numérique de l'inscription des mandats dans les registres de ces bureaux. A la fin de 
chaque compte, l'administration qui l’a établi déduit du montant total de sa créance un demi 
pour cent (14 %), représentant la quote-part de l’autre administration dans le droit de rembour- 
sement. 

3. Quand les comptes récapitulatifs ont été acceptés réciproquement, l'office du pays créditeur 
prépare et envoie au pays débiteur un compte général dans lequel la créance la plus faible est 
convertie en monnaie de la créance la plus forte, d’après le taux moyen du change courant du 
pays débiteur pendant la période à laquelle se réfère le compte. Après examen, le pays débiteur 

retourne une copie acceptée du compte général. En l'absence d’autres dispositions, le règlement 
du solde est effectué au moyen de traites tirées sur une ville du pays créditeur et dans la monnaie 
de ce pays. 


Article XI. 


Les présentes dispositions entreront en application le jour de la mise en vigueur de l'accord. 
Elles auront la même durée que cet accord. 


Fait en double à Georgetown, British Guiana, le 14 mai 1931, et à Paris, le 17 novembre 1031. 


Le Ministre des Postes, (Sd) F. BIRKkITT, 
Telegraphes et Téléphones de France, Postmaster General British Guiana. 
(Sd) Jumy. 


1 Non reproduit ici. 
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No. 3099. — EXCHANGE OF NOTES! 
BETWEEN HIS MAJESTY'S GO- 
VERNMENT IN THE UNITED 
KINGDOM AND THE GERMAN 
GOVERNMENT IN REGARD TO 
THE LIQUIDATION OF GERMAN 
PROPERTIES. LONDON, JULY 
26, 1932 AND BERLIN, JULY 27, 


1932. 


Textes officiels anglais et allemand communiqués 
par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregis- 


No 3099. — NOTENWECHSEL 


ZWISCHEN DER DEUTSCHE] 
REGIERUNG UND DER REGIE 
RUNG DES VEREINIGITEI 
KONIGREICHS  BETREFFENII 
DIE LIQUIDATION DEUT 
SCHEN VERMOGENS. BERLIN] 
DEN 27. JULI 1032 -UNDSE@ 
DON, DEN 265 JULISi69323 


English and German official texts communicate 


by His Majesty’'s Secretary of State for Foreig 
Affairs in Great Britain. The registration dl 


trement de cet échange de notes a eu lieu le 


this Exchange of Notes took place December Lal 
14 décembre 1932. | 


1932. 


E i} 


Mr. DANIEL WILLIAMS TO DR. DIECKHOFF. 


LONDON, July 26, 1932. 
SIR, 


With a view to composing differences as to the interpretation of the Agreement? of thif 
28th December, 1929, between His Majesty’s Government in the United Kingdom and th 
Government of the German Reich in regard to the liquidation of German property, rights an} 
interests, I have the honour on the instructions of His Majesty’s Government in the United Kingdon 
to place on record that it has been agreed as follows between His Majesty’s Government and th] 
Government of the German Reich : 


(x) His Majesty’s Government will treat as property to be released under the sailf 
Agreement 50 per cent. of all bank balances as at the 31st August, 1929, and of any interes] 
subsequently accrued thereon, standing to the credit of German nationals and collected 
from the banks concerned by the Administrator of German Property on and after t 
ist September, 1929, and will credit the remaining 50 per cent. to the German Clearing] 
Office in pursuance of article 14 of the said Agreement. Where necessary for the purposi 
of release, application for recredits will be made to the German Clearing Office. | 


_ (2) The German Government will not persist further in its claim that difference 
arising out of the said Agreement shall be referred to arbitration. | 


_Iam further to state that the above words “ bank balances standing to the credit of Germai 
nationals ”” will include those bank balances in the books of the Swiss Bank Corporation, London 


1 Entré en vigueur le 27 juillet 1932. 


1 Came into force July 27, 1932. 
2 Vol. CII, page 49, of this Series. 
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Office, Basle, of the Swiss Bank. 


I have, etc. 


/ 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


AUSWARTIGES AMT. 


BERLIN, den 27. Juli 1932. 


SEHR GEEHRTER HERR, 


Ihr gefalliges Schreiben vom 26. Juli 1932 
habe ich erhalten und beehre mich, Ihnen im 
Auftrage der Deutschen Regierung zu bestäti- 
gen, dass sein Inhalt den getroffenen Vereinba- 
rungen, entspricht. 


Mit dem Ausdruck, etc. 
DIECKHOFF. 


League of Nations — Treaty Series. 


IT 


313 


which, as in the case of the bank balance of Gebrueder Schneider, appear for account of the Head 


. I shall be glad if you will be good enough to inform me, on behalf of the Government of the 
German Reich, that the above correctly represents what has been agreed between us. 


Daniel WILLIAMS. 


Dr. DIECKHOFF TO MR. DANIEL WILLIAMS. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


FOREIGN MINISTRY. 


BERLIN, July 27, 1932. 


SIR, 


I have received your communication of the 
26th instant and have the honour, on behalf of 
the German Government, to confirm to you that 
its contents are in accordance with the agree- 
ments reached. 


I have, etc. 
DIECKHOFF. 


1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté 
britannique. 
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1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreign 
Office. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION | 

NOR 000... — ÉCHANGE DE, NOTES ENT KES GOUVERNEMEN]| 


ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS Lil 
ROYAUME-UNI, CONCERNANT LA LIQUIDATION DES BIEN} 
ALLEMANDS. LONDRES, LE 26 JUILLET 1932, ET BERLIN, Lif 
27 \UILEE T1932: | 


| 


M. DANIEL WILLIAMS AU Dr DIECKHOFF. 


LONDRES, le 26 juillet 1932. 


MONSIEUR, 


Afin de régler les différences d'interprétation relatives à l'Accord conclu le 28 décembre 192} 
entre le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et le Gouvernement allemand concernani| 
la liquidation des biens allemands, j'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de Sa Majesté dans | | 
Royaume-Uni, de donner acte des conventions suivantes intervenues entre le Gouvernement dij! 


Sa Majesté et le Gouvernement allemand : 


(1) Le Gouvernement de Sa Majesté considérera comme des biens devant être libérés | 
aux termes de l'accord précité, 50 pour cent de tous les avoirs en banque au 31 août 192) 
et des intérêts que ces avoirs pourraient avoir produits ultérieurement, figurant au crédill 
de ressortissants allemands et perçus auprès des banques intéressées par l’administratetil| 
des biens allemands depuis le 127 septembre 1929 inclusivement, et il portera le solde dif 
50 pour cent au crédit de l'Office de compensation allemand, conformément à l’article If 
de l'accord précité. Lorsque les opérations de libération l’exigeront, une demande dl 
rétablissement des crédits sera adressée à l’Office de compensation allemand. Î 


(2) Le Gouvernement allemand n'insistera pas sur sa demande visant à soumett 
à l'arbitrage les différends nés du susdit accord. 


Je dois également ajouter que les mots ci-dessus « avoirs en banque figurant au crédit dij 
ressortissants allemands » comprendront les avoirs en banque dans les livres de la Société de Banqu/l 
suisse de Londres qui, comme dans le cas des avoirs en banque de la Société Gebrüder Schneider 
figurent pour le compte du siège social à Bâle de la Société de Banque suisse. | 
Je vous serais obligé de bien vouloir me faire savoir, au nom du Gouvernement allemand, qui 

les déclarations qui précèdent expriment exactement les conventions intervenues entre nous. | 
Recevez, etc. 
Daniel WILLIAMS. | 


| 
| 


‘Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leaguh 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. | 
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Je, 
E Dr DIECKHOFF A M. DANIEL WILLIAMS. 


Fr 
| MINISTÈRE 
3S AFFAIRES ETRANGERES. 


ie BERLIN, le 27 juillet 1932. 
ONSIEUR, 


sy J'ai bien reçu votre note du 26 juillet 1932 et j'ai l'honneur, d’ordre du Gouvernement 
lemand, de vous confirmer que sa teneur est conforme aux conventions intervenues. 


_ Recevez, etc. 


DIECKHOFF. 
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N° 3100. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET PAYS-BAS 


Accord relatif à l'échange des colis 
postaux et règlement d'exécution 
y annexé. Signés à La Haye, le 
Som ile NOOO cha Londres aie 
138 20ut 1092. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND THE NETHERLANDS 


Agreement for the Exchange of 
Parcels by Parcel Post, with 
Detailed Regulations annexed 
thereto. Signed at The Hague, 
June 23, 1932 and at London, 


August 13, 1932. 


it 
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No. 3100. — AGREEMENT! BETWEEN THE POST OFFICE OF THI} 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERA} 
IRELAND AND THE POST OFFICE OF THE NETHERLANDS FO 

THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED Ai 
THE HAGUE, JUNE 23, 1932, AND AT LONDON, AUGUST 13, 193% 


Textes officiels anglais et néerlandais communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étran gënll 
de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 décembre 19 


Tue Post OFFICES OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN TRELAM 
and THE NETHERLANDS agree to effect a regular direct exchange of parcels between Great Brita} 
and Northern Ireland and the Netherlands. 

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression “ the Unita 
Kingdom ”’ means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of MAI 


AGREEMENT. 


Article 7. 
LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 


1. A parcel for the Netherlands posted in the United Kingdom shall not exceed 22 poun|# 
in weight, 3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for tif 
United Kingdom posted in the Netherlands shall not exceed 10 kilogrammes in weight, 1.05 metry} 
in length and 1.80 metres in length and girth combined. 


2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view | 
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error. | 
Article 2, 

TRANSIT OF PARCELS. 


The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territo! 
to or from any country with which they respectively have parcel post communication. | 


1 Entré en vigueur le 1°? octobre 1932. 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — Dutcu Text. 


lo 3100. — OVEREENKOMST: TUSSCHEN DE POSTADMINISTRATIE 
_ VAN NEDERLAND EN DE POSTADMINISTRATIE VAN HET 
VEREENIGDE KONINKRIJK GROOT-BRITANNIE EN NOORD- 
IERLAND BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN POST- 
PAKKETTEN. GETEEKEND TE’S-GRAVENHAGE, DEN 23 JUNI 1932 
EN TE LONDEN DEN 13 AUGUSTUS 1932. 


english and Dutch official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Agreement took place December 14, 1932. 


| DE POSTADMINISTRATIEN VAN NEDERLAND en VAN HET VEREENIGDE KONINKRIJK GROOT- 
}RITANNIE EN NOORD-IERLAND zijn overeengekomen regelmatig een rechtstreeksche uitwisseling 
lan postpakketten tusschen Nederland en Groot-Britannié en Noord-lerland te onderhouden. 
In deze Overeenkomst en het daarbij behoorend Reglement van Uitvoering wordt verstaan 
nder de uitdrukking « het Vereenigde Koninkrijk » : Groot-Britannié en Noord-Ierland, de Kanaal- 
ilanden en het eiland Man. 


OVEREENKOMST. 


Artikel x. 
GRENZEN VAN GEWICHT EN AFMETING. 


1. Een pakket voor Nederland ter post bezorgd in het Vereenigde Koninkrijk mag niet 
waarder wegen dan 22 pounds, niet langer zijn dan 3 feet 6 inches en de som van lengte en omtrek 
nag niet meer bedragen dan 6 feet ; een pakket voor het Vereenigde Koninkrijk ter post bezorgd 
n Nederland mag niet zwaarder wegen dan 10 kilogram, niet langer zijn dan 1.05 meter en de som 
ran-lengte en omtrek mag niet meer bedragen dan 1.80 meter. 

2. Ten aanzien van de juiste berekening van het gewicht en de afmetingen wordt, behoudens 
n geval van klaarblijkelijke vergissing, de zienswijze van het kantoor van afzending als juist 
angenomen. 


Artikel 2. 
DOORVOER VAN PAKKETTEN. 


De beide Postadministratién waarborgen het recht van doorvoer van pakketten over hun 
rondgebied naar of uit eenig land, waarmede zij een van beide een pakketpostdienst onderhouden. 
a eee 


1 Came into force October Ist, 1932. 
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Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detail|] 


Regulations so far as these are applicable. 


Article 3. 


PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES. | 
| 
| 


2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration takig 
part in the conveyance by land or sea. 


| 
Article 4. | 
TERRITORIAL RATE. 


For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other the Britil 


territorial rates shall be Fr. 1.00, Fr. 1.50, Fr. 2.00, Fr. 3.15 for parcels not exceeding I kg. (3 ID! 


3 kgs. (7 Ib.), 5 kgs. (17 lb.), and 10 kgs. (22 Ib.) in weight, respectively; and the Netherlan 


territorial rates shall be Fr. 0.60, Fr. 1.00 and Fr. 1.60 for parcels not exceeding 1 kg. (3 lb.), 5 kdb 


(x lb.) and ro kgs. (22 Ib.) in weight, respectively. 

The Netherlands Postal Administration reserves the right to vary its charges in accordan} 
with any modifications which may be introduced in the matter of charges by Internatio 
conventions subsequent to the London Agreement of 1929. 


The British Postal Administration reserves the right to vary its territorial rates in accordan if) 


with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion with its parcel p 
relations with other countries generally. 


Article 5. 


SEA RATE. 


Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea servi 
which it provides. 


Article 6. 


FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS. 


The Postal Administration of the Netherlands may collect in respect of delivery to the Custor} | 


and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeditl 
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the Londd 
Agreement of 19291 shall fix. The Postal Administration of the United Kingdom may collect suc 


fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countrilf 


generally. 


Article 7. 
CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES. 


Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcel 
except as provided otherwise in this Agreement. 


1 Vol, CIII, page 73; vol. CVII, page 554; vol. CXVII, page 312; vol. CXXII, page 36 
iV Olbg CXOXOX S Pagel 4A50de) Cenrecucilimey page 419 de ce volume. a ee | 
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De transit-pakketten zijn onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en van 
et Reglement van Uitvoering voor zoover deze bepalingen van toepassing zijn. 


Artikel 3. 
VOORUITBETALING VAN PORTEN. TARIEVEN. 


I. De vooruitbetaling van het port der postpakketten is verplicht, behalve in geval van na- of 
erug-zending. 

2. Het port bestaat uit de bedragen toekomende aan elke Postadministratie, die aan het 
and- of zeever-voer deelneemt. 


Artikel 4. 
LANDTARIEF. 


}  Voor pakketten verzonden uit een der beide landen en bestemd voor het andere land bedraagt 
net Britsche landtarief Fr. 1.00, Fr. 1.50, Fr. 2.00, Fr. 3.15 voor pakketten, die niet zwaarder 
vegen dan onderscheidenlijk 1 kg. (3 1b.), 3 kg. (71b.), 5 kg. (11 Ib.) en 10 kg. (22 Ib.) ; het Neder- 
andsche landtarief bedraagt Fr. 0.60, Fr. 1.00 en Fr. 1.60 voor pakketten die niet zwaarder wegen 
lan onderscheidenlijk 1 kg. (3 1b.), 5 kg. (11 1b.) en 10 kg. (22 1b.). 

De Nederlandsche Postadministratie behoudt zich het recht voor haar bovenbedoelde tarieven 
'€ wijzigen in overeenstemming met de eventueele wijzigingen, welke met betrekking tot de tarieven 
1a het Verdrag van Londen van 1929 in de Internationale Verdragen mochten worden aangebracht. 
De Engelsche Postadministratie behoudt zich het recht voor hare landtarieven te wijzigen 


| : À 
m overeenstemming met de veranderingen in deze tarieven, waartoe, met betrekking tot de pakket- 
dostdiensten, die zij met andere landen onderhoudt, in ‘t algemeen mocht worden besloten. 


Artikel 5. 
ZEETARIEF. 


Elk der beide Administratién heeft het recht het tarief vast te stellen voor het zeevervoer, 
waarin zij voorziet. 


Artikel 6. 
RECHT WEGENS INKLARING EN VRIJMAKING. 


De Nederlandsche Postadministratie kan voor de inklaring en vrijmaking of voor de inklaring 
alleen een recht heffen van ten hoogste 50 centimes per pakket of een zoodanig ander bedrag, als 
na het Verdrag van Londen van 1929! in de Internationale Verdragen voor bedoelde diensten mocht 


worden vastgesteld. B 
De Postadministratie van het Vereenigde Koninkrijk kan hetzelfde recht heffen als van tijd 


tot tijd algemeen zal worden vastgesteld voor soortgelijke pakketpostdiensten, welke zij met 
andere landen onderhoudt. 


Artikel 7. 
DOUANE EN ANDERE, NIET VANWEGE DEN POSTDIENST GEHEVEN RECHTEN. 


De douanerechten en alle andere, niet vanwege den postdienst geheven rechten, moeten door 
de geadresseerden worden voldaan, tenzij in deze Overeenkomst anders is bepaald. 


1 Vol. CIII, page 73; Vol. CVII, page 554 ; Vol. CXVII, page 312; Vol, CXXII, page 360; 
Vol. CXXX, page 459, of this Series ; and page 419 of this Volume. 
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Article 8. 


PARCELS FREE OF CHARGES. 


By making a declaration beforehand at the office of posting, the senders may undertake ti] 
payment of all charges due on the parcels on delivery. 


In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by t! 
Administration of the country of destination, and, if necessary, to make adequate deposits. 


The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this servi] 
a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed i} 


Customs clearance in Article 6 above. | 
On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Post] 
Administration of the United Kingdom shall be authorised to collect from the sender a specif] 


fee, not exceeding one shilling. 


Article 9. 


WAREHOUSING CHARGE. 


Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by il 
legislation for a parcel which is addressed ‘ Poste restante ” or which is not claimed within til 
prescribed period. 

This charge shall in no case exceed 5 francs. 


Article 10. 


EXPRESS PARCELS. 


1. Parcels for the United Kingdom posted in the Netherlands not exceeding 5 kilogramm 
in weight and parcels for the Netherlands. posted in the United Kingdom not exceeding 22 lb. if 
weight shall, at the request of the senders, be sent out for delivery by special messenger immediatelf 
after their arrival, or if the office of destination is not in a position to deliver parcels at the addressee 
residence, notices of arrival shall be sent out immediately by special messenger. 


_Such parcels, which shall be called “ Express ” parcels, shall be subject, in addition to t 
ordinary postage, to a special charge of 80 centimes, which must be fully prepaid by the sende 


2. When the addressee’s residence is situated outside the local delivery zone of the offi | 
of destination the Postal Administration to which that office is subordinate may collect an additions 
charge up to the amount of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less th 
equivalent of the fixed charge paid by the sender. 

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 3° 
section 2 if the parcel is redirected or cannot be delivered. | 


M5 Only one attempt shall be made to deliver by Express to the addressee either the parce 
itself, or the notice ofits arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be considere. 


as an Express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to ordinary parcels 
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Artikel 8. 


VRIJ UIT TE REIKEN PAKKETTEN. 


Door vooraf het verlangen daartoe aan het kantoor van terpostbezorging kenbaar te maken, 
kunnen de afzenders alle rechten, waarmede de pakketten bij de aflevering zijn belast voor hunne 
rekening nemen. 

In deze gevallen zijn de afzenders verplicht de bedragen te betalen, welke door de Administratie 
fe het land van bestemming worden gevorderd en moeten zij zoo noodig een voldoende waarborgsom 
storten. 

De Administratie, die ten bate van den afzender kosten voorschiet, is bevoegd deswege een 
commissieloon te heffen, dat 50 centimes per pakket niet te boven mag gaan. Dit recht wordt 
geheven boven en behalve het recht wegens inklaring bedoeld in artikel 6 hierboven. 

De Postadministratie van het Vereenigde Koninkrijk is gemachtigd voor een pakket, dat 
‘onder de hierbedoelde voorwaarden is verzonden en dat afkomstig is uit het Vereenigde Koninkrijk 
van den afzender een bijzonder recht te heffen, dat een shilling niet te boven mag gaan. 


Artikel 9. 


BEWAARLOON. 


Ieder der beide Postadministratién kan het door zijn wetgeving vastgestelde bewaarloon 
‘heffen voor een pakket, dat « poste-restante » is geadresseerd, of dat niet binnen den voorgeschreven 
termijn is opgeéischt. 

Dit recht mag in geen geval meer dan 5 francs bedragen. 


Artikel 10. 


EXPRESSE-PAKKETTEN. 


1. Pakketten voor het Vereenigde Koninkrijk ter post bezorgd in Nederland, die een gewicht 
van 5 kilogram niet te boven gaan en pakketten voor Nederland ter post bezorgd in het Vereenigde 
Koninkrijk, die een gewicht van 22 Ib. niet te boven gaan, kunnen op verzoek van den afzender 
onmiddellijk na aankomst door een bijzondere bode worden besteld ; indien de Administratie van 
bestemming de pakketten niet ten huize van den geadresseerde kan afleveren, zal de kennisgeving 
van aankomst onmiddellijk door een bijzonderen bode worden besteld. 

Deze pakketten, die «expresse » pakketten worden genoemd, zijn boven het gewone port 
onderworpen aan een bijzonder recht van 80 centimes, dat ten volle door den afzender bij vooruit- 
betaling moet worden voldaan. 

2. Als de verblijfplaats van den geadresseerde gelegen is buiten den kostelloozen bestelkring 
van het kantoor van bestemming, mag de Postadministratie, waartoe dit kantoor behoort, een 
aanvullingsrecht heffen tot het bedrag van het recht, dat volgens haar binnenlandsche bepalingen 
voor de expresse-bestelling is vastgesteld, verminderd met een bedrag, dat overeenstemt met het 
vaste recht, dat door den afzender is betaald. 

Dit aanvullingsrecht blijft invorderbaar overeenkomstig de bepalingen van artikel 37, lid 2, 
indien het pakket wordt nagezonden of onbestelbaar is. 


3. De expresse-bestelling van het pakket of van de kennisgeving van aankomst wordt slechts 
éénmaal beproefd. Na een vruchtelooze poging, wordt het pakket niet meer beschouwd als expresse- 
pakket en geschiedt de bestelling overeenkomstig de bepalingen, die voor de gewone pakketten 


gelden. 
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Article Xi. | 
| 
PROHIBITIONS. | 
| 


rt. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of a 
actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that cf 
the addressee of the parcel or of persons dwelling with him. | 


nl | 


It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particular | 
which constitute an invoice. | 
2. It is also forbidden to enclose in a parcel : | 

(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to th} 

officers of the Post Office or soil or damage other parcels ; | 

(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded meta 

caps, live cartridges and matches); | 

(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid aif 

danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ; 


(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or othe 
regulations ; 

(e) Articles of an obscene or immoral nature. | 

It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured di 
unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addresse] 
to countries which admit insurance. | 
3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the countr| 

of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by "| 1 


Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constituti) 
an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country qd 
origin. 


Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoraf 
nature shall not be returned to the country of origin : they shall be disposed of by the Administratio| 


which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations. 


. Ifa parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to t | 
addressee, the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner of th 


treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary. 


Article 12. | 
| 
ADVICE OF DELIVERY. | 


The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditio 
prescribed for Postal Packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery canna 
be obtained for an uninsured parcel. | 


Article 13. | 
REDIRECTION. | 


r. A parcel may be redirected in consequence of the addressee s change of address in th 
country of destination. | 
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Artikel x1. 
VERBODSBEPALINGEN. 


1. Postpakketten mogen geen brieven, schrifturen of documenten bevatten, die het karakter 
aebben van briefwisseling over zaken van actueelen en persoonlijken aard, noch stukken van 
allerlei aard, die een ander adres dragen dan dat van den geadresseerde van het pakket of van 
personen, die bij hem inwonen. 

Het is echter geoorloofd een open factuur, die alleen de gewone opgaven van een dergelijk 
stuk bevat in het pakket te sluiten. 


2. Eveneens is het verboden in een pakket te sluiten : 


(a) Voorwerpen, welke door hun aard of verpakking gevaar voor de postambtenaren 
kunnen opleveren, of andere pakketten zouden kunnen verontreinigen of beschadigen ; 

(b) Ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen (zooals slaghoedjes, scherpe 
patronen, lucifers) ; 

(c) Levende dieren (uitgezonderd bijen, die zoodanig verpakt moeten zijn in doozen, 
dat gevaar voor de postambtenaren wordt vermeden en de inhoud gemakkelijk kan 
worden vastgesteld) ; 

(d) Voorwerpen, waarvan de invoer door wetten of door douane- en andere 
reglementen is verboden ; 

(e) Voorwerpen van onzedelijken of voor de eerbaarheid aanstootelijken aard. 


| Bovendien is verboden de verzending van muntstukken, platina, goud of zilver, al of niet 
bewerkt, edelgesteenten, juweelen of andere kostbaarheden in pakketten zonder aangegeven 
waarde naar landen, die aangifte van waarde toelaten. 


3. Een pakket, dat ten onrechte ter verzending is toegelaten moet naar het land van oorsprong 


worden teruggezonden, tenzij de Postadministratie van het land van bestemming krachtens haar _ 


wetgeving gemachtigd is er anders over te beschikken. 

| Evenwel zal het feit, dat een pakket een brief bevat of mededeelingen inhoudt, welke het 
karakter hebben van briefwisseling over zaken van actueelen en persoonlijken aard in elk geval 
geen terugzending naar het land van oorsprong ten gevolge hebben. 

| 4. Ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen en voorwerpen van onzedelijken of voor 
de eerbaarheid aanstootelijken aard, worden niet naar het land van oorsprong teruggezonden ; 
de Administratie, die ze in haar pakketpostzendingen aantreft zal er overeenkomstig haar binnen- 
landsche voorschriften over beschikken. 

5. Indien een pakket, dat ten onrechte ter verzending is toegelaten, niet naar de plaats van 
oorsprong wordt teruggezonden, noch aan den geadresseerde wordt afgeleverd, zal de Administratie 
van het land van oorsprong nauwkeurig worden ingelicht omtrent de behandeling van het pakket, 
opdat deze de noodige maatregelen kan treffen. 


Artikel 12. 


BERICHT VAN ONTVANGST. 


De afzender kan een bericht van ontvangst verkrijgen voor een pakket met aangegeven waarde 
waarde op de voorwaarden voor het pakketpostverkeer voorgeschreven door het Verdrag van de 
Wereldpostvereeniging. Een bericht van ontvangst van een pakket, waarvan de waarde niet is 


aangegeven kan niet worden verkregen. 
Artikel 13. 
NAZENDING. 


1. Een pakket kan tengevolge van verandering van adres van den geadresseerde, in het land 
van bestemming worden nagezonden. 
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The Postal Administration of the country of destination may collect the redirection charg; 
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the tw} 
countries which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel complie 
with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postag: 
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee wil 
pay it. | 

2. Additional charge levied in respect of redirection and not paid by the addressee or hi 
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shal 
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to th} 
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destinatios 
does not agree to cancel. | 


Article 14. 
MISSENT PARCELS. 


Parcel received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted 
returned in accordance with the provisions of Article 28, sections I and 2, of the Detaile 
Regulations. 


Article 15. 
NON-DELIVERY. 


1. Inthe absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be deliveree 
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retentio 
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country © 
destination. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shail be returnes 
immediately. 


2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered a 
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (6) tendered for delivery at a second 


address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender availlf 
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformiti} 


with, or analogous to, one of the following forms : 


‘“ If not deliverable as addressed, abandon. 


39 


‘ If not deliverable as addressed, deliver to... 


The same request must also be written on the cover of the parcel. 


3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance witi 


the provisions of Article 36. 


Article 16. 


CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES. | 


Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administration | 


to cancel Customs Charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned 
by the senders, destroyed, or redirected to a third country. | 


| 
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De Postadministratie van het land van bestemming kan daarvoor het recht van nazending 
reffen, dat door haar binnenlandsche voorschriften is vastgesteld. Eveneens kan een pakket uit 
en van de beide landen, die aan dit Verdrag deelnemen, worden nagezonden naar eenig ander 
and, mits het pakket voldoet aan de voorwaarden gesteld voor het nieuwe vervoer en mits als 
egel het deswege verschuldigde port vé6r de nazending is gekweten, of een schriftelijke verklaring 
vordt afgelegd, dat de betaling door den geadresseerde zal geschieden. 


| 2. Van het voor de nazending verschuldigde aanvullingsrecht, dat niet door of namens den 
‘eadresseerde is voldaan, wordt geen ontheffing verleend in geval van latere na- of terugzending ; 
ret zal van den geadresseerde of in voorkomende gevallen van den afzender worden geheven, 
inverminderd de betaling van bijzondere kosten voor de ontheffing waarvan het land van bestem- 
ning geen toestemming verleent. 


Artikel 14. 
VERKEERD GEZONDEN PAKKETTEN. 


Ten onrechte ontvangen of ten onrechte ter verzending toegelaten pakketten worden na- 
pf teruggezonden overeenkomstig de bepalingen van artikel 28, leden 1 en 2 van het Reglement 
van Uitvoering. 


Artikel 15. 


ONBESTELBAARHEID. 


1. Tenzij de afzender een verzoek als bedoeld in het volgende lid van dit artikel sub a of b 
neeft gedaan wordt een pakket, dat niet kan worden besteld zonder voorafgaande kennisgeving 
yan den afzender en op diens kosten, teruggezonden na verloop van den daarvoor door de 
Postadministratie van het land van bestemming vastgestelden termijn. 

. Echter zal een pakket, dat door den geadresseerde uitdrukkelijk is geweigerd, onmiddellijk 
worden teruggezonden. 

2. De afzender kan bij de terpostbezorging verzoeken dat, indien het pakket niet kan worden 
afgeleverd aan het opgegeven adres : (a) het pakket als afgestaan wordt beschouwd ; (0) het 
pakket aan een tweede adres binnen het land van bestemming wordt afgeleverd. Een andere keuze 
is niet toegelaten. Indien de afzender van bovenbedoelde bevoegdheid gebruik maakt moet het 
Jesbetreffend verzoek op de adreskaart zijn aangegeven in bewoordingen gelijkluidend aan of 
overeenkomende met een der volgende modellen : 

«If not deliverable as addressed, abandon » (« Ingeval van onbestelbaarheid aan 
het opgegeven adres, wordt van het pakket afstand gedaan »). 

«lf not deliverable as addressed, deliver to... » (« Ingeval van onbestelbaarheid aan 
het opgegeven adres, afleveren aan... ») 

Hetzelfde verzoek moet ook op het pakket worden gesteld. 

3. De kosten verschuldigd voor de terugzending van onbestelbare pakketten worden aangerekend 


overeenkomstig de bepalingen van artikel 36. 


Artikel 16. 


ONTHEFFING VAN DOUANERECHTEN. 


n zich aan hunne onderscheidenlijke Douane-Admi- 
leenen van de douanerechten waarmede pakketten 
den, door den afzender zijn 


Beide contracteerende partijen verbinde 
nistratién te verzoeken om ontheffing te ver 
zijn bezwaard, welke naar het land van oorsprong zijn teruggezon 
afgestaan, zijn vernietigd, of naar een derde land zijn nagezonden. 
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Article 17. 
SALE. DESTRUCTION. 


Articles in danger of deterioration or corruption, and these only may be sold immediate] 


even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formalit 
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall destroyed. | 


| 
Article 18. 
ABANDONED PARCELS. 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandons 
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall || 
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of t 
country of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parce | 


Article 19. | 


ENQUIRIES. 


I. A fee not exceeding 1 franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or 
Trade Charge Money Order. 

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice 
delivery. 


2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following til 
date of posting of the parcel. 


3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fj 
shall be refunded. 


Article 20. 
TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT. | 
| 
I. Parcels marked for the collection of Trade Charges may be exchanged between the Unité 
Kingdom and the Netherlands. 
The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in whic 
the parcel originates. | 
_ The maximum amount of a Trade Charge in the case of a parcel for delivery in the Unite 
Kingdom shall be fixed at £40 and in the case of a parcel for delivery in the Netherlands at ti 
nearest practicable equivalent of that sum in Netherlands currency. In calculating the amour 
of a Trade Charge a fraction of a penny or of a cent shall be ignored. | 
_ The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit throug 
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be dra 


up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destinatic 
of the Trade Charge parcels. | 
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Artikel 17. 
VERKOOP. VERNIETIGING. 


Alleen goederen, welke door hun aard aan waardevermindering of bederf onderhevig zijn, 
unnen onmiddellijk ook bij doorvoer op den heen- of terugweg, zonder voorafgaand bericht, of 
erechtelijke formaliteit, worden verkocht. Indien om de een of andere reden verkoop onmogelijk 
, worden de in waarde verminderde of bedorven goederen vernietigd. 


Artikel 18. 


AFSTAAN VAN PAKKETTEN. 


Pakketten, die niet kunnen worden afgeleverd aan de geadresseerden en waarvan de afzenders 
fstand hebben gedaan, worden door de Postadministratie van het land van bestemming niet 
sruggezonden doch in overeenstemming met haar wetgeving behandeld. De Administratie van 
et land van bestemming verhaalt op de Administratie van het land van oorsprong geen kosten 
net betrekking tot dergelijke pakketten. 


Artikel 19. 
NAVRAGEN. 


1. Wegens elke navraag betreffende een pakket of een verrekeningspostwissel kan een recht 
‘an ten hoogste 1 franc geheven worden. 

Geen recht wordt geheven, indien de afzender reeds het bijzondere recht voor een bericht van 
mtvangst heeft voldaan. 
2. Navragen zijn slechts toegelaten binnen den termijn van een jaar, te rekenen van den dag 
rolgende op dien van terpostbezorging van het pakket. 

3. Indien een navraag het gevolg geweest is van een dienstfeil. dan worden de navraagkosten 
erugbetaald. 


Artikel 20. 
PAKKETTEN BELAST MET VERREKENING. PORT EN RECHT. VOORWAARDEN. AFREKENING. 


1. Er kunnen verrekenpakketten worden verzonden in het verkeer tusschen het Vereenigde 


<oninkrijk en Nederland. 
Het verrekenbedrag wordt uitgedrukt in de munt van het land van oorsprong van het pakket. 


Het maximum-verrekenbedrag van een pakket, bestemd voor het Vereenigde Koninkrijk, 
vordt vastgesteld op £40 en dat van een pakket, bestemd voor Nederland, op de naaste bruikbare 
egenwaarde van dit bedrag in Nederlandsche munt. Bij de berekening van het verrekenbedrag 
vorden onderdeelen van een penny of van een cent verwaarloosd. 

De beide Postadministratién nemen op zich, verrekenpakketten in doorvoer toe te laten. 
ichter zullen de rekeningen betreffende de ingevorderde verrekenbedragen worden opgemaakt 
n afgerekend rechtstreeks tusschen de Administratién van de landen van oorsprong en 
yestemming der verrekenpakketten. 
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2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed | 
ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a speci 
fee, which shall be fixed by the Administration of the country of origin and shall not exceed : 


(a) 2 %d. for each £1 or fraction of £1 of the Trade Charge in the case of a par] 
posted in the United Kingdom ; 
(b) 20 cents for each parcel and 10 cents for each fl. 20 or fraction of fl. 20 of t 
Trade Charge in the case of a parcel posted in the Netherlands. 


3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Chant} 
Money Order, issued free of all charges. 


4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Postal Administrata}) 
of the United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel post} 
in’the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2 d. for each parcel and from the address 
of a Trade Charge parcel delivered in the United Kingdom a supplementary fee not Re 
4d. for each parcel. 


Article 21. 
CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE, 


The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancel 
or altered after posting. 


Article 22. 


TRADE CHARGE PARCELS. — RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE. 


The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 
to 34 hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to 
contents. 


Article 23. 


COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTI4 
OF TRADE CHARGE. 


If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge, tif 
sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the perijf 
prescribed by Article 19 and that the failure to collect the charge is not due to fault or neglige | 
on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less than tif 
amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made fraudulently. | 

| 

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge. | 

By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of t! 


sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the address 
or against a third party. 


| 
| 


Article 24. 


FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES. | 
The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts d | 
collected shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarl 
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2. Verrekenpakketten zijn onderworpen aan de behandeling en aan de porten en rechten 
lldend voor gewone pakketten of, in voorkomende gevallen, voor pakketten met aangegeven 
arde. De afzender betaalt bovendien een bijzonder recht, dat wordt vastgesteld door de 
Iministratie van het land van oorsprong en dat niet hooger mag zijn dan : 


(a) 2 4, d. voor elk £ of gedeelte van £1 van het verrekenbedrag voor een pakket 
terpost bezorgd in het Vereenigde Koninkrijk : 

(b) 20 cent voor elk pakket en 10 cent voor elke fl. 20 of gedeelte van fl. 20 van het 
verrekenbedrag voor een pakket terpost bezorgd in Nederland. 


3. Het ingevorderde verrekenbedrag wordt overgemaakt door middel van een verrekenings- 
stwissel, welke kosteloos wordt afgegeven. 


_ 4. De Postadministratie van het Vereenigde Koninkrijk is gerechtigd, van den afzender van 
n in dat land terpost bezorgd verrekenpakket, boven het bijzondere recht vastgesteld in lid 2, 
à aanvullingsrecht te heffen van hoogstens 2 d. per pakket en van den geadresseerde van een 
rrekenpakket bestemd voor het Vereenigde Koninkrijk een aanvullingsrecht te heffen van 
ogstens 4 d. per pakket. 


| Artikel 21. 
OPHEFFING OF WIJZIGING VAN HET VERREKENBEDRAG. 


De afzender van een verrekenpakket kan na de terpostbezorging geen opheffing of wijziging 
in het verrekenbedrag verzoeken. 


Artikel 22. 


VERREKENPAKKETTEN. VERANTWOORDELIJKHEID IN GEVAL VAN VERLIES, 
BEROOVING OF BESCHADIGING. 


De twee Postadministratién zijn overeenkomstig de bepalingen, vastgelegd in de hierna 
lgende artikelen 28 tot en met 34 verantwoordelijk voor het verlies van een verrekenpakket en 
yor de berooving of beschadiging van den inhoud daarvan. 


Artikel 23. 


CHADEVERGOEDING IN GEVAL VAN NIET-INVORDERING, INVORDERING VAN EEN TE LAAG BEDRAG 
OF INVORDERING OP BEDRIEGELIJKEWIJZE. 


Indien een pakket aan den geadresseerde is uitgereikt zonder invordering van het 
errekenbedrag, heeft de afzender recht op een schadevergoeding, mits een aanvraag daartoe is 
gediend binnen den termijn, vastgesteld in artikel 19, en tenzij de niet-invordering aan een fout 
f nalatigheid zijnerzijds is te wijten. Hetzelfde geldt, indien het van den geadresseerde 
gevorderde bedrag lager is dan het verrekenbedrag of bedriegelijke invordering heeft plaats 
evonden. 

De schadevergoeding kan in geen geval het verrekenbedrag te boven gaan. 

Door betaling van de schadevergoeding treedt de betrokken Administratie in de rechten van 
en afzender, tot het bedrag dier schadevergoeding, voor elk mogelijk verhaal op den geadresseerde 


f op derden. 
Artikel 24. 


VASTSTELLING VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID TEN AANZIEN VAN VERREKENBEDRAGEN. 


De uitbetaling door de Postadministratie van het land van afzending, van de op regelmatige 
ijze ingevorderde bedragen geschiedt voor rekening van de Administratie van het land van 
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payment of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the countr]}}} 
destination if the latter is responsible. et | Wt 

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is respons} 
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the re 
lations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed ove 
its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed by ||] 
Detailed Regulations for Trade Charge parcels, and that the parcel was not specifically advil 
on the Parcel Bill in conformity with Article 32 of the Detailed Regulations. 


The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditi 
prescribed in Article 34 the sum which has been advanced by the Administration of the country 
origin. | 


Ss 


i 


| 


1 
j 


Article 25. 
TRADE CHARGE MONEY ORDERS. | 


The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be 
to the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Moi 
Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of 
country of origin of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Administrat} 
at the end of the legal period of validity. 

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulati 
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Convention betw{} 
the two Administrations. 


Article 26. 
INSURED PARCELS. — RATES AND CONDITIONS. 


1. Parcels may be insured up to a limit of 2000 francs. 


2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shi 
be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value. | 


3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the send | 
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes. 


4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a rece 
for his parcel. 


Article 27. 


FRAUDULENT INSURANCE. 
‘The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packir} 
but it is permitted to insure only part of this value. 


The fraudulent insurance ot a parcel for a sum exceeding the actual value shall be asc | 
any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin. | 
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stemming. Eveneens geschiedt de uitbetaling van het bedrag der schadevergoeding voor rekening 
n de Postadministratie van het land van bestemming indien deze laatste verantwoordelijk is. 
Na de uitreiking van een pakketis de Administratie van het land van bestemming 
rantwoordelijk voor het verrekenbedrag, tenzij zij kan bewijzen, dat de fout is toe te schrijven 
in het niet in acht nemen van de geldende bepalingen door de Administratie van het land van 

rsprong of kan aantoonen, dat, bij de uitlevering aan haren dienst, het pakket of de bijbehoorende 4 
reskaart niet waren voorzien van de aanwijzingen, welke bij het Reglement van Uitvoering voor 
rrekenpakketten zijn voorgeschreven, en dat het pakket niet met vermelding van alle 
zonderheden was ingeschreven op het advies, overeenkomstig het bepaalde bij artikel 32 van het 
element van Uitvoering. 

De Administratie van het land van bestemming is verplicht het bedrag, dat door 


! Administratie van het land van oorsprong is voorgeschoten, terug te betalen overeenkomstig 
bepalingen vastgelegd in artikel 34. 


Artikel 25. 
VERREKENINGSPOSTWISSELS. 


Het bedrag van een verrekeningspostwissel, welke om de eene of andere reden niet aan den 
ladresseerde kan worden uitbetaald, wordt niet terugbetaald aan de Postadministratie, waartoe 
t kantoor, dat den postwissel heeft afgegeven, behoort. Het wordt door de Administratie van 
it land van afzending van het verrekenpakket ter beschikking gehouden van den rechthebbende 
_vervalt voorgoed aan deze Administratie na afloop van den wettelijken verjaringstermijn. 

In alle andere opzichten en behoudens hetgeen terzake in het Reglement van Uitvoering is 
spaald, zijn de verrekeningspostwissels onderworpen aan de bepalingen van de tusschen de twee 
dministratién gesloten Overeenkomst betreffende den postwisseldienst. 


| 
| 
| 


Artikel 20. 
PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE. RECHTEN EN VOORWAARDEN VAN VERZENDING. 


1. Pakketten kunnen worden verzonden met een aangegeven waarde van ten hoogste 2,000 
ancs. 


2. Het recht wegens aangegeven waarde, dat wordt vastgesteld door de Postadministratie van 


>t land van oorsprong, wordt berekend over elk bedrag van 300 francs van de aangegeven waarde 
: gedeelte daarvan. 


3. De Administratie van het land van oorsprong is gerechtigd van den afzender van een 


akket met aangegeven waarde bovendien een verzendingsrecht te heffen van ten hoogste 50 
ntimes. 


4. De afzender van een pakket met aangegeven waarde ontvangt zonder kosten bij de 
rpostbezorging een ontvangbewijs voor het pakket. 


Artikel 27. 
VALSCHE AANGIFTE VAN WAARDE, 


De aangegeven waarde mag de werkelijke waarde van den inhoud van het pakket en de 
srpakking niet te boven gaan, evenwel is het geoorloofd slechts een gedeelte van die waarde aan 
 geven. ® 

Valsche aangifte van de waarde van een pakket tot een bedrag hooger dan de werkelijke 


aarde is onderworpen aan de gerechtelijke maatregelen, welke de wetgeving van het land van 
>rsprong voorschrijft. 
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A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nom 
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system. | 


Article 28. 


RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION. | 


1. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrat }} 
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their conti 
or of a part thereof. |! 

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amcf 
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall ik 
exceed 10 francs for a parcel not exceeding one kilogramme (3 1b.), 25 francs for a parcel exceedfi 
one kilogramme, but not exceeding five kilogrammes (11 1b.), and 40 francs for a parcel exceecfif 
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed ff 
amount for which it was insured. F Al 

In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of destina | 
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee a i 
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided f 
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee’s favour. | 


2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not 
taken into consideration. 


3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at 
place and time at which the goods were accepted for transmission. | 


4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel o | 
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage af 


} 
3. In all cases insurance fees and if the case arises the despatch fee shall be retained by | 
Postal Administrations concerned. 


Article 29. 


EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. | 
The two Postal Administrations shall be relieved of all reponsibility : 


(a) In cases beyond control (force majeure) ; 

(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruct 
of official documents through a cause beyond control (force majeure) ; | 

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the send 
or when it arises from the nature of the article ; | 

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibiti 
mentioned in Article II ; | 

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding 
actual value of the contents and packing ; 

(1). in respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry wi el 
the period prescribed by Article Ig ; | 

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any art! 
of gold, silver or platinum exceeding 2500 francs in value not packed in a box of the 
prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations. | 


| 
| 
| 


Te En 
32 League of Nations — Treaty Series. 335 


Een pakket, waarvan de inhoud geen geldswaarde heeft, mag evenwel worden aangegeven 
or een nominaal bedrag teneinde de waarborgen te verkrijgen geldende voor de behandeling van 
kketten met aangegeven waarde. 


ARTIKEL 28. 
VERANTWOORDELIJKHEID IN GEVAL VAN VERLIES, BESCHADIGING OF BEROOVING. 


| 1x. Met uitzondering van de gevallen genoemd in het volgend artikel zijn de beide 
bstadministratiën verantwoordelijk voor het verloren gaan van pakketten, of voor het verlies, de 
)rooving of de beschadiging van hun inhoud of een gedeelte daarvan. 
De afzender heeft deswege recht op een schadevergoeding overeenkomende met het werkelijke 
drag van het verlies, de berooving of de schade. Voor pakketten zonder aangegeven waarde kan 
ze schadevergoeding niet te boven gaan : 10 francs voor een pakket van een gewicht niet hooger 
in één kilogram (3 1b.), 25 francs voor een pakket boven één tot en met vijf kilogram (11 Ib.), 
» francs voor een pakket boven vijf kilogram. Voor een pakket met aangegeven waarde kan de 
hadevergoeding het bedrag der aangegeven waarde niet te boven gaan. 
| In gevallen, waarin het verlies, de berooving, of de beschadiging heeft plaats gehad in het land 
mn bestemming kan de Administratie van het land van bestemming de schadevergoeding voor 
zen rekening en zonder overleg te plegen met de Administratie van het land van oorsprong, aan 
n geadresseerde uitbetalen, mits deze kan bewijzen, dat de afzender afstand heeft gedaan van 
in rechten ten gunste van den geadresseerde. 

2. Bij de berekening van het bedrag der schadevergoeding wordt indirecte schade of 
instderving niet in aanmerking genomen. 

3. De schadevergoeding wordt berekend naar den gewonen prijs van goederen van denzelfden 
rd ter plaatse waar en ten tijde waarop de goederen ter verzending werden aangenomen. 
| 4. Wanneer de schadevergoeding verschuldigd is wegens het verlies, de vernietiging of de 
geheele beschadiging, of wegens berooving van den geheelen inhoud van een pakket, heeft de 
zender bovendien recht op terugbetaling van de kosten van verzending. 
| 5. In elk geval wordt het recht wegens aangegeven waarde en in voorkomende gevallen ook 
t recht wegens verzending van pakketten met aangegeven waarde door de betrokken 
>stadministratie behouden. 


Artikel 29. 
UITZONDERING OP HET BEGINSEL VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID. 


De beide Postadministratién zijn van elke verantwoordelijkheid ontheven : 


(a) In gevallen van overmacht (force majeure) ; 

(b) Indien zij geen rekenschap kunnen geven van pakketten tengevolge van 
vernietiging van de officieele bescheiden tengevolge van overmacht (force majeure) ; 

(c) Indien de schade is veroorzaakt door schuld of nalatigheid van den afzender of 
voortkomt uit den aard van het voorwerp ; Sy 

(d) Voor zooveel betreft pakketten, waarvan de inhoud valt onder één der 
verbodsbepalingen genoemd in artikel IT ; is | 

(e) Voor zooveel betreft pakketten, waarvan de waarde valschelijk hooger is aange- 
geven dan de werkelijke waarde van den inhoud en de verpakking ; 

(f) Met betrekking tot pakketten, ten aanzien waarvan de afzender geen navraag 
heeft gedaan, binnen den termijn voorgeschreven in artikel 19 ; | 

(g) Met betrekking tot pakketten, welke edelgesteenten, juweelen of gouden, zilveren 
of platina voorwerpen met een waarde boven 2,500 francs bevatten, welke niet zijn verpakt 
in een doos van de grootte voorgeschreven in artikel 6, lid. 3, van het Reglement van 


Uitvoering. 
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Article 30. 
TERMINATION OF RESPONSIBILITY. 


| 
The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have | 

delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their age 

have accepted delivery without reservation. 


Article 31. 


PAYMENT OF COMPENSATION. 


The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the count 
of origin except in the case indicated in Article 28, section I, where payment is made by the Pos 
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin m 
however, after obtaining the sender’s consent, authorise the Administration of the country of de 
nation to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make a cla 
against the Administration responsible. 


Article 32. 


PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION. i} 


1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year fri 


the day following the date of the enquiry. 


2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sen] 


on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application, 
let six months pass without giving a decision in the matter. Ù 


3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlem} 


of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settif 


owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control. 


Article 33. 


INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION. 


I. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration w 
having received the parcel from the other Administration without making any reservation 4 


having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, can1} 


establish either proper delivery to the addresssee or his agent or regular transfer to the follo 
Postal Administration, as the case may be. 


2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the ot! 
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible 
prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall b: 
in equal shares the amount of compensation. | 


3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations | 
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit fr 
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held resp 
sible when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility 
not accepted. | 
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Artikel 30. 
GRENZEN VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID. 
De beide Postadministratién houden op verantwoordelijk te zijn voor pakketten, welke zijn 


itgereikt in overeenstemming met haar binnenlandsche voorschriften en welke de rechthebbenden 
f hunne gemachtigden zonder voorbehoud hebben aangenomen, 


Artthel 31. 


BETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING. 


De betaling van de schadevergoeding geschiedt door de Postadministratie van het land van 
orsprong, bahalve in het geval — bedoeld in artikel 28, lid 1 — waarin de betaling wordt gedaan 
“oor de Postadministratie van het land van bestemming. De Administratie van het land van 
orsprong kan evenwel, na verkregen toestemming van den afzender, de Administratie van het land 
ran bestemming machtigen met den geadresseerde af te rekenen. De Administratie van uitbetaling 
ehoudt het recht van verhaal op de verantwoordelijke Administratie. 


Artikel 32. 


TERMIJN VOOR DE BETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING, 


x. De schadevergoeding wordt zoo spoedig mogelijk betaald en uiterlijk binnen een jaar, te 
ekenen van den dag volgende op dien, waarop de navraag is gedaan. 

2. De Postadministratie van het land van oorsprong is bevoegd met den afzender af te rekenen 
voor rekening van de andere Administratie, als de laatste, na behoorlijk met de aanvraag in kennis 
€ zijn gesteld, zes maanden heeft laten voorbijgaan zonder een beslissing te hebben genomen. 

_ 3. De Administratie van het land van oorsprong kan de regeling van de schadevergoeding bij 
iitzondering tot na den termijn van een jaar uitstellen, als de vraag der verantwoordelij kheid door 
ymstandigheden vreemd aan den postdienst niet kan worden opgelost. 


Artikel 33. 


VERDEELING VAN DE KOSTEN DER SCHADEVERGOEDING. 


1. Tot het bewijs van het tegendeel is geleverd, rust de verantwoordelijkheid op de 
Postadministratie, die het pakket zonder voorbehoud te maken van de andere Administratie in 
ntvangst heeft genomen en na in kennis te zijn gesteld met alle bijzonderheden voor het onderzoek 
Joor de desbetreffende bepalingen voorgeschreven, noch de aflevering aan den geadresseerde of 
zijn gemachtigde, noch, waar dit te pas komt, de regelmatige overdracht aan de volgende 
Postadministratie kan bewijzen. 

2. Indien het verlies, de berooving of de beschadiging van een pakket, hetwelk uit een van de 
-wee landen is verzonden ter uitreiking in het andere land, heeft plaats gehad gedurende het vervoer 
fonder dat kan worden uitgemaakt in den dienst van welk land de onregelmatigheid plaats vond, 
jragen de beide Administratién de schade in gelijke deelen. 

3. Hetzelfde beginsel wordt, voor zooveel mogelijk toegepast, als andere Administratién bij 
het vervoer van een pakket betrokken zijn. Niettemin zijn, in het geval dat pakketten in transit 
van een van de twee landen over het andere land gezonden worden, geen van beide Administratiën 
ansprakelijk, als het verlies, de berooving of de beschadiging heeft plaats gehad in een dienst, 
waarin geen aansprakelijkheid wordt aanvaard. 


22 No, 3100 


é 


z 4 4 . 
be Ca nié ee De NL DAS CCE Cd Li ee ee ed ee we ES rédac he 


338 Société des Nations — Recueil des Traités. 19 


4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by 1 
Administration responsible for the loss, damage or abstraction. 
3. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of À 
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which m 
be taken against the addressee, the sender, or a third party. 
6. Ifa parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, { 
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possessi 
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. | 


Article 34. 


REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIG] 


The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordar| 
with Article 32 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three mont} 
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsilf] 
in such manner as may be arranged by mutual consent of the two Administrations. 


The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally decli 
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranti} 
delay in payment. | 


Article 35. 
CREDITS FOR CONVEYANCE. 


For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other ti] 
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtl 
of the provisions of Articles 4 and 5. 

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other 
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insura H 
of the parcel. 


Article 36. || 
CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN. 


_ Incase of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the retra 
mitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it and to a 
other Administration taking part in the redirection or return. | 

The claim shall be made on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarde 


Article 37. = | 


| 
EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL. ~ | 


1. The special charge for express delivery prescribed by Article ro, section I, shall be i | 
. . Us à , ) nc di 
in the sums credited to the Administration of the country of destination. | 
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4. Douane- en andere rechten, waarvan geen ontheffing is kunnen worden verkregen, komen ten 
aste van de Administratie, die verantwoordelijk is voor het verlies, de beschadiging of de berooving. 


5. Door de betaling van schadevergoeding treedt de betrokken Administratie tot het bedrag 
laarvan in de rechten van dengene, die de schadevergoeding heeft ontvangen, voor zooveel betreft 
1k mogelijk verhaal, hetzij op den geadresseerde, hetzij op den afzender, hetzij op derden. 


6. Als een pakket, dat als verloren was beschouwd, nadien geheel of gedeeltelijk wordt 
eruggevonden, moet degene, aan wien de schadevergoeding is uitbetaald, worden ingelicht, dat 
ret hem vrijstaat het pakket in ontvangst te nemen tegen terugbetaling van het bedrag der 
litbetaalde schadevergoeding. 


Artikel 34. 


TERUGBETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING AAN DE POSTADMINISTRATIE VAN HET 
LAND VAN OORSPRONG. 


| _ De verantwoordelijke Administratie of die, voor welker rekening de betaling overeenkomstig 
utikel 32 heeft plaats gehad, is gehouden het bedrag van de schadevergoeding terug te betalen 
…nnen drie maanden na de kennisgeving van de betaling. Het bedrag wordt van de 
verantwoordelijke Administratie ingevorderd op de wijze als door de beide Administratién te 
‘amen is overeengekomen, 

De Administratie, welker verantwoordelijkheid behoorlijk is vastgesteld en welke oorspronkelijk 
le betaling der schadevergoeding heeft geweigerd, is gehouden alle bijkomende kosten te dragen, 
roortspruitende uit de niet gerechtvaardigde vertraging van de betaling. 


Artikel 38. 
VERGOEDINGEN WEGENS VERVOER. 


Voor elk pakket, verzonden uit een van de beide landen en bestemd voor het andere land, 
vergoedt de Administratie van afzending aan de Administratie van bestemming de tarieven, welke 
iaar krachtens de bepalingen van de artikelen 4 en 5 toekomen. 

Voor elk pakket verzonden uit een van de beiden landen ter doorvoer door het andere vergoedt 
le Administratie van afzending aan de andere Administratie het aandeel in de porten en rechten 
verschuldigd wegens het vervoer en de aangegeven waarde van het pakket. 


Artikel 36. 
AANREKENING VAN KOSTEN IN GEVAL VAN NA- OF TERUGZENDING. 


Ingeval van na- of terugzending van een pakket uit het eene land naar het andere verhaalt de 
Administratie, die opnieuw verzendt, op de andere Administratie de aandeelen welke haar en elke 
andere Administratie, die aan de na- of terugzending heeft deelgenomen, toekomen. 

De aanrekening geschiedt, op het advies, dat betrekking heeft op de zending, waarin het pakket 
wordt opgenomen. 


Artikel 37. 
B1JZONDERE EN AANVULLENDE RECHTEN WEGENS EXPRESSE-BESTELLING. 


1. Het bijzondere recht wegens expresse-bestelling, vastgesteld in artikel 10, lid 1, wordt 
ypgenomen in de bedragen, welke worden te goed gedaan aan de Administratie van het land van 
Jestemming. 
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When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been all 

to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country ‘ | 
destination. If the latter does not undertake express delivery the credit is retained by the Admini}, 
tration of the country to which the parcel was first addressed : the same applies when an expre: 
parcel cannot be delivered. 
2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parc! 

the additional charge prescribed by Article 10, section 2, shall be claimed from the Administratich 


of the country of origin by the Administration which has attempted delivery in the manner indicate} 
in Article 36, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee s residenc| 


| 
Article 38. | 
CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION. 


In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charg 
prescribed by Article 13, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel witha 
its own territory. 7 
Article 39. 


| 

| 

MISCELLANEOUS FEES. 
| 

| 


1. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collecte! 
them : | 

(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph ; | 

(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 12 ; | 

(c) The enquiry fee referred to in Article 19, section I ; | 

(d) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 2} 

section 4 ; | 

(e) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 26, section 3. 


2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administrati 
of the country of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may lf 
claimed by the same Administration. 
Article 40. 


TRADE CHARGE FEE. 


The fee mentioned in Article 20, section 2, shall be shared between the Postal Administratid | 
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 36, section 
of the Detailed Regulations. | 

Article 41. 


INSURANCE FEE, 


In respect of insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall alla 
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimi 
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. | 

If the Administration of the country of destination provides the sea service, the Administratia 
of the country of origin shall allow an additional rate of 10 centimes for each 300 francs of insure 
value or fraction thereof. | 
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Indien een expresse-pakket naar een ander land wordt nagezonden voordat de bestelling ervan 
lverd beproefd, wordt dit recht aan de Postadministratie van het nieuwe land van bestemming te 
ite goed gedaan. Indien deze laatste zich niet met expresse-bestelling belast, wordt het recht 
dehouden door de Administratie van het land, waarvoor het pakket aanvankelijk was bestemd ; 


2etzelfde 


geldt als een expresse-pakket niet kan worden uitgereikt. 


2. In geval van na-of terugzending van een expresse-pakket naar het land van oorsprong, 
wordt het aanvullingsrecht bedoeld in artikel 10, lid 2, aan de Administratie van het land van 
borsprong in rekening gebracht door de Administratie, die de bestelling heeft beproefd, op de 
wijze voorgeschreven in artikel 36, tenzij dit recht bij de aanbieding van het pakket ten huize van 
iden geadresseerde was voldaan. 


Artikel 38. 


RECHT WEGENS NAZENDING IN HET LAND VAN BESTEMMING. 


In geval van latere nazending of van terugzending naar het land van oorsprong komt het 
echt van nazending, bedoeld in artikel 13, lid 2, toe aan het land, dat het pakket binnen haar 
eigen gebied heeft nagezonden. 


Artikel 39. 


RECHTEN VAN VERSCHILLENDEN AARD. 


1. De volgende rechten worden ten volle behouden door de Postadministratie, die ze heeft 
ingevorderd : 


(a) Het bijzondere recht bedoeld in artikel 8, vierde alinea ; 

(b) Het recht voor bericht van ontvangst bedoeld in artikel 12 ; 

(c) Bet recht voor navragen bedoeld in artikel 19, lid 1; 

(d) Het aanvullingsrecht voor een verrekenpakket bedoeld in artikel 20, lid 4 ; 


(e) Het verzendingsrecht voor een pakket met aangegeven waarde bedoeld in 
artikel 26, lid. 3. 


| 2. Het recht voor inklaring en vrijmaking bedoeld in artikel 6 wordt behouden door de Admi- 
nistratie van het land van bestemming. Het commissieloon bedoeld in artikel 8, derde alinea kan 
mede door deze Administratie in rekening worden gebracht. 


Artikel 40. 


RECHT WEGENS VERREKENING. 


Het recht, bedoeld in artikel 20, lid 2, wordt tusschen de Postadministratie van het land van 
oorsprong en die van het land van bestemming verdeeld op de wijze als is voorgeschreven in artikel 36 
lid 2, van het Reglement van Uitvoering. 


Met 
het land 


Artikel 47. 


RECHTEN WEGENS AANGEGEVEN WAARDE. 


betrekking tot pakketten met aangegeven waarde vergoedt de Postadministratie van 
van oorsprong aan de Postadministratie van het land van bestemming als aandeel voor 


landvervoer een bedrag van 5 centimes voor elke 300 francs aangegeven waarde of gedeelte daarvan. 
Indien de Administrie van het land van bestemming voorziet in het zeevervoer, vergoedt de 
Administratie van het land van oorsprong daarenboven een bedrag van 10 centimes voor elke 


300 francs of gedeelte daarvan. 
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Article 42. 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes & 
defined in the Postal Union Convention. | 


2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in thi 
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations. 
3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend th 
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary b| 
telegraph, to the other Administration. | 


The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensurin, 
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with thi}l 
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may bi | 
arranged from time to time by mutual consent. | 


5. Theinternal legislation of the United Kingdom and the Netherlands shall remain applicant 
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreemenif} 
and in the Detailed Regulations for its execution. 

Article 43. 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT. 


This Agreement shall supersede the Parcel Post Agreement! signed at The Hague on the 16t} 
of March, 1903, and at London on the 17th of February, 1903. It shall come into force on |ff 
date to be fixed by mutual agreement between the two Postal Administrations and shall remaïill 
in force until the expiration of one year from the date on whichit may be denounced by either 
the two Administrations. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the presenil| 
Agreement, and have affixed their seals thereto. 


Done in duplicate at The Hague, the 23rd day of June, 1932, and at London, the 13th da! | 
of August: 1932. 


DAMME. 
Kingsley Woop. 


| 
DETAILED REGULATIONS il 


FOR CARRYING OUT THE PARCEL Post AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITENl 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE Post OFFICE OF THY 
NETHERLANDS DATED 23 JUNE / 13 AUGUST, 1932. 


Article i. 


CIRCULATION. 
I. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for it! 


own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit throug) 
its territory. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 40. 
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Artikel 42. 
BEPALINGEN VAN VERSCHILLENDEN AARD, 


1. De francs en centimes genoemd in deze Overeenkomst zijn gouden francs en centimes 
oals omschreven in het Algemeen Postverdrag. 

2. De pakketten worden niet onderworpen aan andere postale porten en rechten dan die 
elke in deze Overeenkomst zijn voorzien, behalve in het geval dat beide Postadministratién hare 
yedkeuring daaraan hebben gehecht. 

3. In buitengewone omstandigheden kan elke Administratie tijdelijk den Pakketpostdienst 
vaken, hetzij geheel of gedeeltelijk, op voorwaarde, dat daarvan onmiddellijk, zoo noodig per 
legraaf, kennis wordt gegeven aan de andere Administratie. 

4. Teneinde de uitvoering van deze Overeenkomst te verzekeren hebben de beide Administra- 
én het volgend Reglement van Uitvoering opgesteld. Verdere bijzonderheden, welke niet in 
rijd zijn met de algemeene bepalingen van deze Overeenkomst en welke niet in het Reglement 
an Uitvoering zijn voorzien, zullen zoo noodig van tijd tot tijd in onderling overleg worden 
2regeld. 

5. De binnenlandsche wetgevingen van het Vereenigde Koninkrijk en van Nederland blijven 
an toepassing ten aanzien van al hetgeen, waarin niet is voorzien door de bepalingen van deze 
ivereenkomst, en van het Reglement ter uitvoering daarvan. 


Artikel 43. 


INWERKINGTREDING EN DUUR VAN DE OVEREENKOMST. 


Deze overeenkomst treedt in de plaats van de Pakketpost Overeenkomst geteekend te 
;-Gravenhage den 16den Maart 1903 en te Londen den 17den Februari 1903. Ze treedt in werking 
p een datum in gemeen overleg tusschen de beide Postadministratién vast te stellen en blijft 
an kracht tot een jaar na den datum, waarop zij door een van beide Administratién is opgezegd. 


In oorkonde hiervan hebben de ondergeteekenden, behoorlijk voor dat doel gemachtigd, 
eze overeenkomst onderteekend en van hunne zegels voorzien. 


In dubbel opgemaakt te ’s-Gravenhage den 23 Juni 1932 en te Londen den 13 Augustus 1932. 


DAMME, 
Kingsley Woop. 


REGLEMENT TER UITVOERING 


‘AN DE PAKKETPOST-OVEREENKOMST TUSSCHEN DE POSTADMINISTRATIE VAN NEDERLAND EN DE 
POSTADMINISTRATIE VAN HET VEREENIGD KONINKRIJK GROOT-BRITANNIË EN NOORD-IERLAND 


GEDATEERD 23 JUNI / 13 AUGUSTUS, 1932. 
Artikel i. 
DOORVOER. 


1. Elke Postadministratie moet langs dezelfde verzendingswegen en met dezelfde gelegenheden, 
vaarvan zij voor haar eigen pakketten gebruik maakt, de pakketten vervoeren welke haar door 
le andere Administratie ter doorvoer over haar grondgebied worden uitgeleverd. 
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2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most dir 
route at the disposal of the Office retransmitting them. 


Article 2. 


METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF Bays. 


ET —— 


1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appoin 
by Agreement between the two Postal Administrations. 


2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and seale 


In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despate | 
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected ‘‘ à découvert: 


3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destinatil}] 
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicatif 
on the back of the label. 


4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled. | | 


3. The Express and Trade Charge parcels forwarded in a Mail shall be placed together, a | 
as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When th} 
cannot all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they 2! | 
forwarded shall be indicated by a distinctive label. 


6. Similarly, Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of thd}! 
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon jf 
the two Administrations. 


7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupoilf) 


8. The bags shall be supplied by the Post Office of Great Britain, and their cost shall |} 
borne in equal shares by the two Administrations. 

Each bag shall be stencilled on all four sides ‘‘ Great Britain and Holland ”’. | 

The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between Great Britain and t} 
Netherlands and not for any other service, and the Post Office of the Netherlands shall be requir] 
to make good the value of any bags which it fails to return. | 


The bags not required by the Post Office of the Netherlands for the despatch of parc 
to Great Britain shall be returned empty, made up in bundles of ten (nine bags enclosed in or 
and despatched as a separate Mail addressed to such Office of Exchange as the Postal Administrati 
of Great Britain shall appoint. The number of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill 
which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and shall be number’ 
in a separate annual series. 


| 


Article 3. 


INFORMATION TO BE FURNISHED. 


1. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table : 
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it 


(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the poi 
of entry into its territory or into its service ; 
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2. Verkeerd gezonden pakketten moeten worden doorgezonden naar hun juiste bestemming 
ings den kortsten verzendingsweg welke ter beschikking staat van de transit-Administratie. 


Artikel 2. 
WIJZE VAN VERZENDING. VOORZIENING IN DE BEHOEFTE AAN ZAKKEN. 


1. De uitwisseling van pakketten tuschen beide landen geschiedt door de kantoren, daartoe 
1 onderling overleg tusschen de beide Postadministratién aangewezen. 


2. De pakketten worden uitgewisseld tusschen de beide landen in behoorlijk gesloten en 
erzegelde zakken. 

Tenzij daaromtrent anders is overeengekomen, geschiedt de overbrenging van pakketten 
relke door een van de beide contracteerende landen ter doorvoer over het andere worden verzonden 
à découvert ». 

3. Een masker, waarop het uitwisselingskantoor van oorsprong en het uitwisselingskantoor 
van bestemming zijn aangegeven, wordt aan den hals van iederen zak bevestigd, terwijl het aantal 
akketten, dat de zak bevat, op de achterzijde van het masker wordt vermeld. 


4. Het masker van den zak, welke het advies en andere documenten bevat, wordt van een 
zonder kenteeken voorzien. 
_ 5. De expresse- en verrekenpakketten, die in een zending zijn opgenomen worden bij elkaar 
rerpakt, zooveel mogelijk, in den zak, welke het advies en andere documenten bevat. Indien deze 
yakketten niet alle kunnen worden gesloten in den zak, welke het advies bevat, wordt de zak of 
vorden de zakken, waarin ze zijn verpakt van een masker voorzien, waarop een bijzonder kenteeken 


s vermeld waardoor de inhoud van den zak wordt aangeduid. 


| 6. Eveneens worden pakketten met aangegeven waarde in afzonderlijke zakken verzonden ; 
le maskers van deze zakken worden voorzien van een bijzonder kenteeken, dat zoo noodig van 
jd tot tijd door de beide Administratién in onderling overleg wordt vastgesteld. 

7. Het gewicht van een zak pakketten mag 36 kilogram (80 pounds avoirdupois) niet te boven 
zaan. 

8 De zakken worden verstrekt door de Postadministratie van Groot-Britannié en de kosten 
>rvan worden door de beide Administratién voor gelijke deelen gedragen. 

Elke zak wordt aan alle vier zijden gemerkt : « Great Britain and Holland ». 

De zakken worden uitsluitend gebruikt voor de uitwisseling van pakketten tusschen Groot- 
Britannié en Nederland en voor geen enkelen anderen dienst en de Nederlandsche Postadministratie 
s gehouden de waarde te vergoeden van elken zak, welken zij verzuimt terug te zenden. 

g. De zakken, welke de Nederlandsche Postadministratie niet noodig heeft voor de verzending 
van pakketten naar Groot-Britannié worden ledig teruggezonden in bundels van 10 stuks (negen 
zakken in een zak verpakt) en als afzonderlijke zending geadresseerd aan het daartoe door de 
Postadministratie van Groot-Britannié aangewezen uitwisselingskantoor. Het aantal op deze 
wijze verzonden zakken wordt ingeschreven op een advies, dat afzonderlijk wordt gehouden van 
dat, gebruikt voor de inschrijving van pakketten en dat in een afzonderlijke jaarlijksche reeks 


wordt genummerd. 
Artikel 3. 
VERSTREKKEN VAN INLICHTINGEN. 
1. Iedere Postadministratie geeft aan de andere in tabelvorm op : 


(a) De namen van de landen, waarheen zij pakketten, welke aan haar worden 


toegezonden, kan doorzenden ; 
b) De verzendingswegen, welke openstaan voor de overbrenging van bedoelde 


pakketten op het punt, waar deze op haar gebied of in haar dienst overgaan , 
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(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for eall 


destination ; Il 
(d) The number of Customs Delarations which must accompany each parce] 


(e) Any other necessary information. | 

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to whit | 

it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the numb 
of parcels concerned is insignificant. 


Article 4. 


FIXING OF EQUIVALENTS. (| 


| 


In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt sud 
approximate equivalents as may be convenient in its own currency. 


Article 5. (ll 
MAKE-UP OF PARCELS. 


Every parcel shall : | 
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses 


pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copyinil 


ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be writta 
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detache# 


The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the addrelf! 


together with a note of his own address ; 


(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for t 
protection of the contents. 


Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packe 
as to prevent any risk. | 


Article 6. 


SPECIAL PACKING, 


| 


| 


| 


| 
i 
| 
i | 
{| 


1h 
i” 


I. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Betweë 
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood 
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material 
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. | 


| 
2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in sto 
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. | 


3-. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinut 
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inche 
(1.05 metres) in length and girth combined. 
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(c) Het totaal bedrag, dat haar voor elke bestemming door de andere Administratie 
moet worden tegoed gedaan ; 

(d) Het aantal douane-verklaringen, waarvan elk pakket vergezeld moet gaan ; 
(e) Alle andere noodzakelijke inlichtingen. 


| 2. Elke Administratie deelt aan de andere de namen der landen mede, voor welke zij voor- 
mens is pakketten ter doorvoer aan de andere Administratie toe te zenden, tenzij in bijzondere 
rallen het aantal der bedoelde pakketten zeer gering is. 


Artikel 4. 
VASTSTELLING VAN AEQUIVALENTEN. 


Bij het vaststellen van de porten voor pakketten heeft iedere Postadministratie de vrijheid 
»danige nabijkomende aequivalenten aan te nemen als met de eischen van haar muntstelsel 
ereenkomen. 


Artikel 5. 
ADRESSEERING EN VERPAKKING VAN DE PAKKETTEN. 


Ieder pakket moet : 


(a) Voorzien zijn van het nauwkeurig adres van den geadresseerde in Latijnsche 
etters. 
| Met potlood geschreven adressen zijn niet toegelaten, behoudens dat zijn toegelaten 
pakketten, waarvan het adres met inktpotlood op een vooraf bevochtigde plaats is ge- 
schreven. Het adres moet geschreven worden op het pakket zelf of op een etiket, dat 
zoo stevig aan het pakket moet zijn bevestigd, dat het niet kan losraken. Het verdient 
aanbeveling dat de afzender van een pakket daarin een afschrift van het adres alsmede 
een opgave van zijn eigen adres insluit ; 

(b) Verpakt zijn op een wijze, waarbij rekening gehouden is met den duur van het 
vervoer en met de beveiliging van den inhoud. 


Voorwerpen, welke verwondingen van postambtenaren of schade aan andere pakketten 
innen veroorzaken, moeten zoodanig zijn verpakt dat elk gevaar wordt voorkomen. 


Artikel 6. 
BIJZONDERE VERPAKKING. 


1. Vloeistoffen en zelfstandigheden, welke gemakkelijk vloeibaar worden, moeten in een 
ibblel omhulsel worden verpakt. Tusschen het eerste omhulsel (flesch, flacon, pot, doos, enz.) 
| het tweede (doos van metaal of dik hout) moet eenige ruimte worden gelaten, welke moet worden 
ygevuld met zaagsel, zemelen, of eenige andere stof met absorbeerend vermogen in voldoende 
eveelheid om den vloeibaren inhoud te kunnen opnemen ingeval het eerste omhulsel mocht 
eken. 

2. Droge kleurstoffen in poedervorm, zooals aniline, enz., worden slechts toegelaten, indien ze 
jn verpakt in doozen van stevig metaal, welke gesloten zijn in houten doozen en de ruimte tusschen 
 beide omhulsels met zaagsel is opgevuld. 

3. Elk pakket, dat edelgesteenten, juweelen of eenig voorwerp van goud, zilver of platina bevat, 
in een hoogere waarde dan 2,500 francs, moet verpakt zijn in een doos, waarvan de lengte en 
ntrek tezamen niet minder mogen bedragen dan 3 feet 6 inches (1.05 meter). 
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Article 7. | 

DESPATCH NOTES AND CuSTOMS DECLARATIONS. | | 

1. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note an dby a set of Customs Declarati} 
according to the regulations of the country of destination and the Customs Declarations shall} 


firmly attached to the Despatch Note. 


2. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy 
Customs Declarations. | 


Article 8. 
PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE. 


1. À parcel to be delivered ta the addressee free of charge shall bear on the address È 
and on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words ‘“ Franc de droits 


2. Every parcel forwarded “ free of charge ’’ shall be accompanied by a separate Frank} 
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note. 


Article 9. 
ADVICE OF DELIVERY. 


1. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very pro 
enntly marked “ Advice of Delivery ” or “ A.R. ”. The Despatch Notes shall be marked in fj 
same way. | 


2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detail 
Regulations of the Convention of the Universal Postal Union. This Advice of Delivery form s i 
be prepared by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of |} 
country of origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relat 
If it does not reach the office of destination that office shall make out officially a new Advicef 
Delivery form. i | 


3. The office of destination, after having duly filled up the form shall return it unenclo! | 
and free of postage to the address of the sender of the parcel. | 


4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not be 
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules lif 
down in Article 10 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of orij | 
shall enter at the top of the form the words “‘ Duplicata de l’avis de réception ”’. | 


Article 10. 


ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING. 


When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the of : 
of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin shall fill 
an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps re p 
senting the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed. 


| 
i 
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Artikel 7. 
ADRESKAARTEN EN DOUANEVERKLARINGEN. 


1. Elk pakket moet vergezeld zijn van een adreskaart en een stel douaneverklaringen overeen- 
mstig de bepalingen van het land van bestemming ; de douaneverklaringen moeten stevig aan 
adreskaart zijn gehecht. 

2. De beide Postadministratién nemen ten aanzien van de juistheid der douaneverklaringen 
enerlei verantwoordelijkheid op zich. 


Artikel 8. 
VRIJ UIT TE REIKEN PAKKETTEN. 


1. De adreszijde van een pakket, dat vrij van rechten aan den geadresseerde moet worden 
tgereikt alsmede de bijbehoorende adreskaart moeten zijn voorzien van een geel etiket, met de 
sorden « Franc de droits » in vette letters. 

2. Elk pakket, dat « vrij van rechten » wordt verzonden gaat vergezeld van een afzonderlijk 
anco-advies, dat stevig aan de adreskaart wordt gehecht. 


Artikel 9. 
BERICHT VAN ONTVANGST. 


1. Pakketten met aangegeven waarde, waarvan de afzenders een bericht van ontvangst 
srzoeken worden op zeer opvallende wijze voorzien van de aanwijzing « Bericht van ontvangst » 
: ÇA.R. ». De adreskaart wordt van dezelfde aanwijzing voorzien. 

2. Deze pakketten gaan vergezeld van een formulier overeenkomende met het model gevoegd 
j het Reglement van Uitvoering van het Verdrag van de Wereldpostvereeniging. Het formulier 
an het bericht van ontvangst wordt voor zoover mogelijk ingevuld door het kantoor van oorsprong 


? door eenig ander kantoor, daartoe aangewezen door de Administratie van het land van oorsprong 


1 gehecht aan de adreskaart van het pakket, waarop het betrekking heeft. Indien het formulier 
dat kantoor ambtshalve een nieuw formulier 


at kantoor van bestemming niet bereikt, maakt 
oor een bericht van ontvangst op. 

3. Het kantoor van bestemming zendt het formulier, na het behoorlijk te hebben ingevuld, 
onder omslag en portvrij terug aan het adres van den afzender van het pakket. 

4. Indien de afzender navraag doet naar een bericht van ontvangst, dat binnen een redelijken 
srmijn niet is teruggezonden, wordt gehandeld overeenkomstig de regelen hierna vastgesteld in 
rtikel ro. In dat geval wordt het recht niet voor de tweede maal geheven en stelt het kantoor 
an oorsprong boven aan het formulier de woorden « Duplicata de l’avis de réception ». 


Artikel Xo. 


BERICHT VAN ONTVANGST GEVRAAGD NA DE TERPOSTBEZORGING. 


t verzoekt na de terpostbezorging van een pakket, 


ult het kantoor van oorsprong of eenig ander kantoor, door de Administratie van het land van 
orsprong daartoe aangewezen, een formulier voor een bericht van ontvangst in en hecht dit aan 
en navraagformulier, waarop door middel van frankeerzegels het recht is verantwoord, dat in het 


erdrag van de Wereldpostvereeniging is voorgeschreven. 


Indien de afzender een bericht van ontvangs 
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The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated accor 1] 
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in case of the due deliver} | 
the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the Ady | 
of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article. 


Article II. 
INDICATION OF TRADE CHARGE. | 


1. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side | 
word ‘“ Remboursement ”’ written or printed boldly and, after it, the amount of the Trade Chat 
without erasure or correction, even if certified. | 


2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch 
his name and address in Roman letters. 


Article 12. 


TRADE CHARGE LABEL. 


Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished on the address side wi 
an orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of. 
Convention of the Postal Union. 


Article 13. 


TRADE CHARGE MONEY ORDER. 


1. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order foi} 
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of if 
Trade Charge in the currency of the country of origin and should show, as a general rule, the senal 
of the parcel as the payee of the Money Order. Each Postal Administration is free to have 
Money Orders relating to parcels originating in its service addressed to the offices of origin of 4 
parcels or to other offices. The counterfoil of the Order shall show the name and address of if 
addressee of the parcel as well as the place and date of posting. HF 


2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms. 


Article 14. 


| 
| 
CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE. | 


The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country! 
destination by the Postal Administration of that country, which shall use for this purpose t 


rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on the country | 
origin of the parcels. | 


Article 15. 


PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE. 


The amount of the Trade Charge shall be paid by the addressee within the period prescri : 
by the regulations of the country of destination. 
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Het navraagformulier vergezeld van het bericht van ontvangst wordt behandeld overeen- 
»mstig de bepalingen van artikel 31 hierna, alleen met deze uitzondering, dat ingeval van regel- 
atige uitreiking van het pakket het kantoor van bestemming het navraagformulier inhoudt en 
st bericht van ontvangst terugzendt op de wijze voorgeschreven in lid 3 van het vorige artikel. 


Artikel 11. 
AANDUIDING VAN HET VERREKENBEDRAG. 
1. De verrekenpakketten en de daarbij behoorende adreskaarten moeten op de adreszijde, 


er duidelijk geschreven of gedrukt, het woord « Remboursement » dragen, gevolgd door het 
arekenbedrag zonder doorhaling of overschrijving, ook al zijn die goedgekeurd. 


2. De afzender moet bovendien op het pakket en op de voorzijde van de adreskaart zijn naam 
1 adres in Latijnsche letters vermelden. 


Artikel 12. 
ETIKET. 
De verrekenpakketten, evenals de bijbehoorende adreskaarten, moeten op de adreszijde van 


m oranjekleurig etiket worden voorzien, gelijk aan het model gevoegd bij het Reglement van 
itvoering van het Verdrag der Wereldpostvereeniging. 


Artikel 13. 


VERREKENINGSPOSTWISSEL. 


1. Elk verrekenpakket gaat vergezeld van een formulier voor een verrekeningspostwissel. 
it formulier wordt aan de adreskaart vastgehecht, moet de aanwijzing dragen van het verreken- 
2drag in de munt van het land van oorsprong en als algemeene regel, den afzender van het pakket 
s den geadresseerde van den postwissel aangeven. Elke Postadministratie is vrij de postwissels 
streffende uit haren dienst afkomstige pakketten te doen adresseeren aan de kantoren van oorsprong 
er pakketten of aan andere van haar kantoren. De strook van den postwissel moet den naam en 
st adres van den geadresseerde van het pakket, alsmede de plaats en den datum van terpost 
ezorging daarvan vermelden. 


2. Invulling met potlood van de formulieren der verrekeningspostwissels is niet toegelaten. 


Artikel 14. 


HERLEIDING VAN HET VERREKENBEDRAG. 


De verrekenbedragen worden herleid in de munt van het land van bestemming door de Postad- 
inistratie van dat land, volgens den koers van herleiding gebezigd voor de herleiding van post- 
issels bestemd voor het land van oorsprong der pakketten. 


Artikel 15. 


BETALINGSTERMIJN VAN HET VERREKENBEDRAG. 


Het verrekenbedrag moet door den geadresseerde worden betaald binnen den door de regelen 
in het land van bestemming vastgestelden termijn. 
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After the expiration of this period the parcel shall be treated as undeliverable in accordan 
with the provisions of Article 15 of the Agreement. 

q 

Article 16. | 


REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS. 
1. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains 
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be acco} 
panied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the Administration of the coun 
of origin. The new office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if f|] 
parcel had been directly consigned to it in the first instance. | 
2. Inthe case of an application for redirection to a country which does not maintain 
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as unde 
verable. 


| 
| 


Article 17. 


ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER. 


Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or af 
other office appointed by the Postal Administration of the country of destination, shall fill in | 
portion of the Trade Charge Money Order form headed “ Indications de service ’’ and, after dal 
stamping it, shall return it without charge to the office at which the parcel was posted or to fi! 
office specially named by the Administration of the country of origin on the form itself. 


Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by eall 
Administration. 


Article 18. 
CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS. 


_ 1. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoe 
is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall |} 


returned annexed to the Despatch Note. il 


2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collecti | 
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Pos} 
Administration of the country of destination shall prepare a duplicate. i] 

| 


Article 19. 
TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST. 
1. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Tra 


Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Pos} 
Administrations that the Order has not been paid. 


2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees witl 
the period of validity fixed by the Money Order Convention between the two Administratio} 
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Na afloop van dezen termijn wordt het pakket als onbestelbaar behandeld overeenkomstig 
bepalingen van artikel 15 van de Overeenkomst. 


Artikel 16. 
NAZENDING VAN VERREKENPAKKETTEN. 


1. Verrekenpakketten kunnen worden nagezonden, indien het land van nieuwe bestemming 
et dat van oorsprong een dienst van verrekenpakketten onderhoudt. De pakketten gaan in dit 
val vergezeld van de verrekeningspostwisselformulieren, gereed gemaakt door den dienst van 
rSprong der pakketten. Het kantoor van nieuwe bestemming handelt ten opzichte van de 
‘ekening van het verrekenbedrag alsof het pakket rechtstreeks was toegezonden. 


2. In de gevallen, dat nazending wordt verzocht naar een land, dat geen verkeer van verreken. 
kketten met het land van oorsprong onderhoudt, wordt het pakket als onbestelbaar behandeld- 


Artikel 17. 
AFGIFTE VAN VERREKENINGSPOSTWISSELS. 


Onmiddellijk na invordering van het verrekenbedrag vult het kantoor van bestemming, of 
aig ander daartoe door de Postadministratie van het land van bestemming aangewezen kantoor, 
t gedeelte « Dienstaanwijzingen » van het verrekeningspostwisselformulier in en zendt den wissel, 
| daarop den dagteekeningstempel te hebben afgedrukt, zonder heffing van recht naar het kantoor 
n terpostbezorging van het pakket of naar het kantoor, dat door de Administratie van het land 
n oorsprong uitdrukkelijk op den wissel zelf is aangegeven. 

De verrekeningspostwissels worden aan de afzenders van de pakketten uitbetaald overeen- 
mstig de door elke Administratie vastgestelde bepalingen. 


Artikel 18. 
ONBRUIKBAARMAKING OF VERVANGING VAN VERREKENINGSPOSTWISSELFORMULIEREN. 


I. Een verrekeningspostwisselformulier behoorende bij een pakket, dat om de een of andere 
Jen aan den afzender wordt teruggezonden, moet door het kantoor, dat het pakket terugzendt, 
rden onbruikbaar gemaakt en bij de terugzending aan de adreskaart worden gehecht. 


2. Wanneer een verrekeningspostwisselformulier vddr de invordering van het verrekenbedrag 
het ongereede of verloren is geraakt of is vernietigd, maakt het kantoor van bestemming, of 
aig ander door de Postadministratie van het land van bestemming aangewezen kantoor, een 
plicaat op. 


Artikel 19. 
VERLOREN GERAAKTE VERREKENINGSPOSTWISSELS. 


1. De na de invordering van het verrekenbedrag in het ongereede of verloren geraakte of 
mietigde verrekeningspostwissels worden vervangen door duplicaten of machtigingen tot 
betaling, nadat door de beide postadministratién is vastgesteld, dat de postwissels niet zijn 
betaald. 


2. De verrekeningspostwissels, welke niet aan de geadresseerden zijn kunnen worden uitgereikt 
nen den verjaringstermijn, vastgesteld in de tusschen de beide Administratién gesloten Post- 
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shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the coun 
of payment and claimed from the Administration which issued them. | 


(| 
| 


3. Trade Charge Orders, which have been delivered to the payees, and of which the pay 
have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Convent |} 
between the two Administrations shall be replaced by authorities to pay. These authorities | 
pay shall be drawn up by the Administration which collected the Trade Charges as soon as it ] 
been able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity al 
shall be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first accoilg 
rendered after their receipt. Th 


i 


4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other samy 
stration if the Order is not claimed within the period of validity. i 


5. Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected for one of the follow À! 
reasons : | 


| 
(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or residence of ||] 
payees ; 
(ii) Difference or omissions of names or amounts , 
(iit) Erasures of, or additions to, the entries ; 
(iv) Omission of stamps, signatures or other service indications ; 
(v) Use of irregular forms ; 


shall be corrected by the Administration which has issued them. 
For this purpose, the Orders shall be returned as soon as possible, officially registered, to 
office of issue by the office of payment. 


Article 20. 
INDICATION OF INSURED VALUE. 


Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the ins 
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasuref 
correction even if certified. The amount of the insurance shall be converted into gold francs} 
the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be indicaj 
distinctly by new figures, placed beside or below those representing the amount of the insul 
value in the currency of the country of origin. 


Article 21. 


INSURANCE LABELS, ETC. 


Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with | 
indication “ Insured ”’ or ‘ Valeur déclarée ”” in Roman characters. | 
| 

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, | 
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they can. 
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be fol | 
over two sides of the cover so as to hide the edge. | 
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ee 7, 


sselovereenkomst, worden na het verstrijken van den verjaringstermijn door de Administratie 


n het land van uitbetaling voor voldaan geteekend en in rekening gebracht aan de Administratie 
> Ze heeft uitgegeven. 


3. De verrekeningspostwissels, welke aan de geadresseerden zijn uitgereikt en waarvan deze 
en uitbetaling hebben gevraagd binnen den verjaringstermijn, vastgesteld in de tusschen de 
ide Administratién gesloten Postwisselovereenkomst, worden vervangen door machtigingen 
t uitbetaling. Deze machtigingen tot uitbetaling worden opgemaakt door de Administratie, 
ke de verrekenbedragen heeft ingevorderd, zoodra zij in staat is vast te stellen, dat de oorspron- 
lijke wissels niet zijn uitbetaald gedurende den verjaringstermijn en worden voor voldaan 


teekend door de andere Administratie, die de bedragen zal opnemen in de na de ontvangst der 
ssels eerstvolgende rekening. 


en 


4. De Administratie, die een verrekeningspostwissel heeft afgegeven, moet de andere Admi- 
stratie inlichten, indien de wissel binnen den verjaringstermijn niet in rekening is gebracht. 


5. Verrekeningspostwissels, waarvan de uitbetaling niet kan plaats hebben om een der 
Igende redenen : 


(1) Onjuiste, onvolledige of twijfelachtige aanduiding van den naam of de woonplaats 
der geadresseerden ; 

(1) Verschillen of weglatingen ten aanzien van namen of bedragen ; 

(ii) Doorhalingen of overschrijvingen van het ingevulde gedeelte ; 

(iv) Het ontbreken van stempels, handteekeningen of andere dienstaanwijzingen ; 

(v) Het bezigen van formulieren, welke niet aan de voorschriften voldoen ; 


| 
deten worden verbeterd door de Administratie, welke ze heeft afgegeven. 

Daartoe worden de wissels zoo spoedig mogelijk door het kantoor van uitbetaling aangeteekend 
suggezonden aan het kantoor van oorsprong. 


Artikel 20. 
AANDUIDING VAN DE AANGEGEVEN WAARDE. 


Elk pakket met aangegeven waarde en de bijbehoorende adreskaart moeten een aanduiding 
treffende de aangegeven waarde dragen in de munt van het land van oorsprong. In deze aanduiding 
pgen geen doorhalingen of overschrijvingen voorkomen, ook al zijn die goedgekeurd. Het bedrag 
r aangegeven waarde moet in gouden francs worden herleid door de Postadministratie van het 
id van oorsprong. Het herleide bedrag, aangeduid in cijfers, wordt geplaatst naast of onder 
>, welke het bedrag der aangegeven waarde in de munt van het land van oorsprong aanduiden. 


Artikel 21. 
ETIKETTEN BETREFFENDE AANGEGEVEN WAARDE, ENZ. 


Elk pakket met aangegeven waarde evenals de bijbehoorende adreskaart moeten voorzien 
n van een klein rood etiket, met de aanduiding « Insured » of « Valeur déclarée » in Latijnsche 
bers. 

Indien een pakket muntstukken, edele metalen, of andere kostbaarheden bevat moeten de 
- of andere zegels, de etiketten van allerlei aard en in voorkomende gevallen de postzegels met 
odanig onderlinge tusschenruimten op de pakketten zijn geplakt, dat zi] beschadigingen van de 
rpakking niet kunnen bedekken. Evenmin mogen de etiketten en in voorkomende gevallen de 
stzegels over twee zijden van de verpakking worden gevouwen, zoodat zij den rand bedekken. 
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| 

Article 22. | 

SEALING OD INSURED PARCELS. | 

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with SO} 
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render 

impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation. 
The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despat 
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to abow 

Article 23. 
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS. 

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal Admil 
stration of the country of origin : || 
(a) On the address side of the parcel ; Il 


‘ (b) On the Despatch Note in the place reserved for this purpose. 


| Article 24. 


SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING. 


Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posta] 
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series} 
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark. 


Article 25. 


DATE-STAMP IMPRESSION. 


The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, witli 
stamp showing the place and date of posting. il 


Article 26. | 


EXPRESS PARCELS. 


Every Express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to t 


ie with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word ‘“ Express ” 
‘“ Exprès. ”’ | 


Article 27. | 


RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED, 


ot The Office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender 0: 
free of charge ”’ parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note, aj 
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Artikel 22. 
VERZEGELING VAN PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE. 


Elk pakket met aangegeven waarde moet verzegeld zijn door middel van lak-, lood-, of andere 
egels, welke eenzelfde bijzonder kenteeken of merk van den afzender vertoonen ; de zegels moeten 
_een zoodanig aantal zijn aangebracht, dat het onmogelijk is aan den inhoud te raken zonder 
m duidelijk zichtbaar spoor van schending achter te laten. 

| Het verdient ten zeerste aanbeveling, dat de afzenders van de hierbedoelde pakketten, zoo 
ogelijk de betrekkelijke adreskaart voorzien van een nauwkeurigen afdruk van het hierboven 
edoelde zegel of bijzonder kenteeken. 


Artikel 23. 
VERMELDING VAN HET GEWICHT VAN PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE. 


_ Het nauwkeurige gewicht in grammen van elk pakket met aangegeven waarde wordt door 
e Postadministratie van het land van afzending vermeld : 


(a) Op de adreszijde van het pakket ; 
(6) Op de adreskaart, op de daarvoor bestemde plaats. 


Artikel 24. 


VOLGNUMMER EN PLAATS VAN TERPOSTBEZORGING. 


- Op elk pakket alsmede op de daarbij behoorende adreskaart moeten de naam van het kantoor 
an afzending en een etiket, dat het volgnummer aangeeft, worden aangebracht. Ten kantore 
an terpostbezorging mogen niet gelijktijdig twee of meer reeksen nummerstrooken worden 
ebruikt, tenzij elke reeks voorzien is van een bijzonder kenteeken. 


Artikel 25. 
AFDRUK VAN DEN DAGTEEKENINGSTEMPEL. 
De adreskaart wordt door het kantoor van terpostbezorging aan de adreszijde voorzien van 


en afdruk van een stempel, aanwijzende de plaats en den datum van terpostbezorging. 


Artikel 26. 


EXPRESSE-PAKKETTEN. 


Elk expresse-pakket alsmede de daarop betrekking hebbende adreskaart moeten nabij het 
dres worden voorzien van een gedrukt etiket van een donker roode kleur, waarop in vette letters 


et woord « Express » of « Exprès » voorkomt. 


Artikel 27. 


‘“ERUGZENDING VAN DE FRANCO-ADVIEZEN. HET INVORDEREN VAN DE VOORGESCHOTEN RECHTEN. 


1. Het kantoor, dat de douane- of andere rechten ten behoeve van den afzender van een 
akket « vrij van rechten » heeft voorgeschoten, vult, voor zoover het dat kantoor betreft de achter- 
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return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without a 
indication of the contents, to the office specified on the front of the Franking Note. | 


2. When a parcel which bears the label “ franc de droits ” and is advised accordingly reacil 


| 
| 
| 


| 


the service of the country of destination without a Franking Note, the office which undertakes t]§ 


Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name} 


the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate if possilf 
the date of posting of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of a parce 
duplicate shall be prepared under the same conditions. 


3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to t 
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration ff 


the country of destination must be cancelled by the office which returns the parcels. I 


4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of ti 
country of destination, the Administration of the country of origin shall convert the amount | 
these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed tif 
rate fixed for the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result of Hy 
conversion shall be shown in the body of the form and shall be supported by the signature of ti 
officer who made the conversion. 


Article 28. 
RE-TRANSMISSION. 


1. The Postal Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs 
other non-postal charges upon it. 

When an Administration, returns such a parcel] to the country from which it has been direc 
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification No 


In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses 
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to tf 
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shi 
then, recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from whiff 
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the lat{} 
by means of a Verification Note. 
2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an er 
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of orig 
the Adininistration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which} 
was received the sums credited in respect of it. | 


3. The charges on a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee or | 
an error on the part of the sender, to a country with which the Netherlands or the United Kingda 
has Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel | 
forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case + 
parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country 
the new country of destination. 4 


4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shi 
be accompanied by the origi al Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to | 
or a if the Fi else cre has to be replaced by a substitute Note, the name 

e office of origin of the parcel and the original serial number shall t ice 
and on the Desparch Note. à PS | 


| 
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ide van het franco-advies in en zendt dit, vergezeld van de betrekkelijke bewijsstukken, zoo deze 
mwezig zijn, in een gesloten omslag zonder aanduiding van den inhoud, aan het kantoor vermeld 
» de voorzijde van het franco-advies. 


2. Wanneer een pakket, dat voorzien is van het etiket « franc de droits » en als zoodanig is 
mgeduid, den dienst van het land van bestemming bereikt zonder een franco-advies, maakt 
st kantoor, belast met de inklaring en vrijmaking een duplicaat-franco-advies op, daarbij zorg- 
ragend, den naam van het land van afzending van het pakket in de plaats te stellen van dien, 
elke op het franco-advies voorkomt en zoo mogelijk de datum van terpostbezorging van het 
ikket te vermelden. Wanneer het franco-advies na de aflevering van het pakket is verloren 
raakt, dan wordt op dezelfde wijze een duplicaat opgemaakt. 


3. Franco-adviezen, betrekking hebbende op pakketen, die om onverschillig welke reden 
orden teruggezonden naar het land van oorsprong, zonder dat vrijmaking plaats vond door de 
dministratie van het land van bestemming, moeten onbruikbaar worden gemaakt door de 
dministratie, die de pakketten terugzendt. 


4. Bij ontvangst van een franco-advies, dat een opgave bevat-van de door de Administratie 
in bestemming voorgeschoten rechten, herleidt de Administratie van het land van oorsprong 
+ bedrag dezer rechten in haar eigen munt, volgens den door haar zelf vastgestelden koers, welke 
et hooger mag zijn dan de koers vastgesteld voor de uitgifte van postwissels bestemd voor het 
trokken land. Het herleide bedrag wordt op het lichaam van het formulier gesteld en bekrachtigd 
sor de handteekening van den ambtenaar, door wien de herleiding is geschied. 


Artikel 28. 
NAZENDING. 


1. De Postadministratie, die een verkeerd gezonden pakket nazendt, belast dit niet met douane- 
f andere, niet vanwege den postdienst geheven rechten. 

_ Wanneer een Administratie een dergelijk pakket terugzendt naar het land, waaruit het 
schtstreeks werd ontvangen, geeft zij de ontvangen vergoedingen terug en deelt de misvatting 
1ede door middel van een bericht van bevinding. 

In andere gevallen en indien het bedrag aan haar tegoed gedaan onvoldoende is om de kosten 
an doorzending, welke te haren laste komen, te dekken, vergoedt de doorzendende Administratie 
an de Administratie, waarheen zij het pakket doorzendt, de bedragen, verschuldigd voor de verdere 
erzending ; vervolgens verhaalt zij het bedrag van het ontbrekende door dit in rekening te brengen 
an het kantoor van uitwisseling, waarvan het pakket rechtstreeks werd ontvangen. De reden 
an deze vordering wordt aan laatstbedoeld kantoor medegedeeld door middel van een bericht 
an bevinding. 

2. Wanneer een pakket ten onrechte ter verzending is toegelaten, tengevolge van een misvatting, 
ie aan den postdienst, is te wijten, en om die reden naar het land van oorsprong moet worden 
seruggezonden, keert de Administratie, die het pakket terugzendt, aan de Administratie, waarvan 
et was ontvangen, de vergoeding uit, welke zij er voor heeft ontvangen. 

3. De porten, en rechten voor een pakket, dat wordt nagezonden tengevolge van verhuizing 
an den geadresseerde of tengevolge van een misvatting van den afzender, naar een land, waarmede 
lederland of het Vereenigde Koninkrijk pakketpostverkeer onderhoudt, worden verhaald op de 
dministratie, waarheen het pakket wordt verzonden, tenzij de vervoerkosten op het oogenblik 
an nazending worden betaald, in welk geval het pakket wordt behandeld alsof het rechtstreeks 
an het nazendende land aan het land van nieuwe bestemming geadresseerd was. 

4. Zijn de kosten bij nazending van een pakket niet betaald, dan wordt dit verzonden in 
e oorspronkelijke verpakking en vergezeld van de oorspronkelijke adreskaart. Indien het pakket 
m onverschilling welke reden, opnieuw moet worden verpakt, of indien de oorspronkelijke 
dreskaart moet worden vervangen door een duplicaat, moeten de naam van het kantoor van 
orsprong van het pakket en het oorspronkelijke serienummer zoowel op het pakket als op de 


dreskaart worden vermeld. 
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Article 29. 
RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS. 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article | 
section, 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need oa | 
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the perilk 
prescribed by the regulations of the country of destination. k 


2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concise 
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may) 


furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. i 


* The original Despatch Note belonging to the returned parcel must be sent back to the count 
of origin with the parcel. 


3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the wc 
‘“ Rebut ’’ in the ‘ Observations ”’ column. It shall be dealt with and charged like a parfy 
redirected in consequence of the removal of the addressee. i 


Article 30. | 


SALE. DESTRUCTION. 


1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared. 


2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon t} 
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of t 
country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall. 


Ee 


Article 31. 


ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS. 
For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returne, 
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parc 

Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offic} 
appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with À 
the manner mutually arranged between the two Administrations. | 


Article 32. 
PARCEL BILL. | 


1. Insured, Trade Charge, returned and unpaid redirected parcels shall be entered individual] 
by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to t 
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. The advic 
of other parcels, except transit parcels, shall consist of a statement of the numbers of parcels 2 
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Artikel 20. 


TERUGZENDING VAN ONBESTELBARE PAKKETTEN. 


1. Indien de afzender van een onbestelbaar pakket een verzoek heeft gedaan, dat niet voorzien 
in artikel 15, lid 2, van de Overeenkomst, behoeft de Postadministratie van het land van bestem- 
ing daaraan niet te voldoen ; zij kan het pakket terugzenden naar het land van oorsprong, na 
rloop van den termijn daarvoor door de voorschriften van het land van bestemming vastgesteld. 


2. De Administratie, die een pakket aan den afzender terugzendt moet de reden van de niet 
treiking duidelijk en beknopt op het pakket en op de betrekkelijke adreskaart vermelden. Deze 
rmelding kan geschreven worden of aangebracht worden door middel van een stempel of etiket. 

De oorspronkelijke adreskaart moet met het pakket naar het land van oorsprong worden 
ruggezonden. 


3. Een pakket, dat naar den afzender moet worden teruggezonden, wordt op het advies 
Seschreven met het woord « Rebut » in de kolom «Observations ». Het wordt behandeld en 
ngerekend op dezelfde wijze als een pakket, dat wordt teruggezonden tengevolge van verhuizing 
n den geadresseerde. 


Artikel 30. 
VERKOOP—VERNIETIGING. 


1. Wanneer een pakket verkocht of vernietigd is overeenkomstig de bepalingen van artikel . 
‘van de Overeenkomst, wordt van den verkoop of van de vernietiging een proces-verbaal opge- 
aakt. 
| 2. De opbrengst van den verkoop wordt in de eerste plaats gebruikt tot dekking van de kosten 
aarmede het pakket is bezwaard. Een mogelijk overschot wordt overgemaakt aan de Post- 
Iministratie van het land van oorsprong ter uitbetaling aan den afzender, te wiens laste de kosten 
in overmaking komen. 


Artikel 31. 
NAVRAGEN NAAR PAKKETTEN OF NAAR VERREKENINGSPOSTWISSELS. 


Voor navragen naar pakketten of niet terugontvangen verrekeningspostwissels wordt gebruik 
maakt van een formulier, overeenkomende met het model, dat gevoegd is bij het Reglement 
in uitvoering van de Pakketpostovereenkomst van de Wereldpostvereeniging. Deze formulieren 
orden ter behandeling toegezonden aan de door de twee Postadministratién aangewezen kantoren 
| zij worden behandeld op de wijze, welke door de beide Administratiën in onderling overleg is 
istgesteld. 


Artikel 32. 
ADVIES. 


1. Pakketten met aangegeven waarde en met verrekening, teruggezonden pakketten alsmede 
gezonden pakketten, waarvan de nazendingskosten niet bij vooruitbetaling zijn voldaan, worden 
uksgewijze door het afzendend uitwisselingskantoor ingeschreven op een advies, gelijk aan het 
odel, gevoegd bij het Reglement van Uitvoering van de Pakketpost Overeenkomst van de 
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| 


| 
| | 
| 


the several steps of the weight scale, a note being made on the Bill of the number of Express patty | 
and parcels ta be delivered free of charge. Transit parcels shall be entered individually, provid|l 
that two or more transit parcels, addressed to the same country for which the same amount 
credit has to be allowed, may be entered in bulk. . ; | 

The Despatch Notes, Customs Declarations, Franking Notes, Advices of Delivery, Tra 
Charge Money Order forms, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill. 


| 


— 


2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hef 
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination. A note of the last num} 
of the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year. 


Article 33. 


CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES, 

t. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange sh 
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags, as 1] 
case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall rep] 
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note. | 


2. Errors in the credits in respect of transit parcels shall be notified to the despatching O | 
of Exchange by Verification Note. Other errors in credits and accounting shall be amended aif 
the correct figures included in the monthly statements specified in Article 34. | 


Article 34. 
ACCOUNTING FOR CREDITS. 


1. Each Postal Administration shall prepare monthly for all the Parcel Mails despatch 
to it during the month by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statemef 
of the total amounts due in respect of the Mails, whether to its credit or to its debit. 


2. These statements shall be forwarded to the corresponding Administration in the cout 
of the month following that to which they relate. The totals may never be altered. The errd 
which may be discovered must form the subject of statements of differences. 


3. The monthly statements shall be checked and accepted by the corresponding Administratil | 
by reference to the copies of the Parcel Bills which it retains, and shall be returned at the latest |} 
the expiration of the second month after the period to which they relate. The statements sh 
be summarised in a general quarterly account prepared by the creditor Office. | 


| 
| 
| 


Article 35. 


SETTLEMENT OF ACCOUNTS. 


1. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Pas} 


Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidati 
of the balances of Transit Accounts. 
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ereldpostvereeniging. Het inschrijven der andere pakketten met uitzondering van de transit- 
kketten geschiedt door vermelding van de aantallen der pakketten in de verschillende gewichts- 
orieken, terwijl op het advies een aanteekening wordt gesteld betreffende het aantal expresse- en 
j uit te reiken pakketten. Transit-pakketten worden stuksgewijs ingeschreven, evenwel kunnen 
ee of meer transitpakketten, bestemd voor hetzelfde land, waarvoor eenzelfde bedrag moet worden 
rgoed, bij het aantal worden ingeschreven. De adreskaarten, douaneverklaringen, franco-adviezen, 
richten van ontvangst, verrekeningspostwisselformulieren, enz. worden bij het advies verzonden. 


2. Elk uitwisselingskantoor van afzending nummert de adviezen in de linkerbovenhoek ; 
or elk uitwisselingskantoor van bestemming geldt een afzonderlijke nummerreeks welke een 
ir doorloopt. Het laatste nummer van het jaar wordt op het eerste advies van het volgende jaar 
ngeteekend. 


Artikel 33. 
ONDERZOEK DOOR DE UITWISSELINGSKANTOREN. KENNISGEVING VAN ONREGELMATIGHEDEN. 


1. Bij ontvangst van een zending pakketten of ledige zakken vergelijkt het uitwisselings- 
ntoor de pakketten en de verschillende daarbij gevoegde bescheiden, of in voorkomende 
vallen de ledige zakken, met de aanteekeningen voorkomende op het betrekkelijke advies, en 
et, zoo noodig, mededeeling van hetgeen ontbreekt of van andere onregelmatigheden door 
del van een bericht van bevinding. 


2. Fouten in tegoed geschreven bedragen betreffende transit - pakketten worden aan het 
zendend uitwisselingskantoor door middel van een bericht van bevinding medegedeeld. Andere 
uten in tegoed geschreven en aangerekende bedragen worden verbeterd en de verbeterde bedragen 
rden opgenomen in de maandelijksche staten omschreven in artikel 34. 


Artikel 34. 
BEREKENING VAN HET TEGOED. 


rt. Elke Postadministratie laat maandelijks voor alle pakketpostzendingen welke haar 
durende de maand zijn toegezonden door elk der uitwisselingskantoren van de andere Administra- 
> een staat opmaken van de totaal bedragen der zendingen, zoowel van die welke zijn te vorderen 
s van die welke zijn te betalen. 

2. Deze staten worden aan de betrokken Administratie toegezonden in den loop van de maand 
lgende op die, waarop zij betrekking hebben. De totalen mogen nooit worden gewijzigd. De 
isvattingen, welke mochten worden ontdekt moeten worden opgenomen in staten van verschillen. 

3. De maandelijksche staten worden nagerekend en goedgekeurd door de betrokken 
iministratie aan de hand van de doorschriften der adviezen, welke door haar zijn behouden 
| worden teruggezonden uiterlijk aan het einde van de tweede maand. volgende op het tijdvak 
aarop zij betrekking hebben. De staten worden door de Administratie, die te vorderen heeft 
mengevat in een algemeene kwartaalrekening. 


Artikel 35. 


AFREKENING. 


1. De betaling van het saldo der rekening geschiedt door de Postadministratie, die te betalen 
eft, aan de Postadministratie, die te vorderen heeft, op de wijze als door het Verdrag van de 
Igemeene Postvereeniging voor de betaling van de saldi van Transitrekeningen is voorgeschreven. 
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2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the bala}. 
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of tl | 
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this t) . 
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per c} 
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term. | 


Article 36. oi | 


ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS. 


| 
| 
1. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administrat 
on behalf of the other Administration shall be effected by means of detailed Accounts. | 


2. In these Accounts, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Cha] 
Money Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue andilf 
numerical sequence of their entry in the registers of those offices. Each Administration shall dediff 
from the total sum of its credit one-half of one per cent. (144%) of this total, representing 
allowance to the other Administration specified in Article 40 of the Agreement. i | 

The verification of these Accounts shall be effected in accordance with the provisions of 
Money Order Convention between the two Administrations. 1 


3. The totals of the Trade Charge Accounts shall be included in and settled as part of 
general Account in respect of Money Orders. 


Article 37. 
FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC. 


| 
I. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Pog | 
Administration on behalf of the other shall be effected by means of special monthly accoul 
which shall be prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. WH] 
Franking Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which haf 
advanced the charges and follow the numerical order which these offices have given to them. || 


| 
nl | 


| 
{ 


2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the credil 
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A ‘“ Ni | 
account shall not be prepared. | 


3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the Money Ord 
Convention between the two Administrations. 


4. These accounts shall be settled through the General Money Order Account. 


| 


Article 38. 
COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 


Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary informati 
on points of detail in connexion with the working of the service. 
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| 2. Het opmaken en de inzending van een algemeene rekening en de betaling van het saldo 
die rekening moeten in den kortst mogelijken tijd geschieden en uiterlijk binnen een tijdvak 
: drie maanden volgende op dat, waarop de rekening betrekking heeft. Na het verstrijken van 
a termijn is over de te betalen sommen, rente verschuldigd van 7 ten honderd per jaar, te rekenen 
: den dag, waarop bedoelde termijn is verstreken. 


Artikel 36. 
AFREKENING WEGENS VERREKENINGSPOSTWISSELS. 


| x. De afrekening wegens verrekeningspostwissels, welke door elke Postadministratie voor 
ening van de andere Administratie zijn uitbetaald, geschiedt door middel van bijzondere 
‘eningen. 

| 2. In deze rekeningen, welke vergezeld gaan van de uitbetaalde en voor voldaan geteekende 
rekeningspostwissels, worden de postwissels ingeschreven in alphabetische volgorde van de 
atoren van uitgifte en volgens de nummers van inschrijving van de postwissels in de registers 
a deze kantoren. Elke Administratie vermindert het totaalbedrag van hare vordering met 
. half per cent (1, %) van dit totaal, als vergoeding aan de andere Administratie bedoeld in 


ikel 40 van de Overeenkomst. 
Het onderzoek van deze rekeningen geschiedt overeenkomstig de bepalingen van de tusschen 
 beide Administratién gesloten Postwisselovereenkomst. 


3. De totalen der rekeningen wegens verrekenbedragen worden opgenomen in en afgerekend 
deel van de algemeene postwisselrekening. 
Artikel 37. 
FRANCO-ADVIEZEN. AFREKENING DER DOUANERECHTEN, ENZ. 


1. De afrekening der douanerechten, enz., welke door iedere postadministratie voor rekening 


n de andere zijn betaald, geschiedt, door middel van bijzondere maandelijksche rekeningen, 


. door de administratie welke te betalen heeft, worden opgemaakt in de munt van het land, 
t te vorderen heeft. De franco-adviezen worden in de rekeningen opgenomen naar alphabetische 
lgorde van de kantoren, welke de kosten hebben voorgeschoten en in volgorde van de nummers, 


lke die kantoren daaraan hebben gegeven. 

2. De bijzondere rekening wordt, vergezeld van de franco-adviezen, uiterlijk op het einde 
n de maand volgende op die, waarop de rekening betrekking heeft, gezonden aan de Administratie, 
te vorderen heeft. Een blanco-rekening wordt niet opgemaakt. 


3. Het onderzoek van deze rekeningen heeft plaats volgens de bepalingen, welke bij de post- 
sselovereenkomst tusschen de beide administratién zijn vastgesteld. 


4. Deze rekeningen worden vereffend in de algemeene postwisselrekening. 


Artikel 38. 
MEDEDEELINGEN EN KENNISGEVINGEN. 


Elke Postadministratie verschaft aan de andere Administratie alle noodige inlichtingen 
trent bijzonderheden verband houdende met de uitvoering van den dienst. 
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Article 30. 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 


The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Pat 
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. ‘|! 
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the detill 
from time to time. | 

Done in duplicate at The Hague, the 23rd day of June 1932, and at London, the 13th cf 
of August, 1932. [ll 


DAMME. 
Kingsley Woop. 
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Artikel 39. 


INWERKING TREDEN EN DUUR VAN HET BIJZONDER REGLEMENT. 


Dit Reglement van Uitvoering treedt in werking op den dag, waarop de Pakketpostovereen- 
mst van kracht wordt en het zal voor den zelfden tijd gelden als de Overeenkomst. De betrokken 
| ministratién hebben evenwel de bevoegdheid de bepalingen van tijd tot tijd, in onderling overleg 
wijzigen. 


| In dubbel opgemaakt te ’s-Gravenhage, den 23 Juni 1932 et te Londen den 13 Augustus 1932. 


iA DAMME. 
Kingsley Woop. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Ne 3100. — ACCORD ENTRE L’ADMINISTRATION DES POSTES Ij 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L’IRLANDE I 
NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DES EAYs> i 
RELATIF A L’ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNE A LA HAY] 
LE 23 JUIN 1932, ET A LONDRES, LE «3 AOUT 1032: | 


| 

L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN| 
pu NORD et L'ADMINISTRATION DES POSTES DES PAys-BAs conviennent d’instituer un serv! 
régulier d'échange direct de colis entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, 
les Pays-Bas, d'autre part. | 

Dans le présent accord et dans le règlement d'exécution qui y est annexé, l’express 
« Royaume-Uni » vise la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les îles anglo-normandes et 1} 
de Man. 


— 


ARRANGEMENT 


Article premier. 


LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 


1. Les colis postaux expédiés du Royaume-Uni, à destination des Pays-Bas, ne devront pif} 
peser plus de 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur et plus de 6 piedi! 
longueur et pourtour réunis, et les colis postaux expédiés des Pays-Bas, à destination du Royaur] À 
Uni, ne devront pas peser plus de 10 kg., ni mesurer plus de m. 1,05 de longueur, et plus de 1f 
1,80, longueur et pourtour réunis. | | 

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d’un colis, la manière jf 
voir de l’administration expéditrice prévaudra, sauf erreur manifeste. | 


Article 2. | 


Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la liberté de transit d 
colis à destination ou en provenance de tous les pays avec lesquels elles échangent respectiveme: 
des colis postaux. | 

Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du présent arrangement et du règleme: 
d'exécution y afférent dans la mesure où celles-ci seront applicables. | 

| 


- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagi 
| 
| 
| 
| 


Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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Article 3. 
AFFRANCHISSEMENT. TAXES. 


fet. L affranchissement préalable des colis sera obligatoire, sauf pour les colis réexpédiés ou 
voyés à l’expéditeur. 


2. La taxe postale se composera des sommes qui reviennent à chaque administration postale 
rticipant au transport des colis par voie de terre ou de mer. 


Article 4. 
TAXE TERRITORIALE. 


Pour les colis expédiés de l’un des deux pays à destination de l’autre, les taxes territoriales 
‘ont, dans le Royaume-Uni, de 1 franc, 1 fr. 50, 2 francs et 3 fr. 15 pour les colis ne pesant pas 
hs de 1 kg. (3 1b.), 3 kg. (7 1b.), 5 kg. (x Ib.) et 10 kg. (22 lb.) respectivement ; et aux Pays-Bas 
10 fr. 60, 1 franc et I fr. 60 pour les colis ne pesant pas plus de I kg. (3 1b.), 5 kg. (11 lb.) et 10 kg. 
; lb.) respectivement. 

' L’Administration des Postes des Pays-Bas se réserve la faculté d’adapter ses taxes a toutes 
difications qui pourront être introduites en matière de taxes par des conventions internationales 
stérieures à l’Arrangement de Londres de 1920. 

_ L’Administration des Postes du Royaume-Uni se réserve le droit d'adapter ses taxes territo- 
les à toutes modifications ultérieures de ces droits qui pourront être décidées, en matière d'échange 
colis postaux, dans ses relations avec d’autres pays en général. 


Article 5. 


TAXE MARITIME. 


Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service maritime 
‘elle assurera. 


Article 6. 


DROITS DE FACTAGE ET DE DÉDOUANEMENT. 


L’Administration des Postes des Pays-Bas est autorisée à percevoir pour le factage et le dédoua- 
ment, ou pour le factage seul, un droit ne dépassant pas 50 centimes par colis ou toute autre 
e qui pourra être fixée par des conventions internationales postérieures à l’Arrangement de 
ndres de 1929. L’Administration des Postes du Royaume-Uni est autorisée à percevoir le droit 
elle fixera de temps à autre, d’une façon générale, pour des services similaires dans ses échanges 


colis postaux avec d’autres pays. 
Article 7. 
IEMENT DES DROITS DE DOUANE ET DES AUTRES DROITS N'AYANT PAS TRAIT AU SERVICE POSTAL. 


Les droits de douane ou autres droits n’ayant pas trait au service postal seront acquittés par 
destinataires des colis, sauf disposition contraire du présent arrangement. 
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Article 8. ! 


COLIS EXPEDIES FRANCO. 


Moyennant déclaration préalable au bureau de dépôt, les expéditeurs peuvent prendre a 
charge la totalité des droits dont les colis sont grevés a la livraison. : 

Dans ces cas, les expéditeurs doivent s'engager à payer les sommes qui pourraient étre récla 
par l’administration postale du pays destinataire et, le cas échéant, verser des arrhes suffisam 
" L'administration postale qui fait l’avance de droits pour le compte de l’expéditeur est autory 
à percevoir, pour ce service, un droit de commission qui ne peut dépasser 50 centimes par C4 
Ce droit est indépendant de celui qui est prévu pour le dédouanement à l’article 6 ci-dessus. | 

Sur tout colis expédié du Royaume-Uni en vertu de cet arrangement, l'Administration ||] 
Postes du Royaume-Uni est autorisée à percevoir de l'expéditeur un droit spécial ne dépas¢ 


pas un shilling. 


==> 


| 


Article 9. 


DROIT D’ENTREPOSAGE. 
Chacune des deux administrations postales pourra percevoir tout droit d'entreposage ét| I 
par sa législation pour les colis adressés en «poste restante » Où pour ceux qui n'auront pas. 
réclamés dans le délai prescrit. 
Ce droit ne devra en aucun cas dépasser 5 francs. 


Article 10. 
REMISE PAR EXPRÈS. 


1. A la demande des expéditeurs, les colis remis à la poste aux Pays-Bas a destination } 
Royaume-Uni et ne pesant pas plus de 5 kg. et les colis remis à la poste dans le Royaume-Uii 
destination des Pays-Bas et ne pesant pas plus de 22 1b., pourront être remis à domicile pari 
porteur spécial immédiatement après leur arrivée ; si le bureau de destination n’est pas en mes] 
de remettre les colis au domicile du destinataire, un avis d'arrivée sera immédiatement expédil 
celui-ci par porteur spécial. 

Ces colis qualifiés «exprès » seront soumis, en sus du port ordinaire, à une taxe spéciale 
80 centimes qui devra être intégralement acquittée à l'avance par l'expéditeur. 


2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution graty 
du bureau de destination, l’administration de laquelle relève ce bureau pourra percevoir une tif 
complémentaire jusqu’à concurrence de celle qui est fixée pour la remise par exprès dans le ser it 
interne, déduction faite de la taxe fixe payée par l'expéditeur. | 

Lorsqu'un colis exprès est réexpédié ou tombé en rebut, cette taxe complémentaire restl} 
exigible suivant les dispositions de l’article 37, paragraphe 2. I 

3. La remise par exprès du colis ou d’un avis d’arrivée au destinataire ne sera tentée qu? 
seule fois. Aprés un essai infructueux, le colis cessera d’étre considéré comme exprès et sa rem 


s'effectuera dans les conditions fixées pour les colis ordinaires. 


| 
1 


Article 11. 


INTERDICTIONS. 


at: Les colis postaux ne devront contenir aucune lettre, note ou document ayant le caract 
d’une correspondance sur des questions actuelles et personnelles, ni des paquets de quelque nat} 
ae a soit, portant une autre adresse que celle du destinataire du colis ou de personnes habit 
chez lui. | 
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Toutefois, il est permis d’inclure dans un colis une facture ouverte ne portant que les 
nciations courantes qui constituent une facture. 


2. Il est également interdit d’inclure dans un colis : 


a) Des articles qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent constituer une source 
de danger pour les agents des postes ou peuvent salir ou endommager d’autres colis ; 

b) Des matières explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules 
métalliques chargées, les cartouches amorcées et les allumettes) ; 

c) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront être enfermées 
dans des boîtes de façon à éviter tout risque pour les agents des postes et à permettre 
la vérification du contenu) ; 

d) Des articles dont l'admission est interdite par la loi, par les règlements douaniers 
ou par d’autres règlements ; 

e) Des articles de caractère obscène ou immoral. 


_ En outre, il est interdit d’expédier des pièces de monnaie, du platine, de l’or ou de l'argent, 
vaillé ou non, des pierres précieuses, des bijoux ou d’autres articles précieux, dans des colis sans 
eur déclarée, a destination de pays qui admettent la déclaration de valeur. 

3. Tout colis accepté par erreur à la poste sera retourné au pays d’origine, à moins que l’admi- 
‘ration postale du pays de destination ne soit autorisée par sa législation à en disposer 
rement. 
|! Néanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractère 
ne correspondance sur des questions actuelles et personnelles n’entraînera en aucun cas le renvoi 
colis au pays d’origine. 
| 4. Les explosifs, matières inflammables ou substances dangereuses et les articles de caractère 
céne ou immoral ne seront pas retournés au pays d’origine ; l'administration qui les aura trouvés 
is les courriers en disposera conformément à son règlement intérieur. 


5. Si un colis accepté par erreur à la poste n’est ni retourné au lieu d'origine, ni remis au 
tinataire, l'administration du pays d’origine sera informée d’une manière précise du traitement 
quel le colis aura été soumis afin qu'elle puisse prendre toutes mesures nécessaires. 


Article 12. 


AVIS DE RECEPTION, 


L’expéditeur peut obtenir un avis de réception d’un colis avec valeur déclarée dans les 
ditions fixées pour les colis postaux par la Convention de l’Union postale. Il ne peut étre obtenu 
vis de réception pour un colis sans valeur déclarée. 


Article 13. 
REEXPEDITION. 


1. Les colis pourront être réexpédiés en cas de changement d’adresse du destinataire dans 
mays de destination. cit aa , | 

L'administration postale du pays de destination est autorisée à percevoir les frais de 
xpédition prévus par son règlement intérieur. De même, les colis pourront être réexpédiés de 
| des deux pays parties au présent arrangement à destination d’un autre pays sous réserve que 
lits colis remplissent les conditions prévues pour leur réexpédition et sous réserve, en règle géné- 
, que l’affranchissement supplémentaire ait ete acquitté à l'avance au moment de la réexpédition 
que soit produite une pièce établissant que le destinataire acquittera cette taxe. 


2. Les taxes supplémentaires de réexpédition qui n'ont pas été acquittées par le destinataire 
par son représentant ne seront pas annulées en cas de nouvelle réexpédition ou de retour au pays 
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| 

| 

| 

d’origine, mais seront réclamées au destinataire ou à l'expéditeur, suivant le cas, sans ré 

paiement de tous autres droits spéciaux que l'administration du pays de destination ne con 
pas à annuler. 


Article 14. 


COLIS ACHEMINÉS DANS UNE FAUSSE DIRECTION. 


Les colis reçus à la suite d’une erreur ou admis à tort à l'expédition seront réexpédiéaf! 
retournés, conformément aux dispositions de l’article 28, paragraphes I et 2, du règleni 
d'exécution. | 

| 
Article 15. 


i 

| 
i} 
NON-REMISE. | | 
| 


1. Sauf demande contraire de la part de l'expéditeur, un colis qui ne pourra pas être re! 
sera retourné à l'expéditeur sans préavis et à ses frais, à l'expiration du délai prescrit par le règlem 
intérieur du pays de destination. | 

Toutefois un colis qui a été formellement refusé par le destinataire doit être reto 
immédiatement. 


2. L’expéditeur aura la faculté de demander, au moment du dépôt du colis, que celui-ci 
ne peut être remis à l'adresse indiquée, soit : a) traité comme colis abandonné ; ou b) prést 
à une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise 
l'expéditeur fait usage de cette facilité, sa demande devra figurer sur le bulletin d'expédition 
devra être formulée de la façon suivante ou d’une façon analogue : 


« Si le colis ne peut être remis à l'adresse indiquée : abandonner. » 
« Si le colis ne peut être remis à l'adresse indiquée : livrer a... » 


Ces indications devront également être inscrites sur l'emballage du colis. 


3. Les droits à acquitter sur les colis non remis qui sont retournés à l’expéditeur sex} 
recouvrés conformément aux dispositions de l’article 36. 


Article 16. 


ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 


Les deux Parties au présent arrangement s'engagent à insister auprès de leurs administraty 
des douanes respectives pour qu’elles annulent les droits de douane concernant les colis qui 4} 
retournés au pays d’origine, abandonnés par l'expéditeur, détruits ou réexpédiés à destinay 
d'un tiers pays. 


Article 17. 
VENTE. DESTRUCTION. 


Seuls les articles susceptibles de se détériorer ou de se corrompre pourront être ven 
immédiatement, sans avis préalable ou sans formalités judiciaires, même s’il s’agit d'articles 
transit à l'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les arti 


détériorés ou corrompus seront détruits. 
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Article 18. 
COLIS ABANDONNES. 


Les colis qui ne peuvent être remis aux destinataires et que les expéditeurs ont abandonnés 
seront pas retournés par l'administration du pays de destination, mais seront traités conformément 
1 législation de ce dernier. Aucune demande d’indemnité ne sera adressée par l’administration 
pays de destination à l’administration du pays d’origine au sujet de ces colis. 


Article 10. 


RÉCLAMATIONS. 


1. Il pourra être perçu un droit de un franc au maximum pour toute réclamation concernant 
colis ou un mandat de remboursement. 

Aucun droit ne sera réclamé si l'expéditeur a déjà acquitté le droit spécial pour avis de réception. 
| 2. Les réclamations ne seront admises que pendant le délai d’une année à partir du lendemain 
la date de dépôt du colis. 
| 3. Si la réclamation est motivée par une irrégularité dans le service postal, le droit y afférent 
a remboursé. 


Article 20. 


COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION. 


1. Les colis peuvent être expédiés grevés de remboursement dans les relations entre le 
ryaume-Uni et les Pays-Bas. 

Le montant du remboursement sera exprimé dans la monnaie du pays d’origine du colis. 

Le maximum du remboursement, dans le cas d’un colis à destination du Royaume-Uni, sera 
é à 40 livres sterling et dans le cas d’un colis à destination des Pays-Bas, à la somme en monnaie 
srlandaise représentant le plus exactement possible la contre-valeur de ce montant. En calculant 
montant d’un remboursement, toute fraction d’un penny ou d’un cent sera négligée. 

Les deux administrations postales s'engagent à assurer le transit, par leurs services, des 
is grevés de remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements percus seront 
blis et réglés directement entre les administrations des pays d'origine et de destination desdits 
is. 

2. Les colis grevés de remboursement seront soumis aux formalités et aux taxes des colis 
linaires ou des colis avec valeur déclarée, selon le cas. L’expéditeur payera, en outre, une taxe 
sciale qui sera fixée par l’administration du pays d’origine et ne pourra dépasser : 

a) 2 4, d. par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du remboursement 
dans le cas d’un colis mis à la poste dans le Royaume-Uni ; 

b) 20 cents pour chaque colis et 10 cents par 20 florins ou fraction de 20 florins du 
montant du remboursement, dans le cas d’un colis mis à la poste aux Pays-Bas. 

3. La remise du montant des remboursements encaissés s'effectue au moyen de mandats de 
nboursement, émis gratuitement. 

4. Outre le droit spécial fixé conformément au paragraphe 2, l'Administration postale du 
yaume-Uni aura le droit de percevoir de l'expéditeur d’un colis contre remboursement mis à la 


te dans le Royaume-Uni un droit supplémentaire ne dépassant pas 2 d. pour chaque colis et 
destinataire de chaque colis contre remboursement à destination du Royaume-Uni un droit 


yplémentaire ne dépassant pas 4 d. pour chaque colis. 
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Article 21. 


ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 


L’expéditeur d’un colis grevé de remboursement ne peut en annuler ou en modifier le mont] 
postérieurement au dépôt. 


Article 22. 
COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. — RESPONSABILITE EN CAS DE PERTE, DE VOL OU D’AVARIE. | 


Les deux administrations postales seront responsables, conformément aux conditions fiall 
aux articles 28 à 34 ci-après, en cas de perte d’un colis contre remboursement ou en cas de vol 
d’avarie de son contenu. | 


Article 23. 
| 
INDEMNITÉ EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT, D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX 


| 

Si un colis a été livré au destinataire sans encaissement du montant du remboursement, l'exil 
diteur a droit à une indemnité, pourvu qu’une réclamation ait été formulée dans le délai pré 
l’article 19 et que le non-encaissement ne soit pas dû à une faute ou à une négligence de sa Pt 
Il en est de même si la somme encaissée du destinataire est inférieure au montant du rembourse 
indiqué ou si l’encaissement a été effectué frauduleusement. 

L’indemnité ne pourra dépasser, en aucun cas, le montant du remboursement. 

Par le fait du paiement de l’indemnité, et jusqu'à concurrence de son montant, l’administrafill 
responsable est subrogée dans les droits de l'expéditeur pour tout recours éventuel contre le destilll 


taire ou contre les tiers. || 


Article 24. | 
DÉTERMINATION DE LA RESPONSABILITÉ EN MATIÈRE DE REMBOURSEMENT. 


Le paiement par l'administration postale du pays d’origine des sommes encaissées régulière | 
se fait pour le compte de l’administration postale du pays destinataire. De méme, le paie | 


de l’indemnité se fait pour le compte de l’administration postale du pays de destination, si cel 
est responsable. | 
Après la remise d’un colis, l'administration du pays de destination est responsable du mont| 
du remboursement, à moins qu’elle ne puisse prouver que la faute est due à la non-observatf 
des dispositions réglementaires par l'administration du pays d’origine ou établir que, lors dé 
transmission à son service, le colis ou le bulletin d'expédition y afférent ne portait pas les indicatilf 
prescrites par le règlement d'exécution pour les colis grevés de remboursement et que le colis n’ét 
pas inentionné expressément sur la feuille de route conformément à l’article 32 du règlem 
d'exécution. | 
L'administration du pays de destination est tenue de rembourser, dans les conditions prévi 
à l’article 34, la somme qui a été avancée par l’administration du pays d’origine. | 


Article 25. 
MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


Le montant d’un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n’a pas pu & 
payé au bénéficiaire, n’est pas remboursé a l’administration postale dont reléve le bureau q À 
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tis le mandat. Il est tenu à la disposition du bénéficiaire par l'administration du pays d'origine 
. colis grevé de remboursement et revient définitivement à cette administration à l'expiration 
. délai légal de prescription. 

A tous les autres égards et sous les réserves prévues au règlement d'exécution, les mandats 
remboursement sont soumis aux dispositions de l’arrangement relatif aux mandats de poste 
nclu par les deux administrations. 


Article 26. 


COLIS AVEC VALEUR DECLAREE. — TAXES ET CONDITIONS. 


t. Les colis peuvent être assurés jusqu’à concurrence d’une somme de deux mille francs. 


2. Un droit d’assurance, à fixer par l’administration postale du pays d’origine, sera perçu par 
action indivisible de 300 francs de la déclaration de valeur. 


3. L'administration du pays d’origine aura également le droit de percevoir de l'expéditeur 
un colis avec valeur déclarée un droit d'expédition ne dépassant pas 50 centimes. 


4. L’expéditeur d’un colis avec valeur déclarée reçoit, sans frais, au moment du dépôt, un 
cépissé de son envoi. 


Article 27. 


DÉCLARATIONS FRAUDULEUSES. 


La déclaration de valeur ne peut pas dépasser la valeur réelle du contenu de l'envoi et de 
emballage, mais il est permis de ne déclarer qu’une partie de cette valeur. 

Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle de l'envoi est passible 
2g poursuites judiciaires que peut prescrire la législation du pays d'origine. 

Toutefois, un colis dont le contenu n’a aucune valeur commerciale peut être assuré pour une 
»mme nominale afin d'obtenir les garanties offertes par le système d'assurance. 


Article 28. 
RESPONSABILITE POUR PERTE, AVARIE OU VOL. 


r. Sauf dans les cas mentionnés à l’article suivant, les deux administrations postales seront 
esponsables de la perte de colis ou de la perte, du vol ou de l’avarie de la totalité ou d’une partie 
e leur contenu. 

L’expéditeur aura droit de ce fait à une indemnité correspondant au montant réel de la perte, 
u vol ou de l’avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnité ne pourra dépasser : 10 francs pour 
n colis ne pesant pas plus de 1 kg. (3 1b.), 25 francs pour un colis dont le poids est supérieur aTiKe 
nais ne dépasse pas 5 kg. (11 lb.) et 40 francs pour un colis dont le poids est supérieur à 5 kg. Pour 
as colis avec valeur déclarée, cette indemnité ne pourra dépasser le montant de la valeur déclarée. 

Dans les cas où la perte, le vol ou l’avarie se sera produit dans le service du pays de destination, 
‘administration de ce pays pourra verser, à ses propres frais, et sans consulter l'administration 
lu pays d’origine, l'indemnité au destinataire, à la condition que le destinataire puisse prouver que 
expéditeur a renoncé à ses droits en sa faveur. 

2. Dans le calcul de l'indemnité, les dommages indirects ou le manque à gagner ne seront pas 


ris en considération. 
3. L’indemnité sera calculée d’après le prix-courant des marchandises de méme nature, au 
eu et à l’époque où les marchandises ont été acceptées au transport. 
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4. Dans les cas où il est dû une indemnité pour perte, destruction ou avarie complète d’un ci] 
ou pour vol de la totalité de son contenu, l'expéditeur aura droit également au remboursement |} 
taxes de transport. | 


Jr Il 
5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, le cas échéant, la taxe d'expédition, res ui | 
acquis aux administrations postales intéressées. Il 


Il 
| 


Article 29. 
EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE. 


Les deux administrations postales seront dégagées de toute responsabilité : 


a) Dans les cas de force majeure ; 41 
b) Lorsqu’elles seront dans l'impossibilité de rendre compte des colis par suite) 
la destruction des documents officiels résultant d’un cas de force majeure ; (ll 
c) Lorsque le dommage a été causé par la faute ou la négligence de l’expéditi| 
ou lorsqu'il provient de la nature de l’article ; | 
a 
| 


| 
| 


d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d’une des interdictid 
mentionnées à l’article 11 ; | 

e) Pour les colis qui ont été frauduleusement assurés pour une somme supérieï 
à la valeur effective du contenu et de l’emballage ; 

1) A l'égard des colis qui n’ont donné lieu, de la part de l’expéditeur, à auct 
réclamation dans le délai prévu à l’article 19 ; 

g) À l'égard des colis contenant des pierres précieuses, de la joaillerie ou un arti 
quelconque d’or, d'argent ou de platine d’une valeur supérieure à 2500 francs et nil, 
enfermés dans une boîte des dimensions prescrites à l’article 6, paragraphe 3, du règlemd] 
d'exécution. 


Article 30. 
CESSATION DE LA RESPONSABILITÉ. 
Les deux administrations postales cesseront d’être responsables des colis qui auront été livi 


conformément à leurs règlements intérieurs et dont les ayants-droit ou leurs représentants auro!] 
pris livraison sans formuler de réserve. | 


VTT 


Article 31. 


a aS 
3 " b 


PAIEMENT DE L’INDEMNITE. H | 
L'mdemnité sera versée par l’administration postale du pays d’origine, sauf dans le cas pré | 
} au paragraphe 1 de l’article 28, dans lequel le paiement sera effectué par l'administration postal 
| du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, après avoir obterl 

le consentement de l'expéditeur, autoriser l'administration du pays de destination à indemnis! 
le destinataire. L'administration qui aura effectué le paiement conserve un droit de recours cont? 
l’administration responsable. | 


| 


Article 32 


DELAI DE PAIEMENT DE L’'INDEMNITÉ. 


I. L’indemnité sera versée le plus tôt possible et, au plus tard, dans le d lai d’ 2 
du lendemain du jour de la réclamation. a ; Sele Una aaa 
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2e administration postale du pays d’origine est autorisée à indemniser l'expéditeur pour le 
mmpte de l’autre administragion si celle-ci, dûment informée de la réclamation, a laissé s’écouler 
x mois sans prendre de décision en la matière. 


3. L'administration du pays d'origine peut exceptionnellement différer le règlement de l’in- 
mnité au dela du délai d'un an lorsque la question de responsabilité n’a pu être tranchée par suite 
> circonstances indépendantes de la volonté des administrations intéressées. 


Article 33. 
ADMINISTRATION RESPONSABLE, 


I. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l'administration postale qui, ayant 
çu le colis de l’autre administration sans formuler de réserve et ayant obtenu communication 
> tous les renseignements prescrits par les règlements en vue de l’enquête, ne peut établir que le colis 
été dûment délivré au destinataire ou à son représentant, ou qu'il a été régulièrement transmis 
l'administration postale suivante, selon le cas. 


2. Si, dans le cas d’un colis expédié de l’un des deux pays à destination de l’autre, la perte, 
| vol ou l’avarie est survenu en cours de transport sans qu'il soit possible de déterminer dans le 
rvice de quel pays l’irrégularité s’est produite, les deux administrations supporteront le dommage 
ar parts égales. 


3. Le même principe sera appliqué, dans la mesure du possible, lorsque d’autres administrations 
iront participé au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis expédiés en transit de l’un 
2s deux pays a travers le territoire de l’autre, ni l’une ni l’autre des deux administrations ne sera 
msidérée comme responsable lorsque la perte, le vol ou l’avarie sera survenu dans un service qui 
accepte aucune responsabilité. 


4. Les droits de douane et autres droits qu'il n’aura pas été possible d'annuler seront à la 
arge de l’administration responsable de la perte, de l’avarie ou du vol. 

5. Du fait qu’elle a payé l’indemnité, l’administration intéressée est subrogée, jusqu’à 
mcurrence du montant versé, dans les droits de la personne qui a reçu l’indemnité, pour tout 
cours éventuel contre le destinataire, l’expéditeur ou les tiers. 

6. Toutefois, si un colis considéré comme perdu est ultérieurement retrouvé, en totalité ou en 
irtie, la personne qui aura touché l'indemnité sera avisée qu'il lui est loisible de prendre possession 
1 colis contre restitution du montant de l'indemnité payée. 


Article 34. 
REMBOURSEMENT DE L’INDEMNITE A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE. 


L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectué conformé- 
ent à l’article 32, est tenue de rembourser le montant de l’indemnité dans un délai de trois mois 
rès notification du paiement. Le montant de l'indemnité sera recouvré auprès de l'administration 
sponsable selon les modalités qui seront arrêtées d’un commun accord par les deux administrations. 

L'administration dont la responsabilité est dûment établie et qui a primitivement décliné 

paiement de l'indemnité sera tenue de supporter tous les frais additionnels résultant du retard 
justifié apporté au paiement. 


Article 35. 
BONIFICATIONS DE TRANSPORT. 


Pour chaque colis expédié de l’un des deux pays, à destination de l’autre, le bureau expéditeur 
nifiera au bureau destinataire les droits qui reviennent à ce dernier en vertu des dispositions 


s articles 4 et 5. 
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7, » . \ . . > | 
Pour chaque colis expédié de l’un des deux pays en transit a travers le territoire de l’aut 
le bureau expéditeur bonifiera à l’autre bureau les sommes nécessaires pour le transport et l'assurai 


du colis. 


Article 36. | 


REPRISE EN CAS DE REEXPEDITION OU DE RENVOI. 


| 
| 

En cas de réexpédition ou de renvoi d’un colis d’un pays a l’autre, l'administration réexpéditr} 
reprend sur l’autre administration le montant des droits qui lui reviennent à elle-même et à toy 


autre administration ayant participé à la réexpédition ou au renvoi dUCOSCTE | 
La reprise sera effectuée sur la feuille de route relative à l'envoi dont le colis fait partie. | 


Article 37. | 
TAXES D’EXPRES, SPÉCIALES ET COMPLÉMENTAIRES. | 


1. La taxe spéciale d’exprés prévue à l’article 10, paragraphe I, fait partie des sommes port} 
au crédit de l’administration du pays de destination. | 

Lorsqu'un colis exprès est réexpédié sur un autre pays, sans que la remise en ait été tentée, cell] 
taxe est portée au crédit de l'administration postale du nouveau pays de destination. Si celle 
ne se charge pas de la remise par exprés, la taxe reste acquise a Vadministration du pays del 
première destination ; il en est de même quand un colis exprès n'a pu être remis. | 


2. En cas de réexpédition ou de renvoi au pays d’origine d’un colis exprès, la taxe complémefi 
taire prévue à l’article 10, paragraphe 2, est reprise sur l'administration du pays d’origine par l’ad À 
nistration qui a tenté la remise, selon la procédure indiquée à l’article 36, sauf dans les cas où cel, 
taxe a été acquittée lors de la présentation au domicile du destinataire. 


Article 38. 1 | 


TAXE POUR LA REEXPEDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION, 
La taxe de réexpédition prévue à l’article 13, paragraphe 2, est acquise, en cas de réexpédit i | 
ultérieure ou de renvoi au pays d’origine, au pays qui a effectué la réexpédition dans les limilf 
de son territoire. 


Article 39. 
DROITS DIVERS. 


1. Sont acquis en entier a l’administration postale qui les a perçus : 
a) Le droit spécial prévu à l’article 8, paragraphe 4 ; 
b) Le droit d’avis de réception prévu à l’article 12 ; 
c) Le droit applicable aux réclamations mentionné à l’article 19, paragraphe I ; 
d) Le droit supplémentaire pour les colis grevés de remboursement prévu à l’article : 
paragraphe 4 ; 
e) Le droit d'expédition pour les colis avec valeur déclarée prévu à l’article 
paragraphe 3. 
2. Le droit de dédouanement prévu à l'article 6 est acquis à l'administration du pays 
destination. Le droit de commission mentionné à l’article 8, paragraphe 3, peut être repris par} 
même administration. 
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Article 40. 
TAXE DE REMBOURSEMENT, 


À La taxe prévue à l’article 20, paragraphe 2, sera partagée entre l'administration du pays 
origine et celle du pays de destination, comme il est prescrit à l’article 36, paragraphe 2, du 
glement d'exécution. 


Article 41. 
DROIT D’ASSURANCE, 


Pour les colis avec valeur déclarée, l’administration postale du pays d’origine est redevable 
avers l’administration postale du pays de destination, pour le transport territorial, d’un droit 
2 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur déclarée. 

Si ’administration du pays de destination assure le transport maritime, l’administration du 
ays d’origine lui versera un droit supplémentaire de 10 centimes par 300 francs ou fraction de 
00 francs de la valeur déclarée. 


Article 42. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


1. Les francs et centimes mentionnés dans le présent arrangement sont des francs et des 
sntimes-or tels qu'ils sont définis dans la Convention de l’Union postale. 

_ 2. Les colis ne pourront être grevés de taxes postales autres que celles qui sont prévues dans le 
résent arrangement, sauf en cas d'entente réciproque des deux administrations postales. 

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre 
smporairement, en totalité ou en partie, le service d'échange des colis postaux, à la condition d’en 
viser immédiatement et, s’il y a lieu, par télégramme, l’autre administration. 

4. Les deux administrations ont élaboré le règlement d'exécution ci-après en vue de l'exécution 
u présent arrangement. D’autres questions de détail, qui ne seront pas incompatibles avec les 
ispositions générales du présent arrangement et qui n'auront pas été prévues dans le règlement 
exécution, pourront être réglées de temps à autre, d’un commun accord. | 

5. Les législations intérieures du Royaume-Uni et des Pays-Bas seront applicables à tous les 
oints qui n'auraient pas été prévus par les dispositions du présent arrangement et de son règlement 
exécution. 


Article 43. 
ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE DE L’ACCORD. 
Le présent accord remplacera l’Arrangement relatif à l'échange des colis postaux, signé à La 
Jaye le 16 mars 1903 et à Londres le 17 février 1903. Il entrera en vigueur a une date qui sera fixée 
un commun accord par les deux administrations postales et restera en vigueur Jusqu a Vexpiration 


’un délai d’un an à dater du jour où il aura été dénoncé par l’une ou l’autre des deux administrations. 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord et y ont 
pposé leurs cachets. 


Fait en double exemplaire à La Haye, le 23 juin 1932, et à Londres, le 13 août 1932. 


DAMME. 
Kingsley Woop. 
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RÈGLEMENT D’EXECUTION 


DE L’ACCORD RELATIF A L'ÉCHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE ] 
"4 ) 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L’IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATIQ 

POSTALE DES PAYS-BAS, EN DATE DES 23 JUIN ET 13 AOÛT 1932. | 


Article premier. 
ACHEMINEMENT. 


1. Chacune des deux administrations postales acheminera par les voies et moyens qu’e 
utilise pour ses propres colis les colis qui lui seront remis par l’autre administration pour et! 
transportés en transit a travers son territoire. iI) 

2. Les colis qui auront été mal dirigés seront réexpédiés sur leur véritable destination par ||! 
voie la plus directe dont peut disposer l'office réexpéditeur. 


nl Bt 
| 


Article 2. 


MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS. 


1. L’échange des colis entre les deux pays sera effectué par les bureaux désignés d'un comm 
accord par les deux administrations postales. 


2. Les colis seront échangés entre les deux pays en sacs dûment clos et scellés. 


En l’absence de toute disposition contraire, la transmission des colis expédiés par l’un des det 
pays contractants en transit à travers le territoire de l’autre sera effectuée « à découvert ». 


3. On attachera au col de chaque sac une étiquette indiquant le bureau d’échange d'origine: 
le bureau d’échange de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au dd 
de l'étiquette. 


4. Le sac contenant la feuille de route et autres documents portera une marque distinctiv|} 


5. Les colis exprès et les colis grevés de remboursement, lorsqu'ils sont expédiés dans un courridi! 
seront groupés et placés, autant que possible, dans le sac qui contient la lettre de voiture et Mi 
autres documents. Lorsqu'ils ne pourront être tous placés dans le sac qui contient la lettre de voitur} 
le sac ou les sacs dans lesquels ils sont expédiés portera une étiquette distinctive. | 


6. De même, les colis avec valeur déclarée seront expédiés dans des sacs distincts et les étiquett]} 
de ces sacs porteront une marque distinctive qui sera fixée de temps à autre par les deux adminilf 
trations. 


7. Aucun sac de colis postaux ne devra peser plus de 36 kilogrammes (80 livres avoirdupoids 


8. Les sacs seront fournis par | Administration postale de Grande-Bretagne et leur coût ser} 
réparti par moitié entre les deux administrations. | 

Chaque sac sera revêtu sur tous les quatre côtés de la mention « Grande-Bretagne et Pays-Bas 

Les sacs seront utilisés exclusivement pour l’échange des colis entre la Grande-Bretagne 4 
les Pays-Bas et non pour les besoins d’un autre service, et l'Administration des Postes des Pays-Ba 
sera tenue de rembourser la valeur de tout sac qui ne sera pas retourné par elle. 


9. Les sacs dont l'Administration postale des Pays-Bas n’a pas besoin pour l’envoi de coll 
à destination de Grande-Bretagne seront retournés vides, par paquets de dix (neuf sacs enfermé 
dans le dixième) et sous forme d’envoi distinct adressé au bureau d'échange désigné par l’Adminis 
tration postale de Grande-Bretagne. Le nombre des sacs ainsi envoyés sera signalé sur une feui | 
de route distincte de celle qui est envoyée pour signaler les colis eux-mêmes ; cette feuille porte 
un numéro d'ordre appartenant à une série annuelle distincte. 


| 
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Articles. 
RENSEIGNEMENTS A FOURNIR. 


1. Chacune des deux administrations postales notifiera à l’autre, au moyen d’un tableau : 


. a) La nomenclature des pays à destination desquels elle peut acheminer les colis 
qui lui sont remis ; 
_6) Les voies ouvertes à l’acheminement desdits colis, à partir de l'entrée sur son 
territoire ou dans son service ; 
c) Le montant total qui devra être inscrit à son crédit par l’autre administration 
pour chaque destination ; 
d) Le nombre de déclarations en douane qui doivent accompagner chaque colis ; 
e) Tous autres renseignements nécessaires. 


om Chacune des deux administrations fera connaître à l’autre les noms des pays a destination 
. : : ; ne one rie aes : : 
ssquels elle al intention d’expédier des colis en transit à travers le territoire de l’autre, à moins que, 
ans un cas particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant. 


Article 4. 


FIXATION DES ÉQUIVALENTS. 


Dans la fixation des taxes afférentes aux colis, chacune des deux administrations postales aura 
faculté d'adopter tels équivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu’elle jugera appropriés. 


Article 5. 


CONDITIONNEMENT DES COLIS. 
Tout colis : 

a) Portera l'adresse exacte du destinataire en caractères latins. Les adresses au 
crayon ne seront pas admises ; toutefois, les colis portant des adresses écrites au crayon- 
encre sur une surface préalablement humectée seront acceptés. L'adresse sera inscrite 
sur le colis même ou sur une étiquette attachée assez solidement au colis pour qu'elle ne 
puisse se détacher. On conseillera à l'expéditeur de tout colis d'insérer dans le colis une 
copie de l'adresse du destinataire, ainsi que l'indication de sa propre adresse ; 

b) Devra être emballé d’une manière qui réponde a la durée du transport et qui 
assure la protection du contenu. 

Les articles qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d’autres colis devront 
tre emballés de manière à éviter tout danger. 


Article 6. 
EMBALLAGES SPÉCIAUX. 


1. Les liquides et les corps facilement liquéfiables devront être emballés dans un double réci- 
ient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boîte, etc.) et le second (boîte métallique ou en bois 
sistant), il sera laissé un espace qui devra être rempli de sciure, de son ou d'une autre matiere 
bsorbante, en quantité suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalité du contenu 
quide. 

2. Les colorants secs en poudre, tels que l’aniline, etc. 
ans des boîtes en métal résistant placées à l’intérieur de boîtes 


scipients étant rempli de sciure. 


, ne seront admis que s'ils sont renfermés 
en bois, l’espace entre les deux 
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. . . . + O 3 | 

3. Tout colis renfermant des pierres précieuses, des articles de joaillerie ou des articles d 

d'argent ou de platine, d’une valeur supérieure à 2500 francs seront emballés dans une boîte mesuray 
au moins 3 pieds 6 pouces (1,05 m.), longueur et pourtour réunis. 


at 


Article 7. 
BULLETINS D’EXPEDITION ET DECLARATIONS EN DOUANE. 


1. Chaque colis devra être accompagné d’un bulletin d’expédition et d'une série de déclaratioi}} 
en douane conformes aux règlements du pays de destination. Les déclarations en douane seroiff 
solidement attachées au bulletin d'expédition. 


2. Les deux administrations postales n’assument aucune responsabilité quant à l’exactitug) 
des déclarations en douane. 


i 


Article 8. | 
| 
COLIS FRANCS DE DROITS. | 


1. Les colis à remettre au destinataire francs de droits doivent porter, du côté de la suscriptiojfy 
ainsi que sur les bulletins d'expédition, une étiquette de couleur jaune avec l'inscription en gr 
caractères « franc de droits ». 


2. Tout colis expédié «franc de droits » est accompagné d’un bulletin d’affranchissemeiff| 
distinct solidement attaché au bulletin d’expédition. 


Article 9. 


Avis de réception. 


1. Les colis avec valeur déclarée pour lesquels les expéditeurs demandent un avis de réceptidill 
doivent porter l’annotation très apparente « Avis de réception » ou les lettres « A. R. ». La mên} 
mention sera reproduite sur les bulletins d'expédition. 


2. Ces paquets sont accompagnés d’une formule conforme à celle qui est annexée au règleme 
d'exécution de la Convention de l’Union postale universelle. Cette formule est établie par le burea 
d’origine ou par tout autre bureau désigné par l'administration du pays d’origine. Elle doit êta 
jointe au bulletin d'expédition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureail 
de destination, celui-ci dresse d’office un nouvel avis de réception. | 


3. Le bureau de destination, après avoir dûment rempli la formule, la renvoie à découvei 
et en franchise de port à l'adresse de l'expéditeur du colis. | 


_ 4. Lorsque l’expéditeur réclame un avis de réception qui ne lui est pas parvenu dans un dé 
raisonnable, il est procédé conformément aux dispositions prévues à l’article 10 suivant. Dans 4 
cas, il n’est pas perçu de deuxième taxe et le bureau d’origine inscrit en tête de la formule la mentiol 
« Duplicata de l’avis de réception ». | 


Article Xo, 


AVIS DE RECEPTION DEMANDES POSTERIEUREMENT AU DEPOT. 


Lorsque l'expéditeur demande un avis de réception postérieurement au dépôt d’un colis, I 
bureau d’origine ou tout autre bureau désigné à cet effet par l'administration du pays d’origine 
remplit une formule d'avis de réception qu’il joint ensuite à une formule de réclamation préalable 
ment revêtue de timbres-poste représentant la taxe prévue par la Convention de l’Union postale 
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La réclamation accompagnée de l’avis de réception est traitée selon les prescriptions de 
ticle 31 ci-après, à cette seule exception que, en cas de livraison régulière du colis, le bureau de 
stimation retire la formule de réclamation et renvoie l’avis de réception de la manière prescrite 
| paragraphe 3 de l’article précédent. 


Article II. 


INDICATION DE REMBOURSEMENT. 


I. Les colis grevés de remboursement et les bulletins d’expédition y afférents doivent porter 
1 côté de l'adresse la mention « Remboursement » écrite ou imprimée d’une manière très appa- 
nte et suivie du montant du remboursement, sans rature ni surcharge, même approuvées. 


2. L’expéditeur doit, en outre, indiquer, sur le colis et au recto du bulletin d'expédition son 
ym et son adresse en caractères latins. 


Article 12. 


ETIQUETTES DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. 


Les colis grevés de remboursement ainsi que leur bulletin d’expédition devront étre revétus 
A Ye , 2 LE A rd x 
1 côté de l'adresse d’une étiquette de couleur orange, conforme au modèle annexé au règlement 
exécution de la Convention de l’Union postale. 


Article 13. 


MANDATS DE REMBOURSEMENT 


1. Tout colis expédié contre remboursement sera accompagné d’une formule de mandat de 
mboursement. Cette formule sera attachée au bulletin d'expédition et devra porter l'indication 
1 montant du remboursement dans la monnaie du pays d’origine et indiquer, en règle générale, 
>xpéditeur du colis comme bénéficiaire du mandat. Chaque administration est libre de faire 
lresser aux bureaux d’origine des colis ou à d’autres bureaux les mandats afférents aux envois 
iginaires de son service. Le coupon du mandat de remboursement doit indiquer le nom et l'adresse 
1 destinataire du colis, ainsi que le lieu et la date de dépôt de cet envoi. 


2. Lesinscriptions au crayon ne sont pas admises sur les formules de mandat de remboursement. 


Article 14. 


CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 


Les montants des remboursements sont convertis en monnaie du pays destinataire par les 
ins de l’administration de ce pays qui se sert à cet effet du taux de conversion dont elle fait usage 
yur la conversion des mandats de poste à destination du pays d’origine des colis. 


Article 15. 


DÉLAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT. 


Le montant du remboursement doit être payé par le destinataire du colis dans le délai prévu 


ir le règlement du pays de destination. L ; i 
Passé ce délai, le colis sera traité comme tombé en rebut conformément aux dispositions de 


irticle 15 de l’arrangement. 
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Article 16. 


REEXPEDITION DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. | 

| 
A , 4° ? ° L 

r. Les colis grevés de remboursement peuvent être réexpédiés si le pays de la nouvelle des 
nation assure, avec le pays d’origine, le service des colis contre remboursement. Dans ce cas, | 
colis sont accompagnés des formules de mandat de remboursement, établies par 1 administratif 
du pays d’origine. Le bureau de la nouvelle destination procède à la liquidation des remboursement 


comme si les colis lui avaient été expédiés directement par le bureau d’origine. | 


, Ta ORG : . , | 
2. Dans le cas d’une demande de réexpédition sur un pays qui n’assure pas un service d’écha 
de colis grevés de remboursement avec le pays d’origine, les colis seront traités comme tombés) 


rebut. 
Article 17. Il 
EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT. | 


Immédiatement après avoir encaissé le montant du remboursement, le bureau de destinatil 
ou tout autre bureau désigné par l'administration postale du pays destinataire remplit la par} 
« Indications de service » du mandat de remboursement et, après avoir apposé son timbre à da: 
la renvoie en franchise de port au bureau de dépôt du colis ou au bureau qui a été spécialemei] 
désigné par l'administration du pays d’origine sur le titre même. 


Les mandats de remboursement sont payés aux expéditeurs des colis dans les conditio 
déterminées par chaque administration. 


Article 18. 
ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


1. Les formules de mandats de remboursement concernant un colis qui, pour un moj 
quelconque, est renvoyé a l’expéditeur, seront annulées par les soins du bureau qui effectue | 
renvoi et seront renvoyées accompagnées du bulletin d’expédition. 


2. Lorsque les formules afférentes aux colis grevés de remboursement sont égarées, perd 
ou détruites avant l’encaissement du remboursement, le bureau destinataire, ou tel autre bureaf: 
désigné par l'administration postale du pays de destination en établit un duplicata. 


Article 10. 


MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS. | 

1. Tout mandat de remboursement égaré, perdu ou détruit après l’encaissement 
remboursement sera remplacé par un duplicata ou une autorisation de paiement après constatatid 
par les deux administrations postales que le mandat n’a pas été payé. | 


2. Les mandats de remboursement qui n’ont pu être délivrés aux bénéficiaires dans les dél 
fixés par l'arrangement concernant les mandats de poste conclu entre les deux administratio 
seront, à l'expiration de ce délai, quittancés par l'administration postale du pays de paiemen 
et portés en compte à l'administration qui les a émis. 


RES: Les mandats de remboursement qui ont été remis aux destinataires, mais dont ceux: 
n auront pas réclamé le paiement dans le délai de validité fixé par l’arrangement concernant Ii 
mandats de poste conclu entre les deux administrations seront remplacés par des autorisations d 
paiement. Ces autorisations de paiement seront établies par l’administration qui aura perçu 
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ontant du remboursement aussitôt qu'elle aura pu s'assurer que les originaux des mandats n’ont 
us été payés dans le délai de validité fixé, et ils seront quittancés par l’autre administration qui 
clamera les montants dus dans le premier relevé de comptes établi après leur réception. 


4. L'administration qui établira un mandat de remboursement avisera l’autre administration 
© ? Pee , , » . CR, 
rsque le paiement n'aura pas été réclamé dans le délai de validité. 


5. Tout mandat de remboursement dont le paiement n'aura pu être effectué pour l’une des 
tuses suivantes : 


1) Indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou du domicile des 
bénéficiaires ; 
a) Différences ou omissions de noms ou de sommes ; 
11) Ratures ou additions dans les inscriptions ; 
iv) Omission de timbres, de signatures ou d’autres indications de service ; 
v) Emploi de formules non réglementaires, 


ra régularisé par l’administration qui les a émis. 
A cet effet, le mandat sera renvoyé au bureau d’émission par le bureau de paiement le plus 
ipidement possible, sous pli recommandé. 


Article 20. 
INDICATION DU MONTANT DE LA DECLARATION. 


Les colis avec valeur déclarée et les bulletins d’expédition y afférents doivent porter l’indication 
u montant de la déclaration de valeur dans la monnaie du pays d’origine. Cette indication doit 
‘re faite sans ratures ni surcharges, méme approuvées. Le montant de la déclaration doit étre 
mverti en francs-or par |’administration postale du pays d’origine. Le résultat de la conversion 
st indiqué par de nouveaux chiffres placés à côté ou au-dessous de ceux qui représentent le montant 
e la valeur déclarée dans la monnaie du pays d'origine. 


Article 21. 
ETIQUETTES DE DECLARATION DE VALEUR, ETC. 


Les colis avec valeur déclarée ainsi que leur bulletin d'expédition doivent porter une petite 
iquette rouge, avec l'indication « valeur déclarée » (‘ Insured ”) en caractères latins. 
Lorsque le colis contient des espèces monnayées, des matières d’or ou d'argent ou d’autres objets 
récieux, les cachets ou autres scellés, de même que les étiquettes de toute nature et, le cas échéant, 
s timbres-poste apposés sur les colis, doivent être espacés de façon à ne pouvoir cacher des lésions 
e l'emballage. De plus, les étiquettes et, le cas échéant, les timbres-poste, ne doivent pas être 
pliés sur les deux faces de l'emballage, de manière à couvrir la bordure. 


Article 22. 
APPOSITION DE CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 


Les colis avec valeur déclarée seront fermés au moyen de cachets de cire, de plomb ou d’autre 

. 2. 8, £ , tg D > Le 
ibstance, portant une empreinte ou marque spéciale uniforme de l'expéditeur et appliqués en 
ombre suffisant pour qu’il ne puisse être porté atteinte au contenu du colis sans laisser de traces 


pparentes de violation. PS COR 
Il est instamment recommandé aux expéditeurs de ces colis de porter sur le bulletin d'expédition, 


utes les fois qu'il est possible, une reproduction exacte de l'empreinte ou de la marque spéciale 
ismentionnée. 
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Article 23. 


INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 


Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur déclarée doit être inscrit Hs 
l'administration postale du pays d’origine : 


a) Sur le colis, du côté de l’adresse ; 1 
b) Sur le bulletin d'expédition, à la place réservée à cet effet. 


Article 24. 
NUMÉRO D'ORDRE ET LIEU DE DÉPÔT. 


Chaque colis, ainsi que le bulletin d'expédition qui s’y rapporte, doit porter le nom du bure, i 
de dépôt et être revêtu d’une étiquette indiquant le numéro d'ordre. Le même bureau d'origil 
ne peut employer en même temps deux ou plusieurs séries d'étiquettes, à moins que chaque sé 
ne soit pourvue d’un signe distinctif. | 


Ariicle 25, i 
APPLICATION DU TIMBRE A DATE. 


Le bulletin d’expédition est frappé par Voffice d’origine, du côté de la suscription, du tim bi 
indiquant le lieu et la date du dépôt. 


Article 26. 


COLIS EXPRÈS. 


Les colis à remettre par exprès, ainsi que les bulletins d'expédition correspondants sont revêtu} 
près de l'adresse, d’une étiquette rouge foncé portant, en gros caractères, le mot « Express » di 
« Exprès ». | 


Article 27. 
RENVOI DES BULLETINS D’AFFRANCHISSEMENT ; RECUPERATION DES DROITS AVANCES. 


1. Le bureau qui a fait l’avance des frais de douane ou autres pour le compte de l’expéditet 
d’un colis « franc de droits », remplira, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au ver 
du bulletin d’affranchissement et transmettra ce dernier, accompagné des pièces justificativ 
y relatives, sous enveloppe fermée, sans aucune indication du contenu, au bureau spécifié au rec 
du bulletin d’affranchissement. 


2. Lorsqu’un colis qui porte l’étiquette «franc de droits » et qui est signalé comme tel s 
la feuille de route parvient au service du pays de destination sans bulletin d’affranchissemen: 
le bureau chargé du dédouanement établit un duplicata du bulletin, en ayant soin de substitue 
le nom du pays d’origine de l’envoi à celui qui figure sur le bulletin d’affranchissement et d’indique: 
si possible, la date d’expédition du colis. Lorsque le bulletin d’affranchissement est perdu apr 
livraison du colis, un duplicata est établi dans les mémes conditions. 
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5. Les bulletins d’affranchissement afférents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont 
avoyes au pays d'origine et qui n'ont pas été dédouanés par l'administration du pays de 
stination doivent étre annulés par les soins du bureau qui effectue le renvoi des colis. 

4. A la réception d’un bulletin d’affranchissement indiquant les frais déboursés par 
Administration du pays de destination, l'administration du pays d’origine convertit le montant 
ces frais dans sa propre monnaie à un taux qu’elle détermine elle-même et qui ne doit pas être 
périeur au taux fixé pour l'émission des mandats de poste à destination du pays en question. 


résultat de la conversion est indiqué dans le corps de la formule et il est confirmé par la signature 
l'agent qui a opéré la conversion. 


Article 28. 
REEXPEDITION, 


1. L’administration qui réexpédiera un colis mal dirigé ne percevra pas, pour ce colis, de 
joits de douane ni autres taxes non postales. 

Lorsqu'une administration postale renverra un colis de ce genre au pays dont elle l’a reçu 
rectement, elle restituera les bonifications reçues et signalera l'erreur au moyen d’un bulletin 
: vérification. 

Dans d’autres cas et si le montant bonifié à l'administration réexpéditrice est insuffisant pour 
uvrir les frais de réexpédition qui lui incombent, cette administration portera au crédit de 
‘ministration à laquelle elle retournera le colis les droits de transport que comporte l’acheminement 
1 colis ; elle se créditera ensuite de la somme dont elle est à découvert par une reprise sur le bureau 
échange dont elle aura directement reçu le colis mal dirigé. Ce bureau sera avisé du motif de 
tte reprise au moyen d’un bulletin de vérification. 


_ 2. Lorsqu'un colis aura été admis à tort à l'expédition, par suite d’une erreur imputable au 
rvice postal et devra, pour ce motif, être renvoyé au pays d’origine, l’administration qui renvoie 
colis allouera à l’administration qui lui a livré le colis les sommes dont elle a été créditée du chef 
pyce colis. 


3. Les taxes afférentes à un colis réexpédié par suite de changement de résidence du destinataire 
: d’une erreur de la part de l’expéditeur à destination d’un pays avec lequel les Pays-Bas ou le 
oyaume-Uni échangent des colis postaux seront réclamés à l’administration à laquelle le colis 
t transmis à moins que les frais de transport ne soient payés au moment de la réexpédition, auquel 
s le colis sera traité comme s'il avait été adressé directement du pays réexpéditeur au pays de 
nouvelle destination. 


4. Tout colis qui sera réexpédié sans nouvel affranchissement sera transmis dans son emballage 
imitif et accompagné du bulletin d'expédition primitif. Si le colis, pour une raison quelconque, 
it être remballé ou si le bulletin d'expédition doit être remplacé par un autre bulletin, le nom 
1 bureau d’origine du colis, ainsi que le numéro d’enregistrement primitif devront figurer tant 
ir le colis que sur le bulletin d'expédition. 


Article 29. 
RENVOI DES COLIS NON REMIS. 


1. Si l'expéditeur d’un colis qui n’a pu être remis a adressé une demande non prévue par le 
ragraphe 2 de l’article 15 de l’arrangement, l'administration postale du pays de destination 
est pas tenue de donner suite à cette demande, mais elle peut renvoyer le colis au pays d'origine 
és l'expiration du délai prévu par les règlements du pays de destination. 


2. L'administration qui retournera un colis à l'expéditeur indiquera, en termes clairs et concis, 
r le colis même et sur le bulletin d'expédition y afférent, la cause de la non-remise. Ce renseignement 
urra être inscrit à la main ou imprimé à l’aide d’un timbre, ou porté sur une étiquette. 
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Le bulletin d'expédition original afférent au colis retourné doit être renvoyé au pays d’origin 


avec le colis. 

3. Le colis destiné à être renvoyé à l'expéditeur sera porté sur la feuille de route avec la menti! 
«rebut » dans la colonne « Observations ». Il sera traité et taxé comme un colis réexpédié par sty 
de changement de résidence du destinataire. . 


Article 30. 


VENTE, DESTRUCTION. 


r. Lorsqu’un colis aura été vendu ou détruit conformément aux dispositions de l’article | 
de l’arrangement, il sera dressé procès-verbal de la vente ou de la destruction. 
2. Le produit de la vente servira en premier lieu à couvrir les frais qui grèvent le coll 
L’excédent éventuel sera transmis à l'administration postale du pays d’origine pour être versé 
l'expéditeur, qui supportera les frais de cette transmission. 


| 


Article 31. 


RECLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS OU LES MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


Pour les réclamations concernant des colis ou des mandats de remboursement qui n’aurol 
pas été renvoyés, on se servira d’un formulaire conforme au modèle annexé au règlement d’exécutiti} 
de l’arrangement relatif aux colis postaux de l'Union postale universelle. Ces formulaires seroil} 
transmis aux bureaux désignés à cet effet par les deux administrations et seront traités de la maniè} 
convenue entre les deux administrations. 


Article 32. 


FEUILLE DE ROUTE. 


r. Les colis avec valeur déclarée, grevés de remboursement ou renvoyés et les colis réexpédil 
dont les frais de réexpédition n'auront pas été acquittés seront inscrits individuellement par | 
bureau d'échange expéditeur sur une feuille de route conforme au modèle annexé au régleme}} 
d’exécution de l’arrangement relatif aux colis postaux de l’Union postale universelle. L'avis relail} 
aux autres colis, exception faite des colis en transit, consistera dans l'indication du nombre 4 
colis dans les diverses colonnes afférentes au poids ; mention sera faite sur la feuille de route dl 
nombre de colis exprès et des colis à remettre francs de port. Les colis en transit seront inscri | 
individuellement, étant entendu, toutefois, que deux ou plusieurs colis en transit adressés au mê | | 
pays et donnant lieu au remboursement du même montant pourront être inscrits en bloc. Il 

Les bulletins d'expédition, les déclarations en douane, les bulletins d’affranchissement, lif 
avis de livraison, les formules de mandats de remboursement, etc. seront joints à la feuille de routif 


2. Chaque bureau d'échange expéditeur indiquera sur les feuilles de route, dans le coin gaucl} | 
supérieur, un numéro d'ordre, en commençant chaque année, pour chacun des bureaux d'échanl 
de destination, par le N° 1. Le dernier numéro de l’année sera mentionné sur la première feuil 
de route de l’année suivante. 


Article 33. 


VÉRIFICATION PAR LES BUREAUX D’ECHANGE. NOTIFICATION DES IRREGULARITES. 


1. Au moment de la réception d’un courrier, qu’il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bured 
LA Y . . . . . | 
d'échange vérifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent ou les sacs vides, suival 
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Cas, d après les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas échéant, signalera 
1 moyen d'un bulletin de vérification, les articles manquants ou toutes autres irrégularités. 


2. Toute erreur qui pourra être relevée quant aux bonifications pour les colis en transit sera 
gnalée au bureau d'échange expéditeur par un bulletin de vérification. Les autres erreurs en 
qui concerne les bonifications et les comptes seront rectifiées et les chiffres exacts seront mentionnés 
ir les états mensuels visés à l’article 34. 


Article 34. 
COMPTABILITÉ. 


1. Chaque administration postale établira mensuellement pour tous les envois de colis reçus 
2 chacun des bureaux d'échange de l’autre administration dans le courant du mois un état des 
»mmes totales des envois figurant soit à son crédit, soit a son débit. 


2. Ces états seront transmis à l'administration intéressée dans le cours du mois qui suivra 
‘lui auquel ils se rapportent. Les totaux ne pourront jamais être modifiés. Les erreurs qui pourront 
re constatées devront faire l’objet d’un relevé des différences. 


3. Les états mensuels seront vérifiés et approuvés par l'administration intéressée à l’aide 
2s copies des feuilles de route qu'elle retiendra et seront renvoyés au plus tard à l'expiration du 
cond mois suivant la période à laquelle ils se rapportent. Les états seront résumés dans un compte 
énéral trimestriel préparé par l’administration créditrice. 


Article 35. 
REGLEMENT DES COMPTES. 


1. Le solde de ce compte sera payé par l’administration postale débitrice à l'administration 
stale créditrice selon les modalités prévues par la Convention de l’Union postale universelle pour 
_ liquidation des soldes des comptes de transit. 

2. L'établissement et la transmission d’un compte général et le paiement du solde de ce 
»mpte seront effectués aussitôt que possible et, au plus tard, dans le délai de trois mois après 
-xpiration de la période à laquelle le compte se rapporte. Après l'expiration de ce délai, les sommes 
aes par une administration à l’autre porteront intérêt au taux de 7 % par an, à compter de la date 
expiration dudit délai. 


Article 30. 
DÉCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


rt. Le décompte relatif aux mandats de remboursement payés par chaque administration 
ystale pour le compte de l’autre est effectué au moyen de comptes particuliers. 

2. Dans ces comptes, qui sont accompagnés des mandats de remboursement payés et 
1ittancés, les mandats sont inscrits par ordre alphabétique des bureaux d'émission et par ordre 
imérique de leur inscription aux registres de ces bureaux. Chaque administration déduit de la 
mme totale de sa créance 14 % de ce total représentant la part revenant à l’autre administration 


nformément à l’article 40 de l’arrangement. 
La vérification de ces comptes est effectuée selon les règles fixées par l’arrangement relatif 


1x mandats de poste conclu entre les deux administrations. 
3. Les totaux des comptes de remboursement sont compris dans le compte général relatif 
1x mandats de poste et liquidés comme partie de ce compte. 
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Article 37. 


BULLETINS D’AFFRANCHISSEMENT. DECOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC. 


1. Le décompte relatif aux frais de douane, etc. déboursés par chaque administration post} 
pour le compte de l’autre est effectué au moyen de comptes particuliers mensuels, établis par | 
soins de l'administration débitrice dans la monnaie du pays créditeur. Les bullet} 
d’affranchissement sont inscrits par ordre alphabétique des bureaux qui ont fait l'avance des fr} 
et suivant l’ordre numérique qui leur a été donné. | 


2. Le compte particulier, accompagné des bulletins d’affranchissement, est transmis! 
l'administration créditrice au plus tard à la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. Il n'| 
pas dressé de compte en blanc. | 

3. La vérification des comptes est effectuée d’après la Convention relative aux mandats | 
poste conclue entre les deux administrations. TT 


4. Ces comptes seront liquidés par le moyen du compte général des mandats de poste. 


Article 38. (ll 


COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 
| 
Chaque administration postale fournira à l’autre administration tous les renseignemeñ] 
nécessaires sur les points de détail relatifs au fonctionnement du service. 


Article 30. 
ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE DU RÈGLEMENT D’EXECUTION. 
Le présent règlement d'exécution entrera en vigueur le jour de l'entrée en vigueur 
l’arrangement relatif à l’échange des colis postaux et aura la même durée que l’arrangeme 


lui-même. Les administrations intéressées auront toutefois la faculté d’en modifier les détails || 
temps à autre d’un commun accord. || 
Fait en double exemplaire, à La Haye, le 23 juin 1932, et à Londres, le 13 août 1932. 


DAMME. 
Kingsley Woop. 
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ANNEXE XXXIII 


SIGNATURES, RATIFICATIONS, ADHE- 
SIONS, PROLONGATIONS, DENON- 
CITATIONS; ETC. 


No 170. — PROTOCOLE! DE SIGNATURE 
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR 
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA- 
TIONALE VISE PAR L’ARTICLE 14 DU 
PACTE DE LA SOCIETE DES NATIONS. 
GENEVE, LE 16 DECEMBRE 1920. 


RATIFICATION 
Dépôt : 


PARAGUAY ... II mai 1933. 


DISPOSITION FACULTATIVE : 
RATIFICATIONS 


Dépôt : 


PARAGUAY ... II mai 1933. 


L'instrument de ratification du Protocole 
susmentionné par Son Excellence le Président 
de la République du Paraguay que M. le Délégué 
du Paraguay à la Société des Nations a fait 
parvenir au Secrétariat pour étre déposé dans 
ses archives, contient le passage suivant : 


« El Congreso de la Nacidn autorizé asimismo, por la citada Ley N° 1.298, a reconocer cori 
obligatoria de pleno derecho y sin convenciôn especial, la jurisdiccién de la Corte permanente 4 


Vole Vil, page 370), vol. Gh passe 404) vole 
XV, page 304 ; vol. NOY, page 152 ; vol. OU 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, 
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. 
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. 
LXXVIII, page 435 ; vol. LX XXVIII, page 272 ; 
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 180 ; vol. 
page 153: vol CIV, page 402 vol GVIL 
page 461; vol. CXI, page 402; vol. CX VII, 
page 46 ; vol. CX XVI, page 430 ; et vol. CXXX, 
page 440, de ce recueil. 


ANNEX XXXIII. 


SIGNATURES, RATIFICATIONS, ACC i 
SIONS, PROLONGATIONS, DEN (|! 
CIATIONS, ETC: 


(ll 
No. 170. — PROTOCOL! OF SIGNATUM 
RELATING TO THE STATUTE OF Tiff 
PERMANENT COURT OF INTER 
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR} 
ARTICLE 14 OF THE COVENANE 
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEM 
DECEMBER 16, 1920. 


RATIFICATION. 
Deposit : 
PARAGUAY 


OPTIONALSCLAUSES: 
RATIFICATIONS. 


Deposit : 


PARAGUAY May II, 1933 | 


The instrument of ratification of the abof 
mentioned Protocol by His Excellency tf 
President of the Republic of Paraguay whilll 
the Delegate of Paraguay to the League | 
Nations transmitted to the Secretariat to |W 
deposited in its archives, contains the followilf 
passage : 


| 
i | 
| 


1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 M 
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXV 
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XP 
page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 38 
Vol. PRIX page 70; Vol. LXXII, page 45: 
Vol. NULL page 435; Vol. LXX XVII 
page 272; Vol. XCII, page 362; Vols Xi 
page 180 ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 404 
Vol. CVII, page 461; Vol. Cu page 402 ; Hi 
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; 
Vol. Cx page 440, of this Series. 


‘biendo ser el reconocimiento puro y simple. » 
1 TRADUCTION. 


Le Congrès de la Nation a autorisé également, 
ir ladite loi N° 1.298, la reconnaissance pure 
simple comme obligatoire de plein droit et 
ns convention spéciale de la juridiction de la 
yur permanente de Justice internationale, 
Ile qu'elle est décrite à l’article 36, para- 
aphe 2, du Statut. 


ÉLLEMAGNE ... «.. ... 5 juillet 1933. 


171. — CONVENTION? ET STATUT SUR 
mA LIBERTE DU TRANSIT. BARCELONE, 
LE 20 AVRIL rg2r. 


DHESION 


TURQUIE 27 juin F933. 


°172. — CONVENTION? ET STATUT SUR 
LE REGIME DES VOIES NAVIGABLES 
D'INTÉRET INTERNATIONAL. BARCE- 
BONE, LE 20 AVRIL roar. 


DHESION 


TURQUIE 27 juin 1933. 


League of Nations — Treaty Series. 


393 


isticia Internacional, conforme al Articulo treinta y seis, Paragrafo 2° del Estatuto de la Corte, 


1 TRANSLATION. 


The Congress of the Nation has also authorized 
by the said Law No. 1.298 the acceptance pure 
and simple, as compulsory 1pso facto and 
without special convention, of the jurisdiction 
of the Permanent Court of International Justice, 
as set out in Article 36, paragraph 2 of the 
Statute. 


GERMANY July 5, 1933. 


No. 171. — CONVENTION? AND STATUTE 
ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCE- 
LEONA APR? -20,. 1021. 


ACCÉSSION. 


TURKEY June 27, 1033: 


No. 172. — CONVENTIONS AND STATUTE 
ON THE REGIME OF NAVIGABLE 
WATERWAYS OF INTERNATIONAL 
CONCERN. BARCELONA, APRIL 20, 1921. 


ACCESSION. 


TURKEY June 27, 1933. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 

2 Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, 
ge 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, 
ge 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, 
ge 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, 
ge 344; vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, 
we 373; vol. XCII, page 363; vol. XCVI, 
ge 181 ; et vol. CIV, page 495, de ce recueil. 


3 Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, 
ge 306; vol. XIX, page 280; Well, OW. 
ge 156 ; vol. L, page 160 ; vol. LIX, page 344 ; 
1. LXIX, page 71 ; et vol. XCVI, page 182, de 
recueil. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

2Vol, VII, page 11 > Vol: XI, pagew4ore 
Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. 
XXIV, page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol: 
XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166 ; 
Vol. LIX, page 344; Vol. LXIX, page 70; Vol. 
UXXXIlIl,, page 373 : Vol. XCII, pass ose 
Vol. XCVI, page 181; and Vol. CIV, page 495, 
of this Series. 

3 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 407; Vol. 
XV, page 307; Vol. XIX, page D'ÉTÉ OEXENIVE 
page 157; Vol. L, page 160 ; Vol. LIX, page 344 ; 
Vol. LXIX, page 71 ; and Vol. XCVI, page 182, 
of this Series. 
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No 173. — PROTOCOLE: ADDITIONNEL 
A LA CONVENTION SUR LE RÉGIME 
DES VOIES NAVIGABLES D’INTERET 
INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 
20 AVRIL 1921. 


ADHÉSION 
TURQUIE 27 juin 1933. 
No 174 — DÉCLARATION? PORTANT 


RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA- 
VILLON DES ETATS DEPOURVUS DE 
LITTORAL MARITIME. BARCELONE, 
Pb 20 AVRIL 1077 


ADHÉSION 
TURQUIE 2 Vain L083; 
No 256. — CONVENTION? ENTRE LA 


BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHE DE 
LUXEMBOURG, ETABLISSANT UNE 
UNION ECONOMIQUE ENTRE LES DEUX 
PAYS) SIGNEE WA BRUXELLES, “EE 25 
NEILL 192k. 


ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ARRANGE- 
MENT EN VUE DE PERMETTRE LA MAJORATION 
DU MULTIPLICATEUR SERVANT AU CALCUL DU 
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No 173. — ADDITIONAL PROTOCOL! | 
THE CONVENTION ON THE REGI| 
OF NAVIGABLE WATERWAYS 
INTERNATIONAL CONCERN. BARK 
LONA, APRIL 20, 1921. 


| 
ACCESSION. | | 
TOTES? soc June 27; 1933 


No. 174. — DECLARATION ? RECOGNISI if 
THE RIGHT TO A FLAG OF STATI 
HAVING NO SEA COAST. BARC 
NPRIE=20. 1021. 


ACCESSION. 

TURKEY ... June 27, 19338] 
Il 

No. 256. — CONVENTION? BETWEX 

BELGIUM AND THE GRAND-DUCH 


OF LUXEMBURG FOR THE ESTABLIS 
MENT OF AN ECONOMIC UNION Hf 
TWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNI 
AT BRUSSELS, JULY 25, 1921. | 


EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGRE 
MENT WITH A VIEW TO ALLOWING THE RAISIIff 
OF THE FIGURE TAKEN AS MULTIPLIER || 


1 Vol. VII, page 65 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, 
page 308; vol. xox page 280; vol. XXIV, 
page 156; vol. LIX, page 345 vol. LXIX, 


page 71 ; vol. LX XVIII, page 437 ; et vol. XCVI, 
page 182, de ce recueil. 

2 Vol. VII, page 73 ; vol. XI, page 410 ; vol. XV, 
page 308 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV, page 
158 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. LIX, page 345 ; 
vol. LXIX, page 72 ; vol. LX XXVIII, page 283 ; 
Vole II space GEO EX CNE Dares 
vol. CXVII, page 48; et vol. CXXX, page 441, 
de ce recueil. 


3 Vol. IX, page 223, de ce recueil. 


1 Vol. VII, page 65; Vol. XI, page 407; Wi 
XV, page 309 ; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XX] 
page 157; Vol. LIX) pase" 345) Volos 
page 71; Vol. LXX VILL, page* 437 and 
XOVII page 1 SZ Obs thise series: | 

? Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 411 ; Vol. Xf 
page 309; Vol. XIX, page 281; VOIE 
page 159 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. LIX, pa 
345 ; Vol. LXIX, page 72; Vol. LXXXMI 
page 283; Vol. XCiL page 303: Vol. Xe) 
page 183 ; Vol. CXVII, page 48 ; and Vol. CX N 
page 441, of this Series. 
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PRÉLÈVEMENT PRÉVU A L'ARTICLE I3 DE LA 
ZONVENTION CI-DESSUS. LUXEMBOURG, LE 
2 FÉVRIER 19031. 


mmuniqué par le ministre des Affaires 
étrangères de Belgique, le 10 mars 1933. 


LUXEMBOURG, le 2 février 1931. 


DNSIEUR LE MINISTRE, 


Le Traité établissant l’Union économique 
lgo-luxembourgeoise prévoit, en son article 11, 
e les recettes communes de douane et d’accises 
s deux pays seront réparties entre eux 
oportionnellement à leur population res- 
ctive. 
L'article 13 prévoit toutefois qu'avant d’ef- 
tuer le partage, il sera prélevé sur les recettes 
mmunes une somme calculée en tenant 
mpte, d’une part, de la production de l'Union 
céréales panifiables, et, d'autre part, de la 
férence des prix de vente de ces céréales sur 
place d'Anvers et le marché de Metz. La 
mme ainsi prélevée est répartie entre les 
ux pays au prorata du nombre d'hectares 
1blavés de céréales panifiables existant dans 
acun d'eux. 
En insérant cette disposition dans le Traité 
Union, les négociateurs ont voulu donner 
. Luxembourg le moyen de maintenir dans 
le certaine mesure, au profit des agriculteurs, 
protection douanière dont ils jouissaient 
us le régime du Zollverein et qu'ils ont perdue 
us celui de l’Union économique, le tarif doua- 
er belge ne prévoyant aucun droit sur les 
réales panifiables. 
C'est en raison de cette préoccupation que 
rticle 13 prévoit, comme multiplicateur 
aximum à employer dans le calcul du préle- 
ment, le chiffre de six francs, représentant 
droit de douane qui existait en 1921 sur les 
réales panifiables en Allemagne. 
Votre Excellence a bien voulu faire observer 
| Gouvernement du Roi que les éléments sur 


THE CALCULATION OF THE SUM TO BE LEVIED 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE I3 OF THE 
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. LUXEM- 
BURG, FEBRUARY 2, 1931. 


Communicated by the Belgian Minister for 
Foreign Affairs, March 10, 1933. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


Je 
LUXEMBURG, February 2, 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Article 11 of the Treaty for the Establishment 
of the Economic Union between Belgium and 
Luxemburg provides that the common Customs 
and excise receipts of the two countries shall be 
divided between them in proportion to their 
respective populations. 

Article 13 provides however that, before the 
division is effected, there shall be deducted 
from the common receipts a sum calculated 
on the basis of the production of the Union 
in bread cereals and the difference between 
the sale price of such cereals on the Antwerp 
market and that on the Metz market. The 
sum thus deducted shall be divided between 
the two countries in proportion to the number 
of hectares under bread cereals in each of 
them. 

By inserting this provision in the Treaty 
for the establishment of an Economic Union, 
the negotiators wished to enable Luxemburg 
to maintain to some extent, for the benefit 
of the farmers, the Customs protection which 
they enjoyed under the Zollverein régime and 
which they lost under the régime of the Eco- 
nomic Union, the Belgian Customs tariff not 
providing for any duty on bread cereals. 

In view of this consideration it was laid down 
in Article 13 that the maximum multiplier to 
be used in the calculation of the sum deducted 
should be the figure of six francs, representing 
the Customs duty existing in 1921 on bread 
cereals in Germany. 

Your Excellency pointed out to His Majesty’s 
Government that the factors which the nego- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions, à titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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lesquels les négociateurs s'étaient basés pour 
fixer ce chiffre de six francs ont été sensiblement 
modifiés depuis la date de la signature du 
Traité d'Union, non seulement en raison de la 
dépréciation du franc belge, mais aussi du fait 
que les droits sur les céréales ont été sensible- 
ment augmentés, non seulement en Allemagne, 
mais aussi en France, dont dépend depuis la 
guerre le marché de Metz, qui régissait jadis 
le prix des céréales luxembourgeoises. 


Votre Excellence a fait remarquer que, dans 
ces conditions, le but poursuivi par les négo- 
ciateurs du traité n’était plus que partiellement 
atteint : elle a suggéré de mettre les bases 
servant au calcul du prélèvement prévu à 
l’article 13 du Traité d'Union en harmonie 
avec les contingences actuelles et elle a proposé 
de rajuster à cet effet le taux du multiplicateur 
prévu en 1921. Enfin, Votre Excellence a exprimé 
le désir que la mesure eût un effet rétroactif 
aux exercices 1929 et 1930. 


J'ai l'honneur de faire connaître à Votre 
Excellence que le Gouvernement du Roi, 
désireux de donner satisfaction à la demande 
formulée par elle, et, sous réserve de l'appro- 
bation de la présente déclaration par le Parle- 
ment, est disposé à admettre que pour le 
calcul du prélèvement prévu à l’article 13 du 
Traité d'Union, le taux maximum de six francs 
primitivement admis, soit, en raison de la 
dévaluation du franc belge, porté à dix-huit 
francs. 

Sous la même réserve, le Gouvernement du 
Roi accepte également que la mesure soit 
appliquée pour la répartition des recettes 
communes de l’Union afférentes aux exercices 
des années 1929 et 1930. 


Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, 
de renouveler à Votre Excellence les assurances 
de ma haute considération. 


Le Ministre de Belgique, 
(S.) NIEUWENHUIS. 


A Son Excellence Monsieur Joseph Bech, 
Ministre d’Etat, 
Président du Gouvernement Grand-Ducal, 
à Luxembourg. 


i| 
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tiators had taken as a basis in fixing I 
figure at six francs had undergone a consider}] 
change since the signature of the Treaty! 
the establishment of an Economic Union, |} 
only on account of the depreciation off] 
Belgian franc, but also of the fact that | | 
duties on cereals had been appreciably || 
creased not only in Germany but in Fra} 
on which country the Metz market, wi} 
formerly regulated the price of Luxemligy 
cereals, has depended since the war. Wl 
Your Excellency stated that, in these jf 
cumstances, the object pursued by the nai 
tiators of the Treaty was only partially attaing) 
You suggested bringing the bases on will 
the deduction provided for in Article 13 of fj 
Treaty for the Establishment of an Econo} 
Union was calculated into harmony vil 
present conditions, and proposed for tif 
purpose to readjust the rate of the multipi} 
laid down in 1921. Finally, Your Excelle} 
expressed the wish that the measure shof 
be made retroactive so as to include If 
and 1930. | 
I have the honour to inform Your Excelle##) 
that His Majesty’s Government, being desir} 
of acceding to Your Excellency’s request 
prepared, subject to approval of the pre 
declaration by Parliament, to agree that, 
the calculation of the deduction provided 
in Article 13 of the Treaty for the Establill 
ment of an Economic Union, the maxi 0 


rate of six francs originally accepted s 
owing to the depreciation of the Belgian fra 
be increased to eighteen francs. | 
Subject to the same reservation, His Majestif 
Government also agrees that the measure sil 
apply to the division of the common receipts 
the Union for the financial years 1929 4 


1930. 
I have the honour to be, etc. 


(Stgned) NIEUWENHUIS, | 
Belgian Minister. 


To His Excellency 
M. Joseph Bech, 
Minister of State and President 
of the Grand Ducal Government, 
Luxemburg. 
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EL M 


LUXEMBOURG, le 2 février 1931. LUXEMBURG, February 2, 1931. 


. 
Se + 


NSIEUR LE MINISTRE, MONSIEUR LE MINISTRE, 


ai l'honneur d’accuser à Votre Excellence I have the honour to acknowledge receipt | 
réception de sa lettre du 2 février courant, of Your Excellency’s letter of February 2nd of 
est de la teneur ci-après : this year, which runs as follows : 


«Le Traité établissant l'Union écono- ‘ Article 11 of the Treaty for the Estab- 


| mique belgo-luxembourgeoise prévoit, en 
son article 11, que les recettes communes 
. de douane et d’accises des deux pays seront 
, réparties entre eux proportionnellement 
à leur population respective. 
» L'article 13 prévoit toutefois qu'avant 
d'effectuer le partage, il sera prélevé sur 
les recettes communes une somme calculée 
en tenant compte, d’une part, de la pro- 
| duction de l’Union en céréales panifiables, 
| et, d'autre part, de la différence des prix 
| de vente de ces céréales sur la place d’An- 

vers et le marché de Metz. La somme 
ainsi prélevée est répartie entre les deux 
pays au prorata du nombre d'hectares 
_ emblavés de céréales panifiables existant 
| dans chacun d’eux. 


» En insérant cette disposition dans le 
Traité d'Union, les négociateurs ont voulu 
. donner au Luxembourg le moyen de main- 
tenir dans une certaine mesure, au profit 
de ses agriculteurs, la protection douanière 
dont ils jouissaient sous le régime du 

| Zollverein et qu'ils ont perdue sous celui 
de l’Union économique, le tarif douanier 
belge ne prévoyant aucun droit sur les 
céréales panifiables. 

» C'est en raison de cette préoccupation 
que l’article 13 prévoit comme multipli- 
cateur maximum à employer dans le calcul 
du prélèvement, le chifire de six francs, 
représentant le droit de douane qui existait 
en 1921 sur les céréales panifiables en 
Allemagne. 

» Votre Excellence a bien voulu faire 
observer au Gouvernement du Roi que les 
éléments sur lesquels les négociateurs 
s’étaient basés pour fixer ce chiffre de six 
francs ont été sensiblement modifiés depuis 
la date de la signature du Traité d'Union, 
non seulement en raison de la dépréciation 
du franc belge, mais aussi du fait que les 
droits sur les céréales ont été sensiblement 


lishment of the Economic Union between 
Belgium and Luxemburg provides that the 
common Customs and excise receipts of 
the two countries shall be divided between 
them in proportion to their respective 
populations. 

‘“ Article 13 provides however that, 
before the division is effected, there shall 
be deducted from the common receipts a 
sum calculated on the basis of the pro- 
duction of the Union in bread cereals and 
the difference between the sale price of 
such cereals on the Antwerp market and 
that on the Metz market. The sum thus 
deducted shall be divided between the two 
countries in proportion to the number of 
hectares under bread cereals in each of 
them. 

“By inserting this provision in the 
Treaty for the establishment of an Eco- 
nomic Union, the negotiators wished to 
enable Luxemburg to maintain to some 
extent, for the benefit of the farmers, 
the Customs protection which they enjoyed 
under the Zollverein régime and which they 
lost under the régime of the Economic 
Union, the Belgian Customs tariff not 
providing for any duty on bread cereals. 

“In view of this consideration it was 
laid down in Article 13 that the maximum 
multiplier to be used in the calculation 
of the sum deducted should be the figure 
of six francs, representing the Customs 
duty existing in 1931 on bread cereals in 
Germany. 

“Your Excellency pointed out to His 
Majesty’s Government that the factors 
which the negotiators had taken as a basis 
in fixing that figure at six francs had 
undergone a considerable change since the 
signature of the Treaty for the Establish- 
ment of an Economic Union, not only 
on account of the depreciation of the 
Belgian franc, but also of the fact that 
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augmentés, non seulement en Allemagne, 
mais aussi en France, dont dépend depuis 
la guerre le marché de Metz, qui régissait 
jadis le prix des céréales luxembourgeoises. 


» Votre Excellence a fait remarquer que, 

dans ces conditions, le but poursuivi par 
les négociateurs du traité n'était plus que 
partiellement atteint ; elle a suggéré de 
mettre les bases servant au calcul du 
prélèvement prévu à l'article 13 du 
Traité d'Union en harmonie avec les con- 
tingences actuelles et elle a proposé de 
rajuster à cet effet le taux du multipli- 
cateur prévu en 1921. Enfin, Votre Excel- 
lence a exprimé le désir que la mesure eût 
un effet rétroactif aux exercices 1929 et 
1930. 
» J'ai l'honneur de faire connaître à 
Votre Excellence que le Gouvernement du 
Roi, désireux de donner satisfaction à la 
demande formulée par elle, et, sous réserve 
de l’approbation de la présente déclaration 
par le Parlement, est disposé à admettre 
que pour le calcul du prélèvement prévu 
à l’article 13 du Traité d'Union, le taux 
maximum de six francs primitivement 
admis, soit, en raison de la dévaluation du 
franc belge, porté à dix-huit francs. 


» Sous la même réserve, le Gouvernement 
du Roi accepte également que la mesure 
soit appliquée pour la répartition des recet- 
tes communes de l’Union afférentes aux 
exercices des années 1929 et 1930. » 


Je suis bien aise de marquer par la présente 
a Votre Excellence mon accord avec l’arrange- 
ment reproduit ci-avant. 


Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, 
de renouveler à Votre Excellence les assurances 
de ma haute considération. 


À 


(S.) BECEy 


A Son Excellence, 
Monsieur Adrien Nieuwenhuis, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Belgique, 
a Luxembourg. 


the duties on cereals had been appreci 
increased not only in Germany but 
France, on which country the Metz marA} 
which formerly regulated the pricellfl 
Luxemburg cereals, has depended sil 
the Wate | 
‘Your Excellency stated that, in th 
circumstances, the object pursued by | 
negotiators of the Treaty was only partili} 
attained. You suggested bringing the bd 
on which the deduction provided for 
Article 13 of the Treaty for the Estab 
ment of an Economic Union was calculali} 
into harmony with present conditions, | 
proposed for that purpose to readjust | 
rate of the multiplier laid down in I¢ 
Finally, Your Excellency expressed |M 
wish that the measure should be mj 
retroactive so as to include 1929 and 1¢ 
‘© I have the honour so inform 
Excellency that His Majesty’s Governmi | 
being desirous of acceding to Your Ext 
lency’s request, is prepared subject} 
approval of the present declaration 
Parliament, to agree that, for the calcula 
of the deduction provided for in Art 
13 of the Treaty for the establishment 
an Economic Union, the maximum til 
of six francs originally accepted shit) 
owing to the depreciation of the Belg] | 
franc, be increased to eighteen francs. 
‘“ Subject to the same reservation, 
Majesty s Government also agrees that | 
measure shall apply to the division of 
common receipts of the Union for |f 
financial years 1929 and 1930. ”’ | 


I am happy to signify herewith to YW 


Excellency my acceptance of the Agree 
reproduced above. 


I have the honour, etc. 


(Signed) BECH 


To His Excellency 


M. Adrien Nieuwenhuis, 
Belgian Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, 
Luxemburg. 


Po 
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269. — CONVENTION?! INTERNATIO- 
IALE POUR LA SUPPRESSION DE LA 
RAITE DES FEMMES ET DES EN- 
ANTS. SIGNEE A GENEVE, LE 30 SEP- 
EMBRE 1927. 


BIFICATION 

| Dépot:: 

'ERSE 28 mars 1933. 
284. — CONVENTION? BETWEEN 


HE UNITED KINGDOM OF GREAT 
-RITAIN AND IRELAND AND FRANCE 
-ESPECTING LEGAL PROCEEDINGS 
N CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. 
IGNED AT LONDON, FEBRUARY 2, 
922. 


SHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
[ON OF THE ABOVE CONVENTION TO SOUTHERN 
HODESIA. PARIS, APRIL 7 AND 27, 1933. 


umuniqué par le secrétaire d’ Etat aux Affaires 
vangéres de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 
} I4 Juin 1933. 


No. 269. — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE 
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN. 


SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 
S0 HOT 
RATIFICATION. 
Deposit : 
PERS. March 28, 1933. 
N° 284 — CONVENTION? ENTRE LE 


ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA- 
GNE ET DIRLANDE ET LA FRANCE, 
AU SUJET DES ACTES DE PROCEDURE 
EN MATIERE CIVILE ET COMMER- 
CIALE. SIGNEE A LONDRES, LE 2 FE- 
VRIES 1922: 


ÉCHANGE DE NOTES CONCERNANT L’ APPLICATION 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A LA RHODESIE 
DU SUD. PARIS, LES 7 B1627 AVRIL, 1008: 


Communicated by His Mayesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 14, 1933. 


Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310; vol’ 
M@epage 282; vol. XXIV, page 102; vol’ 
VII, page 418; vol. XXXV, page 300; vol: 
XIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L, 
160 ; vol. LIV, page 388 ; vol. LXIII, page 
Pavol. UX XXIII, page 373 ; vol. XCII, page 
mvol. C, page 156; vol. CVII, page 462 ; vol. 
» page 403; vol. CXVII, page 49; et vol. 
Mi, page 322, de ce recueil. 

Mle X, page 447; vol. XXIV, page 164 ; 
XXXI, page 246; vol. LXIII, page 383; 
EXXXIII, page 374; vol. CXVII, page 49 ; 
EXXII, page 322 ; et vol. CX XVI, page 430, 
eerecueil. 


NO IX page Ans Vols XOViepage sr ins Viole 
XIX, page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol. 
XXVII, page 419; Vol. XXXV, page 301 ; Vol. 
XOXOXO page 107 6 Vola EVE pase oo) = VO IPN 
page 160 ; Vol. LIV, page 388 ; Vol. LXIII, page 
378 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 
367 ; Vol. C, page 156; Vol. CVII, page 462 ; Vol. 
CXI, page 403 ; Vol. CXVII, page 49 ; and Vol. 
OO, Fostxo. 327, Oi Wiis: Seiailesy. 

NORME “isk S WOll, 2OXIDY, qoRite Os 5 
VO XO, jorge aig 5 Noll, Ip SIUNE, jerks: GS : 
Vol. LXXXIII, page 374 ; Vol. CXVII, page 409 ; 
Vole CXOGiepacens22 ands Vol ORNE SPAS 
130, Oli, Woulss Series 


BRITISH EMBASSY, 
No. 249. (13/3/33): 
Paris, 7th April, 1933. 


MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


I have the honour to notify to Your Excellency 
in accordance with Article 9 (b) of the con- 
vention regarding legal proceedings in civil 
and commercial matters, which was signed at 
London on February 2nd, 1922, the extension 
of that convention to Southern Rhodesia. 


2. The authority in Southern Rhodesia to 
whom judicial and extra-judicial acts and 
“commissions rogatoires ‘” should be trans- 
mitted is : 

The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia 


and the language to be used in communications 
and translations is English. 


3. In accordance with Article 9 (6) of the 
convention, I beg to state that the extension 
now notified will come into force one month 
from the date of this note, that is to say, on 
the 7th of May next. 


4. In requesting that Your Excellency will 
be so good as to acknowledge the receipt of 
this communication, 

I have the honour to be, with the highest 


consideration Monsieur le Président, Your 
Excellency’s most obedient, huinble Servant, 


TYRRELL OF AVON. 


His Excellency 
Monsieur Paul-Boncour, 
Minister for Foreign Affairs. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations, à titre d’information. 
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1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


AMBASSADE 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


No 249 (13/3/33). 


Paris, le 7 avril 10% 


MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


J'ai l'honneur de porter à la connaissang 
Votre Excellence, conformément à l’article À 
de la Convention relative aux actes de procéi| 
en matière civile et commerciale signdi 
Londres le 2 février 1922, que l’applicatioll| 
cette convention est étendue à la Rhod@ 
du Sud. LE 


2. L'autorité de la Rhodésie du S 
laquelle devront être adressés les actes | 
ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les df] 
missions rogatoires, est 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia 


et la langue à employer, pour les communicat 
et les traductions, est l'anglais. 


3. Conformément à l’article 9 b) de la 
vention, l'extension ainsi notifiée entrera 
vigueur un mois après la date de la prés 
note, c’est-à-dire le 7 mai prochain. | 

4. Je prie Votre Excellence de bien vow] 
accuser réception de la présente communica} 


Veuillez agréer, etc. 


TYRRELL OF Avol 


Son Excellence 
Monsieur Paul-Boncour, 
Ministre des Affaires étrangères. 


1 Translated by the Secretariat of the Le: 
of Nations, for information. 


r 
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| Ie 

| 

“PUBLIQUE FRANCAISE. 

MINISTERE 
AFFAIRES ETRANGERES. 

] 


| Sous-DIRECTION 


} CHANCELLERIES ET DU 
CONTENTIEUX. 


PARIS, le 27 avril 1933. 


{SIEUR L’AMBASSADEUR, 


ai l’honneur de vous accuser réception de 
‘e dépêche du 7 de ce mois, par laquelle 
5 voulez bien me notifier l’accession de 
IRhodésie méridionale à la Convention 
co-anglaise du 2 février 1922 sur la pro- 
ire civile. 

2 n'ai pas manqué de porter immédiatement 
e accession à la connaissance des autorités 
çaises compétentes. 


euillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les 
rances de ma plus haute considération. 


(Signature wlisible.) 


on Excellence, 

ord Tyrrell, 

Ambassadeur de Grande-Bretagne 
à Paris. 


775. — CONVENTION: INTERNATIO- 
ALE POUR LA SIMPLIFICATION DES 
ORMALITES DOUANIERES ET PRO- 
OCOLE Y RELATIF. SIGNES A GE- 
EVE, LE 3 NOVEMBRE 1923. 


HESION 


YRIE ET LIBAN... 9 mars 1933. 


TE 


FRENCH REPUBLIC. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


SUB-DEPARTMENT 
FOR CHANCELLERIES AND 
LEGAL QUESTIONS. 


PARIS, April 27th, 1933. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your note of April 7th last, notifying me of 
Southern Rhodesia’s accession to the Franco- 
British Convention of February 2nd, 1922, on 
Civil Procedure. 


I have immediately informed the competent 
French authorities of this accession. 


I have the honour to be, etc., 


(Signature illegible.) 


His Excellency, 

Lord Tyrrell, 
British Ambassador 

In Parts. 


No. . — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION 1 RELATING TO THE SIMPLIFI- 
CATION OF CUSTOMS FORMALITIES 
AND PROTOCOL RELATING THERETO. 
SIGNED AT GENEVA, NOVEMBER 3, 1923. 


ACCESSION. 


SYRIA AND LEBANON ... March 9, 1933. 


Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; 
XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140; 
L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, 
“365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, 
> 394 ; vol. LX XXVIII, page 319 ; vol. XCII, 
370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil. 


a 


1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; 
Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140; 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, 
page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIIT, 
page 394 ; Vol. LX XXVIII, page 319 ; Vol. XCII, 
page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series. 
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No 800. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS NÉERLANDAIS 
ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN AR- 
RANGEMENT PROVISOIRE POUR LE 
RÈGLEMENT DES RELATIONS COM- 
MERCIALES ENTRE LES PAYS-BAS ET 
LE PORTUGAL. LISBONNE, LE 27 AOÛT 


1924. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION 
DE L’ARRANGEMENT CI-DESSUS, A PARTIR DU 
I€f SEPTEMBRE 1932. LISBONNE, LES 17 
ET 23 AOUT 1932. 


Communiqué par Il envoyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipotentiaire des Pays-Bas a Berne, 
le x°T mars 1933. 


LÉGATION ROYALE 
DES PAYS-BAS. 


N° 543. 
LISBONNE, le 17 août 1932. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter a la connaissance 
de Votre Excellence que le Gouvernement de 
la Reine approuve de proroger a partir du 
rer septembre prochain, et pour une période de 
trois mois, le Modus vivendi commercial entre 
les Pays- Bas et le Portugal signé le 27 août 
1924 à Lisbonne, tel qu'il a été modifié par la 
note du ministre des ays-Bas à Lisbonne du 
5 août 1926 N° 365 et par la note concordante 
de l'honorable prédécesseur de Votre Excellence 
de la même date N° 5126. Au cas qu'avant 
1er le décembre 1932 la convention d’établisse- 
ment, de commerce et de navigation, laquelle 
actuellement fait l’objet de négociations entre 
les deux gouvernements, serait ratifiée, le 


No. 800. — EXCHANGE OF NOTES? {if 
TWEEN THE NETHERLANDS AND PI} 
TUGUESE GOVERNMENTS ESTABLIY 
ING A PROVISIONAL AGREEMENT EI | 

il 


THE REGULATION OF COMMERC] 
RELATIONS BETWEEN THE NETH! 1 
LANDS AND PORTUGAL. LISBK 
AUGUST 27, 1924. i 


EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE AË i 
AGREEMENT AS FROM SEPTEMBER IST, Ly | 


LISBON, AUGUST 17 AND 23, 1932. 
ia} 


Communicated by the Netherlands Envoy E 
ordinary and Minister Plentpotentiamy | 
Berne, March ist, 1933. 

2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


à 


RovAL LEGATION 
OF THE NETHERLANDS. 


No. 543. 


LISBON, August 17, 1931 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform Your Excelle} 
that Her Majesty’s Government agrees | 
prolong, as from September Ist next and | 
a period of three months, the comme 
modus vivendi between the Netherlands |} 
Portugal, signed on August 27, 1924, | 
Lisbon and amended by Note No. 365 of | 
Netherlands Minister at Lisbon, dated Aual 
5, 1926, and by Note No. 5126 of like tell 
from Your Excellency’s predecessor. Sh | 
the Convention of Establishment, Commdl 
and Navigation in regard to which negotiati 
are at present proceeding between the 
Governments be ratified before December 
1932, the modus vivendi shall automaticd| 


1Vol. XXXI, page 235; vol. XXXIX, page 
211; vol. XLV, page 148 ; vol. LIX, page 365 ; 
vol. LXXVIII, page 467 ; vol. LXX XVIII, page 
SZOPAVOl Cy) passer? et avoll CVI Spasentre 
desmcesrecueil, 

? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information 


EMO, DOO pare 2A NO RENE 5) 
un, NO XLV, page 148 ; Vol. LIX, page 3} 
Vol. LXXVIII, page 467; Vol. LXXXVI 
page 320; Vol. C, page 212: and Voie 
page 473, of this Series. 

* Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations, for information. 


dus vivendi cessera automatiquement de 
‘tir ses effets à la date de l’entrée en vigueur 
la nouvelle convention. 

En vertu de la présente note et de la note 
icordante que Votre Excellence voudra bien 
» faire parvenir, le Gouvernement de la 
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expire on the date on which the new Convention 
comes into force. 


In virtue of the present Note and the Note 
of like tenor which I shall be grateful to receive 
from Your Excellency, Her Majesty’s Govern- 


“ine considère le modus vivendi comme pro- ment considers the modus vivendi to be pro- 
xé pour trois mois a partir du 1&7 septembre longed for three months from September Ist, 
32 pour terminer le 30 novembre 1932, avec 1932, terminating on November 30, 1932; 
site reconduction de mois en mois jusqu'à it may thereafter be extended from month 
atrée en vigueur de la nouvelle convention, to month by tacit consent, pending the entry 
jusqu’à la dénonciation par une des Parties into force of the new Convention or its denun- 
ec préavis de trente jours. ciation by either of the Parties, subject to 
thirty days’ notice. 
Je saisis, etc. I have the honour, etc. 


(s.) HUYSSEN VAN KATTENDIJKE. (Signed) HUYSSEN VAN KATTENDIJKE. 


n Excellence, 
Monsieur le Dr C. de Sousa Mendes 
| do Amaral e Abranches, e Abranches, 
Ministre des Affaires étrangéres Minister for Foreign Affairs, 
a Lisbonne. Lisbon. 


His Excellency 
Dr. C. de Sousa Mendes do Amaral 


TEXTE PORTUGAIS — PORTUGUESE TEXT. 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 
‘RECCAO GERAL DOS NEGOCIOS COMERCIAIS. 
QUESTOES ECONOMICAS. 

Processo No. 51/32. 


LisBoA, 23 de Agosto de 1932. 
NHOR MINISTRO, 


Tenho a honra de communicar a V. Exa que o Govérno da Republica concorda com 
orrogacao a partir de I de Setembro proximo e por um perfodo de trés meses, do modus vivendi 
mmercial entre Portugal e os Paises Baixos, assinado em Lisboa em 27 de Agosto de 1924, tal 
mo foi modificado por troca de notas de 5 de Agosto de 1926. No caso de vir a ser assinada e 
ificada, antes de I de Dezembro de 1932, a Convençäo de estabelecimento, comercio e navegaçäo, 
e actualmente faz objecto de negociacôes entre os dois Govérnos, o modus vivendi deixara 
tomaticamente de produzir os seus efeitos na data da entrada em vigor da nova Convengao. 

Em virtude da presente nota, que responde 4 que V. Exa me dirigiu em 17 do corrente, 0 
verno da Republica considera o modus vivendi como prorrogado por très meses a partir de lide 
tembro de 1932 para terminar em 30 de Novembro de 1932, com tacita reconduçäo de més para 
s, até a entrada em vigor de uma nova convençäo ou até à denuncia por uma das Partes com 
iso prévio de 30 dias. | 

Aproveito a oportunidade para reiterar a V. Exa os protestos da minha alta consideraçäo. 


(as.) Cesar de SousA MENDES. 


ahor Ridder Huyssen van Kattendijke. 
EUG meELCs, etc, 


\ 
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1 TRADUCTION. 


Bi 


MINISTERE 
pES AFFAIRES ETRANGERES. 


DIRECTION GENERALE 
DES AFFAIRES COMMERCIALES. 


QUESTIONS ECONOMIQUES. 
Proc. N° 51/32. 


LISBONNE, le 23 août 1932. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance 
de Votre Excellence que le Gouvernement de 
la République approuve de proroger à partir 
du rer septembre prochain, et pour une période 
de trois mois le Modus vivendi commercial 
entre le Portugal et les Pays-Bas signé le 27 
août 1924 à Lisbonne, tel qu'il a été modifié 
par l'échange de notes du 5 août 1926. Au cas 
qu'avant le rer décembre 1932 la convention 
d'établissement, de commerce et de navigation 
laquelle actuellement fait l'objet de négo- 
ciations entre les deux Gouvernements, serait 
ratifiée, le modus vivendi cessera automatique- 
ment de sortir ses effets à la date de l'entrée 
en vigueur de la nouvelle convention. 

En vertu de la présente note qui correspond 
à celle que Votre Excellence m'a envoyée 
le 17 août courant, le Gouvernement de la 
République considère le modus vivendi comme 
prorogé pour trois mois à partir du 1 septembre 
1932 pour terminer le 30 novembre 1932 avec 
tacite reconduction de mois en mois jusquà 
l'entrée en vigueur d’une nouvelle convention 
ou jusqu’à la dénonciation par une des Parties 
avec préavis de trente jours. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, 
pour vous présenter les assurances de ma haute 
considération. 


(S.) Cesar DE SousA MENDES. 


Son Excellence, 
Chevalier Huyssen van Kattendijke, 
etc., etc., etc. 


1 Traduction du Gouvernement des Pays-Bas. 


2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


2 TRANSLATION. 


ial, 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


GENERAL DIRECTORATE 
oF COMMERCIAL AFFAIRS. 


ECONOMIC QUESTIONS. 
Proc. No. 51/32. 


LisBon, August 23, 1934 | 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


| 

I have the honour to inform Your Excelleiif 
that the Government of the Republic agn) 
to prolong, as from September Ist next 4 
for a period of three months, the commer) 
modus vivendi between Portugal and jf} 
Netherlands, signed at Lisbon on August [if 
1924 and amended by the Notes exchanié 
on August 5, 1926. Should the Conventif 
of Establishment, Commerce and Navigatif 
in regard to which negotiations are at presi 
proceeding between the two Governmeil 
be signed and ratified before December | | 
1932, the modus vivendi shall automaticäll! 
expire on the date on which the new Convent 
comes into force. Il 


In virtue of the present Note, in answe | 
your Note of the 17th instant, the Govern 
of the Republic considers the modus vive) 
to be prolonged for three months from 5 
tember Ist, 1932, terminating on Nove 
30, 1932; it may thereafter be extend 
from month to month by tacit consent, pend} | 
the entry into force of a new Convention |} 
its denunciation by either of the Partlf 
subject to thirty days’ notice. | 


I have the honour, etc. L 


(S.) Cesar DE SousA MENDES 


Senor Ridder Huyssen van Kattendijke, 
etc., ete. etc. 


1 Translation of the Netherlands ee | 


2 Translated by the Secretariat of the Leal 
of Nations, for information. 


En 
a 
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905. — CONVENTION? RELATIVE A No. 905. — CONVENTION ! RELATING TO 


AMÉNAGEMENT DES FORCES HY- 
JRAULIQUES INTÉRESSANT  PLU- 
SIEURS ETATS ET PROTOCOLE DE 
SIGNATURE. SIGNÉS A GENEVE, LE 
) DECEMBRE 1923. 

| 


TIFICATION 
Dépôt : 


HONGRIE ... 20 mars 1033. 


, 1743. — CONVENTION ? D'UNION DE 
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA 
PROTECTION DE LA PROPRIÉTÉ IN- 
DUSTRIELLE, REVISÉE A BRUXELLES, 
LE 14 DÉCEMBRE 1900, A WASHING- 
TON, LE 2 JUIN 1or1, ET À LA HAYE, 
LE 6 NOVEMBRE 1925. 


YHESION 


ECHTENSTEIN, effective a partir du 14 juillet 
1933. 


Le Gouvernement Princier adhére aux textes 
La Haye et de Washington de cette Con- 
ntion, en ce sens qu’il entend être lié par le 
<te de Washington dans ses rapports avec 
_ pays contractants qui n'ont pas encore 
héré à l’Acte de La Haye. 


mmuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 16 juin 1933. 


Vol. XXXVI, page 75; vol. XLV, page 170; 
. L, page 166; et vol. LXXXIII, page 395, 
ce recueil. 

Vol. LX XIV, page 289 ; vol. LX XXIII, page 
1; vol. LXXXVIII, page 366 ; vol. XCII, page 
3; vol. C, page 246; vol. CIV, page 512 ; vol. 
TI, page 506; vol. CXVII, page 185; et vol. 
XX, page 448, de ce recueil. 


THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC 
POWER AFFECTING MORE THAN ONE 
STATE AND PROTOCOL OF SIGNATURE. 
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 0, 


1923. 


RATIFICATION. 


Deposit : 


HUNGARY March 20, 1933. 


No. 1743. — UNION CONVENTION? OF 
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE 
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO- 
LDA REVISED AT BRUSSEES 
DECEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON, 
JUNE 2, 1911, AND AT ITHE HAGUE, 
NOVEMBER 6, 1925. 


ACCESSION. 


LIECHTENSTEIN, effective as from July 14, 1933. 


The Government of the Principality accedes 
to this Convention in accordance with the texts 
drawn up at The Hague and at Washington, in 
the sense that, in its relations with the contract- 
ing countries which have not yet acceded to 
the Act of The Hague, the Government intends 
to be bound by the text adopted at Washing- 
ton. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
June 16, 1933. 


1 Vol. XXXVI, page 75; Vol. XLV, page 170 ; 
Vol. L, page 166 ; and Vol. LXXXIII, page 395, 
of this Series. 

2 Vol. LX XIV, page 289; Vol. LXXXIII, page 
464 ; Vol. LX XXVIII, page 366 ; Vol. XCII, page 
403 ; Vol. C, page 246; Vol. CIV, page 512 ; Vol. 
CVII, page 506; Vol. CXVII, page 185; and 
Vol. CXXX, page 448, of this Series. 


406 


N° 1744. — ARRANGEMENT + DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA 
RÉPRESSION DES FAUSSES INDICA- 
TIONS DE PROVENANCE SUR LES 
MARCHANDISES, REVISE A WASHING- 
TON, LE 2 JUIN rorz, ET À LA HAYE, 
LE 6 NOVEMBRE 1935. 


ADHÉSION 


Liechtenstein, effective à partir du 14 juillet 
1933: 


Le Gouvernement Princier adhère aux textes 
de La Haye et de Washington de cet Arrange- 
ment, en ce sens qu'il entend être lié par le 
texte de Washington dans ses rapports avec les 
pays contractants qui n'ont pas encore adhéré à 
l’Acte de La Haye. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, 
le 16 juin 1933. 


No 1745. — ARRANGEMENT ? DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT FADING 
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES 
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM- 
MERCE, REVISE A BRUXELLES. LE 
14 DÉCEMBRE 1900, A WASHINGTON, 
DEN JUIN. tort, Et A LA HAYES IEE, 
6 NOVEMBRE 1925. 


ADHESION 


LIECHTENSTEIN, effective à partir du 14 
juillet 1933. 


Le Gouvernement princier adhére aux textes 
de La Haye et de Washington de cet arrange- 
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No. 1744. 


TION OF FALSE INDICATIONS | 
ORIGIN ON GOODS, REVISED 


WASHINGTON, JUNE 2, 1911, AND |} | 


THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925. 


ACCESSION. 


Liechtenstein, effective as from July 14, 19 ( 


The Government of the Principality acces 


to this Agreement in accordance with the tek 


__ AGREEMENT! OF MADRi] 
OF APRIL 14, 1891, FOR THE PREVÆÏ} 


(fl 


drawn up at The Hague and at Washington,}if 
the sense that, in its relations with the contra 
ing countries which have not yet acceded |i) 


the Act of The Hague, the Government inte | 
to be bound by the text adopted at Washingt 


Communicated by the Swiss Federal Cou | ( 


June 16, 1933. 


No. 1743 — AGREEMENT ? CONCI UD} 
CO 


AT MADRID, APRIL 41000 


CERNING INTERNATIONAL RÉGISTHI! 
TION OF COMMERCIAL AND INDU 
REVISED | 


TRIAL TRADE MARKS, 
BRUSSELS, DECEMBER 14, 1900, 
WASHINGTON, JUNE 2, 1911, AND | 
THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925. 


ACCESSION. 


LIECHTENSTEIN, effective as from July 14, 1g 


The Government of the Principality acc 
to this Agreement in accordance with | 
| 


INOLOLXXIV, page 3190; vol LXXZXVITI 
page 367 ; vol. XCII, page 403 ; vol. C, page 247 ; 
vol. CIV, page 513; vol. CVII, page 507; et 
vol. CXXX, page 449, de ce recueil. 

2 Vol. LXXIV, page 327; vol. LX XXIII, page 
464 ; vol. LXX XVIII, page 367 ; vol. XCII, page 
404; vol. C, page 247; vol. CVII, page 508 ; 
vol. CXVII, page 186; et vol. CX XX, page 440, 
de ce recueil. 


1 Vol. LXXIV, page 319; Vol IE XECXM 
page 367 ; Vol. XCII, page 403 ; Vol. C, page 2} 
Vol. CIV, page 513; Vol. CVII, page 507 ; 
Vol. CX XX, page 449, of this Series. 

2 Vol. LX XIV, page 327; Vol. LXXXIII, pj 
464; Vol. LXXXVIII, page 367; Vol. X@ 
page 404 ; Vol. C, page 247; vol. CVII, page a 
Vol. CXVII, page 187; and Vol. CXXX, pi 
449, of this Series. 
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nt, en ce sens qu'il entend être lié par le 
te de Washington dans ses rapports avec 
pays contractants qui n'ont pas encore 
1éré à l’Acte de La Haye. 


mmuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 16 juin 1933. 


1746. — ARRANGEMENT! DE LA HAYE 

DU 6 NOVEMBRE 1925, CONCERNANT 
LE DEPOT INTERNATIONAL DES DES- 
SINS OU MODELES INDUSTRIELS. 


DHÉSION 
LIECHTENSTEIN, effective à partir du 14 juillet 
1033. 


mmuniquée par le Conseil fédéral sunsse, 
le 16 juin 1933. 


> 1845. — CONVENTION ? INTERNATIO- 
NALE DE L’OPIUM, ADOPTEE PAR LA 
DEUXIÈME CONFERENCE DE L’OPIUM 
(SOCIÉTÉ DES NATIONS) ET PROTO- 
COLE Y RELATIF. SIGNÉS A GENÈVE, 
LE 19 FÉVRIER 1925. 


DHÉSION 
Dépôt : 
TURQUIE 
ATIFICATION 
Dépôt : 
HILT =. 


3 avril 1933. 


Ir avril 1933. 


texts drawn up at The Hague and at Washing- 
ton, in the sense that, in its relations with the 
contracting countries which have not yet 
acceded to the Act of The Hague, the Govern- 
ment intends to be bound by the text adopted 
at Washington. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
June 16, 1933. 


No. 1746. — AGREEMENT! CONCLUDED 
AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925, 
CONCERNING THE INTERNATIONAL 
REGISTRATION OF INDUSTRIAL DE- 
SIGNS OR MODELS. 


ACCESSION. 


LIECHTENSTEIN, effective as from July 14, 
1933. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
June 16, 1933. 


No 18453. — INTERNATIONAL OPIUM 
CONVENTION 2, ADOPTED BY THE 
SECOND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE 
OF NATIONS), AND PROTOCOL RELAT- 
ING THERETO. SIGNED AT GENEVA, 
FEBRUARY 10, 1925. 


ACCESSION. 
Deposit : 


TURKEY April 3, 1933. 


RATIFICATION. 
Deposit : 


CHILE... April 11, 1933. 


VOL LXXIV, page 341; vol. LXXXVIII, 
ge 368; et vol. C, page 248, de ce recueil. 
VOL LXXXI, page 317; vol. LXXXVITI, 
ge 390; vol. XCII, page 409; VOL EXCMI 
ge 204 ; vol. C, page 249; vol. CIV, page 516; 
yl. CVII, page 525; vol. CXI, page 411; vol. 
XVII, page 290 ; et vol. CXXII, page 355, de 
recueil. 


1Vol. LXXIV, page 341; Vol, LXXXVIIT 
page 368 ; and Vol. C, page 248, of this Series. 

2 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII, 
page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI, 
page 204 ; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516; 
Vol. CVII, page 525; Vol. CXI, page 411 ; Vol. 
CXVII, page 290; and Vol. CXXII, page 355, 
of this Series. 
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No. 2044. — CONVENTION! BETWEEN HIS 
BRITANNIC MAJESTY AND THE PRE- 
SIDENT OF THE GERMAN REICH RE- 
GARDING LEGAL PROCEEDINGS IN 
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. 
SIGNED AT LONDON, MARCH 20, 1928. 


EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
SION OF THE ABOVE CONVENTION TO SOUTHERN 
RHODESIA. BERLIN, APRIL 8 AND 27, 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux 


Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 14 juin 1933. 


BRITISH EMBASSY 
BERLIN 


NO #r22: 
(297/4/33.) 


8th April, 1933. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to notify to Your Excellency 
in accordance with Article 17 (a) of the 
convention regarding legal proceedings in civil 
and commercial matters, which was signed at 
London on 20th March, 1928, the extension 
of that convention to Southern Rhodesia. 


2. The authority in Southern Rhodesia to 
whom judicial and extra-judicial documents 


TAGNE, D’IRLANDE, ETC., ET LE Pill} 
SIDENT DU REICH ALLEMAND, Ci} 
CERNANT LES ACTES DE PROCÉDUI 
EN MATIÈRES CIVILE ET COMMIR 
CIALE. SIGNEE A LONDRES, |i} 
20 MARS 1028. 1h 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLII} 
TION DE LA CONVENTION CI-DESSUS A |i} 
RHODÉSIE DU SUD. BERLIN, LES 8 ETI; 
AVRIL 1933. (le 

| 

Communicated by His Majesty's Secretary\ 
State for Foreign Affairs in Great Brit 


June 14, 1933. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


AMBASSADE 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


N° 122. 
(297/4/33.) 


IBERLIN, le 8 avril 1034 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur de porter à la connaissance} 
Votre Excellence, conformément à l’article I 
de la Convention relative aux actes de procédil 
en matières civile et commerciale, signéd | 
Londres le 20 mars 1928, que l’application|f 
cette convention est étendue à la Rhod# 
du Sud. | 


2. L'autorité de la Rhodésie du Sud 
laquelle devront être adressés les actes jt 


EDV Ol eXC pare 37 NO EX CTP DAC Ets 
vol. C, page 252 ; vol. CIV, page 523 ; vol. CVII, 
page 525 ; vol. CXXII, page 356 ; et vol. CXXX, 
page 451, de ce recueil. 

? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 Vol. XC, page 287; Vol. XCII, page 4s 
Vol. C, page 252 ; Vol. CIV, page 523 ; Vol. C 
page 525 ; Vol. CX XII, page 356 ; and Vol. CX 
page 451, of this Series. 

2 Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations, for information. 
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d “ Letters of Request” should be transmitted 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia 


id the language to be used in communications 
id translations is English. 


3. In accordance with Article 17 (0b) of the 
invention I beg to state that the extension 
yw notified will come into force one month 
om the date of this note, that is to say, on 
ie 8th May next. 


4. In requesting that Your Excellency will 
> so good as to acknowledge the receipt of this 
ymmunication, I avail myself of this opportu- 
ty to renew to Your Excellency the assurance 
‘ my highest consideration. 


Horace] RUMBOLD. 


tis Excellency 
The Minister for Foreign Affairs, 
EUs, Cu, eer 


ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com- 
missions rogatoires est : 
The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodésia. 
et la langue à employer, pour les communi- 
cations et les traductions, est l’anglais. 

3. Conformément à l’article 17 b) de la 
convention, l’extension ainsi notifiée entrera 
en vigueur un mois après la date de la présente 
note, c’est-à-dire le 8 mai prochain. 


4. Je prie Votre Excellence de bien vouloir 
accuser réception de la présente communication. 


Veuillez agréer, etc. 


Horace RUMBOLD. 


Son Excellence 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères, 
UG, Cis, Gwe. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


LUSWARTIGES AMT. 
V 4702. 


JERR BOTSCHAFTER ! 


Ich beehre mich, den Empfang Thres Schreibens vom 8. April 1933 — Nr. 122 /(297 /4/33) — 


u bestatigen. 


Die Deutsche Regierung hat davon Vermerk genommen, dass die Regierung Seiner Britan- 
ischen Majestat den Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-britischen Abkommens über den 
echtsverkehr vom 20. Marz 1928 mit Wirkung vom 8. Mai 1933 auf Süd-Rhodesien ausge 
u sehen. Sie hat ferner davon Vermerk genommen, dass gerichtliche und aussergericht 
chriftstücke sowie Rechtshilfeersuchen dem « Registrar of the High Court » in Salisbury, 
hodesien, zu übermitteln und dass die Mitteilungen und U 


bzufassen sind. 


Gemäss Artikel 17 b des Abkommens über den Rechtsverkehr vom 20. März 1928 treten 


BERLIN, den 27. April 1933. 


eine Bestimmungen in Ansehung von Süd-Rhodesien mit dem 8. Mai 1933 in Kraft. 


Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner 


usgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern. 


Von BULOw. 


dehnt 
liche 
Süd- 
bersetzungen in englischer Sprache 


Le NAS ED DS 


io A il 
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1 TRADUCTION 
MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
V. 4702. 


BERLIN, le 27 avril 1933. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de votre 
note N° 122/(297/4/33), en date du 8 avril 1933. 


Le Gouvernement allemand a pris note que 
le Gouvernement de Sa Majesté britannique 
désire voir s’étendre à la Rhodésie du Sud, a 
partir du 8 mai 1933, l’application de la Conven- 
tion germano-britannique du 20 mars 1928 
relative aux actes de procédure. Il a noté en 
outre que les actes judiciaires et extrajudi- 
ciaires, ainsi que les commissions rogatoires, 
devront être adressés au « Registrar of the High 
Court » à Salisbury, Rhodésie du Sud, et que 
les communications et traductions devront être 
rédigées en anglais. 


Conformément à l’article 17 b) de la conven- 
tion du 20 mars 1928 relative aux actes de pro- 
cédure, les dispositions de cette convention 
entreront en vigueur, pour la Rhodésie du 
Sud, le 8 mai 1933. 


Je saisis cette occasion, etc. 


Von BULOw. 


— Recueil des Traités. 


1 TRANSLATION. Th 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


V 4702. 


BERLIN, April 27 1933} 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 
I have the honour to acknowledge the rece: | 
of your note No. 122/(297/4/33), dated Ay 
8, 1933. 
The German Government have duly not 
i 


( 


that His Britannic Majesty’s Government wi 
to extend to Southern Rhodesia, as from M 
8, 1933, the application of the Anglo-Ger 
Convention regarding legal proceedings in cilff/ 
and commercial matters of March 20, 194! 
The German Government have duly noti 
also that judicial and extra-judicial documenrif) 
and “ Letters of Request ’’ should be address 
to ‘ The Registrar of the High Court ”, Sa if 
bury, Southern Rhodesia, and that the languaf 
to be used in communications and translatioifl 
is English. | 

In accordance with Article 17 (b) of t 
Convention of March 20, 1928, concerni] 
legal proceedings in civil and commerci} 
matters, the provisions of that convention wif 
enter into force, for Southern Rhodesia, 
May 8, 1933. 

I have the honour, etc. 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


! Translated by the Secretariat of the Leag} 
of Nations, for information. 
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2157. — TRAITE! GÉNÉRAL DE RE- No. 2137. — GENERAL TREATY FORK 
NONCIATION A LA GUERRE COMME RENUNCIATION OF WAR AS AN INS- 


NSTRUMENT DE POLITIQUE NATIO- 
a SIGNE A PARIS.) Liv 27 AOÛT 
928. 


MHESIONS 

2OLOMBIE 28 mai 1931. 
AEDJ AZ 24 février 1932. 
LQUATEUR 24 février 1932. 


mmuniquées par le ministre des Affaires 
trangères de la République française, le 12 
win 1933. 


2238. — CONVENTION? INTERNA- 
BONALE POUR L'ABOLITION DES 
PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS 
A L'IMPORTATION ET A L’EXPORTA- 
TION, ET PROTOCOLE, SIGNES A GE- 
NEVE LE 8 NOVEMBRE 1927, ET ACCORD 
COMPLÉMENTAIRE A CETTE CONVEN- 
TION, ET PROTOCOLE, SIGNES A GE- 
SVE, LE rr JUILLET 1928. 


ZCLARATION OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND IN 
ORDER TO BE RELIEVED ON JUNE 30, 1933, OF 
THE OBLIGATIONS ENTERED INTO BY THE 
ABOVE-MENTIONED CONVENTION AND AGREE- 
MENT. 

ymmuniquée par le secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 6 juin 1933, avec effet à partir 
du 30 juin 1933. 


OREIGN OFFICE S. W. I. 
(W 6167/5669/98) 


a 
In accordance with the provisions of Article 
of the Protocol signed at Paris on the 2oth 


TRUMENT OF NATIONAL POLICY. 


SIGNED AT PARIS, AUGUST 27, 1928, 
ACCESSIONS. 

COLOMBIA May 28, 1031. 

HEJAZ February 24, 1932. 

ECUADOR ... February 24, 1932. 
Communicated by the Minister for Foreign 


Affairs of the French Republic, June 12, 1933. 


No. 2238. — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION 2 FOR THE ABOLITION OF IMPORT 
AND EXPORT PROHIBITIONS AND 
RESTRICTIONS, AND PROTOCOL, SI- 
GNED AT GENEVA, NOVEMBER 8, 1027, 
AND SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
TO THAT CONVENTION, AND PROTOCOL, 
SIGNED AT GENEVA, JULY Tr 1923 


DECLARATION DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN VUE 
DE SE DÉLIER, LE 30 JUIN 1933, DES OBLI- 
GATIONS CONTRACTEES PAR LA CONVENTION 
ET L’ACCORD SUSMENTIONNES. 


Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 6, 1933, with effect as from June 30, 


1933. 
3 TRADUCTION.— —TRANSLATION. 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 
(W 6167/5669/98) 
MONSIEUR LE SECRETAIRE GENERAL, 


Conformément aux dispositions de l’article 6 
du Protocole signé à Paris le 20 décembre 1929 


1 Vol. XCIV, page 57, de ce recueil. 

2 Vol. XCVII, page 391; vol. C, page 264; 
1. CVII, page 538; et vol. CXVII, page 304, 
> ce recueil. 

8 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


1 Vol. XCIV, page 57, of this Series. 

2 Vol. XCVII, page 391; Vol. C, page 264; 
Vol. CVII, page 538 ; and Vol. CXVII, page 304, 
of this Series. 

8 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


4 
; 
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December 1929 concerning the entry into force 
of the International Convention signed at 
Geneva on the 8th November 1927 for the 
Abolition of Import and Export Prohibitions 
and Restrictions and of the Supplementary 
Agreement to the said convention signed at 
Geneva on the 11th July, 1928, I am directed 
by Secretary Sir John Simon to forward to 
you this declaration whereby His Majesty’s 
Government in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland exercise the 
right accorded by the said Article to relieve 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland of the obligations accepted 
by them by virtue of the said Protocol of the 
20th December, 1929. 


Iam, Sir, Your obedient Servant, 
A. W. A. LEEPER. 


The Secretary General, 
League of Nations, 
Geneva. 


DECLARATION DE LA NORVEGE EN VUE DE SE 
DELIER, A PARTIR DU 30 JUIN 1933, DES 
OBLIGATIONS CONTRACTEES PAR LA CONVEN- 
TION ET L'ACCORD SUSMENTIONNES. 


Communiquée par le délégué permanent de la 
Norvége auprés de la Société des Nations, le 


27 JUIN 1933. 


LEGATION DE NORVÈGE. 
Berne, le 26 juin 1933. 


MONSIEUR LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL, 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance 
que le Gouvernement de Norvège, se prévalant 
de la faculté accordée par l’article 6 du Protocole 
signé à Paris le 20 décembre 1929 concernant 
la mise en vigueur de la Convention interna- 
tionale pour l'abolition des prohibitions et 
restrictions à l'importation et à l'exportation 
(signée à Genève le 8 novembre 1927), avec 


+ Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


concernant la mise en vigueur de la Convent ; 
internationale signée à Genève le 8 novemM} 
1927 pour l'abolition des prohibitions et | 
trictions à l'importation et à l’exportation/f} 
de l'Accord complémentaire à ladite conventi | 
signé à Genève le 11 juillet 1928, je suis cha 
par Sir John Simon, secrétaire d'Etat il 
| 


présente déclaration par laquelle le Gouveri 
ment de Sa Majesté dans le Royaume-Uni 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord ff 
usage du droit accordé par ledit article de délig} 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d! 
lande du Nord des obligations souscrites Il 
lui en vertu dudit protocole du 20 décemdifif 
1920. i 

Veuillez agréer, etc. 


les Affaires étrangères, de vous adresser |} 


iM) 
(ll 


A. W. A. LEEPER} | 


Monsieur le Secrétaire général 
de la Société des Nations, 
Genève. 


DECLARATION BY NORWAY IN ORDER TO “II! 
RELIEVED AS FROM JUNE 30, 1933, OF Til 
OBLIGATIONS ENTERED INTO BY THE ABO 
MENTIONED CONVENTION AND AGREEMEMI 


Communicated by the Permanent Delegate 
Norway accredited to the League of Nato 
June 27, 1933. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
NORWEGIAN LEGATION. 

BERNE, June 26, 1933.| | 

SIR, li 


I have the honour to inform you that tie 
Norwegian Government, availing themselv} 
of the right accorded by Article 6 of the Proto 

signed at Paris, December 20, 1920, concernir 

the entry into force of the International Coy 
vention for the Abolition of Import and Expo 
Prohibitions and Restrictions (signed at Gene 
on November 8, 1927), with Supplementa# 


1 Translated by the Secretariat of the Leagi 
of Nations, for information. 
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cord complémentaire (signé à Genève le 11 
Ilet 1928) délie, à partir du 30 juin 1933, 
Norvège des obligations de ladite convention 
dudit accord, ainsi que des protocoles y rela- 


3. 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, 
ssurance de ma haute considération. 


Le délégué permanent de la Norvège 
auprès de la Société des Nations 


Hersleb BIRKELAND. 


onsieur le Secrétaire général 
de la Société des Nations, 
Genève. 


ZCLARATION OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA IN ORDER TO BE RELIEVED, AS 
FROM JUNE 30, 1933, OF THE OBLIGATIONS 
ENTERED INTO BY THE ABOVE-MENTIONED 
CONVENTION AND AGREEMENT. 


mmmuniquée par l’envoyé extraordinaire et mi- 
mistre plénipotentiaire des Etats-Unis d’Amé- 
yique à Berne, le 29 juin 1933. 


LEGATION 
? THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 


BERNE, June 20, 1933. 


R, 
I am desired by my Government to present 
you the following note : 

‘“ In accordance with Paragraph Six of 
the Protocol of December 20, 1929 to the 
International Convention for the Abolition 
of Import and Export Prohibitions and 
Restrictions, the Secretary of State of the 
United States of America hereby gives 
notice of the American Government’s with- 
drawal from this Convention effective 
June 30, 1933. It is with great reluctance 
that the American Government has been 
forced to take this action. It had been 


1'Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


Agreement (signed at Geneva on July 11, 
1928), relieve Norway, as from June 30, 1933, 
of the obligations of the said Convention and. 
Agreement and of the Protocols relating thereto. 


I have the honour, etc. 


The Permanent Delegate of Norway 
accredited to the League of Nations : 


Hersleb BIRKELAND. 


The Secretary-General 
of the League of Nations, 
Geneva. 


DECLARATION DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
EN VUE DE SE DELIER, A PARTIR DU 30 JUIN 
1933, DES OBLIGATIONS CONTRACTEES PAR 
LA CONVENTION ET L’ACCORD SUSMENTION- 
NES. 


Communicated by the Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the United States 
of America at Berne, June 29, 1933. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


LEGATION 
DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE. 


BERNE, le 29 Juin 1933. 


MONSIEUR LE SECRETAIRE GENERAL, 


J'ai l'honneur, d’ordre de mon gouvernement, 
de vous présenter la note suivante : 


« Conformément au paragraphe six du 
Protocole du 20 décembre 1929, concernant 
la Convention internationale pour l’aboli- 
tion des prohibitions et restrictions à 
l'importation et à l'exportation, le secré- 
taire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique a 
l'honneur de notifier par la présente que 
le Gouvernement américain se délie de 
cette Convention, avec effet à partir du 
30 juin 1933. C’est avec un vif regret que 
le Gouvernement américain s’est vu obligé 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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hoped that the principle embodied in this 
Convention would be widely accepted by 
the nations of the world. The reverse of 
this has however been true and the with- 
drawal from the Convention of other 
nations which had adhered leads to the 
conclusion that the existing Convention 
may not be fully adapted to present econo- 
mic and commercial conditions. In taking 
this present course it is the American 
Government’s hope that there may result 
from the labors of the Monetary and 
Economic Conference now sitting in London 
a convention of this nature which will 
be widely adopted and adhered to by nations 
of the world.” 


Please accept, Sir, the assurance of my 
high consideration. 


For the Minister : 
B. Reath Rices 
First Secretary of Legation. 


The Honorable 
Sir Eric Drummond, K.C.M.G.,C.B., 
Secretary General, League of Nations, 
Geneva. 


DECLARATION DU DANEMARK EN VUE DE SE 
DELIER, LE 30 JUIN 1933 DES OBLIGATIONS 
CONTRACTEES PAR LA CONVENTION ET L’ ACCORD 
SUSMENTIONNES. 


Communiquée par le délégué permanent du 
Danemark auprès de la Société des Nations, le 


30 Juin 1933. 


LE DÉLÉGUÉ PERMANENT 
DU DANEMARK PRÈS 
LA SOCIÉTÉ DES NATIONS. 


DANNONTIN TS. 
GENEVE, le 30 juin 1933. 
MONSIEUR LE SECRETAIRE GENERAL, 


Par mes lettres des 19 et 30 juin 1930, j'ai eu 
l'honneur, en me référant au Protocole du 20 dé- 


|| 
| 


de prendre cette décision. On avait esil | 4 
que le principe appliqué dans cette qi} 
vention serait adopté par la grande majo} 
des nations. Il en a été tout autremalf 
et le fait que d’autres nations qui avai] ] 
donné leur adhésion ont dénoncé cal} 
Convention amène à conclure que la Q 
vention existante n’est peut-être pas t 
à fait adaptée aux conditions économig 
et commerciales actuelles. En pren 
cette décision, le Gouvernement améridi} 
espère que les travaux de la Conférel] 
monétaire et économique qui siège acty i 
lement à Londres permettront de conchit 
une convention de ce genre qui sera adopt 
et signée par les nations du monde entid bi 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire géné! l 
l’assurance de ma haute considération. | 


Pour le Ministre : (ll 
Le premier secrétaire de la Légationi| 
B. Reath Riccs. 


A lVHonorable 
Sir Eric Drummond K. C. M. G., C. B., 
Secrétaire général de la Société des Natid 
Genéve. | 


DECLARATION BY DENMARK IN ORDER TO |} 
RELIEVED AS FROM JUNE 30, 1933, OF 
OBLIGATIONS ENTERED INTO BY THE ABO 
MENTIONED CONVENTION AND AGREEME/ 


Communicated by the Permanent Delegate | 
Denmark accredited to the League of Natio 


June 30, 1933. H | 

1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 

PERMANENT DELEGATF | 
OF DENMARK ACCREDITED 


TOME 
LEAGUE OF NATIONS. 


JeNow re 


GENEVA, June 30, 1933} 
SIR, | 


In my letters of June 19 and 30, 1930, I t ! 
the honour to inform you, with reference to t 


‘Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


* Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. 


mbre 1929, relatif à la mise en vigueur de 
Convention internationale pour l'abolition 
s prohibitions et restrictions à l’importation 
: l'exportation, de vous faire connaître que 
Danemark renonçait, jusqu'à nouvel ordre, 
la condition qu'il avait posée quant à la 
tification ou à l’adhésion de la Pologne, de 
Tchécoslovaquie et de l’Allemagne. 

En même temps, je vous ai informé que le 
ouvernement danois se réservait toutefois le 
oit, conformément aux alinéas 1 et 2 de 
irticle 6 du protocole susmentionné, de se libé- 
r des engagements qu'il avait assumés aux 
rmes du Protocole, à l’une quelconque des 
oques spécifiées à l’alinéa 1 du même article, 
1 cas où les conditions auxquelles le Danemark 
subordonné l'entrée en vigueur de la Conven- 
bn, en ce qui le concerne, ne se trouveraient 
us remplies à cette époque. 

Ces conditions n'étant pas encore remplies, 
ui l'honneur de vous faire savoir, d'ordre 
+ mon Gouvernement, que le Danemark se 
nsidère comme délié, après le 30 juin 1933, 
»s obligations de la Convention internationale 
yur l'abolition des prohibitions et restrictions 
l'importation et l'exportation et Protocole 
1 8 novembre 1927, ainsi que de l'Accord 
mplémentaire à cette Convention et Protocole 
1 II juillet 1928. 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, 
3 assurances de ma haute considération. 


William BORBERG. 


l’Honorable 
Sir Eric Drummond, K.C.M.G., C.B. 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, Genève. 
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Protocol of December 20, 1929, regarding the 
entry into force of the International Convention 
for the Abolition of Import and Export Pro- 
hibitions and Restrictions, that Denmark waived 
until further notice the condition which it 
had stipulated in regard to the ratification or 
accession of Poland, Czechoslovakia, and Ger- 
many. 

I informed you at the same time that the 
Danish Government, nevertheless, reserved to 
itself the right, in conformity with sub-para- 
graphs 1 and 2 of paragraph 6 of the said Pro- 
tocol, to relieve itself from the obligations 
assumed under the Protocol at any of the dates 
specified in sub-paragraph 1 of the same para- 
graph, in the event of the conditions stipulated 
by Denmark for the coming into force of the 
Convention, as far as Denmark is concerned, 
remaining unfulfilled at such date. 

As these conditions still remain unfulfilled, 
I have the honour to inform you, on behalf 
of my Government that Denmark considers 
itself as relieved, as from June 30, 1933, from the 
obligations of the International Convention 
for the Abolition of Import and Export Prohi- 
bitions and Restrictions and Protocol of Novem- 
ber 8, 1927, as well as of the Supplementary 
Agreement to that Convention and Protocol of 
July 11, 1928. 

I have the honour, etc. 


William BORBERG. 


The Honourable 
Sir Eric Drummond, K.C.M.G., C.B. 
Secretary-General of the League of Nations, 
Geneva. 
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No. 2337. — CONVENTION: BETWEEN 
HIS BRITANNIC MAJESTY AND HIS 
MAJESTY THE KING OF SPAIN REGAR- 
DING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL 
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED 
AT LONDON, JUNE 27, 1920. 


EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
SION OF THE ABOVE CONVENTION TO SOUTHERN 
RHoDESsIA. MADRID, APRIL 10 and 29, 1933. 


Communiqué par le'secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa M ajesté en Grande-Bretagne, 


le 14 juin 1933. 


BRITISH EMBASSY. 


No. 121 (219/2/33). 


Maprip, April roth, 1933. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to notify to Your Excel- 
lency, in accordance with Article 16 (a) of 
the convention regarding legal proceedings 
in civil and commercial matters, which was 
signed at London on June 27th, 1929 the exten- 
sion of that convention to Southern Rhodesia. 


2. The authority in Southern Rhodesia to 
whom requests for service or for the taking of 
evidence should be transmitted is 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia 


and the language to be used in communications 
and translations is English. 


3. In accordance with Article 16 (b) of the 
convention, the extension now notified will 
come into force one month from the date of 
this note, that is to say, on the roth May, 
1933. 


EVOLy Cl) page 375 VO CVE paces 7om 
et vol. CXVII, page 305, de ce recueil. 

2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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Ns 2337. — CONVENTION! ENTRE 
MAJESTÉ BRITANNIQUE ET | 
MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE REI 
TIVE AUX ACTES DE PROCÉDUI 
EN MATIÈRES CIVILE ET COMME 
CIALE. SIGNÉE A LONDRES, LE 27 JU 


1929. 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L’APPLICATE 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A LA RHODE|#} 
DU SUD. MADRID, LES 10 ET 29 AVRIL IOÏ} 


Communicated by His Majesty's Secretary | 
State for Foreign Affairs in Great prit 


June 14, 1933. 
2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


i: il 
AMBASSADE 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


No. 121 (219/2/33) | 
ManRID, le 10 avril 1933] 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous faire connaît 
conformément à l’article 16 (a) de la Conventi 
relative aux actes de procédure en matieyg 
civile et commerciale, signée 4 Londres le 27 ju | 
1929, que l'application de ladite conventil 
est étendue à la Rhodésie du Sud. 


2. L'autorité de la Rhodésie du Sud | 
laquelle devront être transmises les demand 
de signification et les commissions rogatoires | 
le « Registrar of the High Court, Salisbu 
Southern Rhodesia», et la langue à emploÿl 
dans les communications et les traductions di 
l'anglais. | 

3. Conformément à l’article 16 (b) de | 
convention, l’extension ainsi notifiée entre 
en vigueur un mois aprés la date de la prés} nl 
note, c’est-à-dire le 10 mai 1933. 


1 Vol. CI, page 375; Vol. CVII, page pal 
and Vol. CXVII, page 305, of this Series. | 

? Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. 
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In requesting that Your Excellency will 4. En vous priant de bien vouloir accuser 
50 good as to acknowledge the receipt of réception de la présente communication, j'ai 
; communication, l'honneur, etc. 


‘have the honour to assure Your Excellency 
ny highest consideration. 


G. GRAHAME, G. GRAHAME. 
Excellency, © Son Excellence 
eñor Don Luis de Zulueta, ; Monsieur Luis de Zulueta, 
Minister of State. Ministre des Affaires étrangères. 
IT. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 
| 


NISTERIO DE ESTADO. 
Num. 136. 


MADRID, 29 de abril de 1933. 
CMO. SENOR, 

Muy Sefior mio: Tengo le honra de acusar recibo a la atenta Nota de V. E. N° 121, en la 
> ha tenido a bien participar la accesidn de la Rhodesia del Sur al Convenio referente a los 
icedimientos legales en materia civil y comercial, firmado en Londres el 27 de junio de 1929, 
cuyo extremo y de los demas que contiene su mencionada Nota, se da cuenta, a los efectos 
yrtunos, al Ministerio competente. 

_ Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraciôn. 
J. GOMEZ OCERIN. 
 Excelencia el Muy 


_ Honorable Sir George Grahame, 
Embajador de Su Majestad Britanica. 


1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION. 


MINISTERE MINISTRY 
S AFFAIRES ÉTRANGÈRES. OF FOREIGN AFFAIRS. 
No 136. No. 136. 


MADRID, Le 29 avril 1933. MADRID, April 20, 1933. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge Your 
Excellency’s note, No. 121, in which you 
notified me of the accession of Southern Rho- 


YNSIEUR L' AMBASSADEUR, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre 
te N° r21, par laquelle vous avez bien voulu 
faire connaître l'adhésion de la Rhodésie 
RE  ——— 

1 Translated by the Secretariat of the League 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 
tions, à titre d’information. of Nations, for information. 
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du Sud à la Convention relative aux actes 
de procédure en matières civile et commer- 
ciale, signée à Londres le 27 juin 1929. Ce fait, 
ainsi que les autres indications contenues 
dans votre note, sont communiqués, à toutes 
fins utiles, au Ministère compétent. 


Je saisis cette occasion, etc. 
J. GOMEZ OCERIN. 


A Son Excellence 
Sir George Grahame 
Ambassadeur de Sa Majesté britannique. 


No 2368. — CONVENTION ! POSTALE UNI- 
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL, 
REGLEMENT D’EXECUTION ET ERO- 
TOCOLE FINAL, ET DISPOSITIONS 
CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA 
POSTE AUX LETTRES PAR] VOILE 
AERIENNE, AVEC PROTOCOLE FINAL. 
SIGNÉS A LONDRES, LE 28 JUIN 1929. 


RATIFICATIONS 
ILES PHILIPPINES ... 16 décembre 1932. 
ALGERIE 2 =. 4°janvier 26033: 
COLONIES ET PROTECTORATS FRAN- 
ÇAIS DE L’INDOCHINE, ENSEMBLE 
DES AUTRES COLONIES FRAN- | 4 janvier 
ÇAISES ET TERRITOIRES SOUS 1933. 


MANDAT FRANÇAIS DU TOGO ET 
DU CAMEROUN ... ae 


Communiquées par le secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 6 mars 1933. 


HAITI 28 avril 1029: 
VENEZUELA g juin 1933. 
Communiquées par le secrétaire d'Etat aux 


Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 3 juillet 1933. 


Vole Ci pace 275 4 vole COMITE pacems52u: 
vol. CXVII, page 310; vol. CXXII, page 359 ; 
et vol. CXXX, page 458, de ce recueil. 
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desia to the Convention regarding legal | 

ceedings in civil and commercial mat 
which was signed at London on June 27,1 
This fact, and the other information conta 
in Your Excellency’s note, will be communica 
for necessary action, to the competent Minilf} 


I have the honour to be, etc. | 


J. GOMEZ OCER i 


To His Excellency 
Sir George Grahame, 
His Britannic Majesty’s Ambassador. 


(A! 


| 
| 
| | 
| 


No. 2368. — UNIVERSAL POSTAL €] 
VENTION 1, WITH FINAL PROTOG 
DETAILED REGULATIONS AND FI 
PROTOCOL AND PROVISIONS REL 
ING TO THE CONVEYANCE OF LET 
POST BY AIR, WITH FINAL PROTOCMI 
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 192 


RATIFICATIONS. 
PHILIPPINE ISLANDS December 16, 193] | 
ALGERIA So Sen JE 193 
FRENCH COLONIES AND PRO- | 
TECTORATES IN INDO-CHINA, 
ALL OTHER FRENCH COLONIES, | Januarif 
AND THE FRENCH MANDATED 


1934 
TERRITORIES OF TOGOLAND | 
AND THE CAMEROONS. 


Communicated by His Mayjesty’s Secretar 
State for Foreign Affairs in Great Brit 
March 6, 1933. | 


HAYTI 


April 28, 108 
VENEZUELA 


June 0, 193} 

Communicated by His Majesty s Secretar 
State for Foreign Affairs in Great Brit 
July 3, 1933. 


1 Vol. CII, page 245 ; Vol. CVII, page 552 ; 
CXVII, page 310; Vol. CXXII, page 359 ; 
Vol. CXXX, page 458, of this Series. 
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9 2369. — ARRANGEMENT! CONCER- 
mon! LES LETTRES ET “LES BOITES 
PAVEC VALEUR DECLAREE, AVEC 
PROTOCOLE FINAL ET REGLEMENT 
ID'EXÉCUTION. SIGNÉS A LONDRES, 
LE 28 JUIN 10929. 


ATIFICATIONS 


ALGÉRIE needa jenviet 1003. 
COLONIES ET PROTECTORATS FRAN- 
ÇAIS DE L'INDOCHINE, ENSEMBLE | 4 janvier 
DES AUTRES COLONIES FRAN- 1933 


ÇAISES ET TERRITOIRES SOUS 
MANDAT FRANÇAIS DU TOGO ET 
DU CAMEROUN .. 


ommuniquées par le secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
| Bretagne, le © mars 1933. 


0 2370. — ARRANGEMENT? CONCER- 
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC PRO- 
TOCOLE FINAL, REGLEMENT D’EXE- 
CUTION ET DISPOSITIONS CONCER- 
NANT LE TRANSPORT DES COLIS POS- 
TAUX PAR VOIE AERIENNE. SIGNES 
|A LONDRES, LE 28 JUIN 10209. 


-ATIFICATIONS 
ALGÉRIE ee liiainvier 1933. 
COLONIES ET PROTECTORATS FRAN- Shee 
ÇAIS DE L’ INDOCHINE, ENSEMBLE | 4 janvier 
DES AUTRES COLONIES FRAN- 1933. 


ÇAISES ET TERRITOIRES SOUS 
MANDAT FRANÇAIS DU TOGO ET 
DU CAMEROUN ... ele nd 


ommuniquées par le secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 6 mars 1933. 


AVol. CIII, page 5 ; vol. CVII, page 554 ; vol. 
XVII, page 311; vol. CXXII, page 360; et vol. 
XXX, page 458, de ce recueil. 

2Vol. CIII, page 73; vol. CVII, page 554; 
1. CXVII, page 312; vol. CXXII, page 360 ; 
> vol. CXXX, page 459, de ce recueil. 


No. 2369. — AGREEMENT ! CONCERNING 
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH 
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE- 
GULATIONS. SIGNED AT LONDON, 
JUNE 28, 1920. 


RATIFICATIONS. 
ALGERIA ‘ January 4, 1933. 
FRENCH COLONIES AND PROTEC- 
TORATES IN INDO-CHINA, ALL | January 4, 
OTHER FRENCH COLONIES, 1933. 


AND THE FRENCH MANDATED 
TERRITORIES OF TOGOLAND 
AND THE CAMEROONS 


Communicated by His Mayesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
March 6, 1933. 


No. 2370. — PARCEL POST AGREEMENT ?, 
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED 
REGULATIONS AND PROVISIONS RE- 
LATING TO THE CONVEYANCE OF 


PARCEL POST BY ADR? SIGNE Dass 

LONDON, JUNE 28, 1920. 
RATIFICATIONS. 

ALGERIA January 4, 1933. 


FRENCH COLONIES AND PROTEC- 
TORATES IN INDO-CHINA, ALL 
OTHER FRENCH COLONIES, 
AND THE FRENCH MANDATED 
TERRITORIES OF TOGOLAND 
AND THE CAMEROONS ... 


January 4, 
1933 - 


Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
March 6, 1933. 


1 Vol. CIII, page 5 ; Vol. CVII, page 554 ; Vol 


CXVII, page 311; Vol. CXXII, page 360 ; and 
Vol. CXXX, page 458, of this Series. 
2 Vol. CIII, page 73; Vol. CVII, page 554; 


Vol. CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 360 ; 
and Vol. CXXX, page 459, of this Series. 
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Al 

GUATÉMALA 22 mai 1933. GUATEMALA ... May 22, 1933: L 
HAITI 28 avril 1033. HAYTI Re ADI 1933. | 
VENEZUELA g juin 1033. VENEZUELA June 9, 1933.) | 
Communiquées par le secrétaire d'Etal aux Communicated by His Majesty's Secretary fl 


Aflaires étrangères de Sa Majesté en Grande 
Bretagne, le 3 juillet 1933. 


No 2371. — ARRANGEMENT! CONCER- 
NANT LES MANDATS DE POSTE, AVEC 
REGLEMENT D’EXECUTION. SIGNES 
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929. 


RATIFICATIONS 


ALGERIE ... Se Sa aniter 1933. 

COLONIES ET PROTECTORATS FRAN- 
ÇAIS DE L’ INDOCHINE, ENSEMBLE 
DES AUTRES COLONIES FRAN- 
ÇAISES ET TERRITOIRES SOUS 
MANDAT FRANCAIS DU TOGO ET 
DU CAMEROUN. ... ae 


4 janvier 
1933: 


Communiquées par le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 6 mars 1933. 


No 2372. — ARRANGEMENT? CONCER- 
NANT LES VIREMENTS POSTAUX, 
AVEC RÈGLEMENT  D'EXÉCUTION. 
SIGNÉS A LONDRES, LE 28 JUIN 1920. 


RATIFICATION 
ALGÉRIE . 4 janvier 1933. 
Communiquée par le secrétaire d'Etat aux 


Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 6 mars 1933. 


VO MCIII, page 249; vol. CVII, page 555; 
vol. CXVII, page 312; vol. CXXII, page 361 ; 
et vol. CXXX, page 459, de ce recueil. 

NO ACITI M page 321 4 vol, CVI paresse 
vol. CXVII, page 313; vol. CXXII, page 367; 
et vol. CXXX, page 460, de ce recueil. 


State for Foreign Affairs in Great Britañ| 
July 3, 1933. | 


WITH DETAILED REGULATIONS. 
GNED AT LONDON, JUNE 28, 1929. 


RATIFICATIONS. 


ALGERIA - January 4, 1933.| 
FRENCH COLONIES AND PROTEC- 
TORATES IN INDO-CHINA, ALL 
OTHER FRENCH COLONIES, | January 
AND THE FRENCH MANDATED 1933: 
TERRITORIES OF TOGOLAND 


No. 2371. — MONEY ORDER! : 
AND THE CAMEROONS ... | 


Communicated by His Mayjesty’s Secretary | 
State for Foreign Affairs in Great Britany 
March 6, 1933. 


No. 2372. — AGREEMENT 2 CONCERNING 
TRANSFER TO AND FROM POSTAIÏ 
CHEQUE ACCOUNTS, WITH DETAILEH 
REGULATIONS. SIGNED AT LONDOÏ 
JUNE 28, 1929. | 


fl 
| 
. 


RATIFICATION. | 


a) | 


ALGERIA January 4, 1933. 

Communicated by His Mayesty’s Secretary 
State for Foreign Affairs in Great Brita 
March 6, 1933. 


1 Vol. CIII, page 249; Vol. CVII, page 554 
Vol. CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 30% 
and Vol. CXXX, page 459, of this Series. } | 

2 Vol. CIII, page 321; Vol. CVII, page 554 


{ 


Vol. CXVII, page 315; Vol. CXXII, page 36m 
and Vol. CXXX, page 460, of this Series. 


. | 
À 


ae 
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» 2373. — ARRANGEMENT! CONCER- 
NANT LES RECOUVREMENTS, AVEC 
REGLEMENT D’EXECUTION. SIGNES A 
EONDRES, LE 28 JUIN 19209. 


ATIFICATION 
ALGÉRIE 4 janvier 1933. 
mmuniquée par le Secrétaire d'Etat aux 


Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 6 mars 1933. 


> 2374. — ARRANGEMENT? CONCER- 
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR- 
INAUX ET ECRITS PERIODIQUES, AVEC 
IREGLEMENT D’EXECUTION. SIGNES 
‘A LONDRES, LE 28 JUIN 1929. 


ATIFICATION 


ALGERIE 4 janvier 1933. 


ymmuniquée par le secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne, le 6 mars 1933. 


9 2417. — ÉCHANGE DE NOTES 3 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU- 
VERNEMENT NÉERLANDAIS CONCER- 
NANT LA RECONNAISSANCE RECI- 

PROQUE DES CERTIFICATS DE NAVI- 
GABILITÉ AÉRIENNE. LA HAYE, LES 
7 MARS ET 5 MAI 1930. 


ÉNONCIATION 

Dénonciation par les Pays-Bas, à partir 
1 1 juin 1933. 

ymmuniquée par l'envoyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipotentiaire des Pays-Bas à Berne, 
le 27 mat 1933. 


Vol. CIII, page 377; vol. CVII, page 555; 
MeCX VII, page 313; vol. CXXII, page 361 ; 
vol. CX XX, page 460, de ce recueil. 

2Vol. CIII, page 429; vol. CVII, page 556; 
Pf CXVII, page 314; vol. CXXII, page 362 ; 
vol. CXXX, page 461, de ce recueil. 

3 Vol. CV, page 261, de ce recueil. 


No. 2373. — AGREEMENT ! CONCERNING 
THE COLEECTION OF BILLS: DRAEGS 
ETC., WITH DETAILED REGULATIONS. 
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1920. 


RATIFICATION. 
ALGERIA January 4, 1933. 


Communicated by His Majesty s Secretary of 
State for Foretgn Affairs in Great Britain, 
March 6, 1933. 


No. 2374. — AGREEMENT? CONCERNING 
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND 
PERIODICALS, WITH DETAILED KE- 
GULATIONS. SIGNED AT LONDON, 
JUNE 23) 10920: 


RATIFICATION. 


ALGERIA January 4, 1933. 


Communicated by His Mayesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
March 6, 1933. 


No. 2417. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN HIS MAJESTY’S GOVERN- 
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND 
THE NETHERLANDS GOVERNMENT 
RESPECTING THE RECOGNITION OF 
CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS. 
THE HAGUE, MARCH 7 AND MAY 5, 


1930. 


DENUNCIATION. 
Denunciation by the NETHERLANDS, as from 
June Ist, 1933. 


Communicated by the Netherlands Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary at 
Berne, May 27, 1933. 


Vol Cll, page 3771+ Vol. CVE pagess5am 
Vol. CXVII, page 313; Vol. CXXII, page 361 ; 
and Vol. CXXX, page 460, of this Series. 

2 Vol. CIII, page 429; Vol. CVII, page 556; 
Vol. CXVII, page 314; Vol. CXXIT, page 3627; 
and Vol. CXXX, page 461, of this Series. 

3 Vol. CV, page 261, of this Series. 
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Communiquée également par le secrétaire d'Etat 
aux Affaires étrangères de Sa Majesté en 
Grande-Bretagne, le 19 juillet 1933, sous forme 
d'échange de notes. Londres, les 2 et 31 mat 
1933. 


NETHERLAND LEGATION. 
No. 576. 


21 À, Portman Square. 
LonNpon, W.1, 2nd May, 1933. 


SIR, 


It will undoubtedly be known to you that 
negociations between the Netherland and British 
Air authorities have taken place in order to 
modify the Dutch-British arrangement con- 
cluded by an exchange of notes between the 
Netherland Minister for Foreign Affairs and 
His Majesty's Minister at The Hague on 
7th March/5th May 1930 regarding the recogni- 
tion on the basis of reciprocity of the certificates 
of airworthiness. 

These negociations not having led to an 
agreement, I have the honour to inform you, 
in accordance with instructions received, that 
my Government judge it preferable under these 
circumstances to terminate the said arrangement 
as from the first June 1933, of which I have the 
honour to give herewith official notice. 


I have the honour to remain, with the highest 
consideration, Sir, Your most obedient humble 
servant. 


R. DE MAREES VAN SWINDEREN, 
The Right Honourable 


Sin john Simon, G,C.S.1,, K.C.V.0,. MP? 
ClCH etc, CLC. 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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Communicated also by His Mayesty’s Secreta) 
of State for Foreign Affairs in Great Bre 
July 19, 1933, as an Exchange of Not 
London, May 2 and 31, 1933. 


TI TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
1b, 


LÉGATION DES PAyYS-BAS. 
N° 576. 


21 A, Portman Square. 
LONDRES, W.1., le 2 mat 19334 


MONSIEUR LE MINISTRE, Me 


{ 
Vous n’ignorez pas que des négociations 0 En 
eu lieu entre les autorités aériennes néerlai 
daises et les autorités aériennes britanniqudl} 


en vue de modifier l’Arrangement | 


britannique conclu par voie d’échange de not 
entre le ministre des Affaires étrangères dh) 
Pays-Bas et le ministre de Sa Majesté a 
Haye, les 7 mars/5 mai 1930, au sujet de 
reconnaissance, sur la base de la réciprocit 
des certificats de navigabilité des aéronefs. 
Ces négociations n’ayant pas abouti a 
accord, j'ai l’honneur de vous faire connaitr}| 
conformément aux instructions que j'ai recue 
que mon gouvernement juge préférable, da} 
ces conditions, de mettre fin audit arrangemej# 
à partir du ret juin 1933, ce dont j'ai l’honnew 
de vous aviser officiellement par la présente. | 


Je saisis cette occasion, etc. 


| 
R. DE MAREES VAN SWINDEREN.|| 


Au Très Honorable 
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., Moms 
etc., etc., etc. | 


1 Translated by the Secretariat of the Leagil 
of Nations, for information. 


3 League, of Nations — Treaty Series. 
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i 


‘EIGN OFFICE, S.W. I. 
0. W.4836/4836/29. 


31st May, 1933. 


have the honour to acknowledge the receipt 
your Note No. 576 of the 2nd May last, 
rming me that the Netherlands Government 
xe it preferable to terminate, as from the 
June next, the agreement regarding the 
pgnition on a reciprocal basis of certificates 
urworthiness, which was concluded by an 
aange of notes between the Netherlands 
lister of Foreign Affairs and His Majesty’s 
lister at The Hague on the 7th March and 
| May, 1930. 

. His Majesty’s Government in the United 
gdom concur in the proposal to abrogate 
, Agreement and will regard it as terminated 
ma June ist, 1933. 

have the honour to be, with the highest 
sideration, Sir, Your obedient Servant. 


(For the Secretary of State), 
A. W. A. LEEPER, 


kheer 
2. de Marees van Swinderen, 
etc, etc., ELC. 


TT° 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 
N° W.4836/4836/29. 


Le 31 mat 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre 
note N° 576 du 2 mai 1933, me faisant savoir 
que le Gouvernement néerlandais juge préfé- 
rable de mettre fin, à partir du 1€ juin pro- 
chain, à l’arrangement concernant la reconnais- 
sance, sur la base de la réciprocité, des certifi- 
cats de navigabilité des aéronefs, qui avait été 
conclu par voie d'échange de notes entre le 
ministre des Affaires étrangères des Pays-Bas 
et le ministre de Sa Majesté à La Haye, les 
7 mars/5 mai 1930. 


2. Le Gouvernement de Sa Majesté dans le 
Royaume-Uni accepte, comme il est proposé, 
d’abroger cet arrangement et le considérera 
comme ayant pris fin à dater du 1er juin 1933. 


Je saisis cette occasion, etc. 


Pour le Secrétaire d’ Etat, 
A. W. A. LEEPER. 


Monsieur le Jonkheer 
R. de Marees van Swinderen, 
etc., etc., etc. 


1 
} 
| 
4 
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No. 2483. — EXCHANGE OF NOTES? 
BETWEEN HIS MAJESTY’S GOVERN- 
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND 
THE EGYPTIAN GOVERNMENT ESTA- 
BLISHING A COMMERCIAL “ MODUS 
VIVENDI ”. CAIRO, JUNE 5 AND 7, 1930. 


EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE PROLON- 
GATION UNTIL FEBRUARY 16, 1034, OF THE 
PROVISIONS OF THE ABOVE AGREEMENT. CAIRO, 
FEBRUARY 16 AND IQ, 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne 
le 3 mai 1933. 


THE RESIDENCY. 
No. 62. 
(314/7/33) 


CAIRO, February 16th, 1933. 


SIR, 


Your Excellency has recently called my 
attention to the fact that the provisional 
commercial agreement concluded between the 
Egyptian Government and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland by the Notes dated the 5th 
June and the 7th June, 1930, and extended 
by the Notes dated the 14th February 1931 
and 22nd February 1931, and 23rd January 
1932 and 26th January 1932, would expire 
on the 16th February 1933, and suggested 
its prolongation until the 16th February 1934, 
under the same conditions as those now ob- 
taining. 

2. Having brought Your Excellency’s pro- 
posal to the knowledge of His Majesty’s Prin- 
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, 
I am now authorised to inform you that His 
Majesty’s Government in the United Kingdom 


* Vol. CVII, page 267 ; et vol. CXVII, page 327, 
de ce recueil. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


No 2483. — ÉCHANGE DE NOTES?* EN 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJE@IP 
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GQ 
VERNEMENT ÉGYPTIEN ETABLISSAH 
UN «MODUS VIVENDI » COMMERCE 
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN :o30lh 

ÉCHANGE DE NOTES PROROGEANT, JUSQU 
16 FÉVRIER 1934 LES DISPOSITIONS | oi 
L’ARRANGEMENT SUSMENTIONNE. LE CAH 
LES 16 ET 19 FEVRIER 1933. | | 

4 a 


Communicated by His Majesty s Secretary) 
State for Foreign Affairs in Great Brita 


G 
May 3, 1933. | 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


IE 
LA RÉSIDENCE. 


N° 62. 
(314/7/33) 


Le CAIRE, le 16 février 1933 


Vous avez récemment attiré mon attentiil 
sur le fait que l’arrangement commercial pif 
visoire conclu entre le Gouvernement égyptli 
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Gran 
Bretagne et d'Irlande du Nord en vertu q@) 
notes en date des 5 et 7 juin 1930, et protdg 
en vertu des notes en date des 14 et 22 fév | 
| 


Ty AL n 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


ï 


1931 et des 23 et 26 janvier 1932, viend 
a expiration le 16 février 1933 ; et vous ays 
proposé de proroger cet accord jusqu’au | 
février 1934 aux conditions actuellement 
vigueur. || 

+ 


2. J'ai soumis votre proposition au princijia 
Secrétaire d'Etat de Sa Majesté aux Affañfi 
étrangères et je suis maintenant autorisé 
vous faire connaître que le Gouvernement |] 
Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Gra | 

xl 


OF 
>! 


1 Vol. CVII, page 267 ; and Vol. CXVII, 
327, of this Series. 


? Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations, for information. 
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Great Britain and Northern Ireland agree to 
> suggested prolongation of the said provi- 
nal agreement. I have accordingly the honour 
state that His Majesty’s Government in 
> United Kingdom are prepared to regard 
> present Note and a Note from Your Excel- 
cy confirming acceptance by the Egyptian 
vernment of an agreement to this effect, 
constituting an agreement between the two 
vernments which shall come into force 
mediately on the receipt of Your Excellency’s 
te and shall remain in force until the 16th 
bruary 1934 unless previously replaced by 
treaty regulating definitely the commercial 
ations between the United Kingdom and 
sypt. 

I avail myself of this opportunity to renew 
Your Excellency the assurance of my high 
asideration. 


| PERCY LORAINE. 
High Commissioner. 


s Excellency, 
Nakhla el Motei Pasha, 
EC, CLC., ELC. 
Minister for Foreign Affairs. 


MINISTERE 
is AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


DIRECTION 
ES AFFAIRES POLITIQUES 
ET COMMERCIALES. 


N° 1.9/9 (76). 


ONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE, 


Bretagne et d'Irlande du Nord accepte cette 
prorogation dudit arrangement provisoire. J'ai 
donc l’honneur de déclarer que le gouvernement 
de Sa Majesté dans le Royaume-Uni est disposé 
à considérer la présente note et une note de 
Votre Excellence confirmant l’acceptation, par 
le Gouvernement égyptien, d’un arrangement 
à cet effet, comme constituant entre nos deux 
gouvernements un arrangement qui entrera en 
vigueur immédiatement après la réception de 
la note de Votre Excellence, et restera en 
vigueur jusqu’au 16 février 1934, à moins qu'il 
ne soit remplacé par un traité régissant définiti- 
vement les relations commerciales entre le 
Royaume-Uni et l'Egypte. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Ministre, les assurances de ma 
haute considération. 

Le Haut Commissaire, 
PERCY LORAINE. 


Son Excellence, 
Nakhla el Motei Pasha, 
QU CLC MeL: 
Ministre des Affaires étrangères. 


LE CAIRE, le 19 février 1033. 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la lettre de Votre Excellence No 62 (314/7/33) du 16 


vrier 1933, ainsi conçue : 


« Your Excellency has recently called my attention to the fact that the provisional 
between the Egyptian Government and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the Notes dated the 
5th June and the 7th June, 1930, and extended by the Notes dated the 14th February 
1931 and 22nd February 1931, and 23rd January 1932 and 26th January 1932, would 
expire on the 16th February 1933, and suggested its prolongation until the roth February 


commercial agreement concluded 


1934, under the same conditions as those now obtaining. 


»2. Having brought Your Excellency’s proposal to the knowledge of His Majesty’s 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, 
you that His Majesty's Government in the United 
Northern Ireland agree to the suggested 


Lai a 


I am now authorised to inform 
Kingdom of Great Britain and 
prolongation of the said provisional agreement. 


Se bh OA go & ie: 


CO 
|| 
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I have accordingly the honour to state that His Majesty’s Government in the Uniti) 
Kingdom are prepared to regard the present Note and a Note from Your Exceller |; 
confirming acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this effect AL 
constituting an agreement between the two Governments which shall come into fox}, 
immediately on the receipt of Your Excellency’s Note and shall remain in force until # 
16th February 1934 unless previously replaced by a treaty regulating definitely t 
commercial relations between the United Kingdom and Egypt. ” 
En réponse, je m’empresse de confirmer à Votre Excellence l’accord de mon gouvernemal 
sur ce qui précède et je saisis l’occasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissat 
les assurances de ma haute considération. 


Le Ministre des Affaires étrangères, 
Nakhla EL MOTEI!. 
Son Excellence, 


Sir Percy Lyham Loraine, Bart., K.C.M.G., 
Haut Commissaire de Sa Majesté britannique. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


IL. 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS. 


DEPARTMENT FOR POLITICAL 
AND COMMERCIAL AFFAIRS. 


INO? 1.0/9: (70): 


CAIRO, February 19, 1933. 
YOUR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 62 (314/7/33) of Februam 
16th, 1933, which reads as follows: 


(See English and French texts in Note No. I, pages 424 et 425.) 


In reply I beg to confirm to Your Excellency my Government’s agreement with the aboy) | 
and have the honour to be, etc. 


Nakhla ELMOTEI, 
Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency, | 


Sir Percy Lyham Loraine, Bart., K.C.M.G., 
His Britannic Majesty’s High Commissioner. 


. * Lay é LA 
u Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Least 
Nations, a titre d’information, of Nations, for information. | 


LU 


2560. — CONVENTION : INTERNATIO- 
ALE CONCERNANT LES STATISTI- 
UES ECONOMIQUES, ET PROTOCOLE. 


ie A GENÈVE, LE 14 DÉCEMBRE 
20. 


HÉSION 


IDES NÉERLANDAISES 5 mai 1933. 


Ne seront pas applicables : 

a) Les dispositions de l’article 2, III, E) 
Let V; 
b) Les dispositions concernant le système 
| dit « des valeurs déclarées», dont il est fait 
mention au paragraphe II de la partie I 
| de l’annexe I (voir article 3); 

c) L'article 3, alinéa 2 ; 
> Les relevés, mentionnés dans l’article 2, 
ne se rapporteront qu’à la houille, au pétrole, 
gaz naturel, à l’étain, au manganèse, à 
et à l'argent ; 


> Dans les statistiques du commerce exté- 
r, mentionnées dans l’article 3, ne seront pas 
tits des tableaux concernant le transit ?. 


2623. — CONVENTION * INTERNATIO- 
JALE POUR LA REPRESSION DU FAUX 
IONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNES 
| GENEVE, LE 20 AVRIL 1929. 
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No. 2560. — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION 1 RELATING TO ECONOMIC STA- 
TISTICS, AND PROTOCOL. SIGNED AT 
GENEVA, DECEMBER 14, 1928. 


ACCESSION. 
NETHERLANDS INDIES May 5, 1933. 
2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


(1) The following shall not be applicable : 

(a) The provisions of Article 2, III, E) 
and V ; 

(b) The provisions concerning the 
system of valuations known as ‘ declared 
values ’’ mentioned in Annex I, Part I, 
paragraph II (See Article 3) ; 

(c) Article 3, paragraph 2. 


(2) The returns mentioned in Article 2, HAYS 
shall only apply to coal, petroleum, natural gas, 
tin, manganese, gold and silver. 


(3) The statistics of foreign trade mentioned 
in Article 3 shall not comprise tables concerning 
transit 3. 


No. 2623. — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION * FOR THE SUPPRESSION SON 
COUNTERFEITING CURRENCY AND 
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA, 
APRIL 20, 1929. 


RATIFICATIONS. 
Deposit : 
CUBA... June-23," 1933: 
HUNGARY... June 14, 1933. 


TIFICATIONS 

Dépôt 

ee eee. ss (13 ONT 1033, 
MP GRIES f.6 Gen Ge. st 14 Juin 1933. 
EE ——EeES — 


Vol. CX, page 171; vol. CXVII, page 330; 
_CXXII, page 360; vol. CXXVI, page 454; et 
. CXXX, page 463, de ce recueil. 

Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions, a titre d’information. 

Ces réserves ont été acceptées par les Etats 
ties à la convention qui ont été consultés 
formément a l’article 17. 

Vol. CXII, page 371 ; vol. CXXII, page 366 ; 
vol. CX XX, page 464, de ce recueil. 


1 Vol. CX, page 171; Vol. CXVII, page 330; 
vol. CXXII, page 366; Vol. CXXVI, page 454; 
and Vol. CXXX, page 463, of this Series. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

8 These reservations were accepted by the 
States parties to the Convention which were 
consulted in accordance with Article 17. 

4 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366 ; 
and Vol. CXXX, page 464, of this Series. 
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N° 2624. — PROTOCOLE: FACUITATIF 
CONCERNANT LA REPRESSION DU 
FAUX MONNAYAGE. SIGNÉ A GENÈVE, 
LE 20 AVRIL 1929. 


RATIFICATION 


Dépot : 
CUBAL 0! ons, yc. mL: An loss: 


N12082.. — ECHANGE DE NOTES? ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS POLONAIS ET 
PORTUGAIS, COMPORTANT UN ARRAN- 
GEMENT RELATIF A LA RECONNAIS- 
SANCE RECIPROQUE DE LA JAUGE 
DES NAVIRES. LISBONNE, LE 27 AOUT 
1930. 


ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE- 
MENTS POLONAIS ET PORTUGAIS RELATIF A 
L’ADHESION DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG 
A L’ARRANGEMENT SUSMENTIONNÉ. LISBONNE, 
LES 20 ET 26 JANVIER 1933. 


Communiqué par le délégué permanent de la 
Pologne auprés de la Société des Nations, 
le 25 mars 1933. 


? Vol. CXII, page 395; et vol. CXXII, page 
367, de ce recueil. 


2 Vol. CXV, page 127, de ce recueil. 


No. 2624. — OPTIONAL PROTOCI)| 
REGARDING THE SUPPRESSION: (| | 
COUNTERFEITING CURRENCY. SIGN 
AT GENEVA, APRIL 20, 1929. We 


RATIFICATION. | D 
Deposit : 
CUBA sus ela) Rae, ea ems 193: 
No. 2682. — EXCHANGE OF NOTE 


BETWEEN THE POLISH AND POR] 
GUESE GOVERNMENTS CONSTITU# 
ING AN AGREEMENT CONCERNHI| 
THE RECIPROCAL RECOGNITION 
THE TONNAGE MEASUREMENT} 
VESSELS. LISBON, AUGUST 27,29 


EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE POLISH Al 
PORTUGUESE GOVERNMENTS REGARDING 1 
ACCESSION OF THE FREE CITY OF DAN 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMEM4 
LISBON, JANUARY 20 AND 26, 1933. 


| 


|| 
| 


Communicated by the Permanent Delegate 
Poland accredited to the League of va 
March 25, 1933. 


1 Vol. CXII, page 395; and Vol. CXXIE 
367, of this Series. 


? Vol. CXV, page 127, of this Series. 


SA 
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LEGATION DE POLOGNE 

PRES LE GOUVERNEMENT 

A REPUBLIQUE PORTUGAISE. 
N° 3842/1. 


LISBONNE, le 20 janvier 1933. 


SIEUR LE MINISTRE, 


‘ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur 
orter à la connaissance de Votre Excellence 
ui suit : 

Le Gouvernement polonais, auquel il 
appartient d’assurer la conduite des affaires 
extérieures de la Ville libre de Dantzig 
en vertu de l’article 104 du Traité de paix, 
signé à Versailles le 28 juin 1919 et des 
articles 2 et 6 de la Convention entre la 
| Pologne et la Ville libre de Dantzig, signée 
a Paris le 9 novembre 1920, déclare, en 
agissant pour la Ville libre de Dantzig et 
en exécution de l’article 4 de l’Arrangement 
entre la Pologne et le Portugal relatif à la 
reconnaissance réciproque des certificats 
de jauge, signé à Lisbonne, le 27 août 1930, 
que la Ville libre de Dantzig devient Partie 
contractante audit Arrangement à partir 
du quinzième jour de la date dela réception, 
par le Gouvernement de la République 
portugaise, de la présente notification. 


lai l'honneur de prier Votre Excellence de 
1 vouloir m’accuser réception de la présente 
É: 


euillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
irances de ma très haute considération. 


(—) J. PERLOWSKI. 


Ministre de Pologne. 


Excellence 
[onsieur C. de Sousa Mendes 
do Amaral e Abranches, 
Ministre des Affaires étrangères, 
a Lisbonne. 


r copie certifiée conforme : 

arsovie, le 20 mars 1933. 
Dr Juljan Makowski, 

f de la Section des Traités. 


eee —  — — 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, à titre d’information. 


js 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
ie 


PoLisH LEGATION 
ACCREDITED TO THE GOVERNMENT 
OF THE PORTUGUESE REPUBLIC. 
No. 3842/1. 


LISBON, January 20, 1933. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour on behalf of my Govern- 
ment to inform you as follows : 


The Polish Government, which is respon- 
sible for the conduct of the foreign relations 
of the Free City of Danzig under Article 104 
of the Treaty of Peace signed at Versailles 
on June 28, 1919, and under Articles 2 
and 6 of the Treaty between Poland and 
the Free City of Danzig signed at Paris 
on November 9, 1920, states, on behalf 
of the Free City of Danzig and in applica- 
tion of Article 4 of the Agreement between 
Poland and Portugal concerning the reci- 
procal recognition of tonnage measurement 
certificates, signed at Lisbon on August 
27, 1930, that the Free City of Danzig 
will become a Contracting Party to the 
said Agreement as from the fifteenth day 
after the receipt of the present notification 
by the Government of the Portuguese 
Republic. 

I have the honour to request Your Excellency 
to be good enough to acknowledge receipt of 
this note. 


I have, etc. 


(—) J. PEREOWSKI, 
Polish Minister. 
His Excellency 
M. C. de Sousa Mendes 
do Amaral e Abranches, 
Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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IE 


MINISTÉRIO 
pos NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 


DIRECÇAO GERAL 
pos NEGOCIOS COMERCIAIS. 


QUESTOES ECONOMICAS. 
Processo N° 97/26. 


LISBONNE, le 26 janvier 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par note N° 3842/1 en date du 20 janvier 1933, 
Votre Excellence a bien voulu me communiquer 
ce qui suit : 


«D’ordre de mon gouvernement, j'ai 
Vhonneur de porter 4 la connaissance de 
Votre Excellence ce qui suit : 


Le Gouvernement polonais, auquel il 
appartient d’assurer la conduite des 
affaires extérieures de la Ville libre de 
Dantzig en vertu de l’article 104 du Traité 
de paix, signé à Versailles le 28 juin 1910, 
et des articles 2 et 6 de la Convention 
entre la Pologne et la Ville libre de 
Dantzig, signée à Paris le 9 novembre 
1920, déclare, en agissant pour la Ville 
libre de Dantzig et en exécution de 
l’article 4 de l’Arrangement entre la 
Pologne et le Portugal relatif à la recon- 
naissance réciproque des certificats de 
jauge, signé à Lisbonne le 27 août 1930, 
que la Ville libre de Dantzig devient 
Partie contractante audit Arrangement 
à partir du quinzième jour de la date de 
la réception par le Gouvernement de la 
République portugaise de la présente 
notification. 


J'ai l'honneur de prier Votre Excellence 
de bien vouloir m’accuser réception de la 
présente note. » 


En accusant réception de ladite note, j'ai 
l'honneur de porter à la connaissance de Votre 
Excellence que le Gouvernement portugais se 
trouve d'accord avec la teneur de la note sus- 
mentionnée. 

Les dispositions de l'accord seront appliquées 
à la Ville libre de Dantzig à partir du 7 février 
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in 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


DIRECTORATE-GENERAL 
OF COMMERCIAL AFFAIRS. 


ECONOMIC QUESTIONS. 
No. 97/26. 


LisBon, January 26, 193 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


In your note No. 3842/1 of January il 
1933, you were good enough to inform ml} 
follows : 


‘“ I have the honour on behalf of} 
Government to inform you as foll 


The Polish Government, whic# 
responsible for the conduct of the fo 
relations of the Free City of Daf 
under Article 104 of the Treat tT 
Peace signed at Versailles on Junef 
1919, and under Articles 2 and 6 off 
Treaty between Poland and the } 
City of Danzig signed at Paris on Now 
ber 9, 1920, states, on behalf of 
Free City of Danzig and in applicaf 
of Article 4 of the Agreement bet 
Poland and Portugal concerning 
reciprocal recognition of tonnage mejg 
rement certificates signed at Lisbo | 
August 27, 1930, that the Free Cit 
Danzig will become a Contracting Pf 
to the said Agreement as from { 
fifteenth day after the receipt of I 

. 


. 
| 


| 


present notification by the Governnyg§ 
of the Portuguese Republic. 
“T have the honour to request M 


Excellency to be good enough to ackni 
ledge receipt of this note. ” 


In acknowledging receipt of this note If 
the honour to inform you that the Portugy 
Government agrees with its contents. 


The provisions of the Agreement will 
applied to the Free City of Danzig as fl 


33, la note dont il s’agit ayant été recue le 
de ce mois. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
surances de ma haute considération. 


) 


CESAR DE SOUSA MENDES. 


Son Excellence 
Monsieur J. Pertowski, 
Ministre de Pologne, 
Gla, Ges, Ewes 


"ur copie certifiée conforme : 
Varsovie, le 20 mars 1933. 


| Dr Juljan Makowski, 
ef de la Section des Traités. 


» 2733. — CONVENTION ! POUR L’AME- 
LIORATION DU SORT DES BLESSÉS 
ET DES MALADES DANS LES ARMÉES 
EN CAMPAGNE. SIGNÉE A GENEVE, 
LE 27 JUILLET 1920. 


DHÉSION 

ROU, effective à partir du 10 septembre 1933. 

mmuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 13 mars 1933. 


ATIFICATION 
CHILI Th jul 1033. 


mmuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 6 juin 1933. 
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February 7, 1933, the note in question having 
been received on the 23rd inst. 


I have the honour, etc. 


(—) CESAR DE SousA MENDEs. 
To His Excellency 


M. J. Perlowski, 
Polish Minister, 


etc., etc., etc. 
No. 2733. — CONVENTION?! FOR THE 
AMELIORATION OF THE CONDITION 


OF THE WOUNDED AND SICK IN 
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT 
GENEVAS JULY 27,1026. 


ACCESSION. 

PERU, effective as from September 10, 1933. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
March 13, 1933. 


RATIFICATION. 
CHILE June “1st, 19337 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
June 6, 1933. 


i Vol. CXVIII, page 303 ; vol. CX XII, page 367 ; 
l. CXXVI, page 460; et vol. CXXX, page 468, 
ce recueil. 


1 Vol. CX VIII, page 303 ; Vol. CX XII, page 367 ; 
Vol. CXXVI, page 460; and Vol. CXXX, page 
468, of this Series. 
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No 2734. — CONVENTION: RELATIVE AU 
TRÂITEMENT DES PRISONNIERS DE 
GUERRE. SIGNÉE A GENEVE, LE 27 
HUILE T" 1020. 


RATIFICATION. 
CHILI ref juin 1933. 


Communiquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 6 juin 1933. j 


N° 2739. — ARRANGEMENT ? ENTRE 
AUTORITES DOUANIERES POUR FACI- 
LITER L’'APUREMENT DES IRIPTY- 
QUES NON DECHARGES OU PERDUS. 
SIGNÉ A GENEVE, LE 28 MARS 10931. 


SIGNATURE DEFINITIVE 


TCHECOSLOVAQUIE ... 28 juin 1933. 


N9/2816.: — CONVENTION ? DE BERNE 
POUR LA PROTECTION DES ŒUVRES 
LITTERAIRES ET ARTISTIQUES, DU 
9 SEPTEMBRE 1886, REVISEE A BERLIN 
LE 13 NOVEMBRE 1908, ET A ROME, 
LE 2 JUIN 1928. 


ADHESIONS 
ESPAGNE, effective à partir du 23 avril 1933. 


Communiquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 29 mars 1933. 


1 Vol. CXVIII, page 343 ; vol. CX XII, page 367 ; 
vol. CXXVI, page 460 ; et vol. CXXX, page 468, 
de ce recueil. 

? Vol. CXIX, page 47; et vol. CX XVI, page 460, 
devce, recueil. 

3 Vol. CXXIII, page 233 ; et vol. CXR XX, page 
469, de ce recueil. 


No. 2734. — CONVENTION : RELATIVE | 
THE TREATMENT OF PRISONERS |}?! 


WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY} | 
1929. 


RATIFICATION. 

CHILE June Ist, 1933iI 

Communicated by the Swiss Federal Count 
June 6, 1933. 


+ i, 

No. 2739. — AGREEMENT ? BETW Bi 
CUSTOMS AUTHORITIES IN ORDER 
FACILITATE THE PROCEDURE IN Ti} 


CASE OF UNDISCHARGED OR LOM 


SIGNED AT GENEM . 


TRiRBLY CIS. 
MARCH 28, 1931. 


DEFINITIVE SIGNATURE. 


CZECHOSLOVAKIA June 28, 1933} 


No. 2816. — CONVENTION # OF BER 
FOR THE PROTECTION OF LITERAI 
AND ARTISTIC WORKS, SIGNED a 
SEPTEMBER 9, 1886, REVISED AT B a 
LIN, NOVEMBER 13, 1908 AND AT ROM 
JUNE 2, 1928. | 


ACCESSIONS. ‘ 
SPAIN, effective as from April 23, 19331 
Communicated by the Swiss Federal Co | 
March 29, 1033. î 


i 
1 Vol. CXVIII, page 343 ; Vol. CX XII, page 4 
Vol. CXXVI, page 460 ; and Vol. CXXX, Pp | 


468, of this Series. 
2 Vol. CXIX, page 47; and Vol. CXXVI, pa 
460, of this Series. | 
8 Vol. CX XIII, page 233; and. Vol. CAs 
page 469, of this Series. 


SSIL, effective à partir du 1° juin 1033. 


mmuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 5 mat 1933. 


NACO, eflective à partir du 9 juin 1933. 


nmuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 18 mat 1933. 


2823. — CONVENTION! BETWEEN 
HS MAJESTY, IN RESPECT OF THE 
JNITED KINGDOM, AND HIS MAJESTY 
‘HE KING OF NORWAY REGARDING 
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND 
/OMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT 
JONDON, JANUARY 30, 1931. 


CHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
ION OF THE ABOVE CONVENTION TO SOUTHERN 
SMODESIA. OSLO, APRIL 12 and 22, 1933. 


nmuniqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
trangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 
214 juin 1933. 


[TISH LEGATION. 
No. 52. 


OsLo, April 12th 1933. 
NSIEUR LE PRÉSIDENT DU CONSEIL, 


have the honour to notify to your Excellency 
ccordance with Article 14 (b) of the Conven- 
1 regarding legal proceedings in civil and 
amercial matters, which was signed at 
idon on January 30th, 1931, the extension 
that convention to Southern Rhodesia. 


Vol. CX XIII, page 343, de ce recueil. 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, a titre d’information. 


3 
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BraziL, effective as from June rst, 1933. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
May 5, 1933. 


Monaco, effective as from June 9, 1933. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
May 18, 1933. 


N° 2823. — CONVENTION! ENTRE SA 
MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET 
SA MAJESTE LE ROI DE NORVEGE 
CONCERNANT LES ACTES DE PROCE- 
DURE EN MATIERES CIVILE ET COM- 
MERCIALE. SIGNEE A LONDRES, LE 
30 JANVIER 1931. 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L’APPLICATION 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A LA RHODESIE 
DU SUD. OSLO, LES 12 ET 22 AVRIT 03 


Communicated by His Mayjesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 14, 1933. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
IL, 
LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE. 
No 52. 


OsLo, le 12 avril 1933. 


MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL, 


J'ai Vhonneur de porter à la connaissance de 
Votre Excellence, conformément à l’article 14 b) 
de la Convention relative aux actes de procédure 
en matières civile et commerciale, signée à 
Londres, le 30 janvier 1931, que l'application 
de cette convention est étendue à la Rhodésie 
du Sud. 


1 Vol. CXXIII, page 343, of this Series. 


2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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2. The autority in Southern Rhodesia to 
whom requests for service or for the taking of 
evidence should be transmitted is : 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia, 


and the language to be used in communications 
and translations is English. 


3. In accordance with Article 14 (b) of the 
convention, the extension now notified will 
come into force one month from the date of 
this note, that is to say, on the 12th May next. 


4. In requesting that Your Excellency will 
be so good as to acknowledge the receipt of this 
communication, I avail myself of this opportu- 
nity to renew to you, Monsieur le Président, the 
assurance of my highest consideration. 


CHARLES WINGFIELD. 


IL. 


TEXTE NORVÉGIEN. — NORVEGIAN TEXT. 


Det KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT. 


HERR SENDEMANN, 


Jeg har den cere med takk à erkjenne mottagelsen av Deres note av 12. ds. (innkomme} 
2 eksemplarer), hvori De, overensstemmende med art. 14 (0) i Civilprocesskonvensjonen melld} 


Norge og Storbritannia av 30. januar 1931, meddeler at denne konvensjon utstrekkes til ogsé 
gjelde Syd-Rhodesia med ikrafttredelse fra 12. mai forstkommende. 
Jeg bemerker at det engelske sprog blir à benytte i meddelelser og oversettelser samt 


anmodninger blir à rette til: 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, Southern Rhodesia. 


Société des Nations — Recueil des Traités. a 


| | 

2. L'autorité de la Rhodésie du Sud à laq 4 (à 

devront être transmises les demandes de Sigel} 
fication et les commissions rogatoires est : 


The Registrar of the High Court] 
Salisbury, IF 
Southern Rhodésia, (|! 


et la langue à employer, pour les communicatidi] 
et les traductions, est l’anglais. 

3. Conformément à l’article 146) de 
Convention, l'extension ainsi notifiée entrera 
vigueur un mois après la date de la présent? 
note, c’est-a-dire le 12 mai prochain. | 

4. Je prie Votre Excellence de bien vou 
accuser réception de la présente communicat 4 
et je saisis cette occasion, etc. 


I 
| 


iis 
Vy 


CHARLES WINGFIELD} 


OsLo, 22 April 1933. 


Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede hôiaktelse. a | 


Herr C. J. R. Wingfield, 
Hans Britanniske Majestets Sendemann, 
étC., ELCs, CLC: 


1 TRADUCTION 


DEPARTEMENT 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


OsLo, le 22 avril 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de votre 
note du 12 de ce mois (reçue en deux exemplaires) 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


For Utenriksministeren : | 
Aug. ESMARCH. | 

| 

| 


1 TRANSLATION. 


DEPARTMENT 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


OsLo, April 22nd, 1933: 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge the recei 
of your note of the 12th of this month (receiv: 


! Translated by the Secretariat of the Leag} 
of Nations, for information. ! 
i 


| 


‘ 


, laquelle, conformément à l’article 14 b) 
. Convention relative aux actes de procédure 
e du 30 janvier 1931 entre la Norvège et la 
ide-Bretagne, vous avez bien voulu m’aviser 
l'application de cette convention sera 
due à la Rhodésie du Sud à partir du 
ai prochain. 


relève que la langue anglaise devra être 
sée pour les communications et les traduc- 
; et que les demandes devront être adres- 
à : 
The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodésia. 


uillez agréer, etc. 


Pour le Ministre 
des Affaires étrangères : 


AUG. ESMARCH. 


sieur C. J. R. Wingfield, 
nistre de Sa Majesté britannique, 
eter. /ClC., Tetc.… 


2918. — CONVENTION ! BETWEEN HIS 
aol Y, IN RESPECT OF THE UNITED 
‘NGDOM, AND THE FEDERAL PRESI- 
ent OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
{GARDING LEGAL PROCEEDINGS IN 
VIL AND COMMERCIAL MATTERS. 
GNED AT LONDON, MARCH 31, 1931. 


IANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
YN OF THE ABOVE CONVENTION TO SOUTHERN 
[ODESIA. VIENNA, APRIL I2 AND 20, 1933. 


nuniqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
angères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 


[4 juin 1933. 


me CX XVII, page 167, de ce recueil. 
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in duplicate) by which you have been good 
enough to notify to me, in accordance with 
Article 14 (b) of the Convention regarding 
legal proceedings in civil and commercial 
matters, of January 30th, 1931, concluded 
between Norway and Great Britain, that the 
application of this convention should be extended 
also to Southern Rhodesia, as from May 12th 
next 

I note that the language to be used in commu- 
nications and translations should be English 
and that requests for service or for taking of 
evidence should be transmitted to: 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia. 


I have, etc. 


For the Minister 
for Foreign Affairs : 


AUG. ESMARCH. 


Herr C. J. R. Wingfield, 
Ministre de Sa Majesté britannique, 
CLCE LC LC ome lCe 


No 2918. — CONVENTION: ENTRE SA 
MAJESTE, POUR LE ROYAUME-UNI ET 
LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPU- 
BLIQUE D’AUTRICHE, RELATIVE AUX 
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERE 
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNEE A 
LONDRES, LE 31 MARS 1931. 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L’APPLICA- 
TION DE LA CONVENTION CI-DESSUS A LA 
RHODÉSIE DU SUD. VIENNE, LES I2 ET 
20 AVRIL 1933. 


Communicated by His Majesty's Secretary of 


State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 14, 1933. 


1 Vol. CXXVII, page 167, of this Series. 
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BRITISH LEGATION, 
VIENNA. 


No. 33 
(167/5/33). 


April 12th, 1933. 


Mr. FEDERAL CHANCELLOR, 


I have the honour to notify to you, in 
accordance with Article 14 (a) of the convention 
regarding legal proceedings in civil and commer- 
cial matters, which was signed at London on 
March 31st, 1931 the extension of that conven- 
tion to Southern Rhodesia. 


2. The authority in Southern Rhodesia to 
whom requests for service or for the taking of 
evidence should be transmitted is : 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia, 


and the language to be used in communications 
and translations is English. 


3. In accordance with Article 14 b) of the 
convention, the extension now notified will 
come into force one month from the date of 
this note, that is to say on the 12th May next. 

4. In requesting that you will be so good as 
to acknowledge the receipt of this communi- 
cation, 

I avail myself of this opportunity to renew 


to you, Mr. Federal Chancellor, the assurance 
of my highest consideration. 


Eric PHIPPS. 


Dr. Engelbert Dollfuss, 
Federal Chancellor, 
Vienna. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


1 TRADUCTION — TRANSLATION. 


LEGATION 


DE GRANDE-BRETAGNE. 


N°35 


(167/5/33.) 


VIENNE, le 12 avril 193} 


MONSIEUR LE CHANCELIER FEDERAL, 


J'ai l’honneur de porter à votre connaissall 


conformément à l’article 14 a) de la conven 


relative aux actes de procédure en ma 


> 


civile et commerciale, signée à Londres le 31 
1031, que l’application de cette conventio 
étendue a la Rhodésie du Sud. | 


2. L'autorité de la Rhodésie du Sud 
quelle devront être transmises les demandes 
signification et les commissions rogatoires 

The Registrar of the High Cour 
Salisbury 


Southern Rhodésia. 


et la langue à employer, pour les commut 
tions et les traductions, est l’anglais. 


3. Conformément à l’article 14 6) de 
convention, l'extension ainsi notifiée ent| | 
en vigueur un mois après la date de la prés 
note, c’est-à-dire le 12 mai prochain. 


4. Je vous prie de bien vouloir accuser ré 


tion de la présente communication et je sq 


cette occasion, 


etc. 


| 


I 


| 


| 


Eric Pxrrpf 


Dr Engelbert Dollfuss, 
Chancelier fédéral, 


Vienne. 


1 Translated by the Secretariat of the Le 
of Nations, for information. 


+ 
chs 

' 

5 


k 


| 


pit 


~~ 


BUNDESKANZLERAMT. 
SWARTIGE ANGELEGENHEITEN. 


21.21.884-15 /33. 


ksam wird, ergebenst zu bestätigen. 


| die 
| Kgl. Grossbritannische Gesandtschaft 
in Wien. 


1 TRADUCTION. 


CHANCELLERIE FEDERALE. 
JISION DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


21.21.884-15 /33. 
NOTE VERBALE 


_a Chancellerie fédérale, division des Affaires 
angéres, a l’honneur d’accuser réception de 
note verbale N° 33 (167/5/33) du 12 avril 
3, l’avisant que la Rhodésie du Sud a 
1éré a la Convention austro-britannique du 
mars 1931 concernant les actes de procédure 
que, conformément à l’article 14 b) de la 
vention, cette adhésion prendra effet le 


mai 1933. 


TIENNE, le 20 avril 1933. 


a Légation royale de Grande-Bretagne, 
ienne. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, à titre d’information. p 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


VERBALNOTE. 


Das Bundeskanzleramt, Auswärtige Angelegenheiten, beehrt sich, den Empfang der geschätzten 
balnote vom 12. April 1933, Zl. 33(167/5/33) mittels welcher der Beitritt von Siidrhodesien 
1 6sterreichisch-britischen Rechtshilfeabkommen vom 31. Marz 1931 mitgeteilt und gleichzeitig 
vanntgegeben wurde, dass der Beitritt gemäss Artikel 14 b des Abkommens am 12. Mai 1933 


WIEN, am 20. April 1933. 


1 TRANSLATION. 


FEDERAL CHANCELLERY. 
FOREIGN AFFAIRS. 


21.21.884-15/33. 
VERBAL NOTE. 


The Federal Chancellery, Division of Foreign 
Affairs, has the honour to acknowledge the 
receipt of the verbal note No. 33 (167/5/33) 
of April 12, 1933, informing it that Southern 
Rhodesia has acceded to the Austro-British 
Convention of March 31, 1931, concerning legal 
proceedings in civil and commercial matters, 
and that, in accordance with Article 4 b) of 
the Convention, this accession will take effect 
on May 12, 1933. 


VIENNA, April 20, 1933. 


Royal Legation of Great Britain, 
Vienna. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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No. 2975. — CONVENTION ! BETWEEN HIS 
MAJESTY, IN RESPECT OF THE UNITED 
KINGDOM, AND THE PRESIDENT OF 
THE PORTUGUESE REPUBLIC REGAR- 
DING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL 
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED 
AT LONDON, JULY 9, 1931. 


EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
SION OF THE ABOVE CONVENTION TO SOUTHERN 
RHODESIA. LISBON, APRIL 12 AND 26, 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 


le 14 juin 1933. 


BRITISH EMBASSY, 
No, 71 (107/4). 
Lisson, 12th April, 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to notify to Your Excellency 
in accordance with Article 14 (a) of the conven- 
tion regarding legal proceedings in civil and 
commercial matters, which was signed at 
London on July oth, 1931 the extension of that 
convention to Southern Rhodesia. 

The authority in Southern Rhodesia to 
whom requests for service or for the taking of 
evidence should be transmitted is : 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia. 
and the language to be used in communications 
and translations is English. 


Société des Nations — Recueil des Traités. bi 


| 
No 2975. — CONVENTION! ENTRE! 

MAJESTÉ POUR LE ROYAUME-UNIf} 

LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQI} 
PORTUGAISE, RELATIVE AUX AC], 
DE PROCEDURE EN MATIÈRES CIV 
ET COMMERCIALE. SIGNEE A LONDR 
LE 9 JUILLET 1931. 


| 


f 
Ml 
J 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L’APPLICA il 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A LA RHODE 
pu SUD. LISBONNE, LES 12 ET 26 AVRIL I@ 


Communicated by His Mayesty’s Secretary 
State for Foreign Affairs in Great Brat 


June 14, 1933. 


2 TRADUCTION — TRANSLATION. 


Le 


AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE 
No 71 (107/4). 


LIsBONNE, le 12 avril 1934 


Î 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous faire connaître, co 0 


mément à l’article 14 a) de la Convent} 
relative aux actes de procédure en nares} 


of 


civile et commerciale, signée à Londres 
9 juillet 1931, que l'application de la 
convention est étendue à la Rhodésie du A} 
L'autorité de la Rhodésie du Sud aff 
quelle devront être transmises les dema i 
de signification et les commissions rogato 
EStE i 
The Registrar of the High Court, | 
Salisbury, 1 

Southern Rhodesia, — 


et la langue a employer, dans les comm 
cations et les traductions, est l’anglais. 


In accordance with Article 14 (b) of the 
convention, the extension now notified will 
come into force one month from the date of 
this note, that is to say, on the 12th May next, 


. Conformément à l’article 14 b) de la Com 
tion, l'extension ainsi notifiée entrera en vigu 
un mois aprés la date de la présente 1| 


c'est-à-dire le 12 mai prochain. 


1 Vol. CXXIX, page 417, de ce recueil. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 Vol. CXXIX, page 417, of this Series. | 


? Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations, for information. 
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In requesting that Your Excellency will be 
good as to acknowledge the receipt of this 
nmunication, 


{ have the honour to be with the highest 
asideration, Monsieur le Ministre, Your 
«cellency's most obedient, humble Servant, 


Claud RUSSELL. 


s Excellency 
Dr. Cesar de Sousa Mendes, 
Minister for Foreign Affairs. 


if; 


TEXTE PORTUGAIS. — 


INISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS, 
Processo N-7/2. 


N° 40. 


‘NHOR EMBAIXADOR, 
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En vous priant de bien vouloir accuser 


réception de la présente communication, j’ai 
l'honneur, etc. 


Claud RUSSELL. 


A Son Excellence 


Monsieur le Dr Cesar de Sousa Mendes, 
Ministre des Affaires étrangères. 


PORTUGUESE TEXT. 


LisBoA, 26 de Abril de 1933. 


Tenho a honra de acusar a recepçäo da Nota N° 71 (107/4), de 12 de Abril corrente, pela qual 
. Ex? se dignou comunicar-me a extensäo 4 Rodesia do Sul da aplicaçäo da Convençäo sobre 
-ocesso Civil e Comercial, assinada em Londres em 9 de Julho de 1931, nos termos do respectivo 


tigo 14. 


Aproveito a aportunidade para informar V. Ex? que dessa comunicaçäo foi tomada a devida 
ta e para reiterar a V. Ex? os protestos da minha mais alta consideraçào. 


1a Excelencia 
Sir Claud Russell, K. C. M. G. 
tc., etc., etc. 


1 TRADUCTION. 


MINISTERE 
ES AFFAIRES ETRANGERES 


LISBONNE, le 26 avril 1933. 


(ONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note 
© 7x (107/4) du 12 avril dernier, par laquelle 
ous avez bien voulu me faire connaître que 
application de la Convention relative aux 


RE en 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


(Signature illegible.) 


1 TRANSLATION. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS, 


Lisson, April 26, 1933. 


YOUR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your Note No. 71 (107/4) of April rath last, 
in which you notified me that the application 
of the Convention regarding legal proceedings 


mm 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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actes de procédure en matières civile et com- 
merciale, signée à Londres le 9 juillet 1931, est 
étendue à la Rhodésie du Sud, aux termes 
de l’article 14 de ladite convention. 


Je saisis cette occasion pour vous faire savoir 
qu'il a été pris bonne note de cette communi- 
cation et pour vous renouveler les assurances, 
etc. 


(Signature 1llisible.) 


À Son Excellence 
Sir Claud Russell, K.C.M.G. 
etc, etc, etc: 


No. 3002. — CONVENTION! BETWEEN 
His MAJESTY, IN RESPECT) OF HE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI- 
TAIN AND NORTHERN IRELAND, AND 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF POLAND REGARDING LEGAL PRO- 
CEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL 
MATTERS. SIGNED AT WARSAW, 
AUGUST 26, 1931. 


EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
SION OF THE ABOVE CONVENTION TO SOUTHERN 
RHODESIA. WARSAW, APRIL II and 25, 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 


le I4 juin 1933. 


BRITISH EMBASSY. 
Now 74. (5/7/33). 
Warsaw, April 11th, 1933. 
YOUR EXCELLENCY, 


_ Ihave the honour to notify to Your Excellency 
in accordance with Article 15 (a) of the conven- 


* Vol. CXXXI, page 19, de ce recueil. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


À | 
Société des Nations — Recueil des Traités. 19; 


in civil and commercial matters signed| 
London on July 9, 1931, is extended }j}! 


Southern Rhodesia, in accordance with Art i" 
Wh 


14 of the said Convention. | 
This communication has been noted. 
I have the honour to be, etc. 


(Signature illegible.)] 


To His Excellency 
Sir Claud Russell, K.C.M.G., 
etc etc. MetC: 


N° 3002. — CONVENTION! ENTRE 4 ] 
MAJESTÉ POUR LE ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET DH! 


LANDE DU NORD ET LE PRESIDEN 
DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGN# 
CONCERNANT LES ACTES DE PR 
CEDURE EN MATIÈRE CIVILE # 
COMMERCIALE. SIGNÉE A VARSOVIR| 


LE 26 AOÛT 1931. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATIC| 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A LA RHODÉSA 
DU SUD. VARSOVIE, LES II ET 25 AVRIL 103 


Communicated by His Mayesty’s Secretary 
State for Foreign Affairs in Great Brita 
June 14, 1933. | 


2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


le 


AMBASSADE 
DE GRANDE-BRETAGNE 


N° 74 (5/7/33). 
VARSOVIE, le II avril 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance di 
Votre Excellence, conformément à l’article 15 à 
1 Vol. CXXXI, page 19, of this Series. | 
? Translated by the Secretariat of the Leagu 
of Nations, for information. i 


1 regarding legal proceedings in civil and 
amercial matters, which was signed at War- 
7 on August 26th, 1931 the extension of that 
‘vention to Southern Rhodesia. 


. The authority in Southern Rhodesia to 
om requests for service or for the taking of 
dence should be transmitted is 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury, 
Southern Rhodesia, 


1 the language to be used in communications 
1 translations is English. 


. In accordance with Article 15 (b) of the 
vention, the extension now notified will 
ae into force one month from the date of this 
e, that is to say, on the 11th May next. 


.. In requesting that Your Excellency will 
so good as to acknowledge the receipt of 
5 communication, I avail myself of this 
portunity to renew to Your Excellency the 
urance of my highest consideration. 


William ERSKINE. 


; Excellency 
Monsieur J. Beck. 


LE 


PUBLIQUE DE POLOGNE. 
, P.V.78/a/W.B./1/6/33. 


VARSOVIE, le 25 avril 1933. 


INSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Par Sa note N° 74 (5/7/33) en date du 11 cou- 
t, Votre Excellence a bien voulu me commu- 
uer, conformément à l’article 15 a) et 5) 
la Convention entre la Pologne et la Grande- 
tagne relative à la procédure en matières 
iles et commerciales, signée à Varsovie le 
août 1931, que les dispositions de cette 
vention sont à appliquer à la Rhodésie du 
{ à partir du 11 mai prochain. 


în même temps Votre Excellence a tenu à 
nformer que l'autorité dans la Rhodésie du 
1 à laquelle doivent être adressées les com- 
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de la convention relative aux actes de procédure 
en matières civile et commerciale signée à 
Varsovie le 26 août 1931, que l'application de 
cette convention est étendue à la Rhodésie 
du Sud. 


2. L'autorité de la Rhodésie du Sud à laquelle 
devront être transmises les demandes de signi- 
fication et les commissions rogatoires est : 


The Registrar of the High Court, 
Salisbury 
Southern Rhodesia, 


et la langue à employer, pour les communications 
et les traductions, est l'anglais. 


3. Conformément à l’article 15 b) de la conven- 
tion, l'extension ainsi notifiée entrera en vigueur 
un mois après la date de la présente note, c’est- 
à-dire le 11 mai prochain. 


4. Je prie Votre Excellence de bien vouloir 
accuser réception de la présente communication 
et Je saisis cette occasion, etc. 


William ERSKINE. 


Son Excellence 
Monsieur J. Beck. 


ET: 


REPUBLIC OF POLAND. 
No. P.V. 78/a/W.B./1/6/33. 


Warsaw, April 25, 1933. 


MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 


By your note No. 74 (5/7/33) dated the 
1ith of this month, Your Excellency was good 
enough to notify to me, in accordance with 
Article 15 (a) and (b) of the Convention between 
Poland and Great Britain regarding legal pro- 
ceedings in civil and commercial matters, 
signed at Warsaw, August 26, 1931, that 
the provisions of that Convention should be 
applied to Southern Rhodesia as from May 11th 
next. 

At the same time, Your Excellency informed 
me that the authority in Southern Rhodesia 
to whom requests for service or for the taking 
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missions rogatoires et les significations est le 
Greffier de la Haute Cour à Salisbury, Rhodésie 
du Sud, en soulignant que la langue anglaise 
est à employer pour les communications et les 
traductions respectives. 

En accusant réception à Votre Excellence 
de la note précitée, j'ai l'honneur de lui commu- 
niquer que j'en ai pris acte et que les autorités 
intéressées ont été saisies de sa teneur. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les 
assurances de ma très haute considération. 


BECK. 


Son Excellence 
The Right Honourable 
Sir William A. F. Erskine 
Ambassadeur de Sa Majesté britannique, 
à Varsovie. 


EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
SION TO TONGA OF THE PROVISIONS OF THE 
ANGLO-POLISH CIVIL PPROCEDURE CONVEN- 
TION OF AUGUST 26, 1031. WARSAW, APRIL 
II AND 25, 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 


le IA juin 1933. 


BritTisH EMBASSY. 


No. 75 
(5/8/33). 


Warsaw, April 11th, 1933. 


Your EXCELLENCY, 


On instructions from His Majesty’s Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the 
honour to notify to Your Excellency, in accor- 
dance with Article 15 (a) of the convention 
regarding legal proceedings in civil and 
commercial matters, which was signed at 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


of evidence should be transmitted is the Registrdth 
of the High Court, Salisbury, Southern Rhode 
and that the language to be used in commun) 
cations and translations is English. 


In acknowledging the receipt of this lettepi 
have the honour to communicate to Yo 
Excellency that I have taken due note ther 
and that the competent authorities bave bey 
notified of its contents. || 


I have, etc. 


His Excellency 
The Right Honourable 
Sir William A. F. Erskine, 
Ambassador of His Britannic Majesty 
at Warsaw. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’APPLICATION Al 
TONGA DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION 
ANGLO-POLONAISE CONCERNANT LA PROC 
DURE CIVILE DU 26 AOUT 1931. VARSOVI} 
LES II ET 25 AVRIL 1933. 


Communicated by His Mayjesty’s Secretary | 
State for Foreign Affairs in Great Britany} 


June 14, 1933. 4 


+ 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. _ | 
{ll 
AMBASSADE a : 
DE GRANDE-BRETAGNE. 4) 
No 75 5 | 
(5/8/33) | 
| 


VARSOVIE, le II avril 1933 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d’ordre du principal Secrét 
d’Etat de Sa Majesté pour les Affaires étran 
de porter à votre connaissance, conformén 
à l’article 15 a) de la Convention relative 
actes de procédure en matières civile et cor 
merciale, signée à Varsovie le 26 août I 


1 Translated by the Secretariat of the Leaf 
of Nations, for information. a 
4 | 


-_ 4 


rsaw on August 26th, 1931, the extension of 
‘ operation of that convention to Tonga. 


The authority in Tonga to whom requests 
service or for the taking of evidence should 
‘transmitted is The Registrar of the High 
mmissioner’s Court, Suva, Fiji, and the 
guage to be used in communications and 
nslations is English. | 


. In accordance with Article 15 {b) of the 
ivention, the extension now notified will 
ne into force one month from the date of 
5 Note, that is to say, on the 11th May next. 


4. In requesting that Your Excellency will 
so good as to acknowledge the receipt of 
s communication, I avail myself of this 
portunity to renew to Your Excellency the 
curance of my highest consideration. 


William ERSKINE. 


s Excellency 
Monsieur J. Beck. 


iis 


EPUBLIQUE DE POLOGNE, 
»P. V.78/a/W.B./1/5/33. 


VARSOVIE. le 25 avril 1933. 


ONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Par Sa note N° 75 (5/8/33) en date du 
courant, Votre Excellence a bien voulu me 
mmuniquer, conformément à l’art 15 a) et 6) 
Ja Convention entre la Pologne et la Grande- 
etagne relative à la procédure en matières 
riles et commerciales, signée à Varsovie le 
août 1931, que les dispositions de cette 
nvention sont à appliquer à Tonga à partir 
| xx mai prochain. 

En même temps Votre Excellence a tenu à 
informer que l'autorité à Tonga à laquelle 
ivent être adressées les commissions roga- 
res et les significations est le Greffier du 
ibunal du Haut Commissaire à Suva, Fiji, 
soulignant que la langue anglaise est à em- 
oyer pour les communications et les traduc- 
ms respectives. 

En accusant réception à Votre Excellence 
Ja note précitée, j'ai l'honneur de Lui commu- 
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que l’application de cette convention est éten- 
due a Tonga. 


2. L’autorité a laquelle les demandes de 
signification ou les commissions rogatoires 
devront être adressées a Tonga est «The 
Registrar of the High Commissioner’s Court, 
Suva, Fiji» et la langue à employer pour 
les communications et les traductions est 
l'anglais. 

3. Conformément à l’article 15 b) de la 
Convention, l'extension ainsi notifiée produira 
effet un mois après la date de la présente note, 
c’est-à-dire le II mai prochain. 


4. Je vous serais trés obligé de bien vouloir 
accuser réception de cette communication, et 
je vous prie d’agréer, etc. 


William ERSKINE. 


Son Excellence 
Monsieur J. Beck. 


i 


REPUBLIC OF POLAND 
No. P.V.78/a/W.B./1/5/33. 


Warsaw, April 25, 1933. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


By Your note No. 75 (5/8/33) dated the 
rith instant, Your Excellency was good enough 
to notify to me, in accordance with Article 15 
(a) and (b) of the Convention between Poland 
and Great Britain regarding legal proceedings 
in civil and commercial matters, signed at 
Warsaw, August 26, 1931, that the provisions 
of that Convention should be applied to Tonga 
as from May 11th next. 

At the same time Your Excellency informed 
me that the authority in Tonga to whom 
requests for service or for the taking of evidence 
should be transmitted is the Registrar of the 
High Commissioner’s Court, Suva, Fiji, and 
that the language to be used in communications 
and translations is English. 


In acknowledging to Your Excellency the 
receipt of this letter, I have the honour to 
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niquer que j'en ai pris acte et que les autorités 
intéressées ont été saisies de sa teneur. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les 
assurances de ma très haute considération. 


BECK. 


Son Excellence 
The Right Honourable 
Sir William A. F. Erskine, 
Ambassadeur de Sa Majesté Britannique 
a Varsovie. 


EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PRO- 
TECTORATES AND MANDATED TERRITORIES 
OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-POLISH 
CIVIL PROCEDURE CONVENTION OF AUGUST 26, 
1931. WARSAW, APRIL 3 AND 27, 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 


le 14 juin 1933. 


BritisH EMBASSY. 


No. 61. 
(5/4/33.) 


Warsaw, April 37d, 1933. 


YOUR EXCELLENCY, 


On instructions from His Majesty’s Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, I have 
the honour to notify to Your Excellency, in 
accordance with Article 15 (a) of the Conven- 
tion regarding legal proceedings in civil and 
commercial matters, which was signed at 
Warsaw on August 26th, 1931, the extension 
of the operation of that convention to the 
Colonies, Protectorates and Mandated Terri- 
tories named in the attached list. 
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hy 
dl 
TA 
communicate to Your Excellency that I ha | | 
taken due note thereof and that the competdi| 
authorities have been notified of its contenl 


IMhave etc: lf 


His Excellency 
The Right Honourable 
Sir William A. F. Erskine, 
Ambassador of His Britannic Majesty, 
Warsaw. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’APPLICATIQ§: 
A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES ET| 
CERTAINS PROTECTORATS BRITANNIQUES A 
TERRITOIRES SOUS MANDAT DES DISPOSITIOME 
DE LA CONVENTION ANGLO-POLONAISE COM) 
CERNANT LA PROCEDURE CIVILE DU 26 AO] 


1031. VARSOVIE, LES 3 ET 27 AVRIL 1933. 


Communicated by His Majesty's Secretary 
State for Foreign Affairs in Great BrimM 


June 14, 1933. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


I. 


AMBASSADE 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


N° 617. 
(5/4/33.) 


VARSOVIE, le 3 avril 1933. | 


MONSIEUR LE MINISTRE, | 
J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secrétaük 
d'État de Sa Majesté pour les Affaires cane 
géres, de porter a votre connaissance, contol} 
mément à l’article 15 a) de la Convention rel@ 
tive aux actes de procédure en matières avid | 
et commerciale, signée à Varsovie le 26 aoû 
1931, que l'application de cette conventioi 


est étendue aux colonies, protectorats et ter} 


toires sous mandat indiqués dans la liste cl 


jointe. 


‘Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


fi 


Translated by the Secretariat of the Leagu 
of Nations, for information. 
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2. The attached list indicates in each case 
e authority to whom requests for service or 
r the taking of evidence should be transmitted, 
d the language in which communications and 
anslations are to be made is English. 


3. In accordance with Article 15 (0) of the 
nvention, the extension now notified will 
me into force one month from the date of 
is Note, that is to say, on the 3rd May next. 


4. In requesting that Your Excellency will 
> so good as to acknowledge the receipt of 
is communication, I avail myself of this 
yportunity to renew to Your Excellency the 
‘surance of my highest consideration. 


William ERSKINE. 


is Excellency 
Monsieur J. Beck. 


IST OF BRITISH NON-SELF GOVERNING COLONIES 
AND PROTECTORATES AND MANDATED TERRI- 
‘TORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHORITY 
or Hts Majesty’s GOVERNMENT IN THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED TO APPLY 
THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION WITH 
POLAND, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN 
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED ON 
THE 26th AUGUST, 1931. 


Colony Local Authority 
ahamas The Chief Justice, Nassau, 
Bahamas, 
jarbados The Colonial Secretary, Bridge- 
town, Barbados, 
ermuda The Registrar of the Supreme 


Court, Hamilton, Bermuda. 
The Registrar of the Supreme 
Court, Georgetown, British 
Guiana, 
The  Registrar-General, Su- 
preme Court, Belize, British 
Honduras, 


ritish Guiana 


ritish Honduras 


eylon The Chief Secretary, the Se- 
cretariat, Colombo, Ceylon. 

yprus The Chief Registrar of the 
Supreme Court, Cyprus. 

‘alkland Islands The Registrar of the Supreme 

and Depend- Court, Stanley, Falkland Is- 

encies land. 

ji The Registrar of the Supreme 


Court, Suva, Fiji. 
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2. La liste ci-jointe indique, dans chaque 
cas, lautorité à laquelle devront être adressées 
les demandes de signification ou les commissions 
rogatoires ; la langue dans laquelle devront être 
faites les communications et les traductions 
est l’anglais. 


3. Conformément à l’article 15 6) de la 
convention, l'extension ainsi notifiée entrera 
en vigueur un mois après la date de la présente 
note, c’est-à-dire le 3 mai prochain. 


4. En priant Votre Excellence de bien vou- 
loir accuser réception de la présente communi- 
cation, je saisis cette occasion, etc. 


William ERSKINE. 


Son Excellence 
Monsieur J. Beck. 


LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES NON DOTEES 
D’UN GOUVERNEMENT AUTONOME ET DES PRO- 
TECTORATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMI- 
NISTRES SOUS L’AUTORITE DU GOUVERNEMENT 
DE SA MAJESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD, 
AUXQUELS ON DÉSIRE QUE SOIENT ÉTENDUES 
LES STIPULATIONS DE LA CONVENTION AVEC LA 
POLOGNE CONCERNANT LES ACTES DE PROCEDURE 


EN MATIÈRES CIVILE ET COMMERCIALE, SIGNEE 
LE 26 AOUT 1931. 
Colonie Autorité locale 
Bahamas The Chief Justice, Nassau, 
Bahamas. 
Barbades The Colonial Secretary, Bridge- 
town, Barbades. 
Bermudes The Registrar of the Supreme 
Court, Hamilton, Bermudes. 
Guyane The Registrar of the Supreme 
britannique Court, Georgetown, Guyane 
britannique. 
Honduras The Registrar-General, Su- 
britannique preme Court, Belize, Hon- 
duras britannique. 
Ceylan The Chief Secretary, the Secre- 
tariat, Colombo, Ceylan. 
Chypre The Chief Registrar of the 


Supreme Court, Chypre. 


Iles Falkland et The Registrar of the Supreme 


dépendances Court, Stanley, Iles Falk- 
land. 
Fidji The Registrar of the Supreme 


Court, Suva, Fidji. 
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Colony 


Gambia (Colony 
and Protecto- 
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Local Authority 


The Judge of the Supreme 
Court, Bathurst, Gambia. 


rate) 
Gibraltar The Registrar, Supreme Court, 
Gibraltar. 
Gold Coast 
(a) Colony 
(b) as The Chief Registrar, Accra, 
British Gold Coast. 
Mandate) 
(c) Ashanti The Police Magistrate, Ku- 
masi, Ashanti, Gold Coast. 
(d) Northern The Chief Commissioner of the 
Territories Northern Territories, 
Tamale, Gold Coast. 
Hongkong The Registrar of the Supreme 
Court of Hongkong. 
Jamaica The Registrar of the Supreme 


Cayman. Islands 
Islands 

Turks and 
Caicos Islands 


Kenya (Colony 


Court, Jamaica. 

Judges of the Grand Court of 
the Cayman Islands. 

Commissioner and Judge of 
the Turks and Caicos Is- 
lands. 

The Registrar of the Supreme 


and Protecto- Court, Nairobi, Kenya. 
rate) 
Leeward Islands 
(Antigua, 
Dominica, The Chief Registrar of the 
Montserrat, Supreme Court, Antigua, 
St.Christopher Leeward Islands. 
and Nevis, 
Virgin Islands) 
Malay States 
(a) Federated 
Malay 
aoe An (One Sectetanyantomsthe 
grt Government, Kuala Lum- 
Sembilan, d 
Pahang, pur, Federated Malay States. 
Perak, 
Selangor) 
(b) Unfederated 
Malay 
States : 
Johore General Adviser. 
Kelantan British Adviser. 
Trengganu British Adviser. 
Brunei British Resident. 
Palo } Legal Adviser, Kedah. 
Malta The Minister of Justice, Val- 
letta, Malta. 
Mauritius The Master and Registrar of 


the Supreme Court, Mauri- 
tius. 


Colonie 


Gambie (Colonie 
et Protectorat) 


Gibraltar 


Côte de l’Or : 
a) Colonie 
b) Togo sous 
mandat 
britannique 


c) Achanti 


d) Territoires 
du Nord 


Hong-Kong 
Jamaïque 
Iles Cayman 


Iles Turques 
et Caïques 


Kenia (Colonie 
et Protectorat) 


Iles-sous-le- 
Vent 
(Antigoa, 
Dominique, 
Montserrat, 
St-Christophe 
et Nevis, 
Iles Vierges) 

Etats malais : 
a) Etats 

malais 
fédérés 
(Negri 
Sembilan, 
Pahang, 
Perak, 
Selangor) 


b) Etats malais 
non fédérés : 


Johore 

Kelantan 

Trengganu 

Brunei 

Kedah 

Perlis 
Malte 


Maurice 


Autorité locale 


The Judge of the Suprenigi 

Court, Bathurst, Comba 
The Registrar, Supreme Co |! 
Gibraltar. 


The Chief Registrar, Acc 


Côte de l’Or. 


The Police Magistrate, al 
masi, Aschanti, Côte de l'O 
The Chief Commissioner dd 
Territoires du Nord. H 
Tamale, Côte de l’'Or. 4 
The Registrar of the Supreml 
Court de Hong-Kong. | 
The Registrar of the Suprem 


| 
} 
| 


I 


ti 

Court, Jamaïque. | 
Judges of the Grand Court del 
Iles Cayman. À | 


Commissioner and Judge ¢ 
Iles Turques et Caïques. 


| 


The Registrar of the Supreml 
Court, Nairobi, Kenia. … | 


: 


I 
| 
| 
| 


The Chief Registrar of tt 1 
Supreme Court, Antigoa 
Iles-sous-le-Vent. 


à | 


| 

The Chief Secretary to thi 
Government, Kuala Lum 
pur, Etats malais fédérés." 


General Adviser. 7 
British Adviser. i 
British Adviser. \ 
British Resident. 


Legal Adviser, Kedah. . 
The Minister of Justice, 


Vallette, Malte. 


The Master and Registrar off 
the Supreme Court, si 


3 


Colon y 
Tia 
1) Colony 
») Protecto- 
rate 
) Cameroons 
under 
British 
Mandate 
th Borneo, 
ate of 


thern 
hodesia 


saland 
rotectorate 


delena and 
scension 
iwak 


shelles 


ta Leone 
colony and 
rotectorate) 
ialiland 
rotectorate 


th Africa High 


ommission 
erritories : 


asutoland 


echuanaland 
Protectorate 


waziland 


its 
ettlements 


ganyika 
erritory 
idad and 
obago 

nda 
rotectorate 


tern Pacific 
lands of : 
ritish 
Solomon 
Islands 
Protectorate, 
ilbert and 
Ellice 

Jands Colony 
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Local Authority 


The Chief Justice, Lagos, Nige- 
ria, 


The Registrar of the High 
Court, Sandakan, British 
North Borneo. 

The Registrar of the High 
Court, Livingstone, Northern 
Rhodesia. 

The Judge of the High Court 
of Nyasaland, Blantyre, Nya- 
saland. 

The Acting Chief Justice, 
Supreme Court, St. Helena. 

The Legal Adviser, Kuching. 
Sarawak, 

The Registrar of the Supreme 
Court, Mahé, Seychelles. 
The Master and Registrar of 
the Supreme Court, Free- 

town, Sierra Leone. 

The Secretary to the Govern- 
ment, Berbera, Somaliland. 


The Registrar of the Resident 
Commissioner’s Court, 
Maseru. 

The Registrar of the Resident 
Commissioner’s Court (or of 
the Special Court), Mafe- 
king. 

The Registrar of the Special 
Court, Mbabane. 

The Registrar of the Supreme 
Court, Singapore, Straits 
Settlements. 

The Registrar of the High 
Court, Dar es Salaam. 

The Registrar, Supreme Court, 
Port of Spain, Trinidad. 
The Chief Secretary to the 
Government, Entebbe, 

Uganda. 


The Registrar, High Com- 
missioner’s Court, Suva, Fiji. 


Colonie 
Nigéria : 

a) Colonie 

b) Protectorat 

c) Cameroun 
sous 
mandat 
britannique 


Etat 
du 


du Bornéo 
Nord 


Rhodésie 
du Nord 


Protectorat du 
Nyassaland 


Sainte-Héléne et 
Ascension 
Sarawak 


Seychelles 


Sierra-Leone 
(Colonie et 
Protectorat) 

Protectorat du 
Somaliland 

Territoire de la 
Haute Commis- 
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Autorité locale 


The Chief Justice, Lagos, 
Nigéria. 


The Registrar of the High 
Court, Sandakan, Bornéo du 
Nord britannique. 

The Registrar of the High 
Court, Livingstone, Rhodé- 
sie du Nord. 

The Judge of the High Court 
of Nyassaland, Blantyre, 
Nyassaland. 

The Acting Chief Justice, Su- 
preme Court, Sainte-Hélène. 

The Legal Adviser, Kuching, 
Sarawak. 

The Registrar of the Supreme 
Court, Mahé, Seychelles. 
The Master and Registrar of 
the Supreme Court, Free- 

town, Sierra-Leone. 

The Secretary to the Govern- 
ment, Barbera, Somaliland. 


~ 


sion de l’Afrique 


du Sud : 
Basoutoland 


Protectorat du 
Betchouana- 
land 


Swaziland 


Straits 
Settlements 


Territoire du 
Tanganyika 

Trinité et 
Tobago 

Protectorat de 
l’Ouganda 


Iles du Pacific 
occidental : 
Protectorat 
des Iles 
Salomon 
britanniques 

Colonie des 
Iles Gilbert 
et Ellice 


The Registrar of the Resident 
Commissioner’s Court, 
Maseru. 

The Registrar of the Resident 
Commissioner’s Court (or of 
the Special Court), Mafe- 
king. 

The Registrar of the Special 
Court, Mbabane. 

The Registrar of the Supreme 
Court, Singapore, Straits 
Settlements. 

The Registrar of the High 
Court, Dar es Salaam. 

The Registrar, Supreme Court, 
Port of Spain, Trinité. 

The Chief Secretary to the 


Government, Entebbe, 
Ougarda. 
The Registrar, High Com- 


missioner’s Court, Suva, 
Fidji. 
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Colony Local Authority 
Windward Islands : 
Grenada The Registrar, Supreme Court, 
Grenada. 
St. Lucia The Registrar, Royal Court, 


Saint Lucia. 
St. Vincent The Registrar, Supreme Court, 
e Saint Vincent. 
Zanzibar The Chief Justice, Zanzibar. 


Protectorate 


IT. 


RZECZPOSPOLITA POLSKA. 
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE. 
MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH. 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 
N° P.V.78/W.B./a/1/4/33. 
VARSOVIE, le 27 avril 1933. 
MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 


Par sa note N° 61 (5/4/33) en date du 3 avril 
courant, Votre Excellence a bien voulu me 
communiquer, conformément à l’article 15 a) 
et b) de la Convention entre la Pologne et la 
Grande-Bretagne relative à la procédure en 
matières civiles et commerciales, signée à 
Varsovie le 26 août 1931, que les dispositions 
de cette convention sont à appliquer aux 
Colonies et Protectorats britanniques et aux 
territoires sous mandat britannique, énumérés 
dans la liste jointe à ladite note, cette applica- 
tion devant produire ses effets à partir du 
3 mai prochain. 

En même temps, Votre Excellence a bien 
voulu me faire connaître les autorités auxquel- 
les doivent être adressées les commissions 
rogatoires et les significations dans lesdits 
Colonies, Protectorats et territoires sous man- 
dat, en soulignant que la langue anglaise est 
à employer pour les communications et traduc- 
tions respectives. 

En accusant réception à Votre Excellence 
de la note précitée, j'ai l'honneur de l’informer 
que j'en ai pris acte et que les autorités inté- 
ressées ont été saisies de sa teneur. 


Veuillez agréer, Monsieur l’ambassadeur, les 
assurances de ma très haute considération. 


Son Excellence 
The Right Honourable 
Sir William A. F. Erskine, 
Ambassadeur de Sa Majesté britannique 
a Varsovie. 


BECK. 


| a. ay 
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Colonie Autorité locale 
Iles du Vent : é 0 
Grenade The Registrar, Supreme Cowig 


Grenade. | 
The Registrar, Royal Co 

Sainte Lucie. Il 
The Registrar, Supreme Co 

Saint-Vincent. iit 
The Chief Justice, Zanzi 


i 
| 


HT) 


Sainte-Lucie 
Saint-Vincent 


Protectorat de 
Zanzibar. 


IT. 


REPUBLIC OF POLAND. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


No. P.V.78/W.B./a/1/4/33. HY 
Warsaw, April 27, 19331 
MONSIEUR L'AMBASSADEUR, a 


By your Note No. 61 (5/4/33) dated April 
1933, Your Excellency was good enough 
notify to me, in accordance with Article 15 
and (b) of the Convention between Pola 
and Great Britain regarding legal proceedi 
in civil and commercial matters, signed | 
Warsaw, on August 26, 1931, that the provisidi 
of that Convention should be applied to 
Colonies, Protectorates and Mandated territoi 
named in the attached list to your note, sv 
application to take effect as from May 3 
next. | 


| 


At the same time, Your Excellency infor 
me of the authorities to whom requests 
service or for the taking of evidence should} 
transmitted in the said Colonies, Protectora | | 
and Mandated Territories; you also indicat 
that the language to be used in communicatidg 
and translations is English. | 

| 


4 
| 


In acknowledging to Your Excellency 
receipt of this letter, I have the honour | 
communicate to Your Excellency that I ha 
taken due note thereof and that the compete 
authorities have been notified of its conte 

I have, etc. 


His Excellency 
The Right Honourable 
Sir William A. F. Erskine, 
Ambassador of His Britannic Majesty 
Warsaw. 


BECK! 


: 3041. — CONVENTION ! BETWEEN 
xREAT BRITAIN AND NORTHERN 
-RELAND AND ESTONIA REGARDING 
-EGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT 
ONDON, DECEMBER 22, 1931. 


CHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN- 
SION TO SOUTHERN RHODESIA OF THE ABOVE 
ONVENTION. TALLINN, APRIL 25 AND 27, 1933. 


mmuniqué par le secrétaire d'Etat aux A flaires 
trangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 
€ IA Juin 1933. 


ITISH LEGATION. 


No. 21. 
403 /9. 


TALLINN, April 25, 1933. 


YNSIEUR LE MINISTRE, 


[ have the honour to notify to Your Excellency 
accordance with Article 15 (a) of the Conven- 
n regarding legal proceedings in civil and 
nmercial matters, which was signed at London 
December 22nd, 1931, the extension of that 
ivention to Southern Rhodesia. 


2. The authority in Southern Rhodesia to 
om requests for service or Letters of Request 
uld be transmitted is The Registrar of the 
zh Court, Salisbury, Southern Rhodesia, 
1 the language to be used in communications 
1 translations is English. 

3. In accordance with Article 15 (b) of the 
ention, the extension now notified will 
ne into force one month from the date of 
s note, that is to say, on the 25th May next. 


Vol. CXXXII, page 231, de ce recueil. 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions, a titre d’information. 


?) 
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N° 3041. — CONVENTION! ENTRE LA 
GRANDE-BRETAGNE ET L’IRLANDE 
DU NORD ET L’ESTONIE, CONCERNANT 
LES ACTES DE PROCEDURE EN MA- 
TIÈRES CIVILE ET COMMERCIALE. 
SIGNÉE A LONDRES, LE 22 DÉCEMBRE 
1931. 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L’ APPLICATION 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A LA RHODESIE 
DU SUD. TALLINN, LES 25 ET 27 AVRIL 1033. 


Communicated by His Mayjesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 14, 1933. 


2 TRADUCTIONS .— TRANSLATIONS. 


Ihe 
LÉGATION 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


N° ar 
403 /9. 


TALLINN, le 25 avril 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l’honneur de porter à la connaissance de 
Votre Excellence, conformément à l’article 15 a) 
de la Convention relative aux actes de procédure 
en matières civile et commerciale, signée à 
Londres le 22 décembre 1931, que l'application 
de cette convention est étendue à la Rhodésie 
du Sud. 


2. L'autorité de la Rhodésie du Sud à laquelle 
devront être transmises les demandes de signi- 
fication et les commissions rogatoires est : The 
Registrar of the High Court, Salisbury, Southern 
Rhodesia, et la langue à employer, pour les com- 
munications et les traductions, est l’anglais. 


3. Conformément à l’article 15 b) de la con- 
vention, l'extension ainsi notifiée entrera en 
vigueur un mois après la date de la présente note, 
c'est-à-dire le 25 mai prochain. 


1 Vol. CXXXII, page 231, of this Series. 
2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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4. In requesting that Your Excellency will be 
so good as to acknowledge the receipt of this 
communication, 


I avail myself, Monsieur le Ministre, of this 
opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


A (bg 68 


His Excellency 
Monsieur August Rei, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tallinn. 


TE: 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


TALLINN, April 27, 1933. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your Note dated April 25, 1933, No. 21, by 
which you were so good as to notify me, in 
accordance with Article 15 (a) of the Conven- 
tion regarding legal proceedings in civil and 
commercial matters, which was signed at London 
on December 22, 1931, the extension of that 
convention to Southern Rhodesia. 

The authority in Southern Rhodesia to 
whom requests for service or Letters of Request 
should be transmitted is : The Registrar of the 
High Court, Salisbury, Southern Rhodesia, 
and the language to be used in communications 
and translations is English. 

In accordance with Article 15 (b) of the 
convention, the extension will come into force 
one month from the date of your note, that is 
to say, on the 25th May next. 

In taking due notice of the communication, 
I avail myself of this opportunity to renew 
to you, Monsieur le Chargé d’Affaires, the 
assurance of my high consideration. 


A. REI. 


Monsieur A. J. Hill, 
H.B.M. Chargé d'Affaires a. 1., 
Tallinn. 
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al) 
4. Je vous prie de bien vouloir m'acct | 


, . / . . ‘a 
réception de la présente communication, ett 
saisis cette occasion, etc. 


Son Excellence 
Monsieur August Rei, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Tallinn. 


II | 
MINISTÈRE | 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. À 


TALLINN, le 27 avril | 


: 


MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de vo 
note N° a1 en date du 25 avril 1933, par laqudi! 
vous avez bien voulu, conformément à l’artif 


| 
) 


13 a) de la Convention relative aux actes 1 
procédure en matières civile et commercial] 
signée à Londres, le 22 décembre 1931, nottilf 
que l'application de cette convention 
étendue à la Rhodésie du Sud. | 

L'autorité de la Rhodésie du Sud à laqudl 
devront être transmises les demandes de sigiil 
fication et les commissions rogatoires est : | 
Registrar of the High Court, Salisbury, SouthAf 
Rhodesia, et la langue à employer, pour les cov 
munications et les traductions, est l’anglais: 

Conformément à l’article 15 b) de la conv: 
tion, Vextension ainsi notifiée entrera 
vigueur un mois après la date de laprésente na 
c'est-à-dire le 25 mai prochain. | 

J'ai pris dûment acte de cette communicati 
et je saisis cette occasion, etc. 


| 


| 
| 
| 


A. REI 


Monsieur A. J. Hill, 
Chargé d’Affaires p. 2. 
de Sa Majesté britannique, 
Tallinn. 


CHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTv’s 
xOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE 
"STONIAN GOVERNMENT RESPECTING THE 
.CCESSION OF NEW ZEALAND TO THE ANGLO- 
ISTONIAN CIVIL PROCEDURE CONVENTION OF 
DECEMBER 22, I93I. TALLINN, FEBRUARY 
4 and 17, 1933. 


nmuniqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
érangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 
214 JUIN 1933. 


ITISH LEGATION. 


INO:>7- 
158/9A. 


TALLINN, February 14, 1933. 


NSIEUR LE MINISTRE, 


\t the instance of His Majesty’s Government 
New Zealand, I have the honour to notify 
Your Excellency, in accordance with Article 


(a) of the convention regarding legal pro- 


dings in civil and commercial matters, which 
3 signed at London on December 22nd, 1931 
accession of His Majesty to that convention 
respect of the Dominion of New Zealand. 
Che authority in New Zealand to whom 
uests for service or for the taking of evidence 
uld be transmitted is the Registrar of the 
oreme Court of New Zealand at Wellington, 
w Zealand, and the language to be used in 
nmunications and translations is English. 


n accordance with Article 15 (0) of the con- 
ition, the accession now notified will come 
9 force one month from the date of this note, 
t is to say, on the 14th March next. 

nm requesting that Your Excellency will 
so good as to acknowledge the receipt of 
s communication, 


avail myself, Monsieur le Ministre, of this 
yortunity to renew to Your Excellency the 
urance of my highest consideration. 
; Excellency JNA Ue hive: 
fonsieur August Rei, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tallinn. 


League of Nations — Treaty Series. 


ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE SA MAJESTE EN NOUVELLE-ZELANDE ET 
LE GOUVERNEMENT ESTONIEN, CONCERNANT 
L’ADHESION DE LA NOUVELLE-ZELANDE A LA 
CONVENTION ANGLO-ESTONIENNE DU 22 DE- 
CEMBRE 1931, CONCERNANT LA PROCEDURE 
CIVILE. TALLINN, LES 14 ET 17 FÉVRIER 1933. 


Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
June 14, 1933. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


1p 
LEGATION 
de GRANDE-BRETAGNE 
No. 7 


158/0A. 
TALLINN, le 14 février 1033. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


A la demande du Gouvernement de Sa 
Majesté en Nouvelle-Zélande, j'ai l'honneur de 
notifier à Votre Excellence, conformément à 
l’article 16 a) de la Convention relative aux 
actes de procédure en matières civile et com- 
merciale, signée à Londres le 22 décembre 
1931, que Sa Majesté adhère à cette convention 
pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande. 

L'autorité de la Nouvelle-Zélande à laquelle 
les demandes de signification et les commissions 
rogatoires devront être transmises est ‘“‘ the Re- 
gistrar of the Supreme Court of New Zealand 
at Wellington, New Zealand ”, et la langue à 
employer, pour les communications et traduc- 
tions, est l'anglais. 

Conformément à l’article 15 b) de la conven- 
tion, l’adhésion ainsi notifiée entrera en vigueur 
un mois après la date de la présente note, 
c’est-à-dire le 14 mars prochain. 

Je prie Votre Excellence de bien vouloir 
accuser réception de la présente communication 
et je saisis cette occasion, etc. 


Son Excellence A. 7). Hine 


Monsieur August Rei, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Tallinn. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, a titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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ie 
MINISTRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
996 W. 


TALLINN, February 17th, 1933. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your note dated February 14, 1933, by 
which you were so good as to notify me, in 
accordance with Article 15 (a) of the Convention 
regarding legal proceedings in civil and commer- 
cial matters, which was signed at London on 
December 22, 1931, the accession of His Britannic 
Majesty to that convention in respect of the 
Dominion of Zealand. 

The authority in New Zealand to whom 
requests for service or for the taking of evidence 
should be transmitted is the Registrar of the 
Supreme Court of New Zealand, at Wellington, 
New Zealand, and the language to be used in 
communications and translations is English. 


In accordance with Article 15 (b) of the 
convention, the accession notified by you will 
come into force one month from the date of 
your note, that is to say, on the 14th March 
next. 

In taking due notice of the notification, 

I avail myself, Monsieur le Chargé d'Affaires, 
of this opportunity to renew to you the assu- 
rance of my high consideration. 


A. REI. 


Monsieur A. J. Hill, 
His Britannic Majesty’s 
Chargé d'Affaires a. 2. 
Tallinn. 


IL | 

|: 

MINISTÈRE iN! 

pES AFFAIRES ETRANGERES. 4 
996 W. 

ih 


TALLINN, le 17 février 19331 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de voi 
Note du 14 février 1933, par laquelle vous aN 
bien voulu, conformément à l’article 154 ) dell 
Convention relative à la procédure en mati à. 
civile et commerciale, signée à Londres | 
22 décembre 1931, me notifier que Sa Maj ei 
adhère à cette convention pour le Domini) 


de la Nouvelle-Zélande. 


L'autorité de la Nouvelle-Zélande à laquail 
les demandes de signification et les comm 
sions rogatoires devront être transmises 
“ the Registrar of the Supreme Court of Ny 
Zealand, at Wellington, New Zealand ”, et 
langue à employer, pour les communicatio! | 
traductions, est l’anglais. 

Conformément à l’article 15 b) de la con 
tion, l’adhésion ainsi notifiée entrera en vigu 
un mois après la date de la présente n 
c'est-à-dire le 14 mars prochain. $ 


J'ai pris dûment acte de cette notificati 
et je saisis cette occasion, etc. 


Monsieur A. J. Hill, 
Chargé d'Affaires p. 1. 
de Sa Majesté britannique 
Tallinn. 
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24 a) — CONVENTION ! INTERNATIO- 
ALE SUR L’INTERDICTION DE L’EM- 
LOI DU PHOSPHORE BLANC (JAUNE) 
IANS L'INDUSTRIE DES ALLUMET- 
ES. SIGNEE A BERNE, LE 26 SEP- 
EMBRE 1906. 


HESION 


/URQUIE ... 17 février 1933. 


‘ommuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 22 mars 1933. 


62 a). — CONVENTION? POUR LE 
RÈGLÉMENT PACIFIQUE DES CONFLITS 
NTERNATIONAUX, CONCLUE A LA 
YEUXIEME CONFERENCE DE LA PAIX, 
\ LA HAYE, LE 18 OCTOBRE 1907. 


TIFICATION 


PARAGUAY, 25 avril 1933. 


mmuniquée par l'envoyé extraordinaire et 
ninistre plénipotentiaire des Pays-Bas à 
Berne, le 27 mat 1933. 


No. 62 (a). 


No. 24 (a). — INTERNATIONA L! CONVEN- 


TION PROHIBITING THE USE OF WHITE 
(YELLOW) PHOSPHORUS IN THE MANU- 
FACTURE OF MATCHES. SIGNED AT 
BERNE, SEPTEMBER 26, 1906. 


ACCESSION. 


TURKEY ... February 17, 1933. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
March 22, 1933. 


— CONVENTION ? FOR THE 
PACIFIC SETTLEMENT OF INTERNA- 
TIONAL DISPUTES, CONCLUDED AT 
THE SECOND PEACE CONFERENCE 
AT THE HAGUE, OCTOBER 18, 1907. 


RATIFICATION. 


PARAGUAY, April 25, 1933. 


Communicated by the Netherlands Envoy Extra- 


ordinary and Minister Plenipotentiary at 


Berne, May 27, 1933. 


To 


Vol. XI, page 446; vol. XV, page 330; vol. 
X, page 294; vol. XXXIX, page 220 VOL: 
V, page 211 ; vol. LIX, page 429; vol. XCII, 
fe 419 ; et vol. CXVII, page 335, de ce recueil, 


Vol. LIV, page 435, de ce recueil. 


1Vol. XI, page 446; Vol. XV, page "game 


Vol. XIX, page 295; Vol. XXXIX, page 226 ; 
Vol. XLV, page 211, Vol. LIX, page 429; Vol. 
XCII, page 419; and Vol. CXVII, page 335, of 
this Series. 


2 Vol. LIV, page 435, of this Series. 
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No. 85 (a). — EXTRADITION TREATY + 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SER- 
BIA. SIGNED AT BELGRADE, NOVEM- 
BER 23 AND DECEMBER 6, 1900. 


EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY s 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND 
THE YUGOSLAV GOVERNMENT RESPECTING 
THE APPLICATION TO TRANSJORDAN OF THE 
PROVISIONS OF THE ABOVE TREATY. BEL- 
GRADE, AUGUST I2 AND 30, 1932. 


C ommuniqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 


le 3 mat 1933. 


BRITISH LEGATION. 
(66/9/32). 


BELGRADE, 12th August, 


1932. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to inform you that His 
Majesty’s Government in the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland consider 
it desirable that the provisions of existing 
extradition treaties concluded by His Majesty 
and already made applicable to Palestine 
(excluding Transjordan) should now be made 
applicable to Transjordan. 


2. I have accordingly the honour to enquire 
whether the Yugoslav Government agree that 
the provisions of the extradition treaty signed 
at Belgrade on December 6th November 23rd, 
1900, shall be deemed to apply to Transjordan. 
In this event the present note and Your Excel- 
lency’s reply to that effect would be regarded 
as placing upon formal record the understand- 
ing arrived at between the two Governments 
that the provisions of that Treaty shall, as 


1 Vol. LXXXIII, page 490, de ce recueil. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 
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l 
No 85 a). — TRAITE D'EXTRADITION Mic 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET I}, 
SERBIE. SIGNÉ A BELGRADE, ul 


23 NOVEMBRE ET 6 DÉCEMBRE 190 i. 
at 


ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEME 
DE SA MAJESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI J 
LE GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE RELATIF | 
L’APPLICATION A LA TRANSJORDANIE a if 
DISPOSITIONS DU TRAITE CI-DESSUS. ali 

GRADE, LES I2 ET 30 AOUT 1932. | 

[ 


ik 


Communicated by His Majesty's Secretary 
State for Foreign Affairs in Great Britail 4 


May 3, 1933. : 
{ 


2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. i, 


| 


le 


LÉGATION 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


(66/9/32). 
BELGRADE, le 12 aout 1932. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous faire connaître que 
Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaum}}l 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Non}, 
a estimé désirable que les dispositions des trait} 
d’extradition conclus par Sa Majesté, qui sow 
actuellement en vigueur et qui ont déjà à 
rendues applicables à la Palestine (à 1 ‘exclusiq) 
de la Transjordanie) soient maintenant rendu! | 
applicables à la Transjordanie. 


2. J'ai donc l'honneur de demander si |§ 
Gouvernement yougoslave accepte que les dispd! 
sitions du traité d’extradition signé à Belgrad} 
le 6 décembre et 23 novembre 1900, soieï} 
considérées comme s'appliquant à la Transiel 
danie. Dans l’affirmative, la présente note ¢ 
la réponse de Votre Excellence à cette now 
seront considérées comme constatant officiel 
ment l’accord intervenu entre nos deux go 
vernements, aux termes duquel les dispositio 


| 


1 Vol. LXXXIII, page 490, of this Series. 


2 Translated by the Secretariat of the Leagi 
of Nations, for information. 
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n the date of Your Excellency’s note, apply 
Transjordan, the requisitions for extra- 
on from and to that territory being made 
accordance with the Treaty in like manner 
if that territory were a possession of His 
jesty, and as if the nationals or natives of 
t territory were British subjects. 


3. I have the honour to add that for the 
“poses of this agreement the ‘‘ governor or 
ef authority ”’ referred to in Article XVII of 
» said treaty would be the High Commis- 
ner for Transjordan, Jerusalem. 


4. If the Yugoslav Government agree to 
s proposal I should be glad to be informed 
the designation of the Consular Officer of 
igoslavia who, for the purpose of Article 
VII of the said Treaty, would be the “ chief 
asular officer ’ by whom requisition for 
tradition from Transjordan shall be made. 


I have the honour to be, with the highest 
nsideration, Monsieur le Ministre, Your 
<cellency’s most obedient humble Servant, 


D, J. Cowan. 


is Excellency, 
Monsieur Bogoljub Jeftié, 
Yugoslav Minister 
for Foreign Affairs. 


iM. 
MINISTERE 
ss AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
N° 23561. 


BELGRADE, le 30 août 1932. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


Vous avez bien voulu m'informer, par votre 
ttre en date du 12 août 1932, que le Gouver- 
ment de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de 
rande-Bretagne et d'Irlande du Nord estime 
sirable que les dispositions des traités d’extra- 
tion, conclus par Sa Majesté, qui sont actuel- 


de ce traité s’appliqueront a partir de la date 
de la réponse de Votre Excellence a la Trans- 
jordanie, les demandes d’extradition émanant 
de ce territoire ou adressées à ce dernier étant 
effectuées conformément au traité et de la 
même manière que si ce territoire était une 
possession de Sa Majesté et si les nationaux 
ou indigènes de ce territoire étaient des sujets 
britanniques. 


3. J'ai l'honneur d’ajouter qu'aux fins du 
présent accord le «gouverneur ou l'autorité 
suprême» mentionnés à l’article XVII du 
traité précité serait le Haut Commissaire pour 
la Transjordanie à Jérusalem. 


4. Si le Gouvernement yougoslave accepte 
cette proposition, je vous saurais gré de bien 
vouloir me désigner le fonctionnaire consulaire 
yougoslave qui, aux fins de l’article XVII du- 
dit traité, sera le « principal fonctionnaire con- 
sulaire » par lequel les demandes d’extradition © 
hors de Transjordanie seront adressées. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma haute considération. 


D. J. Cowan. 


A, Son Excellence, 
Monsieur Bogoljub Jeftic, 
Ministre des Affaires étrangères 
de Yougoslavie. 


IT 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


No. 23561. 


BELGRADE, August 30, 1932. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


You informed me in your letter of August 
12, 1932, that His Majesty’s Government in 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland considered it desirable that 
the provisions of existing extradition treaties 
concluded by His Majesty and already made 


NAT MINT PET Oe 
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lement en vigueur et qui ont déjà été rendus 
applicables à la Palestine (à l'exclusion de la 
Transjordanie) soient également rendus appli- 
cables à la Transjordanie. | 

En conséquence, vous avez demandé si le 
Gouvernement Royal accepte que les disposi- 
tions du Traité d’extradition signé à Belgrade, 
le 6 décembre (23 novembre) 1900, soient consi- 
dérées comme s'appliquant à la Transjordanie. 
Dans l’affirmative, votre lettre et la présente 
réponse seraient considérées comme constatant 
officiellement l’accord intervenu entre les deux 
gouvernements, cet accord devant produire 
ses effets à partir de la date de la présente 
réponse. À partir de cette date, les demandes 
d’extradition émanant de ce territoire ou 
adressées à ce dernier devront être effectuées 
conformément au traité et de la même manière 
qui si ce territoire était une possession de Sa 
Majesté et si les nationaux ou indigènes de 
ce territoire étaient des sujets britanniques. 

Vous avez ajouté qu'aux fins du présent 
accord, le « gouverneur ou l’autorité suprême », 
mentionnés à l’article XVII du traité précité, 
serait le Haut Commissaire pour la Transjor- 
danie à Jérusalem. 

Enfin, vous avez demandé que, dans le cas 
où le Gouvernement Royal accepterait la 
proposition du Gouvernement de Sa Majesté 
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, communication vous soit 
faite de la désignation du fonctionnaire consu- 
laire yougoslave, par lequel Jes demandes 
d’extradition hors de Transjordanie seront 
adressées, conformément à l’article XVII du 
traité précité. 

En réponse à votre lettre, j'ai l'honneur de 
vous confirmer que le Gouvernement Royal est 
d’accord pour que les dispositions du Traité 
d’extradition signé à Belgrade, le 6 décembre 
(23 novembre) 1900, soient rendues applicables 
également a la Transjordanie. 

En conséquence, les demandes d’extradition 
émanant de la Transjordanie, ou celles y adres- 
sées, conformément au Traité d’extradition 
susvisé, seront faites de la méme maniére comme 
si ce territoire était une possession de Sa 
Majesté Britannique et comme si les nationaux 
ou les indigénes de ce territoire étaient des 
sujets britanniques. 

Il a été noté que « le gouverneur ou l’autorité 
suprême », prévus par l’article XVII du Traité 
du 6 décembre (23 novembre) 1900, est le 
Haut Commissaire pour la Transjordanie, à 
Jérusalem. Pour ce qui concerne le fonction- 


¢ 
I 


O24 
“ai 
applicable to Palestine (excluding rransjon | 
should also be made applicable to Transjordag} 
I 
You accordingly enquired whether the Yug¢ Hi: 
slav Government agreed that the provision 
of the Extradition Treaty signed at Belgrad it 
on December 6, November 23, 1900, sho nt 
be deemed to apply to Transjordan. Int a 
event, your note and the present reply wo 1 
be regarded as placing upon formal recoril 
the understanding arrived at between th}, 
two Governments, to come into force as fro}. 
the date of the present reply. After this datd 
requisitions for extradition from and to thay) 
territory would be made in accordance wifi 
the Treaty in like manner as if that territory 
were a possession of His Majesty and as if thi 
nationals or natives of that territory werd) 
British subjects. | 


You added that for the purposes of thiil 
agreement the “ governor or chief authority 
referred to in Article XVII of the said Treat 
would be the High Commissioner for Tra 
jordan, Jerusalem. {ll 

Finally you asked that, if the Yugosla 
Government agreed to the proposal of 
Majesty’s Government in the United Kingdon 
of Great Britain and Northern Ireland, yo 
should be informed of the designation of the 
Consular Officer of Yugoslavia by whom, for) 
the purpose of Article XVII of the above il 
mentioned Treaty, requisition for extradition] 
from Transjordan should be made. ai 

In reply to your letter, I have the honour} 
to confirm that the Yugoslav Gore 
agrees that the provisions of the Extraditioni} 
Treaty signed at Belgrade on December 6;|}} 
November 23, 1900, shall be made applicab |) 
to Transjordan. || 

Accordingly, requisitions for extradition from | 
or to Transjordan, in accordance with th 
above-mentioned Extradition Treaty, shall ] 
made in like manner as if that territory wall 
a possession of His Majesty, and as if the 
nationals or natives of that territory were} 
British subjects. | 


It has been noted that the ‘ governor or} 
chief authority’ referred to in Article XVII 
of the Treaty of December 6, November 23, 


| 
1900, is the High Commissioner for Transjordan, | 
Jerusalem. As regards the consular officer of | 


x 
+ 


‘e consulaire yougoslave par lequel, au sens 
l’article XVII du traité, les demandes 
tradition hors la Transjordanie devront 
: adressées, sa désignation vous sera com- 
diquée prochainement par note verbale. 


e saisis cette occasion pour vous renouveler, 
asieur le Ministre, l'assurance de ma consi- 
ation la plus distinguée. 


(Signé) B. JEFTIC. 


). E. Monsieur Nevile Meyrick Henderson, 
invoyé extraordinaire et Ministre 
| plénipotentiaire de Sa Majesté 
Britannique, 
Belgrade. 


| 110 a). — CONVENTION! ENTRE LE 
DANEMARK ET LA SUEDE CONCER- 
JANT L’EXECUTION RECIPROQUE 
JES ARRETS ET SENTENCES. SIGNEE 
| STOCKHOLM, LE 25 AVRIL 1861. 


HANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE- 
{MENTS DANOIS ET SUÉDOIS COMPORTANT UN 
\CCORD RELATIF A L'ABOLITION? DE LA 
SONVENTION CI-DESSUS. COPENHAGUE, LE 
8 MARS 1933. : 


mmuniqué par le délégué permanent du 
Danemark auprès de la Société des Nations 
€ 29 mars 1933. 
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Vugoslavia by whom, in accordance with 
Article XVII of the said Treaty, requisition 
for extradition from Transjordan should be 
made, his designation will be communicated 
to you in the near future by Verbal Note. 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) B. JEFTIC. 


To His Excellency, 
Mr. Nevile Meyrick Henderson, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of His Britannic Majesty, 
Belgrade. 


No. 110 (a). — CONVENTION ! BETWEEN 
DENMARK AND SWEDEN CONCERN- 
ING THE RECIPROCAL EXECUTION 
OF JUDGMENTS AND AWARDS. SIGNED 
AT STOCKHOLM, APRIL 25, 1867. 


EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH 
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING 
AN AGREEMENT REGARDING THE ABROGA- 
TION 2 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVEN- 
TION. COPENHAGEN, MARCH 18, 1933. 


Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
March 29, 1933. 


TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


ENRIGSMINISTERIET. 


RR MINISTER, 


K@BENHAVN, den 18. Marts 1933. 


I Forbindelse med Deponeringen af Ratifikationsdokumenterne vedrgrende den 1 Kgbenhavn 
| 16’ Marts 1932 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige afsluttede Konvention 
Anerkendelse og Fuldbyrdelse af Domme har jeg den Ære at udtale, at den kgl. danske Regering 
»nig med den kgl. svenske Regering i, at den mellem Danmark og Sverige den 25’ April 1861 


eee 
Vol. CXVII, page 339, de ce recueil. 
Effective à partir du 1% juillet 1933. 


ES EE 


1 Vol. CXVII, page 339, of this Series. 
2 Effective as from July 1, 1933. 
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Ë 
afsluttede Konvention om gensidig Fuldbyrdelse af Domme og Kendelser, afsagt henholdsy 4 
i Danmark og i Sverige, skal ophgre at gælde samtidig med forstnevnte Konventions Ikraftt ray 
delse, dog saaledes at Konventionen vedblivende skal komme til Anvendelse paa Afggrelser, Son 
er truffet, og Forlig, som er indgaaet, forinden Konventionen om Anerkendelse og Fuldbyrdell{ 
af Domme er traadt 1 Kraft. j 
Modtag, Herr Minister, Forsikringen om min udmerkede Hgjagtelse. 


(sign.) P. MUNCH. 
Herr O. A. H. Ewerlôf, 
Kgl. svensk Gesandt. 


Pour copie conforme : 


H. A. Bernhoft, 


Directeur général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


THe 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


KUNGL. 
SVENSKA BESKICKNINGEN. 


KOPENHAMN, den 18 mars 1933. 
HERR MINISTER, 


I samband med deponeringen denna dag av ratifikationsinstrumenten till den i Kôpenham 
den 16 mars 1932 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge avslutade konventioneii| 
om erkannande och verkställighet av domar har jag, pa uppdrag av min Regering, äran uttalal! 
att Kungl. svenska Regeringen ar ense med Kungl. danska Regeringen om att den mellan Sverig#}) 
och Danmark den 25 april 1861 avslutade konventionen angäende 6msesidig verkställighet ay] 
domar och utslag meddelade i Sverige och Danmark skall upphéra att gälla, da forstramndl 
konvention trader 1 kraft, dock att densamma fortfarande skall aga tilllampning à beslut son] 
meddelate eller forlikning som ingâtts fére ifragavarende konventions ikrafttradande. a 


Mottag, Herr Minister, fôrsäkran om min utmärkta hégaktning. | 
| 

(undert.) O, EWERLOF. 
Hans Excellens, 


Herr Utrikesminister Dr. Munch, 
etc., etc., etc. 


Pour copie conforme : 


H. A. Bernhoft, 


Directeur général du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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Ie 


MINISTERE 
; AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


COPENHAGUE, le 18 mars 1033. 


NSIEUR LE MINISTRE, 


Somme suite au dépôt des instruments de 
ification concernant la Convention pour la 
onnaissance et l’exécution des jugements, 
iclue à Copenhague le 16 mars 1932, entre 
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Nor- 
ze et la Suède, j'ai l’honneur de porter à 
cre connaissance que le Gouvernement danois 

d'accord avec le Gouvernement suédois 
ur que la Convention conclue le 25 avril 1861 
‘re le Danemark et la Suède, au sujet de 
xécution réciproque des jugements et sen- 
ices rendus au Danemark et en Suède res- 
ctivement, cesse de produire ses effets lors 
l'entrée en vigueur de la convention citée 
premier lieu, tout en restant applicable aux 
cisions et aux transactions intervenues avant 
ntrée en vigueur de la convention pour la 
-onnaissance et l'exécution des jugements. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) P. Muncu. 


| O. A. H. Ewerlôf, 
Ministre de Suéde. 


LE, 


SGATION ROYALE 
DE SUEDE. 


COPENHAGUE, le 18 mars 1933. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


Comme suite au dépôt, effectué ce jour, des 
struments de ratification concernant la Con- 
ntion pour la reconnaissance et Vexécution 
s jugements, conclue à Copenhague le 16 
ars 1932, entre la Suéde, le Danemark, la 
nlande, l'Islande et la Norvège, j'ai l'honneur, 


RE —— — 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


1 TRANSLATIONS. 


I 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


COPENHAGEN, March 18, 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Following upon the deposit of the instru- 
ments of ratification relating to the Convention 
for the Recognition and Enforcement of Judg- 
ments, which was concluded at Copenhagen on 
March 16, 1932, between Denmark, Finland, 
Iceland, Norway and Sweden, I have the honour 
to inform you that the Danish Government 
agrees with the Swedish Government that the 
Convention concluded on April 25, 1861, 
between Denmark and Sweden relating to the 
reciprocal enforcement of judgments and sen- 
tences in Denmark and Sweden respectively, 
shall cease to have effect as from the entry 
into force of the first-mentioned Convention, 
while remaining applicable to decisions and 
settlements arrived at prior to the entry into 
force of the Convention for the Recognition 
and Enforcement of Judgments. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) P. MUNCH. 


M. O. A. H. Ewerlof, 
Swedish Minister. 


if. 


RoYAL SWEDISH 
LEGATION. 


COPENHAGEN, March 18, 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Following upon the deposit this day of the 
instruments of ratification concerning the 
Convention for the Recognition and Enforce- 
ment of Judgments, which was concluded at 
Copenhagen on March 16, 1932, between 
Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Nor- 


ee —— 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information, 
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d'ordre de mon gouvernement, de porter à 
votre connaissance que le Gouvernement suédois 
est d’accord avec le Gouvernement danois pour 
que la Convention conclue le 25 avril 1861 entre 
la Suède et le Danemark, au sujet de l’exécu- 
tion réciproque des jugements et sentences 
rendus en Suède et au Danemark, cesse de 
produire ses effets lors de l'entrée en vigueur 
de la convention citée en premier lieu, tout 
en restant applicable aux décisions et aux 
transactions intervenues avant l'entrée en 
vigueur de la convention pour la reconnaissance 
et l'exécution des jugements. 


Veuillez agréer, etc., 


(Signé) O. EWERLOF. 


Son Excellence 
M. Munch, 
Ministre des Affaires étrangères, 
ClCH elGs, etc. 


No 118 a). — DECLARATION 1 ENTRE 
L’'ALLEMAGNE ET LE DANEMARK 
RELATIVE A L'ASSISTANCE RÉCI- 
PROQUE, EN CERTAINS CAS, AUX 
MARINS  DÉLAISSÉS. SIGNÉE A 
COPENHAGUE, LE 31 MARS 1885. 


ECHANGES DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE- 
MENTS ALLEMAND ET DANOIS ABROGEANT, A 
PARTIR DU 30 JUIN 1933, LA DECLARATION 
CI-DESSUS, DANS LES RAPPORTS ENTRE LE 
DANEMARK ET L’ISLANDE, D'UNE PART, ET 
L’ALLEMAGNE, D’AUTRE PART. BERLIN, LES 
20 ET 31 MAI ET Q JUIN 1933. 


Communiqué par le délégué permanent du 
Danemark auprès de la Société des Nations, 
le 20 juin 1933. 


1 


ain 
Convention concluded on April 25, | : 
between Sweden and Denmark, relating to tH, 
reciprocal enforcement of judgments and sen] 
tences in Sweden and Denmark, shall ceasil 

to have effect as from the entry into force jit 
the first-mentioned Convention, while remainin ii 
applicable to decisions and settlements arrive} ‘i 
at prior to the entry into force of the Conventss | 

for the Recognition and Enforcement of Judglil: 


ments. 
I have the honour to be, etc. 


(Signed) O. EWERLGE. 


Laan ier 
an 


His Excellency 
M. Munch, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc, etc, etc: 


lama ERTS IRL ENT RN EO ET 


No. 118 (a). — DECLARATION 1! BETWEEM 
GERMANY AND DENMAKR REGARD} 
ING RECIPROCAL RELIEF TO 
GIVEN, IN CERTAIN CASES, TO DIS} 
TRESSED SEAMEN. SIGNED 
COPENHAGEN, MARCH 31, 1885. | 


| 


| 
| 


fl 
| 
I 
| 
| 


EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE GERMA 
AND DANISH GOVERNMENTS ABROGATING, A 
FROM JUNE 30, 1933, THE ABOVE-MENTIONEI 
DECLARATION IN THE RELATIONS BETWEE] | 
DENMARK AND ICELAND, ON THE ONE PART, 
AND GERMANY, ON THE OTHER PART. BERLIN} 
MAY 20 AND 31, AND JUNE 9, 1933. 


Communicated by the Permanent Delegate 
Denmark accredited to the League of Natio 
June 20, 1933. 


| 
| 


i 
“sf 
| 


* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XV, page 783. 
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TEXTE ALLEMAND — GERMAN TEXT. 


I. 
JNIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT. 
BP Bano, BERLIN, den 20. Maz 1933. 

Im Auftrage meiner Regierung beehre ich mich vorzuschlagen, dass die Deutsche Regierung 
ter Verzicht auf die Einhaltung der Kündigungsfrist von einem Jahr sich damit einverstanden 
art, dass das deutsch-dänische Ubereinkommen über die gegenseitige Unterstützung hilfs- 
dürftiger Seeleute vom 31. Marz 1885 mit dem Ablauf des 30. Juni 1933 ausser Kraft tritt. 

In diesem Falle bin ich ermächtigt zu erklären, dass auch die Kôniglich Dänische Regierung 
S Übereinkommen als mit Ablauf des 30. Juni 1933 ausser Kraft tretend betrachtet. 

Genehmigen Sie, Herr Baron, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


(Sign.) Herluf ZAHLE. 


iner Excellenz, 
Herrn Baron von Neurath, 
Reichsminister des Auswärtigen. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 14 juin 1933. 
Pour le ministre : 

Axel Norgaard, 
hef du Département politique-juridique 
lu Ministère des Affaires étrangères. 


: JT 
USWARTIGES AMT. 


S 1755. : 
BERLIN, den 20. Mat 1933. 


[ERR GESANDTER ! 

Euerer Exzellenz beehre ich mich auf das gefällige Schreiben vom 20. Mai 1933 — Journ. 
r. 54. A. 3. — ergebenst mitzuteilen, dass die Deutsche Regierung unter Verzicht auf die Ein- 
altung der Kiindigungsfrist von einem Jahr sich damit einverstanden erklart, dass das deutsch- 
inische Ubereinkommen über die gegenseitige Unterstiitzung hilfsbediirftiger Seeleute vom 


r. Marz 1885 mit dem Ablauf des 30. Juni 1933 ausser Kraft Critt. 
Indem ich die Erklärung, dass auch die Kôniglich Dänische Regierung das Übereinkommen 


Is mit Ablauf des 30. Juni 1933 ausser Kraft tretend betrachtet, zur Kenntnis nehme, benutze 
h auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten 


[ochachtung zu erneuern. 
(Sign.) Frhr. von NEURATH. 


den Kéniglich Danischen Gesandten 
Herrn Herluf Zahle. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 14 juin 1933. 
Pour le ministre : 

Axel Norgaard, 

‘hef du Département politique-juridique 
du Ministère des Affaires étrangères. 


sige bo PR RE agiaew es Sait eas 
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III. 
KÔNIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT. 


VERBALNOTE. 


Unter Bezugnahme auf den am 20. d. M. stattgefundenen Notenwechsel, betreffend Aus: 
krafttreten des deutsch-dänischen Ubereinkommens über die gegenseitige Unterstützung li 
bedürftiger Seeleute vom 31. Marz 1885, mit dem Ablauf des 30. Juni 1933, erlaubt sich d 
Kôniglich Danische Gesandtschaft, erhaltenem Auftrage gemäss, dem Auswärtigen Amte ergeben 
mitzuteilen, dass die Kéniglich Dänische Regierung davon ausgeht, dass die Deutsche Regierum 
damit einverstanden ist, dass der betreffende Notenwechsel sich sowohl auf den Wegfall dq 
genannten Ubereinkommens im Verhältnis zwischen Island und Deutschland als zwischen, Danemay 
und Deutschland bezieht. Die Gesandtschaft ware für eine bestatigende Mitteilung des Auswärtige 
Amtes dankbar. 


BERLIN, den 31. Mai 1933. 


An das 
Auswartige Amt. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 14 juin 1933. 
Pour le ministre : 

Axel Norgaard, 


Chef du Département politique-juridique 
du Ministère des Affaires étrangères. 


RS IT eu Ube 


IVe 
AUSWARTIGES AMT. 
NAS L077: 
VERBALNOTE. f 
Das Auswartige Amt beehrt sich der Kôniglich Dänischen Gesandtschaft auf die gefalligl 
: JAN 3445 
Verbalnote vom 31. Mai 1933 TNT — betreffend Ausserkrafttreten des deutsch} 


dänischen Übereinkommens über die gegenseitige Unterstiitzung hilfsbedürftiger Seeleute von 
31. Marz 1885, mit dem Ablauf des 30. Juni 1933 mitzuteilen, dass die Deutsche Regierung{ 
damit einverstanden ist, dass der Notenwechsel vom 20. Mai 1933 sich sowohl auf den Wegfall 


des genannten Übereinkommens im Verhältnis zwischen Island und Deutschland als zwischen} 
Danemark und Deutschland bezieht. | 


BERLIN, den 9. Juni 1933. i) 
An | 
die Kôniglich Dänische 

Gesandtschaft. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 14 juin 1933. 
Pour le ministre : 

Axel Norgaard, 

Chef du Département politique-juridique 
du Ministère des Affaires étrangères. 


hdi 
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| 1 TRADUCTIONS. 
ik, 


GATION DE DANEMARK. 


BERLIN, le 20 mai 1933. 


INSIEUR LE MINISTRE, 


)’ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur 
proposer que le Gouvernement allemand, 
‘oncant à l’observation du délai de dénon- 
tion d’un an, déclare accepter que l’Arrange- 
nt germano-danois du 31 mars 1885, relatif 
assistance réciproque aux marins délaissés 
t abrogé à partir du 30 juin 1933 à minuit. 


Dans ce cas, je suis autorisé à déclarer que 
Gouvernement danois considérera également 
rrangement comme abrogé à partir du 30 
n 1933 à minuit. 
Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 


Son Excellence 
Monsieur le Baron von Neurath, 
Ministre des Affaires étrangères 


du Reich. 
Te 
MINISTÈRE 
:S AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
S. 1755. 


BERLIN, le 20 mat 1933. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à votre note du 20 mai 1933 — 
yum. N° 54.A.3 — j'ai Vhonneur de vous 
ire connaître que le Gouvernement allemand, 
noncant à l'observation du délai de dénon- 
ation d’un an, déclare accepter que l’Arrange- 
ent germano-danois du 31 mars 1885, relatif 


eee 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, a titre d’information. 
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1 TRANSLATIONS. 
TF, 
RoyaL DANISH LEGATION. 
BERLIN, May 20, 1933. 


SIR, 


Acting upon instructions from my Govern- 
ment, I have the honour to propose that the 
German Government, renouncing the observance 
of one year’s notice of denunciation, shall agree 
to the expiry at midnight on June 30, 1933, of 
the German-Danish Agreement of March 31, 
1885, concerning the granting, on terms of 
reciprocity, of assistance to distressed sailors. 

In that event I am authorised to state that 
the Royal Danish Government will also regard 
the Agreement as expiring at midnight on June 


30, 1933. 
IMhaveretc 


(Signed) Werluf ZAHLE. 


To 
H. E. Baron von Neurath, 
Reich Minister for Foreign Affairs. 


‘De 
MINISTRY 

FOR FOREIGN AFFAIRS. 
>. 17555 


BERLIN, May 20, 1933. 


SIR, 


In reply to your note of May 20, 1933 — 
Ref. No. 54.4.3. — I have the honour to inform 
yont hat the German Government, renouncing 
the observance of one year’s notice of denun- 
ciation, agrees to the expiry at midnight on 
June 30, 1933, of the German-Danish Agree- 


ee SS Se eee 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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à l'assistance réciproque aux marins délaissés 
soit abrogé à partir du 30 juin 1933, à minuit. 


En prenant acte de la déclaration aux termes 
de laquelle le Gouvernement danois considérera 
l’arrangement comme abrogé à partir du 30 
juin 1933 à minuit, je saisis cette occasion, 
etc. 


(Signé) Frhr. von NEURATH. 


Monsieur Herluf Zahle, 
Ministre de Danemark. 


HET 


LEGATION DE DANEMARK. 


NOTE VERBALE 


Se référant à l'échange de notes du 20 cou- 
rant, concernant l’abrogation, à partir du 
30 juin 1933 à minuit, de l’Arrangement germa- 
no-danois du 31 mars 1885 relatif à l'assistance 
réciproque aux marins délaissés, la Légation 
de Danemark se permet, conformément aux 
ordres reçus, de faire connaître au Ministère des 
Affaires étrangères que le Gouvernement danois 
présuppose que le Gouvernement allemand 
accepte que l'échange de notes en question se 
rapporte aussi bien à l’abrogation de l’arrange- 
ment en question dans les rapports entre 
l'Islande et l’Allemagne qu'entre le Danemark 
et l'Allemagne. La Légation aimerait à recevoir 
une communication du Ministère des Affaires 
étrangères confirmant ce point de vue. 


BERLIN, le 31 mai 1933. 


Au Ministère des Affaires étrangères. 


VE 
MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
NOMS. 1077: 


NOTE VERBALE 


Le Ministère des Affaires étrangères, en 
réponse à la note verbale du 31 mai 1933 
bs je No 44. A. 3. 


L. No. 2560 concernant l’abrogation, a 


; y | 
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“Il 


ment of March 31st, 1885, concerning the grail} 
ting, on terms of reciprocity, of assistance |f 
distressed sailors. || 

I take note of the declaration that the Royy 
Danish Government also regards the Agreeme} 
as expiring at midnight on June 30th, 193i) 
and, I have, etc. | 


(Signed) Frhr. voN NEURATH. |] 


To 
M. Herluf Zahle, 
Royal Danish Minister. 


F 
| 
y | 


III. A 


RoYAL DANISH LEGATION. : 


VERBAL NOTE. 


él 


With reference to the exchange of notes | 
May 20, 1933, regarding the expiry at midnight 
on June 30, 1933, of the German-Danis 
Agreement of March 31, 1885, concerning th 
granting, on terms of reciprocity, of assistant} 
to distressed sailors, the Royal Danish Legatiox 
acting upon instructions, has the honour to in 
form the Ministry for Foreign Affairs th at tt 


Royal Danish Government assumes that tH# 


German Government agrees that the abo 


exchange of notes shall refer to the cessatioil 


ÿ 


of the said Agreement as between Iceland ani 
Germany as well as between Denmark ar 


Germany. The Legation would be grateful jf 


| 
the Ministry for Foreign Affairs would El 
good enough to confirm this view. 


BERLIN, May 31, 1933. | 


To the Ministry for Foreign Affairs. 


IV. | 

MINISTRY . | 

OF FOREIGN AFFAIRS. : 
NowS2 1077: 


) 

VERBAL NOTE. À 
In reply to the Verbal Note of May 3! 
bitte J. No. 54. A. 3. 


L. No. 2560 | 
at midnight on June 30, 1933, of the Germany 


4 
— regarding the expifi 


| 


1933 


la date du 30 juin 1933 à minuit, de l’Arran- 
gement germano-danois du 31 mars 1883 relatif 
à l'assistance réciproque aux marins délaissés, 
a l'honneur de faire connaître à la Légation de 
Danemark que le Gouvernement allemand 
accepte que l'échange de notes du 20 mai 1933 
se rapporte aussi bien à l’abrogation de l’arran- 
gement en question dans les rapports entre 
l'Islande et l'Allemagne qu'entre le Danemark 
et l’Allemagne. 


BERLIN, le g juin 1933. 


A la Légation de Danemark. 
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Danish Agreement of March 31, 1885, concerning 
the granting, terms of reciprocity, of assistance 
to distressed sailors, the Ministry for Foreign 
Affairs, has the honour to inform the Royal 
Danish Legation that the German Government 
agrees that the exchange of notes of May 20, 
1933, shall refer to the cessation of the said 
Agreement as between Iceland and Germany 
as well as between Denmark and Germany. 


BERLIN, June 9, 1933. 


To the Royal Danish Legation. 
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Libreria Voluntad S. A., calle Real NG 297-301, Bocora. 


CUBA 
La Casa Belga, René de Smedt, O'Reilly, 59, La Havane. 


js 


DANEMARK — DENMARK i 

Levin & Munksgaard, Publishers, Nôrregade 6, COPENHAGUE. Pp ae op N pee ne 14 fee Es 
DANTZIG (Ville libre de) — DANZIG (Free City of) ; Isidro A. Be luch ‘A: artat 55, : 

Georg Stilke, Pee Langgasse 27, DANTAGy: j PANAMA. : oe y ve 4 ue : a Avenida fe 
ÉGYPTE — EGYP PARAGUAY | os 


G. M.’s Book Shap; 116 Sharia Emad EXDin Opp. Davies 
Bryan), LE CAIRE. ES 
ÉQUATEUR — ECUADOR 
Victor Janer, GUACAGUE:: Peet Pye 
ESPAGNE — SPAIN MES 
Librerfa Bosch, Ronda Universidad, 11, Bio 
Libreria Internacional de. 7 AMÇARS 5, Maprip. 
 ESTONIE —- ESTONIA 
J. G. Krüger, Ant.-Ges., 11, Rüütli t., TARTU. | > 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE — UNITED STATES OF AMERICA 
wee Peace Foundation, ba Mt. Vernon Street, Syehes 9, 
ass, 


FINLANDE — FINLAND 
pere Kirjakauppa, SCesteaskcatil 2, Hexemsxt) 


ig Correo" sel fente ie 
eee et PAYS-BAS nu A 
|.) Martinus - Ae ee Boekhandelaar-Uitg 

( hout, 9, La HAYE. is 
POLOGNE — POLAND _ : : 

rs _Gebethner & Wolf, ulica Zgoda, 12, Vansovr 

PORTUGAL |. es “ 

J. Rodriguesÿ & Gia,rRua Aurea, 186- 88, Lasnos 1 
ROUMANIE — ROUMANIA $ 

AGE? Cartea Romaneasca % 3-5, Boul. Academie 


SARRE (Bassin de la) — SAAR ‘BASIN ; 1 ; 
Gebr. Hofer A-G., SPA gate Weis ARREB DCE 


ETES 


FRANCE | SUEDE — SWED 
Librairie niaipersitainea: Gamber (S.A.), 7 rue Danton, C. E. Fritze, | ofbolthandel, Fredsgatan, 
Paris (VI°). ; SUISSE — SWITZERLAND | < 


Librairie Payot & Ce, Cases La 
- MONTREUX, NEUCHATEL, BERNE, BALE. 
A ps &- Raunhardt 


GRANDE-BRETAGNE, IRLANDE DU NORD ET COLONIES 
DE LA COURONNE — GREAT BRITAIN, NORTHERN | 
IRELAND AND THE CROWN COLONIES | 

George Allen & Unwin, Lid., au eue Street, 
Lonpon, W.C. 1. ÿ 


GRÈCE — GREECE . 
« Eleftheroudakis », Librairie internationale, plage de mB : 


| romficosLovAQuIE - Joe 
Librairie F. Topic, 1 


Constitution, ATHÈNES. (VENEZUELA, Ca ewe ee ae 
GUATEMALA ay Re Ne à = tile pa Aer mpet ‘Trapososa Colon 36, ap 


Goubaud & Cia, Ltda., GUATEMALA. 
Tilibraitie-Papeterie, M=* D. Viard, ae 
ie-Papeterie, M™* D. Viar angle des rues du 
Centre et des Casernes, sion = 
_ HONGRIE — HUNGARY i 
Librairie Grill, Dorottya utca, 2, Buparest. 


- tado postal 


Pour les autres pays, s'adresser : 


